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T ESTIMONI 

A l'hora de publicar la meva tesi doctoral,* que és mani
festació d 'alguns coneixements adquirits al llarg de la meva 
vida, em correspon deixar testimoni d 'agraïment. En primer 
lloc, als meus pares i a tots els meus mestres; entre aquests 
darrers, haig d 'esmentar els professors Antoni M. Badia i 
Margarit i Joan Veny i Clar, que em van ensinistrar en la 
dialecto logia i em van introdui r en la docència uni versitàri a. 
T ambé he après molt dels meus alumnes i dels meus col·l e
gues. H e avançat en la vida i en la ciència lingüísti ca al costat 
del meu marit, amic i col·lega, Joaquim Rafel i Fontanals; ell 
m 'ha ensenyat a estimac fe r la feina ben fe ta. 

F inalment dono gràcies al s meus fill , al meu marit i als 
meus germans, que han patit amb paciència els inconvenients 
famili ars derivats d 'aques t treball ll arg i labo riós. 

<· Tesi doctoral dirigida per Anto ni M. Badia i Margarit, llegida a la Universitat de 
Barcelona el dia 28 de setembre de 1988 amb el tÍtol Anàlisi de dos f enòmens fòn ics 
en la parla de Barberà del Vallès. Interpretació sociolingüística i psicolingüística 
dels canv is f onètics. 
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PRESENTACIÓ 

I 

INTRODUCCIÓ 

Aquest treball té com a propòsit l'anàlisi dels diferents graus d'evolu
ció que coexisteixen en dos fenòmens fònics del català en situació de canvi. 
Els treballs d'aquesta naturalesa se solen enfocar de dues maneres dife
rents: o bé observant com es comporta aquest fenomen evolutiu dins la 
seva àrea geogràfica o social, o bé cenyint l'estudi a una localitat o a un 
grup social entre els molts que són afectats pel canvi. De la primera manera 
es pot observar millor l'abast general de l'evolució i les seves característi
ques; de la segona, és més fàcil esbrinar els condicionants socials, psicolò
gics o biològics productors del canvi. El present treball és del segon tipus 
i estudia el canvi fònic dins la comunitat catalanoparlant autòctona de 
Barberà del Vallès. Aquesta localitat, com·fota la comarca del Vallès, ha 
esdevingut una comarca de forta immigració castellana; malgrat això, el 
treball no intenta de ser un estudi específic dels canvis derivats del contacte 
entre el català i el castellà, sinó que vol ser un estudi de dialectologia 
catalana. 

Pel que fa al punt de vista teòric, aquest treball s'emmarca en els 
corrents lingüístics que consideren que es pot seguir l'evolució dels canvis 
en una descripció sincrònica; aquests corrents fonamenten les seves teories 
en la constatació que els diferents estadis d'un canvi coexisteixen entre les 
generacions que conviuen a cada època. En certa manera, això es contradiu 
àmb el punt de vista de Saussure quan diu que els termes successius no 
són percebuts per una mateixa consciència col·lectiva. 1 És més, aquests 
nous plantejaments teòrics solen tenir en compte tant l'aspecte productiu 
com l'aspecte perceptiu del canvi i del llenguatge en general, amplien el 
concepte de llengua amb el de competència, i, pel que fa a consciència de 
l'evolució, entenen que el coneixement d'una llengua inclou també el co
neixement de les variacions que s'hi produeixen. 

Els dos fenòmens fònics objecte d'aquest estudi són: 

1. F. DESAUSSURE, Curso de lingüística general, pàgs. 149 i 161. 
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1. La regressió de la iodització tradicional 

L'estudi se centra en la tendència a substituir per [i<] la [j] procedent 
principalment dels grups llatins c'l i lj que es dóna en una bona part del 
català oriental. Com que, d'una banda, aquesta pronunciació dialectal amb 
[j] ha estat objecte, al llarg de la història de la llengua, de determinats 
prejudicis socials i, d'altra banda, en les zones de parla catalana de forta 
immigració castellana s'observa recentment una tendència a la iodització 
de qualsevol [i<], sigui quina sigui la seva procedència, he ampliat l'estudi 
a alguns mots amb [i<] d'origen diferent de c'l i lj i a mots que tenen una 
[j] no relacionable amb aquests grups llatins. 

2. La progressió d'una sèrie de canvis produïts a l'entorn de les palatals 
obstruents no líquides 

L'estudi s~ centra en la tendència progressiva, en l'àrea d'influència 
del barceloní, cap a la africació de [J-] i [3-] en posició inicial i a l'ensor
diment de [ -d3-] en posició intervocàlica, tendència que alguns estudio
sos atribueixen a la influència de la llengua castellana. 

L'estudi d'aquest fenomen no es pot, però, deslligar d'una sèrie de 
canvis de naturalesa diversa que d'una manera o altra també involucren 
les unitats fòniques objecte qel meu estudi. Es tracta bàsicament de: a) 
alguns mots en què una [s-] inicial també podria produir-se [J - ], b) mots 
en què [-J-] o [-3-] precedits de vocal neutra inicial de mot esdevenen 
inicials per afèresi d'aquesta vocal neutra àtona, c) la possibilitat de sono
rització de [-tJ-] intervocàlica, d) les interferències fòniques que en 
alguns mots que tenen [-gz-], [-ks- ], [-dz-] o [-ts-], es produeixen 
entre aquestes quatre combinacions i alguna de les unitats fòniques en 
procés de canvi que són la base fonamental d'aquest estudi. 

Aquests dos conjunts de fenòmens lingüístics, que analitzo en una 
comunitat de parla reduïda -però representativa dins la geografia de la 
llengua catalana-, permeten l'estudi de diversos estadis i solucions del 
canvi fònic. M'ha semblat important de centrar l'estudi del canvi lingüístic 
en aquests dos tipus de fenòmens perquè s'hi donen una sèrie de circums
tàncies que els fan lingüísticament interessants. 

D'entrada, es tracta d'una sèrie de canvis que, tots, afecten les conso
nants palatals, líquides i no líquides, és a dir, aquell conjunt de sons que 
presenta més inestabilitat a les llengües romàniques, perquè són el resultat 
d'una sèrie de tendències latents en el llatí i el llegat més ostensible de la 
inestabilitat del llatí vulgar; es tracta, doncs, d'uns canvis històrics interre
lacionats que queden emmarcats no només din!! la inestabilitat del català, 
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sinó també dins la inestabilitat de la llengua mare de les llengües romàni
ques.2 

En segon lloc, aquests dos tipus de canvis que analitzo també tenen 
en comú la diversificació de la seva evolució dins el domini lingüístic del 
català, de manera que presenten solucions diferents, condicionades, a més 
d'altres factors, per l'àrea geogràfica. 

I encara hi ha un tercer aspecte que els unifica, i és la vinculació 
directa amb una possible influència de la llengua castellana; en el cas de 
la iodització, l'aparició d'una nova iodització amb regles d'actuació dife
rents; en el cas de l'africació de [J-] i [3-], i de l'ensordiment de [-d3-], 
és la mateixa existència del fenomen allò que alguns lingüistes atribueixen 
a la influència del castellà. És evident que en ambdós casos la pressió de 
la influència castellana pot condicionar l'evolució del canvi. 

Em sembla, però, que, a part d'aquestes afinitats, allò que fa realment 
interessant l'estudi d'aquests fenòmens és justament una de les seves dis
crepàncies: la diferent valoració que els parlants de la llengua fan de cada 
fenomen; així, els parlants són, en general, sensibles a la iodització, perquè 
des d'antic l'ús 4'una o altra de les solucions que la iodització/no 
iodització comporta ha implicat un grau de valoració social que ha actuat 
positivament en la regressió de la iodització. En canvi, com que l'altre 
fenomen que analitzo no ha estat valorat -o només ho ha estat molt 
recentment- per la col·lectivitat, els parlants no són, en general, cons
cients de l'existència d'aquests nous hàbits articulatoris; per això, no ha 
existit un grau de consciència social que frenés aquest fenomen, de manera 
que una valoració social neutra ha afavorit la progressió del canvi; és 
possible, però, que una incipient consciència del canvi en les generacions 
més joves introdueixi modificacions en aquesta progressió. 

En aquest treball procuro d'estudiar unes quantes facetes diferents 
d'aquests canvis, començant per la naturalesa de cada un, continuant pels 
aspectes que resulten de la comparació de les afinitats i discrepàncies entre 
els canvis, fins a arribar a l'observació d'algunes actituds socials, psíqui
ques o biològiques que s'hi poden manifestar. 

Per això, faig en primer lloc una descripció de l'estat d'evolució de 
cada un dels canvis, a partir de les dades que proporcionen les enquestes 
de pronunciació de mots fetes a parlants autòctons i de les diferents gene-

2. Aquests fenòmens serveixen per a il·lustrar a la interpretació que fa J. Foley (Precursores 
de regla y cambio fonológico mediante metaregla, pàg. 140) dels canvis i la interrelació entre 
canvis, quan diu: 

«Propongo que el cambio histórico no aparece mediante la adición de reglas a 
una gramatica, sino mas bien mediante cambios en reglas ya existentes en la lengua 
materna, y que los cambios históricos no carecen de relación mutua, sino mas bien se 
dan en grupos definibles por medio de metarreglas•. 
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racions que conviuen a la localitat. Els resultats permeten d'observar di
verses fases en la manifestació del canvi. Per una banda, hi ha els aspectes 
estrictament fònics, com poden ser els diferents sons involucrats en el 
canvi i les seves interrelacions, els fonemes afectats o aquelles ultracorrec
cions que palesen canvis latents en la llengua; per una altra banda, hi ha 
dades que permeten de ser tractades ultrapassant el pla estrictament fònic, 
i poden, fins i tot, ser objecte de consideracions extralingüístiques, com 
és ara la possibilitat d'observar, entre les diferents variants d'un fenomen, 
quines són estrictament individuals -o circumstancials-, i quines corres
ponen a grups o subgrups de la col·lectivitat parlant, i, d'aquesta manera, 
permeten de determinar algunes constants socials que les fan possibles. És 
més, l'anàlisi d'aquestes dades contradiu els principis que foren bàsics en 
la metodologia aplicada al canvi fonètic3 pels neogramàtics, perquè els 
resultats fan veure que el canvi no afecta simultàniament tots els parlants 
de la llengua, ni afecta uniformement tots els mots que tenen el so, ni 
afecta igualment tots els contextos en què un parlant fa servir el mateix 
mot. 

D'aquesta manera, l'anàlisi de les dades permet de veure amb detall 
els moviments del canvi, quin és l'ordre que regeix cada un dels canvis, i, 
fins a cert punt, l'ordre general on emmarcar-los; és a dir, facilita un 
apropament a allò que P. Barnils -situant-se en una perspectiva d'univer
sals lingüístics- anomenava les «lleis generals» dels canvis i el lingüista 
americà J. Foley - situant-se en una perspectiva de família lingüística
anomena les «meta-regles» del canvi.4 

3. K. Brugmann i H. Osthoff deien en la seva professió de fe del pròleg de les Morphologische 
Untersuchungen auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen: 

« Todo cambio fonético, en cuanto que se realiza mecanicamente, se produce, de 
acuerdo con leyes sin excepciones, esto es, la dirección del cambio fonético es en to
dos los pertenecientes a una comunidad lingüística, fuera del caso en que entra el frac
cionamiento dialectal, la misma siempre, y todas las palabras en las cuales el sonido, 
sometido al cambio, aparece hajo las mismas circunstancias, son afectadas sin excep
ción por el cambio». (Citat a partir de H. ARENS, La lingüística, vol. l, pàg. 457). 

4. No deixa de sorprendre, malgrat les diferències d'època i escola, la coincidència dels punts 
de vista -lacònicament exposats els de Foley, per cert- d'ambdós lingüistes sobre els fenò
mens evolutius, com es manifesta amb la simple comparació del contingut del fragment de 
Foley citat a la nota 2 i el fragment següent, que pertany al discurs de presentació de P. Bar
nils a la Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona: 

« ... s'imposa la necessitat de buscar com siguin formulables les lleys segons les 
quals són susceptibles d'operarse'ls cambis lingüístichs. D'aquesta manera ja no's de
terminarien lleys històriques, tals com les "lleys fonètiques" o les fórmules analògi
ques qu'omplenen els actuals tractats de lingüística, sinó lleys generals, no valedores 
per a un sol moment del desenrotllo de la llengua, sinó per a tots els temps; les quals 
lleys generals no seran limitades a una llengua dada, sinó que s'extendran a totes les 
llengües. Axò vol dir, donchs, que traspassaran els límits de les famílies lingüístiques 
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Ara bé, aquest estudi em semblaria incomplet -com em sembla in
complet qualsevol estudi lingüístic que valori el dinamisme de les llengues 
a partir només de la quantificació de les variants i dels contextos socials 
en què s'usen- si es limités al que he exposat fins ara i fes, per tant, una 
descripció de les diferents variacions o de les seves repercussions en el 
sistema lingüístic; o derivés cap a unes conclusions finals que emmarques
sin la progressió o la regressió de cada un dels canvis - o les seves causes
en un fenomen d'inestabilitat dels sons palatals o en un fenomen d'inesta
bilitat social. Em semblaria incomplet perquè no tindria en compte ni el 
grau de consciència dels parlants de l'existència i naturalesa dels canvis, 
ni, sobretot, el grau de tolerància o de sensibilitat a les diferents variants 
que un canvi fònic determinat comporta. 

I és que una cosa són les conclusions lingüístiques, o socials, a què 
pot arribar l'estudiós amb l'anàlisi objectiva de la matèria fònica produïda 
-tant si ho situa en un context social, o geogràfic, com si no ho fa- i 
que expliquen o permeten d'entendre el canvi, i una cosa completament 
diferent les conclusions a què pot arribar a partir de l'anàlisi de les impres
sions i valoracions del parlant sobre els canvis de la llengua. A propòsit 
del meu treball, em semblen especialment interessants les impressions i 
els judicis de valor que es poden suscitar en un membre d'una comunitat 
lingüística quan sent en un mateix context semàntic cada un dels sons 
implicats en un fenomen evolutiu; aquestes múltiples impressions psíqui
ques possibles sobre el comportament lingüístic d'un altre parlant de la 
pròpia llengua són -diria jo- veritables motors, sovint inconscients, en 
la direcció del canvi. La possibilitat d'analitzar la sensibilitat dels parlants 
a l'evolució de la pròpia llengua o els judicis de valor sobre els diferents 
sons involucrats en un fenomen evolutiu em sembla un camí que, com 
que permet d'accedir d'una manera més directa a la competència lingüísti
ca dels parlants, permet també un coneixement més complet de cada canvi. 

En aquest sentit, ha estat una sort per al meu treball poder disposar 
de dos tipus de fenòmens lingüístics que els parlants valoren de manera 
diferent, i sobre els quals pressuposava diversos graus de consciència; fets 
com l'existència o no existència d'ultracorrecció estan directament lligats 
a aquestes diferències. 

A fi de poder precisar algunes d'aquestes qüestions, en el treball hi 
ha una segona part que intenta d'analitzar, a partir d'una enquesta, el grau 
de sensibilitat de cada parlant als canvis que estudio i la valoració que fa 
dels diferents sons que hi estan relacionats, i que, en certa manera, permet 
de calibrar també fins a quin punt la variació forma part de la competència 
receptiva de cada parlant. 

convencionals y s'aplicaran a l'humanitat entera». (P. BARNILS, Contribució establi
ment d'un principi d'unitat en la fonètica estàtica y evolutiva, pàg. 11). 
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ELS FENÒMENS ESTUDIATS 

1. Introducció a la iodització tradicional 

S'entén per iodització tradicional en català un fenomen fonètic -pre
sent en una part considerable del català oriental- en virtut del qual adop
ten la forma fonètica [j] determinats sons o grups de sons patrimonials 
que evolucionaren cap a [ i<] a la resta del domini. 

D'aquesta manera, i pel que fa a aquest fenomen, cal distingir, d'entre 
els sons o grups de sons que han donat [ i<] en català, aquells que tenen 
aquesta solució per a tot el domini i aquells altres que, en una part del 
domini lingüístic han donat [ A] i en una altra han evolucionat principal
ment cap a [j].5 

1.1. Origen i naturalesa del fenomen 

En línies generals, en el català actual el so líquid lateral palatal [ i<] és 
fonamentalment el resultat de l'evolució dels sons o grups de sons llatins 
(o pre-romans, o germànics) següents: l-, -11-, -c'l- (o -g'l-) i -lj-.6 

Ara bé, aquesta situació -parlant sempre en línies generals- no és 
tan simple ni des· del punt de vista històric ni des del punt de vista dialectal: 
a) l- i -11- són, pel que fa al punt de vista històric, sons primaris del 
llatí; en canvi, -c'l- i -lj- són grups secundaris o posteriors; b) l- i 
-11- han evolucionat cap a una solució [i<] d'articulació mediopalatal a 
tot el domini lingüístic del català; en canvi, -c'l- i -lj- han donat dues 
solucions diferents: un so líquid lateral d'articulació mediopalatal [i<], com 
el provinent de l- i -11- llatins, a una part del domini lingüístic del català, 
i un so consonàntic espirant mediopalatal [j] amb una distribució diatòpica 
i especialment diastràtica difícil de precisar.7 

A. Badia8 i J. Coromines9 assenyalen que en el català de l'Edat Mitja-

5. En paraules de P. Fabra, i al·ludint al parlar de Barcelona, «en algunes regions de Catalu
nya ... han conservat una distinció més que nosaltres•. (P. FABRA, Un cursillo de fonética cata
lana, pàg. 62). 
6. A més d'algun altre grup de poc rendiment pel que fa al nombre de mots, com -t'l-. 
7. Aquesta distinció no és exclusiva del català oriental i la trobem a altres zones de la Romà
nia; és, per exemple, la causa de la distinció entre consejo i caballo en castellà, i conseil i cheval 
en francès. 
8. A. BADIA, Gramàtica històrica catalana, pàgs. 220-221: 

« ... sembla forçós d'admetre que en la llengua antiga existiren dos matisos de ! 
palatal corresponents als dos conjunts d'etimologies•. 

9. J. COROMINES, les • Vides de Sants• rosselloneses, dins lleures i converses, pàg. 290, i Estu
dis de fonètica històrica, dins Entre dos llenguatges, vol. l, pàgs. 17-18 i 41-43. 
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na existiren dues pronunciacions diferents de la líquida palatal relaciona
des amb les dues etimologies; probablement hi havia una articulació pre
palatal i apical o predorsal corresponent a les paraules amb l- o -11-
llatines i una articulació mediopalatal per a les paraules amb els grups 
secundaris -c'l- i -lj-;10 això justificaria l'existència de dos tipus de 
grafies diterents per a les dues articulacions: li (i a vegades /), i yl (amb 
les variants yll, ili, il, ly, li}, respectivament, en el català medieval. 11 

A part dels fenomens externs que puguin haver condicionat la distri
bució d'aquestes solucions, l'observació del sistema dels sons líquids late
rals del llatí desprès de la irrupció d'una nova modalitat articulatòria pro
cedent de -c'l- i -lj- dóna elements per a fer una interpretació del que 
potser es va esdevenir en català. Els gramàtics llatins12 distingien entre una 
l exilis, que es donava en mots amb -11- i l- inicial, i una l pinguis, que 
es donava en mots amb l en les altres posicions, per exemple -l- intervo
càlica; és probable que la diferència entre aquests dos sons fos una articu
lació més avançada en la l pinguis i més endarrerida en la l exilis; l'aparició 
d'una nova unitat líquida lateral procedent de -c'l- i -lj-, amb una 
articulació lleugerament més endarrerida que la que corresponia als mots 
amb l exilis i, per tant, la més endarrerida, sembla prou per a produir una 
reestructuració; després d'una època més o menys llarga de coexistència 
de tres unitats fòniques diferents -aproximadament apicoalveolar, àpico 
o predorso palatal i mediodorso palatal- per a tres orígens diferents, 
s'hauria produït cap al segle XIV i en l'àmbit del català una reestructuració 
diversificadora. En una zona s'hauria produït una confusió entre les dues 
articulacions més endarrerides, i el fet de distanciar aquestes dues articula
cions de la tercera lateral, l'alveolar, hauria potenciat la més endarrerida 
de les dues; és la modalitat que trobem en el dialectes lleistes. En una altra 
zona, la ieista, la distinció dels tres tipus d'articulació hauria estat, proba
blement, més persistent, i per això s'hauria tendit a evitar la confusió amb 
un doble canvi d'articulacions; per una banda, una modificació de la mo
dalitat articulatòria de la solució més endarrerida evitava la confusió entre 
les dues solucions palatals; i, un cop garantida la identitat de cada una 
d'aquestes dues solucions amb un canvi de la modalitat articulatòria, 

l O. J. Coromines ( Estudis de fonètica històrica, dins Entre dos llenguatges, vol. l, pàgs. 41-42) 
no exclou, però, la possibilitat que el so procedent de -li- fos ja des dels orígens del català 
d'articulació mediopalatal i mediodorsal com la[.<] actual; llavors, diu, caldria pensar que «yl 
representés un so menys homogeni ... , per exemple un i! amb els dos elements molt compe
netrats, o fins i tot i!i ..... De tota manera, considera (pàgs. 42 i 46) aquesta possible unitat 
[j.<] anterior a la solució [j]. 
11. Vegeu també la síntesi de M. Segarra a Història de la normativa catalana, pàgs. 32-33. 
12. Vegeu J. COROMINES, les• Vides de Sants» rosselloneses, dins Lleures i converses, pàg. 290, 
nota. 
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s'hauria desplaçat cap enrera l'articulació de la lateral més centralizada a 
fi de distanciar-se de la líquida restant; l'esquema que ve a continuació 
representa aquest procés. 
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primi·tiva 

anterior central 
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Solució lleista 
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t e . 
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. 
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GRÀFIC l. Iodització. Desplaçament de la localització en els sons líquids laterals. 

. 
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De tota manera, les diferents vicissituds de la solució ieista al llarg 
de la història de la llengua fan pensar que, ni pel que fa a l'àmbit geogràfic 
on ha actuat -de límis no sempre prou precisos-, ni pel que fa als nivells 
socials, ni pel que fa a tots els mots que podrien· ser objecte d'aquesta 
solució, 13 la iodització tradicional no ha estat mai en cap d'aquests aspec
tes un fenomen d'abast absolut. 

1.2. Àmbit geogràfic d'actuació 

La iodització tradicional és un fenomen que afecta només una part 
del català oriental, bàsicamente el mallorquí, una part del català central i 
una part del català septentrional de transició cap al rossellonès; i encara 
dins aquesta zona presenta diferents graus d'incidència. A Menorca sem
bla ser un fenomen en progressió, de manera que la iodització sol afectar 
qualsevol [ A] sigui quina sigui la seva procedència. A la resta de les Balears 
la iodització tradicional està plenament estabilitzada. Dins el català del 
Principat, i en línies generals, cal considerar-la un fenomen regressiu, 
probablement des dels seus orígens. 

Ara bé, en l'anàlisi d'aquesta tendència regressiva al Principat, cal 
tenir en compte una constant que, pràcticament, es dóna també des dels 
orígens de la distinció .i{/j, i que per cada època permet de considerar l'àrea 
geogràfica d'actuació del fenomen com el resultat de dos corrents regres
sius diferents; un, que anomenaré corrent regressiu extern perquè actua 
des de fora de l'àrea ieista, possiblement per contacte, que pressiona de 
ponent cap a llevant; i un altre, que anomenaré corrent regressiu intern 
perquè actua des de dins l'àrea ieista, que pressiona socialment i que des 
del punt de vista geogràfic s'expandeix des dels nuclis urbans cap a les 
zones rurals que els envolten. Si a això afegim que per la mateixa naturale
sa regressiva del fenomen aquesta iodització al Principat presenta des dels 
orígens una situació inestable, 14 es pot comprendre que els estudiosos 
hagin tingut dificultats a l'hora de conèixer-ne els límits. 

Hi ha encara una altra sèrie de fets que acaben de desdibuixar l'exten
sió geogràfica d'aquest fenomen al Principat: a) el més important és, de 

13. Les diferents gramàtiques històriques del català coincideixen a assenyalar que ni millor ni 
meravella, procedents de -ly-, ni cordill, forquilla, perill i alguns altres mots -però no tots, 
ja que conill, vencill, setrill, per exemple, ioditzen en algunes zones- formats amb -ili, -illa 
procedents de -c'l- no han tingut mai una pronunciació ieista. Podríem afegir encara que ca
bell és també un mot afectat per la iodització tradicional, malgrat que tots els historicistes 
coincideixen a derivar-lo de capillu. V. també la nota 107. 
14. Vegeu, a tall d'exemple, la progressió lleista a Solsona i al Solsonès documentada per J. 
Coromines des de finals del segle XII fins al XIV a J. Coa.o MINES, Estudis de fonètica històri
ca, dins Entre dos llenguatges, vol. 1, pàgs. 30-31. 
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ben segur, la no coincidència de les isoglosses corresponents a diferents 
mots objecte de iodització, 15 la qual cosa manifesta clarament la fluctuació 
de què és objecte la iodització en aquesta àrea; b) l'existència de topònims 
amb aquest tipus de iodització en zones ben allunyades de l'àrea de distin
ció .{/j ;16 c) l'existència d'abundants topònims sense ioditzar dins l'àrea 
de distinció .</j; d) el fet que Barcelona, considerada el focus inicial del 
que he anomenat corrent regressiu intern -el que actua des d'un centre 
urbà a la zona rural que l'envolta-, té un tipus singular de iodització; e) 
l'existència de petits reductes en la zona lleista septentrional que manifes
ten la fluctuació .{/j en alguns mots; 17 f) que la pronunciació [buj] de la 
lª persona del singular del present d'indicatiu del verb voler -que, llevat 
de Coromines, 18 les gramàtiques històriques del català solen tractar com 
un cas de iodització tradicional- ateny cap al Nord una extensa zona que 
tots els estudiosos estan d'acord a considerar lleista. 

Tenint en compte aquestes premisses, se sol assenyalar com a zona 
ieista al Principat la compresa entre el Berguedà i el riu Llobregat, a l'Oest 
i Sud-oest, la frontera administrativa amb França -llevat de l'Alt Empor
dà-, al Nord, i la costa a l'Est i Sud-est; resten, encara, algunes traces 
escadusseres del fenomen en punts del Solsonès, el Penedès i l'Alt Empor
dà. 

Pel que fa a Barcelona, la situació sembla ben complexa, potser més 
per la interpretació d'alguns estudiosos que no pas per la pròpia naturalesa 
del fenomen. 

15. Vegeu aj. VENY, Dialectologie catalane, mapes 1 i 4, o aj. VENY, Estudis de geolingüística 
catalana, mapes 1 i 2, el traçat de les isoglosses de fulles, mall, poll segons l' ALC, i d'abella, 
agulla, celles, forrellat i cullera segons l' ALPI. En relació amb aquests mapes fa observar que: 

« ... és només a les Balears on trobem una completa coincidència entre isoglosses 
fonètiques i perímetre del arxipèlag. ... Però, en el català continental, des de la 
Garrotxa fins al Barcelonès, observem una manca total de superposició d'isoglosses. 
El fenomen no presenta una àrea de límits fixos•. a. VENY, Estudis de geolingüística 
catalana, pàgs. 45-46). 

16. Vegeu j. CoaoMINES. Estudis de fonètica històrica, dins ~ntre dos llenguatges, pàgs. 34-35, 
i també A. BADIA. Gramàtica històrica catalana, §87, IV, nota. 
17. j. Veny a Estudis de geolingüística catalana al·ludeix a alguns punts de l'Alt Empordà i del 
xipella (pàgs. 44 i 40, respectivament). Vegeu també a j. VENY, Dialectologie catalane, mapa 
2, pàg. 332, el traçat en el català septentrional de les isoglosses de dalla, fulles, genoll i mirall 
segons l' ALPI. 
18. j. Coromines (Estudis de fonètica històrica, dins Entre dos llenguatges, vol. l, pàg. 34) 
dóna la possibilitat de tractar-ho com una forma analògica d'aquells verbs irregulars i forts 
que en occità i català pirinenc tenen en aquesta mateixa primera persona una terminació amb 
[-j], com és ara soi, bai, sai, flei, dei. Afegeix que, a més de Barcelona, «flui és també l'única 
forma usual en comarques com !'Empordà, el Pallars, una bona part del català occidental, la 
Cerdanya, el Conflent, el Rosselló, el Vallespir, i fins una ampl~ zona occitana, que des de la 
Vall d'Aran s'estén fins a cobrir la totalitat del gascó». 
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19. Les reproduccions dels mapes dels gràfics 2A i 2B són fetes a partir d'A. BADIA, Gramà
tica històrica catalana, pàg. 219, i J. VENY, Dialectologie catalane, pàg. 333. 
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L'opinió més difosa considera que factors extralingüístics condicio
naren que Barcelona, originàriament ieista -si més no, en alguns sectors 
socials- evolucionés cap a una confusió de [i<] i [j], a favor de [i<], llevat 
d'uns pocs mots que s'han mantingut al llarg dels segles amb la solució 
ioditzada. Fabra20 fou qui primer assenyalà que cal distingir dos grups 
entre els mots que a Barcelona es pronuncien amb j: els que a més del so 
ioditzat tenen una líquida lateral -uial,fuiola,fi'ol, assoleiat, llenti'a-, i 
els altres -abeia, ceia, jeia, vui-, que no tenen aquesta característica. 

És justament basant-se en aquest text de Fabra que Coromines21 fa 
una interpretació discordant de la tradicional. Després d'ampliar la llista 
de Fabra amb més mots que, a més de [j], tenen una líquida lateral,22 
considera els exemples prou eloqüents per interpretar que "la pronúncia 
y s'ha reduït sempre, en l'ús barceloní, al resultat de l'acció dissimilado
ra";23 i això és l'argument que li permet d'afirmar taxativament que Barce
lona ha estat sempre una illa lleista.24 

A la meva manera de veure, del text de Fabra no es pot deduir l'opinió 
que se li atribueix de considerar que Barcelona fou sempre lleista: 

«En algunas comarcas yl suena i: poi piojo, trebai trabajo. En 
Barcelona yl se confunde con l, pero suele pronunciarse i; 1.0 En 
voces que tienen otra l ó l; uyl~l colmillo, tuylQla ho¡a (de madera), 
fiylQl ahijado, assoleylólt asoleado, lentiyla lenteja (pron. uií\l, fuiQla, 
fi"Ql, assoleií\t, llenti'a). 2.0 En las voces abçyla abeja, cçyla ceja, 
jçyla yacija, V\lyl quiero y alguna otra {pron. abçia, cçia, jçia, 
V\li). 

20. P. FABRA, Gramatica de la lengua catalana, pàg. 11. 
21. J. COROMINES. Estudis de fonètica històrica, dins Entre dos llenguatges, vol. l, pàgs. 29-51. 
22. A més de comentar tovaiola, que P. Fabra cita en nota, J. Coromines afegeix paiola, solei, 
escaiola, falzia, falcia, falciot i considera que ceia també pertany a aquest grup, perquè tant 
en singular com en plural s'usa preferentment amb l'article i, per tant, en una seqüència amb 
l. Ja he explicat abans (nota 18) com considera que vui no és un cas de iodització, sinó una 
forma verbal analògica. Sorprèn, però, que negligeixi abeia i jeia, dos mots que també cita P. 
Fabra. 
23. J. COROMINES, Estudis de fonètica històrica, dins Entre dos llenguatges, vol. l, pàg. 33. 
24. Ho diu així: 

« ... s'ha dit molt repetidament que Barcelona havia pertangut a la zona de y per 
yl. Això és una afirmació errònia, de la qual ja féu justícia Fabra fa seixanta anys. El 
que jo ja no gosaria assegurar és que en una ciutat gran com Barcelona, voltada de ter
ritori amb y (o, abans, vi) discriminat, zona que arribava fins a les seves portes, en 
totes direccions, no hi hagués hagut aquesta pronúncia en algun barri forà, però la 
ciutat fou sempre prou gran, i prou pol·lent i ben poblada, perquè la pronúncia gene
ral dins Barcelona comptés molt més en la història i direcció de la llengua que la de 
vastos territoris rurals». a. COROMINES, Estudis de fonètica històrica, dins Entre dos 
llenguatges, vol. l, pàgs. 32-33). 
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l). - TovaylQla tohalla suele pron. tovallçla, probablemente 
por analogía con tovaylç servi/feta y estov<}yles manteles».25 

l, si tenim en compte altres documents seus, sembla que més aviat devia 
tenir l'opinió contrària: 

«És probable que Barcelona estigués compresa dintre aquesta 
àrea ( la de les comarques que fan i les li que vénen de li o c' l), 
perquè avui es troba aquesta pronúncia al Vallès, a Badalona i al 
Pla del Llobregat. D'altra banda, encara a Barcelona es diu vui per 
vull, i sobretot en les paraules que haurien de tenir una li i una l, 
hi ha tendència a fer aquella i. Així, es diu fill, però fio/, ull, però 
uial, tovalla, tovalló però tovaiola etc. fulla, però fuiola. 

Es, doncs, probable que hi hagi hagut una regressió, que com 
sempre, no ha estat completa i ha deixat algun rastre».26 

A part d'això, no crec que es puguin menystenir els abundants docu
ments que del· segle XIII al XV presenten exemples irrefutables de ieis
me,27 ni interpretar-los tots -com fa Coromines- o com el resultat de 
l'afluència de gent forana a la ciutat o com pertanyents a barris no estricta
ment barcelonins. 

Coincideixo amb J. Veny28 a considerar que la presència a Barcelona 
d'aquests mots amb [j] difícilment es pot explicar a partir d'una dissimila
ció, perquè, com ell diu, ni fora de l'àrea ioditzant es dóna aquesta dissimi
lació, ni s'han dissimilat seguint aquesta pauta aquells mots que malgrat 
tenir dues líquides laterals no procedien ni de c'l ni de lj. I entenc que 
fins i tot en el cas extrem de tractar aquests mots residuals del català de 
Barcelona exclusivament com el resultat d'una dissimilació, difícilment es 
podria deslligar la naturalesa de la seva solució de la iodització tradicional. 

1.3. Caracterització social de la iodització 

En l'anàlisi d'alguns fenòmens lingüístics els especialistes de la llengua 
poden observar determinades constants que obeeixen a una caracterització 

25. P. FABRA, Gramdtica de la lengua catalana, pàg. l l. 
26. P. FABRA. Un cursillo de fonética catalana, pàgs. 64-65. 
27. Vegeu J. VENY, Estudis de geolingüística catalana, pàg. 43 i les cites que s'hi fan; J. Mo
RAN, El carrer de Basea. Notes històrico-lingüístiques, dins «Quaderns d'arqueologia i història 
de la ciutat», n~ XVIII, Barcelona, 1980; i el mateix J. COROMINES a Estudis de fonètica histò
rica, dins Entre dos llenguatges, notes 20, 22 i 22a, pàgs. 32 i 33. 
28. J. VENY, Estudis de geolingüística catalana, pàgs. 43-44. 
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social del fenomen, de la qual no solen ser conscients els parlants de la 
llengua; en el cas de la iodització tradicional aquesta caracterització és 
interessant perquè es tracta d'un fenomen que els parlants han valorat de 
dues maneres diferents, i això justament ha condicionat el seu ús i la seva 
distribució geogràfica: 
a) A les Balears, on la distinció .Mj no va fluctuar en els inicis de la llengua 
catalana perquè era inherent als trets de la llengua colonitzadora i, per 
tant, constitucional, la iodització no ha estat objecte de cap valoració entre 
els parlants, ni positiva ni negativa. Es tracta, per tant, d'un fenomen 
neutre pel que fa a una consideració social per part dels parlants; i és 
aquesta valoració neutra allò que hi ha a la base de l'estabilitat de la 
distinció .{/j a les Balears. 29 

b) A l'àrea continental, en canvi, trobem que des dels orígens aquest 
fenomen és associat a una valoració negativa que ha condicionat el seu 
rendiment.J. Veny30 resumeix així l'abast social del fenomen i els diferents 
aspectes implicats: 

«La gran capital catalana, avui decididament "lleista" però al 
llindar de l'àrea de iodització, va practicar antigament, a distints 
nivells, l'ús de(!) o de (y); el primer fonema prestigiat per la llengua 
literària i les classes altes, potser reforçat pels immigrants d'altres 
terres catalanes, va desnivellar el dualisme en benefici seu, servant 
de l'antiga situació algunes traces ... Barcelona, empori de primer 
ordre, gran centre comercial, melic de la cultura, convertí el seu 
parlar en norma lingüística, en model de llenguatge més fi, i esdevin
gué focus difusor d'ondes lingüístiques, com la de la (!). Aquesta 
propagació va afectar primer la comarca ... i després les ciutats 

29. En paraules de J. Veny: 
« ••• és només a les Balears on trobem una completa coincidència entre isoglosses 

fonètiques i perímetre de l'arxipèlag. Sabem que el fenomen és una conseqüència de 
la colonització procedent sobretot del costat oriental del domini; situació mantingu
da fidelment, sense clivells ni fluctuacions, fins als nostres dies. La insularitat i la ine
ficiència d'una norma ho poden explicar•. (Estudis de geolingüística catalana, pàgs. 
45-46). 

30. J. VENY, Estudis de geolingüística catalana, pàgs. 44-45; i Els parlars catalans, pàgs. 39-40, 
on l'autor fa aquesta síntesi: 

« ••• el fenomen està avui en regressió. Els nuclis urbans com Terrassa, Sabadell, 
Granollers, Manresa, Berga, Ripoll, etc., originàriament "ieistes", per la pressió del 
parlar barceloní, hegemònic i prestigiós, que practica el "lleisme", deixen d'ésser "els 
de la paia a l'ui", com són titllats els ieistes, per passar-se al "lleisme" i convertir-se, 
al seu torn, en focus secundaris difusors del canvi. La iodització resta, així, només 
viva en parlars rústics, adquireix una connotació de vulgaritat, de poca finesa, i, per 
això, va perdent cada dia més terreny•. 
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catalanes més importants de l'àrea ioditzant ... , començant per les 
classes altes, i els comerciants en relació assídua amb la capital; a 
nivell generacional, els joves haurien acollit la [!] en lloc de la [y ], 
marcada progressivament de rusticitat, subestimada socialment». 

És a dir que, dels dos corrents que han influït en la regressió de la 
iodització, n'hi ha un, que abans he anomenat intern, que es fonamenta 
en els prejudicis socials i que sembla tenir el seu origen en les classes de 
més prestigi social de la ciutat de Barcelona. Aquestes classes s'haurien 
decantat per la no iodització justament en els inicis de la distinció ,{/j en 
català; i Barcelona, valorada com a centre de prestigi social i cultural per 
excel·lència, hauria actuat de model lingüístic imitat per les capitals de 
comarca que, a la vegada, haurien fet de model de la seva rodalia. 

D'aquesta manera sorgeix dins l'àrea ieista una sensibilització dels 
parlants per aquest fenomen, i el prestigi social de la clase lleista es conver
teix en una força que fa avançar la no iodització: a) de nucli urbà a nucli 
urbà; b) de classe més prestigiosa a classe menys prestigiosa, dins el mateix 
nucli urbà; c) de nucli urbà a zona rural que l'envolta, i d) progressa, més 
modernament, amb els canvis de generacions. A causa d'això la iodització 
tradicional queda connotada amb els mateixos prejudicis socials que se sol 
tenir envers les classes baixes, els medis rurals i els vells: vulgaritat, rustici
tat i no-modernitat, respectivament.31 

Les Regles d'esquivar vocables o mots grossers o pagesívols, publica
des per A. Badia i Margarit,32 testimonien que ja al segle XV la iodització 
tradicional comportava, si més no, dos dels prejudicis que han perviscut 
fins al segle actual. 

Pel que fa a les manifestacions actuals de la consciència del fenomen 
-i al marge de les opinions dels subjectes de la meva enquesta-, aquells 

qui viuen en una zona lleista pròxima a una de ieista o aquells que, vivint 
dins la zona ieista, no practiquen la iodització solen al·ludir als ieistes amb 
denominacions com «els de la paia a l'ui», «els de l'aguia al paier>> o «els 
que trebaien i tenen canaia». 

H. Em sembla prou eloqüent per il·lustrar això la caracterització lingüística que fa J. Coro
mines del personatge ·de M anelic: 

«Per començar constatem que no hi pot haver una sola i única pronunciació dra
màtica .... El qui encarni Manelic podrà dir i fins haurà de dir, per exemple, trebaiar, 
tabé, vòs venir; tot altre personatge, és clar, evitarà tals formes i dirà sempre treballar, 
també, vols venir, etc ... (Sobre l'elocució catalana en el teatre i en la recitació, dins 
lleures i converses, pàg. 95). 

32. A. BADIA, "Regles d'esquivar vocables o mots grossers o pagesívols•. Unas normas del 
s. XV sobre pureza de la lengua catalana. BRABLB, vols. 23, 24 i 25. 
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1.4. Solucions fòniques de la iodització tradicional 

Els estudis sobre la iodització tradicional coincideixen a assenyalar 
[j] com la solució prioritària. 33 De tota manera, cal tenir en compte que 
el lloc d'aquest so dins l'estructura sil·làbica ha condicionat la naturalesa 
fònica d'alguns canvis. Si ens centrem en la. unitat mot, aquest so pot 
ocupar bàsicament dues funcions sil·làbiques: a) entre vocals funciona com 
a consonant en posició explosiva: paia, Juia; b) en posició final de síl·laba 
funciona com el segon element d'un diftong decreixent: poi, parei, fregai. 

En la funció de consonant la solució [j] ha estat objecte de diferents 
canvis que oscil·len entre aquesta solució [j] amb funció consonàntica i la 
seva desaparició com a so, canvis que solen estar en relació amb el dialecte 
i amb la naturalesa de les vocals que envolten aquesta [j]: 

a) Probablement la solució més extrema es dóna quan una í tònica 
precedeix els grups -c'l- i -lj-; en aquest cas, mentre en el català 
continental aquests grups no solen ni tan sols ioditzar34 -conilla, filla-, 
en el català insular la [j] queda integrada en la vocal tònica i desapareix; 
mots com llentia i cosconies serien però una excepció, perquè han rebut 
en el català continental el tractament del català insular. 

b) En canvi, si la vocal que precedeix els grups -c'I- i -lj- és una 
i àtona, la solució sol ser més unitària en tots els dialectes i coincideix amb 
la que trobem quan una i, tònica o àtona, segueix aquests grups llatins: 
la [j] sol integrar-se en la [i] vocal i desapareix,35 mantenint, però, una 
situació de hiatus, com en fio/, enveir, païssa o païsser. 

c) En els altres casos -quan -c'I- i -lj- van entre vocals diferents 
de i-, mentre en gairebé tot el català continental i una part del balear se 
sol mantenir l'element palatal, els estudis sobre la iodització36 coincidei-

33. Vegeu, entre d'altres, A. BADIA, Gramàtica històrica catalana, pàg. 220; F. DE B. MOLL. 
Gramatica histórica catalana, pàgs. 137 i 151; J. VENY, Estudis de geolingüística catalana, pàg. 
39, i Els parlars catalans, pàg. 39. 
34. A. Badia (Gramàtica històrica catalana, § 87, IV, pàg. 222) ho atribueix a una dissimila
ció. 
35. Llevat d'alguns pocs casos -com millor- que no ioditzen en cap dialecte. 
36. « ••• sembla que la y tendeix a desaparèixer en aquest dialecte [el balear], espe-

cialment en menorquí (tallar men. tea, abella men. ~bfe), per tal com en mallorquí 
només es produeix pèrdua prop de ; o U• (A. BADIA, eramàtica històrica catalana, 
pàg. 221). 

«La tendència a reduir y entre vocals a un so evanescent o simplement un hiatus, 
és bastant forta no solament a tot Mallorca sinó també a molts pobles de la Costa 
Brava del Principat, com ara Blanes, i també a Canet de Mar (d'on era pròpia la 
pronúncia le bée, le nóe per vella i noia, que si no estic mal informat ara es troba en 

,. 9 .,, ºO O C'O • • , 

retroces ). Aixo es molt propi de Menorca, on la --y- ben sovint es perfectament muda, 
i això fins en casos extrems com b~ra~ 'baralla' i v~ft per vellet, ... Però això no és 
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xen a assenyalar que especialment en el menorquí, també en algunes parts 
de Mallorca i de la Costa Brava, aquesta palatal desapareix bo i mantenint
se, però, la identitat de cada síl·laba. En relació amb el timbre d'aquest 
element en posició intervocàlica, la solució continental és diferent de la 
balear: en el català continental sempre té el timbre de [i]; en canvi, el català 
de Mallorca que conserva la palatal i el català d'Eivissa presenten un so 
«amb un camp de dispersió considerable que va des de [i] fins a [ ç] més 
o menys centralitzada, essent el seu timbre més freqüent el d'una [~]».37 

En posició final de síl·laba, el so palatal funciona com a segon element 
d'un diftong decreixent, sempre tònic i sempre situat al final del mot; pel 
que fa a les solucions cal tenir en compte principalment dos aspectes: a) 
que en el català continental la solució sempre és [j], llevat dels mots acabats 
en -ili que, en general, no ioditzen;38 b) que en el balear, sigui quina sigui 
la vocal precedent, sempre hi ha iodització, llevat del mot perill,39 que 
manté la [A]; ara bé, en els casos de (íj] es tendeix a una reducció (í] a 
molts punts del balear.40 Tant en el català continental com en el baleàric, 
el timbre de l'element palatal en aquesta posició és sempre de [i]. 

estrany a la pronúncia de certs pobles mallorquins, sobretot de la part de llevant». 
a. COROMINES, Estudis de fonètica històrica, dins Entre dos llenguatges, vol. t, pàg. 
45, n. 42). 

«A alguns indrets de Mallorca i Menorca, hom ha arribat, a través d'un afebli
ment articulatori de la [y] ([paYe] 'palla'), a una eliminació total de l'element palatal; 
així, a Menorca i alguns pobles ae Mallorca (Campos, Montuïri, Sóller, per exemple), 
se sent [pa~] en lloc de [pay~] 'palla', [st~s] 'celles', en lloc de [sty~s], etc». a. VENY, 
Estudis de geolingüística catalana, pàg. 42). 

37. J. MASCARO i J. RAFEL. La ç: intervocàlica baleàrica, dins Homenatge a Francesc de B. 
Moll, pàg. 40. Aquests autors també fan observar que, en aquelles zones del baleàric que con
serven l'element palatal en aquesta posició, les possibles pèrdues estan en relació amb la natu
ralesa de la vocal següent: 

«Quan no està en contacte amb i, llevat de les localitats que presenten pèrdua to
tal o gairebé total ... , sol conservar-se, per bé que es presenten casos de pèrdua, que 
semblen condicionats per la naturalesa de la vocal següent; en efecte, quan es tracta 
de [f] o [ç:] els casos de pèrdua igualen els de conservació, quan la vocal que segueix 
és[=>] o [a] hi ha pocs casos de pèrdua, i en el cas de [9] i [Q] la vocal asil·làbica es con
serva sempre». (pàg. 39). 

Segons aquest estudi, també es pot comprendre que, donada la naturalesa preferentment 
[e] de l'element palatal, aquest element és més fàcilment absorbit en contacte amb [e] o[&]. 
38. J. Coromines (Estudis de fonètica històrica, dins Entre dos llenguatges, vol. l, pàg. 45) as
senyala alguns casos de iodització, i fins de reducció, a alguns punts de català continental. 
39. Vegeu F. DEB. MOLL, Gramatica histórica catalana,§ 400, pàg. 284, iJ. CoROMINES,Estu
dis de fonètica històrica, dins Entre dos llenguatges, vol. l, pàg. 44. 
40. Vegeu J. COROMINES, Estudis de fonètica històrica, dins Entre dos llenguatges vol. t, pàgs. 
44-45. 
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2. Introducció a una sèrie de canvis 
que es donen en les palatals obstruents41 

2.1. Origen i naturalesa dels sons estudiats 

2.1.1. J - inicial 

25 

Es tracta d'un so consonàntic prepalatal fricatiu sord en el qual han 
confluït al llarg de la història de la llengua tendències articulatòries diver
ses; en el català actual, i en posició inicial, trobem aquest so en: 
a) mots patrimonials procedents del llatí com a resultat de l'evolució de 
sons i grups de sons diversos: s- + voc., com xarampió, xoriguer; c- + 
voc. anterior, com xinxa; z- (o tz-) + voc., com xancla; ex- (o exs-), 
com xaragall, xarranca; 
b) mots patrimonials procedents de l'àrab com a resultat de l'evolució de 
diferents sons: [J] + voc., com xarop; [s] + voc., com xifra; [d3] + voc., 
com xupet, diminutiu d'aljub; 
c) bastants mots procedents del castellà amb [tf] + voc., com xapa, xispa; 
[x] + voc., com Xauxa; [9] + voc., com xafarranxo; 
d) bastants mots procedents del francès amb [J] + voc., com xalet; 
e) alguns mots procedents de l'italià, com xitxarel·lo; 
f) alguns mots procedents de l'anglès, com xec; 
g) és un so bastant freqüent en mots d'origen onomatopeic, com xàfec; i, 
a més, aquest valor expressiu de [J] ha originat la palatització de la 
[s-] inicial en mots no onomatopeics, com xerrac o xuclar; 
h) tenen encara aquest so en posició inicial alguns mots escadussers de 
procedència diversa, com xotis de l'alemany o xalat del caló. 

Si analitzem aquest so en les paraules procedents del llatí, podem 
observar que és bàsicament el resultat de tres processos articulatoris dife
rents: 

a) Per una banda, [J - ] inicial resulta del procés, poc sistemàtic en el 
cas del català,42 de palatalització de la [s-] àpico-alveolar llatina, basat en 
un endarreriment de la localització i en un eixamplament del canal de 
sortida de l'aire.43 Aquesta articulació prepalatal de la s- llatina, sobretot 
si segueix una vocal palatal, però no exclusivament, és comuna a altres 
zones de la Romània i està documentada en el català antic. La pronuncia
ció palatalitzada d'aquest so era considerada incorrecta a les Regles d'es-

41. Aquesta introducció no té en compte tota la complexitat de les consonants palatals en ca
talà, sinó només alguns aspectes de les consonants palatals que estan en relació directa amb 
el meu estudi. 
42. Vegeu A. BADIA, Gramàtica històrica catalana, § 67, 11, pàgs. 179-180. 
43. Vegeu H. LAUSBERG,lingüíst~a romanica, pàg. 127. 
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quivar vocables o mots grossers o pagesívols, al segle XV ;44 en canvi, 
actualment és la pronunciació que cal considerar normal i, per tant, amb 
una valoració neutra per part dels parlants. 

b) Per una altra banda, [f - ] inicial resulta de l'avançament del so 
oclusiu [k] davant vocal anterior, que havia esdevingut prepalatal a àmplies 
zones del llatí abans del s. V; a la Gal·loromània, Nord d'Itàlia i Iberoro
mània aquesta articulació encara va avançar fins a (ts] en una gran part 
dels mots, i finalment es va simplificar en [s];45 aquest procés k + e, i> 
tf- > ts- > s- està consolidat en el català del s. XV, excepte en un 
grup de mots en els quals, probablement fer interrupció del procés d'a
vançament de la localització articulatòria, 4 trobem encara avui la solució 
(tf-], solució que en el català oriental degué simplificar la modalitat arti
culatòria africada en la [f - ] inicial que comentem. 

c) Finalment, trobem [f - ] inicial com a resultat d'una afèresi de la 
e- inicial en aquells mots en què ·la combinació [ -ks-] intervocàlica del 
prefix ex- pronunciada *(xs] o *(çs] en llatí, i després d'un procés d'assi
milació recíproca dels dos sons a [ff], evoluciona a [ - f - ], com pertoca 
a les llengües de la Romània occidental.47 

Pel que fa als mots procedents de l'àrab, una bona part ja tenien 
aquest so palatal en els seus ètims, però en d'altres com xifra observem 
un procés de palatalització de [s-] inicial paral·lel al de la s- llatina. 

En el cas de paraules més modernes procedents del castellà, francès, 
italià o anglès, la [f-] inicial sol correspondre a [f-] o (tf-] en aquestes 
llengües. 

Finalment, cal tenir en compte el valor onomatopeic del so [f] que 
és a la base d'un altre grup de mots. 

2.1.2. 3- inicial 

En comparació amb la heterogeneïtat de procedències que -con aca
bem de veure- conflueixen en la prepalatal fricativa sorda en posició 
inicial, la prepalatal fricativa sonora inicial catalana (3-] té un origen molt 
més homogeni. En la gran majoria de mots catalanes, [3-] inicial és el 
resultat de l'evolució de tres grups de sons llatins que ja en el llatí pre-

44. Vegeu A. BADIA, Gramàtica històrica catalana,§ 67, II, pàg. 180. 
45. Vegeu H. LAUSBERG, Lingüística romanica, pàg. 316, per al procés general en la Romània, 
i l'article d' A. BADIA L 'articulació de lac' en català primitiu i la seva acció en el procés de~• 
> ei-' per als detalls de l'evolució fonètica d'aquesta combinació en català i els seus efectes 
sobre el vocalisme. 
46. Tot i que A. Badia (Gramàtica històrica catalana, pàgs. 180-181) sembla atribuir-ho a una 
posterior regressió de la localització articulatòria. 
47. Vegeu H. LAUSBERG, Lingüística romanica, pàg. 383. 
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romànic confluïren en una única articulació prepalatal africada [ d3] en una 
àmplia zona de la Romània;48 són els grups ge- o gi-, j- i dj- (o z
< Ç-); aquesta articulació africada era ja habitual en el català medieval,49 

i s'ha mantingut fins avui dia en una· bona part del català occidental, 
mentre la resta del domini lingüístic ha simplificat la modalitat articulatò
ria amb la solució fricativa [3-]. 

Els mots amb [3-] inicial d'altres procedències són molt menys nom
brosos: a) una l- inicial llatina dóna [3-] per dissimilació en gibrell, 50 b) 
en mots d'origen àrab, com gerra o jàssera, [3-] sol ser el resultat de 
[d3-] + voc.; c) en mots procedents del francès, com gec, jaqueta o jardí, 
[3-] procedeix del mateix so del francès; d) hi ha encara algun mot on 
[3-] inicial és el resultat de l'adaptac~ó de sons de l'anglès, com jersei o 
jungla; del castellà, com jota; o de l'italià, com gelatina. 

2.1.3. -d3- intervocàlica 

Aquest so prepalatal africat sonor en posició intervocàlica és princi
palment el resultat de l'evolució de dos conjunts de grups llatins que han 
tingut un tractament diferent en català, tant des del punt de vista històric, 
com des del punt de vista dialectal: 

a) Per una banda, és la solució a què arriben en una bona part del 
domini lingüístic del català les combinacions intervocàliques llatines 
-tic- i -dic- que, a part d'algunes altres ocurrències, trobem en els 
mots formats a partir de les terminacions llatines -eticu, com fetge, -edi
cu, com metge, -oticu, com ferot~e, o -atieu, que ha format en català 
un sufix tan productiu com -atge. 5 Es tracta de combinacions que donen 
molt aviat en català una solució africada prepalatal [ d3]. Pel que fa a la 
seva evolució fins a arribar a aquest resultat, hi ha dues menes d'interpreta
cions; una, en la qual coincideixen la majoria dels estudiosos, que conside
ra el procés com autòcton, i que parteix de la sonorització i pèrdua de la 
-k- intervocàlica,52 de manera que aquestes combinacions s'haurien re-

48. Vegeu H. LAUSBERG, lingüística romanica, pàgs. 323, 327 i 342. 
49. Vegeu A. BADIA, Gramàtica històrica catalana, pàg. 181. 
50. F. DEB. MOLL, Gramatica histórica catalana, pàg. 110, ij. CoROMINES,DEiClC, vol. IV, 
pàg. 493. 
51. Pel que fa a aquesta terminació de substantius masculins catalans -i al marge, per tant, de 
l'evolució de la terminació llatina -agine que ha donat substantius masculins i femenins amb 
-atge, i que tractaré a l'apartat següent-, cal tenir en compte que hi conflueixen mots de tres 
procedències diferents: a) els mots patrimonials procedents d'un mot llatí amb -atieu, com 
formatge; b) els mots formats amb el sufix català -atge a panir d'altres mots catalans, com 
passatge, i que a la vegada poden formar altres derivats, com passatger; c) els préstecs del fran
cès que han substituït la terminació -age original per la catalana -atge, com espionatge. 
52. Vegeu H. LAUSBERG, lingüística romanica, vol. 1, pàgs. 367 i 422. 
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duit al grup -dj-, articulat com [ddj] -segons l'hàbit fonètic de la Romà
nia occidental de geminar la consonant davant una [j] semivocal-, i que 
posteriorment hauria reduït el temps d'oclusió53 i simplificat les dues 
localitzacions en una de més centralitzada, com [ d3]; un altre tipus d'inter
pretacions parteixen de la conservació de -k-, sonoritzada per la seva 
posició intervocàlica; dins aquest segon tipus, E. Casanova,5 basant-se 
en l'opinió de Meyer Lübke, considera la solució [d3] d'aquestes combina
cions llatines -i amb un èmfasi especial la del sufix -atïcum- un préstec 
primerenc del francès, anterior al segle XI, que hauria desplaçat la solució 
autòctona [dg]; per la seva banda, X. Lamuela,55 seguint la proposta de 
Ronjat, parteix d'una solució inicial catalana -dg- que hauria produït 
[ dd3] per una palatalització de la velar a la qual s'hauria assimilat la dental. 

b) Per una altra banda, és la solució a què arriben en una part del 
domini lingüístic del català els mots que tenien en posició intervocàlica 
els sons o combinacions primàries de sons llatins: -j-, que trobem en 
paraules com pitjor; -dj-, que apareix en els mots formats amb les termi
nacions llatines -dju o -dja, com politja; -gj-, que apareix en les parau
les formades amb les terminacions llatines -gju o -gja, com platja, i 
-bj-, que apareix en mots formats amb les terminacions llatines -bju, 
-bja, com rotja, per roja. Aquestes combinacions havien confluït ja en el 
llatí pre-romànic de la Romània occidental en l'articulació geminada d'una 
africada prepalatal sonora, que en el cas del català es resolgué a l'Edat 
Mitjana en una fricativa prepalatal, i, per tant, en una unitat fònica prou 
diferenciada d'aquella a què arriben els grups -ticu, -dïcu tractats a 
l'apartat anterior. Conflueix encara en el mateix procés de palatalització 
el grup romànic g'n de les terminacions llatines -agine, -igine i -ugine, 
que són a la base de mots com imatge o ferritja. La solució prepalatal 
fricativa [-3-] de l'etapa medieval només s'ha mantingut als bisbat!r de 
Girona i Elna56 per a tots els mots procedents d'aquestes combinacions 
que acabo de tractar, mentre que a la resta del domini lingüístic la presèn
cia de la solució [ d3] està sotmesa a una sèrie de condicionaments que 
veurem a l'apartat 2.2. 

A part d'aquests dos grans grups de mots amb [-d3-] intervocàlica, 
trobem també aquest so en algun cultisme format a partir del prefix llatí 

53. X. Lamuela (l 'evolució dels sons representats per g, j i tg en català, dins Miscel·lània San
chis Guarner, vol. 1, pàgs. 175-178), de tota manera, dóna preferència a una continuïtat de la 
geminada, que encara es mantindria, si més no, a bona part del català oriental. 
54. E. CASANOVA, Grup fonètic dèbil i préstec: A propòsit dels reflexos de -ticum en català, 
dins Miscel·lània Sanchis Guarner, vol. 1, pàgs. 65-72. 
55. X. LAMUELA, l 'evolució dels sons representats per g, j i tg en català, dins Miscel·lània San
chis Guarner, vol. 1, pàgs. 175-178. 
56. Vegeu j. COROMINES.De gramàtica històrica catalana, dins lleures i converses, pàg. 260. 
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ad seguit d'un mot començat amb j-, com adjudicar; o en algun mot 
procedent del francès o de l'italià, com llotja o patge. 

2.2. Alguns aspectes sobre la distribució i alternança d'aquests sons 

Els estudis sobre dialectologia i gramàtica històrica del català solen 
indicar diferències de pronunciació o substitucions d'alguns d'aquests 
sons per d'altres en determinades circumstàncies; en relació amb el meu 
estudi, sembla convenient d'assenyalar aquestes: 

a) Pel que fa a [J - ] inicial cal tenir en compte la diversitat de la seva 
procedència, de manera que, si bé des del punt de vista dialectal sol donar
se prioritat a l'alternança fonètica J-/tf-, no es pot negligir l'alternança 
J-/s- que es dóna, per exemple, en els mots on J- procedeix d'una s
llatina, com xiular, o d'una 0- castellana, com xafarranxo. 

En relació amb l'alternança J-/tf- se solen assenyalar dues circums
tàncies diferents. Una, de tipus dialectal, és que els dialectes occidentals i 
el tarragoní57 es caracteritzen per la preferència de la solució [ tf - ]. La 
segona és que fora d'aquesta àrea dialectal, en la zona d'influència del 
barceloní, es dóna d'una manera, en principi, poc sistemàtica la substitució 
de [J-] per [tJ-]. P. Fabra hi al·ludeix vagament a la Gramatica de la 
lengua catalana;58 A. Badia,59 que ho tracta de passada, ho atribueix a 
una pronunciació exagerada de la fricativa; J. Veny60 ho relaciona amb el 
fenomen immigratori castellà; X. Lamuela61 extrema el nombre d'ocur
rències de tf - quan afirma que «el parlar barceloní només coneix tf, en 
detriment de J, en posició inicial ... ». 

b) Sobre [3-] inicial cal esmentar l'alternança dialectal 3-/d3-/tf-, 
de manera que [3-] és la pronunciació que trobem a gran part del català 
oriental, i també al català fronterer del Baix Aragó; [d3-], la solució del 
valencià no apitxat, de bona part del lleidatà i del tarragoní; i [tJ-], la del 
valencià apitxat. 

Al marge, però, de les grans àrees dialectals, i, com en el cas de [J - ] 
inicial, també d'una manera poc sistemàtica, es produeix a l'àrea del barce-

57. Vegeu P. FABRA, Gramatica de la lengua catalana, pàg. 8, i J. VENY, Els parlars catalans, 
pàg. 41. 
58. «Da.se algunas veces a x y j iniciales el mismo sonido que tienen en los grupos tx 

y tj. Esta pronunciación de x-y j- es la habitual en ciertos dialectos (Camp de Tarra
gona)•. (P. FABRA, Gramatica de la lengua catalana, pàg. 8). 

59. A. BADIA, Gramàtica històrica catalana, pàg. 98. 
60. J. VENY, Els parlars catalans, pàg. 46. 
61. X. LAMUELA, l'evolució dels sons representats per g, j i tg en català, dins Miscel·lània San
chis Guarner, vol. l, pàg. 175, nota 3. 
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loní una tendència a la substitució de [3-] per [d3-]; també Fabra62 hi 
al·ludeix d'una manera vaga, i Badia63 ho atribueix, com en el cas de í J - ], 
a una pronunciació exagerada de la fncat1va. 

c) En el cas de [-d3--] intervocàlica, les alternances amb altres solu
cions presenten, sobretot des del punt de vista dialectal, més complexitat; 
complexitat que en bona part ve condicionada -com ja he insinuat 
abans- pel fet que els dos conjunts de grups llatins que donen aquesta 
solució [-d3-] intervocàlica en català ni presenten cap dels dos aquesta 
solució com a exclusiva, ni totes les solucions alternatives a [ -d3-] són 
les mateixes per a cada conjunt, ni les solucions coincidents tenen la ma
teixa distribució geogràfica. Aquesta complexitat es podria resumir de la 
manera següent: 
1) Pel que fa a les paraules amb les terminacions llatines -ticu, -dieu, la 
solució [-d3-] és la més general, però és substituïda per [-3-] o [-j3-] 
en el valencià septentrional, i per [-tJ-] en el valencià apitxat i d'una 
manera poc sistemàtica en la zona d'influència del barceloní. 
2) En els mots on [-d3-] intervocàlica procedeix del llatí -j-, -dj-, 
-gj- o -hj-, trobem més solucions que no pas en el grup anterior i 
amb una distribució més complexa. El punt de partida sembla ser una 
solució fricativa [-3-] bastant general a l'Edat Mitjana, amb una articula
ció aspirant i mediopalatal [j], com la del llatí vulgar, cap a la zona nord
occidental -ribagorçà, pallarès- on encara persisteix, i de la qual queden 
algunes restes a la zona occidental del català central.64 La solució fricativa 
dominant de l'Edat Mitjana va evolucionar65 cap a una africada sonora 
[-d3-] en balear,66 en bona part del català occidental i en alguerès; cap 
a una africada sorda [-tJ-] en el valencià apitxat; i cap a [-j3-J en una 
àmplia zona on conflueixen el valencià septentrional, el tortosí, el tarrago
ní i el lleidatà. A la resta del domini lingüístic, és a dir, a una bona part 
del català central i al rossellonès, es va mantenir la [-3-] fricativa medie
val; d'una manera absoluta als bisbats de Girona i Elna, i amb una certa 
tendència a l'africació d'alguns mots a la resta;67 a Barcelona i a la seva 
àrea d'influència, i d'una manera poc sistemàtica, l'africada s'ensordeix. 

62. P. FABRA, Gramatica de la lengua catalana, pàg. 8. 
63. A. BADIA, Gramàtica històrica catalana, pàg. 98. 
64. Vegeu J. VENY, Els parlars catalans, pàg. 139. 
65. A. Badia (Gramàtica històrica catalana, pàg. 194) precisa amb més detall els aspectes dia
lectals de cada solució. 
66. Vegeu F. DE B. MOLL, Gramàtica catalana, pàg. 63; de tota manera, alguns pocs mots, 
com plaja, no serien objecte d'africació. 
67. J. Coromines (De gramàtica històrica catalana: a propòsit de dos llibres, dins Lleures i 
converses, pàg. 260) observa una certa sistematicitat en l'africació d'aquesta [-3-) intervocàli
ca en la zona restant del català central; considera que «-j- passa a -tj- darrere l'accent i es 
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Ara bé, al marge de la complexitat dialectal i de la diferència de 
solucions dels dos grups, és evident que en algunes zones i per a alguns 
mots dos processos fònics diferents han confluït en una mateixa unitat 
fonològica; queda per veure, però, si el procés d'ensordiment de [ -d3-] 
intervocàlica que s'observa en el català .barceloní actua sobre qualsevol 
[ -d3-] sigui quina en sigui la procedència. 

2.3. Altres observacions 

a) Entre les diferents alternances fòniques que, des del punt de vista 
dialectal, afecten els sons consonàntics palatals inicials J- i 3- i el so 
consonàntic palatal intervocàlic -d3- convé remarcar les solucions del 
barceloní. Tot i estar situat dins una zona dialectal que en el cas de les 
palatals inicials opta per les solucions fricatives, i en el cas de la intervocàli
ca opta principalment -segons una casuística ja explicada- per l'africada 
sonora, el barceloní ofereix -com en el cas de la iodització- unes solu
cions singulars, que tendeixen a la confusió de fricativa i africada en posi
ció inicial, i d'africada sorda i africada sonora en posició intervocàlica. En 
el cas de la posició intervocàlica és important remarcar que es tracta d'una 
confusió que es produeix gairebé només en una direcció; els mots amb 
africada sonora tendeixen a ser pronunciats amb africada sorda, en canvi 
els mots amb africada sorda no es pronuncien pràcticament mai amb 
sonora; ara bé, una observació paral·lela a aquesta no és pertinent en el 
cas de les palatals en posició inicial que estudio, pel fet que en aquesta 
posició entre [J - ] i [ tJ - ] o [3-] i [ d3-] no hi pot haver oposició fonolò
gica en català. 

b) Aquesta tendència a la africació de les palatals inicials i a l'ensordi
ment de l'africada palatal sonora intervocàlica en el català d'influència 
barcelonina són evidentment dos fenòmens fonètics diferents, però que 
semblen tenir en comú alguna cosa més que el fet d'afectar les prepalatals 
obstruents i actuar en el mateix àmbit geogràfic; pressuposen, com a mí
nim, un canvi en els hàbits articulatoris dels parlants d'aquesta zona, i 
permeten de conjecturar alguna altra mena de relació. 

c) Els estudis de llengua catalana al·ludeixen, com ja he insinuat abans, 
d'una manera desigual a aquests canvis en la pronunciació. P. Fabra68 i 
A. Badia,69 per exemple, concreten la localització barcelonina d~ l'ensor
diment de l'africada intervocàlica, però al·ludeixen d'una manera més aviat 

conserva intacta en posició pretònica»; els contraexemples que cita -i que, lògicament, ell jus
tifica- són, però, nombrosos. 
68. P. FABRA, Gramatica de la lengua catalana, § 5, pàg. 8. 
69. A. BADIA, Gramàtica històrica catalana, pàg. 98. 
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imprecisa a l'altre fenomen; ni l'un ni l'altre no fan, però, un judici de 
valor sobre aquests fenòmens. J. Marvà,70 en canvi, ho tracta en el capítol 
de vicis de pronunciació; considera l'ensordiment de [ -d3-] un vici bar
celoní de pronunciació errada, i la substitució de [J - ] per [ tJ - ] un vici 
de pronunciació en parlants de fora del domini valencià i d'aquells indrets 
on, com en el Camp de Tarragona, és un fenomen espontani; no al·ludeix, 
però, a l'africació de [3-]. J. Coromines situa els dos fenòmens dins l'àrea 
barcelonina, però els valora de manera diferent; mentre l'ensordiment de 
[-d3-] és una «pronunciació familiar barcelonina»,71 la «pronúncia de 
x- o j- com a africades en principi de frase és ... estranya al dialecte 
central (llevat, en el cas de lax-, d'alguns barcelonins plebeus de pronún
cia acastellanada)».72 J. Veny considera l'ensordiment de [-d3-] i l'afri
cació de [J - ] com dos fenòmens freqüents en el barceloní «imputables 
ambdós fenòmens a la barreja d'immigrants, o almenys afavoridors 
-aquests- del canvi»;73 no parfa tampoc de l'africació de [3-]. X. La
muela74 dóna un abast geogràfic més ampli -_sense precisar massa al·ludeix 
a Girona- a l'ensordiment de [-d3-], o [-dd3-] -solució que· ell pos
tula com a preferida - , però desvincula aquest fenomen de la influència 
castellana i l'atribueix a la forta tensió articulatòria necessària per a la 
producció del so; en relació amb [J - ] considera, com ja he explicat abans, 
que [tJ-] és l'única pronunciació barcelonina, sense precisar-ne les causes; 
no parla de l'africació de [3-]. 

d) Encara que, com veiem, l'africació de J - i 3- i l'ensordiment de 
-d3- són objecte d'una valoració amb connotacions socials per part dels 
estudiosos de la llengua, els parlants que practiquen aquestes pronuncia
cions no són, en general, conscients d'aquest canvi fonètic, i, per tant, 
tampoc solen tenir prejudicis sobre les alternances possibles. 

e) Finalment, cal parlar encara d'una sèrie de sons que, tot i no ser 
palatals, incideixen en la inestabilitat dels sons palatals. Són les combina
cions [gz], [ks], [dz] i [ts] en posició intervocàlica. Tant la comparació de 
diferents dialectes com la comparació de pronunciacions de diferents mots 
amb aquestes combinacions fa observar que existeixen interferències entre 
aquests sons i les combinacions africades palatals; i així, en diferents punts 
de la geografia catalana, i també en la zona d'influència barcelonina, es 

70. J. MARVA, Exercicis, vol. 5, pàgs. 42 i 44. 
71. J. COROMINES, Sobre l'elocució catalana en el teatre i en la recitació, dins Lleures i conver
ses, pàg. 95. 
72. J. COROMINES, De gramàtica històrica catalana: a propòsit de dos llibres, dins Lleures i 
converses, pàg. 248. 
73. J. VENY, Els parlars catalans, pàg. 46. 
74. X. LAMUELA, L 'evolució dels sons representats per g, j i tg en català, dins Miscel·lània San
chis Guarner, vol. l, pàg. 175. 
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produeixen sovint interferències i substitucions d'uns sons per altres en 
mots amb les combinacions intervocàliques [ d3], [ tf], [gz ], [ks ], [ dz] o [ ts ], 
que involucren també [f] i [3] o altres combinacions més ocasionals, com 
[g3]. Encara que l'estudi d'aquestes interferències té un paper relativament 
secundari en el present treball, presentaré a continuació unes breus notes 
sobre l'origen de les combinacions [gz], [ks], [dz] i [ts] en la posició 
intervocàlica. 

2.4. Origen de les combinacions -gz-, -ks-, -dz- i -ts-

2.4.1. -gz- intervocàlica 

Aquesta combinació sonora consonàntica està formada per un primer 
element oclusiu de localització velar·seguit d'una segona part fricativa de 
localització alveolar. Teòricament, en el dialecte analitzat aquesta combi
nació interior de mot es dóna en paraules cultes procedents del llatí o del 
grec que, com veurem a continuació, tenen gairebé totes una estructura 
fònica característica. Una bona part dels mots amb aquesta combinació 
són formes creades a partir d'un mot grec o llatí amb la combinació inicial 
ex- seguida de vocal, com és ara, examen o exigència; un altre grup està 
format per mots amb el prefix ex- precedint una forma lèxica catalana, 
llatina o grega que comença amb vocal o amb h seguida de vocal, com és 
ara, exhibició; formen un tercer grup els mots cultes creats amb el prefix 
grec hex-, hexa-; finalment, encara conflueixen en aquest combinació 
dos mots cultes creats sobre formes lèxiques gregues -oxigen i èczema-, 
el mot d'origen onomatopeic zig-zag i els seus respectius derivats. 75 Com 
a resultat d'aquests condicionants lèxics tenim que una gran majoria dels 
mots amb aquesta combinació té les dues primeres síl·labes amb una es
tructura fònica singular: vocal, preferentment àtona i neutra, + [gz] + 
vocal tònica o àtona. 

2.4.2. -ks- intervocàlica 

Aquesta combinació sorda consonàntica està formada per un primer 
element oclusiu de localització velar seguit d'una segona part fricativa de 
localització alveolar. En el dialecte analitzat i també des del punt de vista 
teòric, aquesta combinació en interior de mot és, com [-gz-], una combi
nació culta. Bàsicament trobem aquesta combinació en els grups de mots 
següents: a) mots de procedència llatina formats amb la combinació vocal 

75. Per a una documentació més detallada dels criteris que justifiquen la consideració 
d'aquests mots com a mots amb [gz] vegeu L. PoNsi GRIERA, Sobre les combinacions [ks] i [gz) 
del català. 
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+ -ce- + vocal anterior, com és ara, acceptar; b) mots cultes formats 
amb la terminació d'origen llatí vocal+ -cció, com acció; c) mots creats 
a partir de formes llatines amb la combinació inicial de mot·exc- + vocal 
anterior, com excel·lent; d) mots creats a partir de formes llatines amb la 
combinació inicial de mot exs- + vocal, com exsudar;76 e) mots creats a 
partir d'una forma grega amb l; o llatina amb x precedida i seguida de 
vocal, com complexió o pròxim, exceptuant, però, els mots que procedei
xen de formes amb les característiques que han format la combinació 
[-gz-], i que he considerat en el punt anterior. Hi ha també un grup 
reduït de mots d'origen molt divers amb aquesta combinació, com és ara 
mexicà, de procedència asteca, boxa o saxofon, que vénen de l'anglès, o 
sacsó, d'origen poc precís.77 

La diversitat de grafies dels ètims que han confluït en aquesta combi
nació ha fet que en català li corresponguin també tantes grafies diferents. 

2.4.3. -dz- intervocàlica 

Aquesta combinació sonora consonàntica està formada per un primer 
element oclusiu i per un segon element fricatiu, tots dos de localització 
dento-alveolar. Teòricament, en el dialecte analitzat, aquesta combinació 
intervocàlica és bàsicament, i segons els mots, o bé el resultat de l'evolució 
normal de determinats sons o combinacions de sons del llatí vulgar o de 
l'àrab, o bé una combinació culta. 

En els mots procedents de l'àrab trobem aquesta combinació: a) com 
el resultat normal de [z] -grafiat ) - geminat i en posició intervocàlica, 
com en el cas d'atzar, atzagaiada; sovint també dóna aquesta combinació 
encara que no sigui geminat, com en el cas d'agutzil, gatzara, magatzem; 
b) com a resultat freqüent de l'evolució d'un mot àrab amb el so~ -grafiat 
,_,. - geminat, com atzavara. En els mots patrimonials procedents del 
llatí trobem aquesta combinació com el resultat més normal de l'evolució 
del grup interior -d'e- + vocal anterior, com en dotze, setze.78 

En mots cultes sol ser l'evolució del so llatí grafiat -z-, que o bé 
procedeix del grec, com en les terminacions verbals amb -jtzar (li. -iza
re79 < gr. lÇElV) o en horitzó, o bé procedeix del llatí bíblic, com en 
Llàtzer, Natzaret. 

76. El qüestionari d'aquest treball no conté ni aquest mot ni cap altre amb aquest grup. 
77. Vegeu J. COROMINES, DEiCLC, vol. 7, entrada sacsó, pàgs. 569-570. 
78. Per a una documentació més completa sobre el procés evolutiu d'aquesta combinació, a 
partir dels sons àrabs o dels sons llatins esmentats, vegeu F. DE B. Mou., Gramatica histórica 
catalana,§ 202, pàgs. 153-154, § 203, pàg. 154, § 1~6, pàg. 128; A. BADIAMAR.GAJUT,Proble
mes de la commutació consonàntica en català,§ 275, pàgs. 310-311;J. COROMINES.Entre dos 
llenguatges, vol. 3, pàg. 83. 
79. Aquesta mateixa terminació llatina va donar en llatí vulgar -idiare, que és l'origen de la 
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Finalment, i per causes ben diferents, trobem també aquesta combi
nació en un grup reduït de mots d'origen divers, com és ara en els mots 
patrimonials procedents del llatí botzina i botzinar, on justament la pre
sència d'aquesta combinació fa suposar a Coromines una pronunciació 
occitana;80 o bé en d'altres mots d'origen incert -com esbotzar- o poc 
precís -com guitza-, on justament la presència d'aquesta combinació ha 
permès de suposar-los un origen onomatopeic;81 i també en alguns mots 
compostos formats per un primer element lèxic acabat amb -ts i un segon 
element lèxic començat amb vocal, com és ara alguns dels mots formats 
amb el prefix sots-, com sots-arrendar. 

2.4.4. -ts- intervocàlica 

Aquesta combinació sorda consonàntica està formada per un primer 
element oclusiu i per un segon element fricatiu, tots dos de localització 
dento-alveolar. Si ens centrem en la unitat mot, aquesta combinació té 
molt poca incidència en la posició intervocàlica, 82 i en una part molt 
important d'ocurrències sol ser el resultat d'una combinació sintàctica 
entre dues unitats lèxiques que han entrat en la composició d'un sol mot: 
en uns casos és la combinació d'un element lèxic acabat amb [-t] i un 
altre començat amb [s] -grafia t s o c, segons la seva procedència etimolò
gica-, com és ara etcètera (de la construcció llatina et caetera), set-cents, 
potser, entotsolar (de tot+ sol); en d'altres casos es tracta de la combinació 
d'un element lèxic acabat amb -ts i un altre element lèxic començat amb 
[s], com sotsobre (de sots + sobre); en algun cas escadusser, com és ara el 
mot d'origen japonès jujitsu, reprodueix un grup fonètic de la llengua 
originària. 

terminació verbal catalana -ejar, de manera que la terminació -izar o -itzar es considera un 
cultisme. A propòsit d'això vegeu F. DE B. MOLL, Gramàtica històrica catalana, § 441, pàg. 
300. 
80. J. Coromines (DEiCLC, vol. 2, entrada botzina, pàg. 182-183) atribueix la presència 
d'aquesta combinació fònica en un mot que altrament hauria estat buina o boina a la influèn
cia d'una pronunciació occitana -afavorida pel valor onomatopeic de [--dz-] i pel paral·lelisme 
fònic amb mots com dotze o setze-; això hauria evitat l'homonímia amb boina > buina 'ex
crement boví'. 
81. A propòsit del valor onomatopeic d'aquests mots, vegeu J. CoR.OMINES, DEiCLC, vol. 3, 
entrada esbotzar, pàg. 445, i vol. 4, entrada guitza, pàgs. 745-747. 
82. Al DGLC trobem les ocurrències següents: a) amb la grafia te: etcètera, set-centè, set-cen
tes, set-cents, set-ciències, vuit-centè, vuit-centes, vuitcents; b) amb la grafia ts: entotsolar, gat
saule, jujitsu, jujutsu, lletsó, potser, sotsobrar, sotsobre. Algunes d'aquestes ocurrències no són 
pròpiament entrades del diccionari, sinó que o bé figuren com a exemples d'una entrada més 
general-cas ·d'alguns mots amb el prefix sots-, o bé són una variant d'un mot-cas de la forma 
jujitsu. 



36 IODITZACIÓ J APITXAMENT AL VALLÈS 

CARACTERÍSTIQUES GENERALS DE LA LOCALITAT ESTUDIADA83 

A causa de les seves condicions geogràfiques, demogràfiques i socioe
conòmiques -que exposaré a continuació-, Barberà del Vallès és una 
comunitat de parla prou representativa a l'hora d'analitzar el dinamisme 
dèls fenòmens fonètics descrits en el capítol anterior i presenta una moda
litat evolutiva influïda pel barceloní. 

1. Localització i comunicacions 

Barberà del Vallès és una localitat situada a 20 quilòmetres de Barce
lona i el seu terme limita amb Sabadell, Sta. Perpètua de Mogoda, Montca
da i Reixac, Ripollet, Cerdanyola i St. Quirze de la Serra. 

L'eix principal de comunicació ha estat sempre l'antic camí reial -ac
tual carretera- de Barcelona a Sabadell i Terrassa, al llarg del qual s'han 
situat del segle XVIII ençà els nuclis urbans principals de Barberà. Aques
ta carretera travessa el terme de sud a nord, aproximadament per la meitat. 
Ai:nb un traçat similar -paral·lel i veí en molts dels seus trams-, recent
ment s'ha construït al costat d'aquesta carretera, i a fi de descongestionar
ne el trànsit, l'autopista de Barcelona a Sabadell i Terrassa, que justament 
als límits dels termes de Barberà, Cerdanyola i Ripollet travessa l'antiga 
carretera. 84 

Seguint aquesta carretera, hi ha un servei regular d'autobusos que des 
de fa més de 50 anys enllaça Barberà i Sabadell, i que en fa aproximada
ment uns 20 s'ha ampliat fins a Cerdanyola, i més recentment fins a 
Barcelona; la freqüència de viatges ha passat d'una mitja dotzena diària a 
una trentena actualment. 

Des de molt antic el que ara és carretera es creuava en el terme de 
Barberà amb el camí de Sta. Perpètua de Mogoda a St. Cugat del Vallés, 
que comunicava el sud i el sud-est del Vallès Occidental; es tracta d'un 

83. Per a l'elaboració d'aquest capítol he tingut en compte els volums 3 i 15 de la Gran Ena
clopèdia Catalana (Fun. Enciclopèdia Catalana. Barcelona, 1969-1983, entrades Barberà del 
Vallès, vol. 3, pàg. 184 i Vallès Occidental, vol. 15, pàgs. 236-240) i el volum 6 de la Gran 
Geografia Comarcal de Catalunya (Fun. Enciclopèdia Catalana. Barcelona, 1981-1985, en
trada Barberà del Vallès, vol. 6, pàgs. 192-194), a més dels següents documents que pertanyen 
a l'arxiu de l'ajuntament de Barberà del Vallès: E. MAs i MARGARIT, Analisis poblacional de 
Barberà del Vallès (treball mecanografiat); Memoria de la gestión corporativa desarrollada 
durante los años 1972-1977, document redactat per J. A. HIDALGO DEL BARRIO, secretari de 
l'ajuntament; i els resums dels padrons municipals de diversos anys del segle actual. 
84. El traçat d'aquesta autopista tal com està indicat a la Gran Enciclopèdia Catalana (vol. 15, 
pàg. 238) discrepa molt de la realitat. 



INTRODUCCIÓ 37 

camí poc freqüentat després que les cavalleries foren substituïdes per auto
mòbils, i que quedà definitivament interromput -tot i les protestes so
mortes, val a dir-ho, de la població- amb la instal·lació d'una gran empre
sa de tractaments de l'acer; en certa manera, aquest antic camí ha estat 
substituït més al sud de l'emplaçament anterior per l'autopista de Mont
meló a Papiol, que en el terme de Barberà enllaça amb la carretera i amb 
l'autopista que van de Barcelona a Sabadell i Terrassa. 

Una altra via de comunicació important per a Barberà ha estat, des 
de la inauguració del baixador l'any 1944, la línia de ferrocarrils de Barce
lona a Manresa; el servei actual és d'un tren en cada sentit cada mitja hora 
però fa entre 15 i 20 anys el servei es reduïa a una tercera part. 

Mentre el traçat de la carretera -i fins a cert punt el de les actuals 
autopistes- ha aglutinat sempre la població, i més recentment el comerç 
i la indústria, els efectes aglutinants de l'estació de ferrocarrils han estat 
sempre més modestos. 

Per la part est del terme passa també la carretera local de Ripollet a 
Santiga, que ha tingut molt poca transcendència com a via de comunica
cions a Barberà, potser perquè fins fa molt poc no connectava amb cap 
dels seus nuclis de població. 

2. Economia 

El més característic d'aquesta població pel que fa a l'aspecte socioeco
nòmic són els grans canvis que s'hi han produït al llarg d'aquest segle. 

Tradicionalment l'economia de Barberà s'ha basat en la indústria i en 
l'agricultura. El panorama, que es manté durant la primera meitat del 
segle, mostra una indústria pròpia -paperera, tèxtil i farinera-, encara que 
una bona part de les famílies depenien directament o indirectament de la 
indústria de Sabadell. Pel que fa a l'agricultura, hi havia conreus de secà 
-cereals i vinya - que ocupaven un 60% del terme, conreus de regadiu, 
i una dècima part del terme corresponia a superfície forestal; les terres 
estaven bastant repartides i eren explotades a parts gairebé iguals per 
propietaris, arrendataris i parcers. Per a moltes famílies, l'economia deri
vada de la indústria era la principal, i l'agricultura era l'economia comple
mentària. 

A partir de la segona meitat d'aquest segle, Barberà queda immers en 
els canvis socioeconòmics i demogràfics de què ha estat objecte el Vallès 
Occidental; aquests canvis es deuen principalment a l'augment del procés 
d'industrialització de tota la comarca, que comença a afectar de manera 
intensiva el terme de Barberà a partir dels anys 60; a més, aquí han incidit 
positivament en aquest augment la proximitat amb Sabadell, la bona xarxa 
de comunicacions i -com en altres poblacions de la comarca- les dificul-
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tats de Sabadell i Barcelona per situar dins el seu terme noves indústries, 
cosa que ha obligat aquestes capitals a forçar una dinàmica de trasllat 
d'indústries cap a poblacions més petites. 

En contrapartida, l'augment de la indústria ha incidit negativament 
-com a tota la comarca- en l'agricultura, a causa principalment de la 
disminució de la superfície productiva, que s'ha utilitzat per a polígons 
industrials,85 sòl urbanitzat i autopistes. 

3. Demografia 

Al llarg d'aquest segle també s'han produït a Barberà grans canvis 
demogràfics que, evidentment, estan relacionats amb els canvis socioeco
nòmics. No només ha augmentat la població, sinó que també ha canviat 
la composició d'aquesta població, la seva distribució sobre el terme i, fins 
i tot, la superfície del terme. 

Sembla que al llarg dels segles i fins al XVIII l'hàbitat de Barberà ha 
estat fonamentalment constituït per masies disseminades per tot el terme. 
El panorama urbà de la primera meitat del segle actual ens dóna una 
població agrupada en dos nuclis principals; per una banda, hi ha el poble, 
format a finals del segle XVIII a l'encreuament del camí reial de Barcelona 
a Sabadell i Terrassa -l'actual carretera- amb el camí de St. Cugat a Sta. 
Perpètua; per una altra banda, la barriada de la Creu de Barberà, formada 
a finals del segle XIX, també al llarg de la carretera de Barcelona, però en 
el límit del terme amb Sabadell; a més d'aquests dos nuclis urbans princi
pals, hi havia algun altre agrupament de població amb un pes demogràfic 
més petit, com la barriada de ca n'Estapé i la barriada de la Romànica; 
cap a finals del anys 40, i relacionat amb la construcció del baixador dels 
ferrocarrils, comença a planificar-se la barriada de l'Eixample, concebuda 
inicialment com a lloc d'estiueig, però convertida actualment en zona de 
primera residència; a part dels nuclis esmentats, i per tot el terme, queda
ven moltes masies disseminades que no havien estat engolides dins els 
nuclis urbans. 

Arran dels canvis socioeconòmics de tota la comarca, comença cap 
al final dels anys 40 el fenomen immigratori a Barberà. Aquesta primera 
onada d'immigrants -la gran majoria no catalans- depèn econòmicament 
de Sabadell i per això es concentra a la barriada de la Creu de Barberà, 
que passa a formar una continuïtat urbana amb Sabadell. L'any 1959 el 

85. Segons informació de la Memoria de la gestión corporativa desarrollada durante los años 
1972-1977 (vegeu la nota 83), la superfície per a polígons industrials era l'any 1977 de gairebé 
450 Ha., sobre un total de 866 Ha. 25 a. que la mateixa memòria accepta com a superfície 
completa del terme actual. 
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terme d'aquesta barriada -unes 213 Ha.- i els seus habitants -uns 10.000 
censats- són segregats de Barberà i s'integren al municipi de Sabadell. En 
canvi, el poble de Barberà -més allunyat de Sabadell, i que tot just havia 
començat el progrés industrial propi-;- no va quedar gaire afectat per 
aquesta onada immigratòria dels anys 50. Durant la dècada dels 60, amb 
la creació de noves indústries, i ja sense el barri de la Creu, es duplica la 
població a base d'immigrants, en gran majoria no catalanoparlants; i, a 
partir de la industrialització massiva dels anys 70, els barberencs autòctons 
catalanoparlants esdeven una minoria dins una massa castellanoparlant. 

Com a conseqüència d'aquest creixement de la població, canvia l'es
tructura urbana: el poble, format inicialment per cases unifamiliars ados
sades, s'engrandeix amb la construcció de carrers nous amb blocs de pisos; 
la part central de l'Eixample s'edifica també amb blocs de pisos; la resta 
de l'Eixample i ca n'Estapé s'edifiquen amb cases unifamiliars envoltades 
de jardí; el barri de la Romànica, amb cases unifamiliars adossades i blocs 
de pisos; i, a més, neix un gran complex urbà anomenat Cíutat Badia 
construït sobre el que havia estat la masia de can Sanfeliu i les seves terres 
de conreu. L'afany expansiu havia projectat encara dues noves urbanitza
cions -can Serra i can Llobet- que la regressió econòmica dels últims anys 
s'ha encarregat d'aturar. 

La població catalanoparlant autòctona es concentra fonamentalment 
a la part vella del poble, en la zona de cases unifamiliars; la població 
immigrada ocupa les zones de construcció més recent. Amb la formació 
de noves llars la població autòctona més jove es dispersa per les zones 
darrerament edificades; ara bé, aquesta tendència natural queda fortament 
contrarestada pel fet que encara es manté prou arrelat entre els barberencs 
autòctons el costum de la convivència de tres generacions a la mateixa 
casa; cal afegir, encara, que la tendència dels nous matrimonis a quedar
se a la casa dels pares, combinada últimament amb un cert desig d'inde
pendència, ha produït a la part vella de Barberà la modalitat de casa 
unifamiliar adossada i obrada amb un pis nou per al matrimoni més jove. 

Les dades de la pàgina següent sobre el nombre d'habitants de Barbe-: 
rà orienten sobre el seu creixement demogràfic al llarg d'aquest segle. 

4. Interès lingüístic de la localitat estudiada 

Les circumstàncies geogràfiques, econòmiques i demogràfiques que 
acabem de comentar determinen una comunitat lingüística de parla catala
na ben específica. 

Si considerem aquesta comunitat en relació amb els fenòmens fònics 
que s'estudien en aquest treball, podem observar que des del punt de vista 
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any nombre d'habitants86 

1900 780 
1910 852 
1920 1066 
1925 1448 (706 homes 

742 dones) 
1930 1622 
1944 1876 
1950 3105 (1510 homes 

1595 dones) 
1952 3782 
1955 8800 
1958 11326 
1960 2353 (1176 homes 

1177 dones) 
1962 2742 
1964 3039 
1966 4110 
1968 4825 (2443 homes 

2382 dones) 
1970 9022 
1973 10014 (5145 homes 

4869 dones) 
1976 18157 (14504 de Barb.) 
1979 26690 (15544 de Barb.) 
1981 28861 (17989 de Barb.) 
1985 29269 

geogràfic està en la zona del català oriental directament influïda pel barce
loní, i, per tant, en una zona on els fenòmens estudiats es troben en procés 
de desestabilització; a la vegada, però, aquesta influència de Barcelona és 
mediatitzada per la ciutat veïna; Sabadell; i així esdevé ideal per reflectir 

86. Les dades recullen la població de dret. En els censos de la primera meitat del segle no hi 
sol haver diferències importants entre la població de dret i la de fet (any 1925: p. de dret: 1448 
habitants, p. de fet: 1450 habitants), però en èpoques de fort moviment migratori la diferència 
pot arribar a ser notable (any 1958: p. de dret: 11.326 habitants, p. de fet: 12.140). El repar
timent per sexes és bastant homogeni, tot i que a partir de 1970 sembla produir-se un lleuger 
desnivell a favor dels homes; he posat les dades d'alguns anys desglossades per sexes perquè 
serveixi d'orientació. Per als anys 1976, 1979 i 1981, he indicat les dades de població que 
corresponen a Barberà separades de les que inclouen també Ciutat Badia. 
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tant el procés social d'allò que en el capítol anterior s'ha anomenat corrent 
regressiu intern de la iodització tradicional, com altres possibles processos 
paral·lels. 

Des del punt de vista econòmic i demogràfic ha seguit la mateixa 
evolució que totes les localitats de la comarca; és, doncs, tan representativa 
com qualsevol altra de les localitats veïnes en aquells aspectes en què els 
fenòmens estudiats són influïts per la substitució d'una economia agricola
industrial rural per una economia industrial urbana, o bé tenen una evolu
ció condicionada per la possible influència d'una massa immigrat no cata
lana. 

Així, l'anàlisi lingüística d'aquesta comunitat de parla esdevé interes
sant no perquè la localitat tingui unes característiques realment úniques, 
sinó justament al contrari; com que presenta unes característiques àmplia
ment compartides per un grup de localitats de la mateixa comarca, el seu 
estudi permet d'arribar a resultats i conclusions similars als que obtin
dríem en una geografia bastant més extensa; és a dir, en la mesura que 
aquest estudi monogràfic reflecteixi estats paral·lels, serà vàlid per donar 
informació sobre fenòmens fònics d'una extensió més general. En definiti
va, la comunitat lingüística estudiada presenta una varietat dialectal del 
català que, per circumstàncies extralingüístiques, s'ha vist sotmesa a fortes 
pressions d'una llengua forana, i en això, justament, rau l'interès del seu 
estudi. 

5. Algunes observacions de teoria lingüística relacionades amb aquesta 
comunitat de parla 

La comunitat lingüística delimitada per a aquest treball no es corres
pon gaire amb la d'un model estructuralista basat en l'homogeneïtat com 
el que proposa A. Martinet. 87 Si calia interpretar-la des d'una òptica es
tructuralista, s'ajustaria més aviat al concepte de microllengua elaborat per 
Ch. F. Hockett88 a partir del concepte d'idiolecte, i basat, per tant, en la 
varietat; són aquests dos últims els conceptes que, adequadament afinats 
amb els trets de variabilitat social i de variabilitat d'estil i amb el toc 
generativista corresponent, han trobat bona acollida entre els sociolingüis
tes i els sociòlegs i antropòlegs del llenguatge. 

Si tenim en compte les característiques lingüístico-geogràfiques de la 
localitat, la comunitat autòctona catalana representa una varietat dialectal; 
en canvi, si tenim en compte l'evolució econòmica i demogràfica a què ha 
estat sotmesa, aquesta comunitat comença a tenir prou elements per con-

87. A. MARTINET, Elementos de lingüística general, pàgs. 178-180. 
88. CH. F. HocKETT, Curso de lingüística moderna, pàg. 321. 
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vertir-se progressivament també en una varietat social, segons el model 
dissenyat per J. Fishman;89 de manera que, segons la seva terminologia, 
aquest treball tractaria d'analitzar algunes característiques fòniques d'un 
dialecte en camí de sociolecte. És clar que en el cas de la comunitat barbe
renca les circumstàncies no són pas les mateixes descrites per J. Fishman; 
la varietat regional de Barberà no és pas desplaçada en l'espai, al qual 
-com he explicat abans- tendeix a mantenir-se fidel, sinó que més aviat 
és una comunitat abocada a quedar diluïda per l'activitat social diària entre 
una població forana heterogènia. 

Considerada de moment -i mentre no quedi absolutament diluïda
com una unitat lingüístico-geogràfica, respon a les característiques de co
munitat lingüística proposades tant per un sociòlefi del llenguatge com J. 
Fishman,90 per un sociolingüista com W. Labov, 1 o per un antropòleg 
del llenguatge com J. Gumperz.92 

89. J. Fishman (Sociología del lenguaje, pàgs. 47-48) fa veure el camí que permet de passar una 
varietat lingüística de dialecte a sociolecte de la manera següent: 

«Aquellas variedades lingüísticas que inicial y basicamente representan orígenes 
geograficos divergentes, las conocemos con el nombre de dialectos ... En este sentido 
puramente objetivo de la palabra usamos términos como dialectología y geografía 
dialectal en lingüística, y en el mismo también los utiliza la sociología del lenguaje. 
No obstante, los dialectos pueden facilmente llegar a representar (significar, conno
tar, simbolizar) otros factores diferentes de los geograficos. Esto ocurre cuando los 
emigrantes de una región A llegan a formar una porción considerable de la población 
pobre, marginada y analfabeta de la región B, porque entonces su variedad de habla 
(dialecto A) llegara a significar algo mas que el sólo origen geografico para todos los 
hablantes de la región B. El dialecto A significara una clasc social educativa y cultu
ralmente mas haja que el dialecto B. De este modo, lo que en un principio sólo se 
consideró una variedad regional ... puede ser vista (y funcionar) como una variedad 
social o sociolecto ... después que la diferenciación social pasa a primer 
plano». 

90. J. FISHMAN, Sociología del lenguaje, pàg. 54: 
«Por una comunidad lingüística se entiende aquella cuyos miembros participan por 
lo menos de una variedad lingüística y de las normas para su uso adecuado ... 

91. W. LABOV, The Study of Language in its Social Context, dins P. P. G1GLIOLI, Language 
and Social Context, pàg. 292, nota: 

« ... it seems plausible to define a speech community as a group of speakers who share 
a set of social attitudes towards language». 

92. J. GUMPERZ, The Speech Community, dins P. P. GIGLIOLI, Language and Social Context, 
pàg. 219: 

« ... any human aggregate characterized by regular and frequent interaction by means 
of a shared body of verbal sings and set off from similar aggregates by significant dif
ferences in language usage ... 
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ASPECTES METODOLÓGICS 

PUNT DE PARTIDA 

El punt de partida per a l'elaboració d'aquest treball és una enquesta 
feta l'any 1978 al meu pare, fill de Barberà i de pares que també n'eren, 
seguint el qüestionari de l'Atlas lingüístic del domini català. Aquesta en
questa tenia com a finalitat observar amb una certa sistematicitat les dife
rències lingüístiques més notables en el canvi de generacions, prenent com 
a referència la parla del meu pare i la meva. Deixant de banda els aspectes 
lèxics i semàntics, amb dades prou interessants per a un estudi de les 
diferències generacionals, els resultats del camp fònic presentaven alguns 
fenòmens amb unes solucions ben diferents de les que jo, filla del mateix 
poble, hauria donat. En relaçió amb la meva parla, la seva es caracteritzava 
per: a) un major grau de iodització tradicional ([p:,'jer:, ], [fr:,'yaj], 
[:,ns:,'najs]); b) poca africació de [J] i [3], tant si anaven en posició inicial 
absoluta ([J:,'rra], [Jaj], [3ur'nal], [3as]) com després de líquida -lateral 
o central- o de nasal -['papJ:,]-; c) no africava la [J] intervocàlica en 
algun mot que podria aparèixer amb í :,J - l o amb [J - ], com aixafar, i 
que JO pronunciava amb L-tJ-J; d) feia oclusives i sonores les bo g davant 
l, en mots com públic o reglada, que jo pronunciava [p] i [k]; e) tenia més 
poca tendència a l'ensordiment de [-d3-] intervocàlic (per exemple, pro
nuciava (tr:}pi'd3a], alternava ['AetJus] i ['Aed3us]); f) manifestava una 
forta persistència de la sonorització en els participis femenins amb -t-, 
com ['tre6:,], ['di6:,], ['du6:,], ['fe6:,]; g) en molts mots discrepàvem en el 
timbre de les vocals, especialment en les interferències entre [u] i [:,] 
([su'lip:, ]/[ s:,'lip:, ], [p:,l'mons ]/[pul'mons ]). 

Un cop constatades aquestes diferències, vaig elaborar un qüestionari 
experimental -tal com solen recomanar els tractats de dialectologia-93 a 

93. J. Veny (Introducció a la dialectologia catalana, pàe;. 87) diu a propòsit d'ai,cò, 
«1\Ho que dóna resultat en les monografies és aplicar un qüestionari de tempteig, 

general, que serveixi per detectar els fenòmens més destacats i interessants del parlar 
estudiat per tal de preparar, sobre aquests, un qüestionari ad boc que permeti d'apro
fundir en llur estudi,., 
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fi de determinar les diferències que, amb el canvi de generacions, es pro
dueixen a l'entorn d'alguns fenòmens fònics relacionats amb les conso
nants palatals. 

1. Característiques del qüestionari previ 

Aquest qüestionari consta de dues parts: 
A. Un apartat de filiació en forma de preguntes, a fi de determinar 

l'edat de l'informador i la seva vinculació amb la població, les seves rela
cions socials i les seves opinions sobre el propi idiolecte. 

B. Un apartat, en forma d'enquesta, per determinar la pronunciació 
d'una llista de mots que comprèn els següents aspectes: 
1. La iodització. Hi són considerats tres tipus de mots: a) els que tenen 
una [ .<] que, a causa del seu origen, no és objecte de iodització tradicional 
(40 mots), b) els que tenen una [.<] objecte de iodització tradicional (81 
mots), c) els que tenen [j] que per ultracorrecció pot esdevenir [.<] (2 
mots). 
2. La pronunciació de mots amb [J-J en posició inicial. Conté tres tipus 
de mots: a) aquells en què [J - J apareix sempre en posició inicial de paraula 
i ct>rrespon a la grafia x (85 mots), b) aquells en què, pel fet de començar 
anib ~J - + vocal, la [J] pot esdevenir inicial per un fals tall de la seqüència 
(22 mots), c) mots amb [s-J inicial que pot esdevenir [J-] en algunes 
zones del català central (13 mots). 
3. La pronunciació de mots amb [3-J en posició inicial. Conté dos tipus 
de mots: a) aquells en què [3-J apareix sempre en posició inicial de 
paraula i correspon a les grafies jo g (75 mots), b) aquells en què, pel fet 
de començar amb ~3- + vocal, la [3] pot esdevenir inicial per un fals tall 
de la seqüència (8 mots). 
4. La pronunciació de mots amb [-d3-J en posició intervocàlica. La llista 
conté" els tipus de mots següents: a) aquells que tenen al lexema [ d3] que 
no "alterna amb cap altre al·lòfon, ni per variació morfològica ni per varia
ció lèxica (42 mots), b) aquells que tenen un lexema amb l'alternança 
tJ/d3 (29 mots), c) aquells que tenen un lexema amb l'alternança tJ/d3/3 
(7 mots), d) els mots corregir i suggerir, e) alguns mots que no tenen 
[-d3-], però sí [-tJ-J o [-3-], i que estan relacionats lèxicament o 
morfològicament amb d'altres dels apartats b) o c) com a conseqüènci;i 
d'estar formats per un lexema representable per al·lomorfs amb les alter
nances tJ/d3/3 o tJ/d3, com per exemple mig o festejar (18 mots). 
5. La pronunciació de -tJ- en posició intervocàlica (34 mots). 
6. La pronunciació de mots amb alguna de les combinacions [-gz-], 
[-ks-], [-dz-J o [-ts-]. Aquesta part del qüestionari comprèn: 18 
mots amb [-gz-], 21 mots amb [-ks-], 17 amb [-dz-J i 3 amb [-ts-]. 
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Tot i que des del començament d'aquest treball havia considerat la 
conveniència que contigués un apartat sobre l'anàlisi de la part perceptiva 
del llenguatge, no hi havia res preparat en aquest sentit en el qüestionari 
provisional. 

Amb aquest qüestionari vaig fer 18 enquestes a 18 informadors barbe
rencs, 11 homes i 7 dones; aquests informadors eren tots de parla catalana 
i havien nascut els anys 1901, 1902, 1909, 1910 (dos), 1912, 1915, 1921, 
1926, 1934, 1935, 1938, 1945, 1947, 1958, 1960, 1962 i 1964. 

2. Metodologia de les enquestes fetes amb el qüestionari previ 

Pel que fa al mètode de fer l'enquesta, normalment començava per 
les preguntes de l'apartat B, i al final feia l'enquesta de filiació. 

L'apartat A fou formulat amb preguntes específiques del tipus: Quin 
any vau/va/vas -segons l'edat o la relació que tenia amb l'informador
néixer?, D'on era el vostre pare?, Us agrada llegir?, Heu viscut algun 
temps fora de Barberà?, Com us sembla que parleu el català?, i, si calia, 
indagava· aclariments complementaris; anotava per escrit cada una de les 
respostes abans de formular la pregunta següent. 

Per a l'apartat B vaig idear un sistema que elimina el temps de trans
cripció fonètica i que es pot aplicat sempre que es tingui un coneixement 
prou bo de la parla estudiada com per preveure les diferents solucions 
possibles. Consisteix a tenir anotades en cada quadern de respostes, i al 
costat de cada mot, totes les solucions fòniques previsibles, i subratllar la 
que dóna l'informador; el risc de subratllar equivocadament no és pas més 
gros que el de posar un signe per un altre en una transcripció fonètica; 
cal deixar, a més, espai per transcriure respostes no previstes o fer alguna 
indicació d'ús, per exemple. 

Sobre la manera d'obtenir les respostes de l'apartat B vaig optar, 
sempre que era possible, pel sistema de la traducció a partir del castellà, 
tot i ser un mètode que ofereix prou inconvenients;94 a fi de disminuir els 
problemes derivats de la traducció, i donada la naturalesa estrictament 
fònica del treball, al començament de cada enquesta advertia als informa
dors que només estudiava la pronunciació catalana de les paraules i no pas 
el seu significat, i que, per tant, procuressin pronunciar-ho de la manera 
més normal per a ells; i, a més, procurava que ho tinguessin present al 
llarg de l'enquesta; per tal d'evitar respostes disperses, donava per a cada 

94. J. Veny (Introducció a la dialectologia catalana, pàg. 81) n'assenyala aquests tres: 
• ... l) només es pot aplicar a parlants bilingües ... 2) existeix el perill de calc ... 3) so
vint manca una correspondència simètrica entre el mot de la llengua oficial, general, 
i el del dialecte ... • 
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cas, 1 s1 era possible, un mot castellà amb el mateix eum que el que 
preguntava. En els casos de mots sense correspondència amb el castellà 
vaig optar pel mètode indirecte, donant una explicació. Només ocasional
ment vaig recórrer a la proposta d'una forma amb una petita variació 
fonètica, procurant, evidentment, que la modificació no coincidís amb cap 
de les solucions fòniques previsibles. Pel que fa al mètode que J. Veny95 

anomena extorsió i que consisteix en la proposta del mot amb la seva forma 
fònica normal, podria semblar, en principi, que no té cap raó de ser en 
una anàlisi de sons produïts; però, un cop constatat que l'informador no 
sempre repeteix el mot pronunciat per l'enquestador amb la mateixa forma 
fònica que aquest, estem en condicions de valorar els materials fonètics 
obtinguts per aquest procediment, que ens il·lustren sobre els mecanismes 
de control de la percepció i de la producció dels sons, és a dir, sobre 
aspectes relatius a les bases psíquiques del llenguatge. 

3. Conclusions 

Un cop analitzats els resultats d'aquestes enquestes prèvies, vaig arri
bar a algunes conclusions que van condicionar tant el contingut del qües
tionari definitiu, com els criteris de selecció d'informadors i el mètode de 
fer l'enquesta. Sembla convenient assenyalar aquestes: 

1. Sobre l'apartat A, el qüestionari provisional era vàlid com a cane
màs, però calia precisar-ne o ampliar-ne algunes preguntes. No n'hi havia 
prou, per exemple, amb preguntar per la feina de l'informador, calia saber 
si treballava a la població o fora; i, en el cas d'haver residit una temporada 
fora, en quina edat ho. havia fet. A més de les opinions sobre la pròpia 
parla, i, tractant-se d'un treball sobre canvis generacionals, podia ser con
venient saber també com valorava l'informador la seva manera de parlar 
en relació amb la dels seus pares i amb la dels fills. Calia ampliar i precisar 
molt més les preguntes sobre escolarització. Si es preguntava per la llengua 
dels pares i del cònjuge, també calia fer-.ho per la dels amics o companys 
i per la dels mestres. l, encara, s'havia d'introduir una pregunta amb tema 
nou, que informés sobre els carrers on havia viscut cada enquestat. 

2. Sobre l'apartat B calia completar i sobretot sistematitzar la llista 
de mots de cada un dels fenòmens per analitzar. La recopilació de mots 
del qüestionari provisional havia estat elaborada, en part, amb els mots 
de l'enquesta inicial feta amb el qüestionari de l'Atlas lingüístic del domini 
català; en part, amb una selecció -més o ménys sistemàtica, segons el 
fenomen a observar- de les entrades del Diccionari general de la llengua 

95. T. VENY, Introducció a la dialectologia catalana, pàg. 82. 
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catalana; i, en part, amb mots afegits que no figuraven ni a un lloc ni a 
l'altre, com és el cas dels noms propis i d'alguns barbarismes. La sistema
tització del qüestionari definitiu passava, com a mínim, per una anotació 
rigorosa i completa de cada una de les entrades lèxiques del Diccionari 
general de la llengua catalana afectades per algun dels fenòmens fònics 
estudiats, i per una selecció posterior. A part d'això, vaig constatar: 1) 
que, a l'hora de sistematitzar el qüestionari definitiu, caldria seleccionar 
de manera diferent els mots afectats per la iodització tradicional i els mots 
afectats per l'africació de [J-J o [3-], o l'ensordiment de [-d3-]; a partir 
de les diferències de resultats entre palla!(cove) pallisser, pollanc/pollancó, 
en front de mitja/mitjana, viatge/viatjant, vaig començar a intuir -d'una 
manera no gaire precisa, és cert- que la iodització tradicional era actual
ment un fenomen fònic relacionat amb el mot,96 mentre que els altres 
fenòmens -la iodització no tradicional, també- estaven més en relació 
amb el so, i, a vegades, també amb el mot; 2) que el manteniment de 
[-tJ-J intevocàlica en els mots amb la grafia tx era, de tots els fenòmens 
estudiats, l'únic que presentava una situació estable; per tant, no caldria 
fer massa modificacions a la llista de mots que se n'ocupaven; 3) que 
preguntar els 18 mots del grup 4.e.) d'aquest apartat B (els que, tot i no 
tenir [-d3]-, estan formats per un morfema lèxic amb les alternances 
-tJ/-d3-/-3- o -tJ/-d3-, com és ara bateig, batejar o mig), a fi de 
descobrir-hi una possible alteració de [tJ] o una africació de [3], era ben 
sobrer. 

3. En relació amb la manera de dur a terme l'enquesta, el sistema que 
havia ideat de portar transcrites les possibles respostes de l'apartat B va 
resultar satisfactori perquè agilitza molt l'entrevista; cal confessar, però, 
que la diversitat de respostes fou més gran del que preveia el qüestionari 
provisional i va caldre transcriure prou sovint, cosa que, evidentment, no 
invalida el mètode, sinó que mostra que els coneixements que l'investiga
dor tenia del dialecte propi no eren prou complets. 

4. En relació amb la selecció d'informadors i, a fi de garantir la seva 
representativitat lingüística, vaig adonar-me de la necessitat de fer una tria 
més rigorosa que la primera. lnicialment havia pressuposat la possible 
existència a Barberà de la iodització no tradicional que, tant en l'àrea 
catalana lleista com en la ieista, apareix en les generacions més joves; amb 
la finalitat bàsica de comprovar-ho, el qüestionari provisional contenia 40 
mots que tenen una [ .<] que, donat el seu origen, no és objecte de ioditza-

96. Per exemple, vaig observar una consciència de iodització en ('paj~] o [pu'jag] que ponava 
a la substitució d'aquestes formes per ('pa,fa) i (pu'Aag], però, en canvi, les formes derivades 
[p~i'se] i [puj~g'ko] no semblaven connotades per la iodització i, probablement per això, eren 
menys corregides. 
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ció en els parlars vallesans. A la vista dels resultats més aviat anòmals que 
es donaven en el grup dels nascuts entre els anys 1960 i 1964, que eren 
els únics amb indicis de iodització no tradicional, vaig fer d'una manera 
informal una enquesta de tempteig amb unes 10 paraules a una quinzena 
de joves i nens, tots fills de Barberà i de parla catalana, nascuts a partir 
de l'any 1960. Els resultats donaven que, a mesura que la data de naixe
ment s'acostava al 1960, només tenia iodització no tradicional algun xicot 
escadusser, sempre fill de pare o mare d'origen no català; i que, a mesura 
que la data de naixement s'acostava a 1980, hi havia més casos de ioditza
ció no tradicional, fins i tot entre algun nen nascut després de 1970 amb 
pare i mare barberencs. Hauria estat prou interessant un estudi a partir 
d'una hipòtesi que relacionés el grau de iodització no tradicional amb el 
grau de vinculació a la llengua castellana en els nascuts a partir de l'any 
1960; o bé un altre estudi en què, bo i prescindint de la influència castella
na, es postulés que la iodització no tradicional en alguns infants és una 
articulació defectuosa de la líquida palatal que, naturalment, es dóna en 
els més joves, però que desapareix progressivament amb el pas cap a 
l'adolescència. Ja es comprèn, però, que qualsevol d'aquests dos camins 
era matèria per a una altra mena de treball. En fi, en el cas de l'estudi que 
havia emprès, els resultats de l'enquesta de tempteig sobre iodització no 
tradicional van servir per seleccionar amb més cura els informadors. 

5. El fet que, les poques vegades que havia aplicat el mètode d'extor
sió, els informadors, en més d'un cas, havien repetit amb alguna distorsió 
fònica la forma proposada em va fer adonar: 1) que els resultats obtinguts 
amb aquest mètode procedien d'un doble control psicolingüístic, primera
ment de percepció i després de producció, i que, per tant, calia assenyalar 
aquests resultats per a no confondre'ls amb els de producció espontània, 
i 2) que podia ser convenient d'elaborar una enquesta a base d'oposicions 
mínimes que permetessin de calibrar els diferents graus de percepció. 

6. Al llarg de les entrevistes havia observat que tots els informadors 
entenien ben aviat que es tractava d'un estudi sobre la pronunciació; mol
tes vegades, a més, tendien a col·laborar amb alguna observació, sovint 
ben atinada i útil, si arribaven a copsar la naturalesa d'algun dels fenòmens 
analitzats; cal tenir en compte que la identificació de la naturalesa de cada 
fenomen venia facilitada pel fet d'estar els mots de la. llista agrupats per 
fenòmens fònics, i, a la vegada, venia dificultada per la diversitat de solu
cions fòniques que l'informador donava a determinats mots amb el mateix 
so. Sigui per aquesta característica del qüestionari i dels mots enquestats 
o, més probablement, per les implicacions socials diferents que es donen 
entre les fenòmens analitzats, una bona part dels informadors es va mos
trar sensible a la iodització i, en canvi, només un -nascut el 1958 i llavors 
estudiant universitari- va fer una observació sobre els altres fenòmens, 
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en concret sobre l'ensordiment de [ -d3-] intervocàlica. Aquestes obser
vacions van fer que a l'hora de confeccionar la part del qüestionari dedica
da a la percepció tingués en compte no només la capacitat de distinció de 
sons, sinó també la possibilitat de valorar les diferents solucions fòniques. 

CARACTERÍSTIQUES I CONTINGUT DEL QÜESTIONARI 

El qüestionari definitiu consta de tres parts: un apartat format per 
una enquesta de filiació, un altre apartat format per una enquesta sobre 
la producció de mots i un tercer apartat amb una enquesta sobre la percep
ció de sons. 

1. Enquesta de filiació 

És una enquesta simplement informativa que té com a objectiu primer 
fer l'inventari dels informadors i una descripció general de cada un, i com 
a objectiu segon, permetre una caracterització també general dels factors 
ambientals col·lectius. Ha estat elaborada tenint en compte les preguntes 
per a l'inventari d'informadors de Atlas lingüístic del domini català, am
pliat amb algunes preguntes més específiques que ja formaven part del 
questionari previ i amb algunes altres derivades de l'experiència adquirida 
per l'investigador arrel del tempteig fet amb aquest qüestionari primer. 

Aquesta sèrie de preguntes, en una bona part, tenen una resposta molt 
concreta i estan totes relacionades amb l'informador; permeten: a) deduir 
el grau de representativitat de la llengua de l'informador segons la seva 
vinculació amb la localitat, tant pel que fa a la seva ascendència, com pel 
que fa a les relacions socials, b) determinar el tipus de feina, c) determinar 
el nivell sòcio-cultural i, d'una manera específica, el grau d'escolarització, 
d) reflectir les opinions que cada informador té sobre la seva manera de 
parlar, i, per tant, reflectir una part molt general dels seus prejudicis 
lingüístics. 

Conté les qüestions següents: 

l. Nom i cognoms. 
2. Any de naixement. 
3. Sexe. 
4. Natural de. 
5. a) Pare natural de. b) Llengua del pare. 
6. a) Mare natural de. b) Llengua de la mare. 
7. a) Cònjuge natural de. b) Llengua del cònjuge. 
8. a) Amics naturals de. b) Llengua dels amics. 
9. a) Estades llargues fora de la població. b) Duració de l'estada. c) 

Edat en què es va produir. 
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10. a) Carrers on ha viscut. b) Temps de residència. 
11. a) Classe de treball. b) Lloc de treball. 
12. Activitats complementàries. 
13. a) Lectures. b) Llengua de les lectures. 
14. a) Ràdio. b) Llengua de la ràdio. 
15. a) Televisió. b) Llengua de la televisió. 
16. Filiació escolar.- a) Temps global d'escolarització. b) Tipus d'estu
dis. c) Llengua dels companys d'escola. d) Nom del mestre o dels mes
tres o de la institució on s'han fet els estudis. e) Llengua del mestre o 
dels mestres. f) Llengua a l'escola. 
17. Opinions generals sobre la pròpia parla.- a) Us/ Li/ Et sembla que 
parleu/ parla/ parles bé el català? b) En relació amb la dels pares: Els 
vostres/ seus/ teus pares parlen (o parlaven) el català més bé que vós 
/ vostè/ tu? c) En relació amb la dels fills: Els vostres / seus / teus fills 
parlen el català més bé que vós/ vostè/ tu? 

2. Enquesta sobre la producció de mots 

Aquesta enquesta té com a objectiu recollir dades· per analitzar les 
alteracions de pronunciació que es produeixen amb el canvi de genera
cions. Consisteix en una llista de _mots agrupats segons els diferents fenò
mens fònics estudiats, i es tracta d'aconseguir que cada informador els 
pronunciï tots a fi de recollir la gamma de pronunciacions que ofereix 
cada mot. 

Consta de dues parts que versen sobre els dos fenòmens evolutius 
presentats al començament d'aquest treball. En la present caracterització 
del qüestionari, aquestes dues parts han de ser considerades i presentades 
per separat; i això no és tant pel fet de tractar de dos tipus de fenòmens 
evolutius, que -com ja he comentat- tenen una valoració social diferent, 
sinó també perquè la selecció dels mots de cada una de les dues parts s'ha 
fet amb criteris diferents. Com es veurà tot seguit, podríem dir d'una 
manera global que, a partir d'unes línies directrius cpmunes a les dues 
parts, en la selecció dels mots relacionats amb la iodització ha predominat 
un criteri etimològic; en canvi, en la selecció dels mots sobre el conjunt 
de fenòmens relacionats amb els sons consonàntics obstruents prepalatals, 
ha prevalgut un criteri fònic. 

2.1. Procediment per a la selecció dels mots 

Aquesta part del qüestionari ha estat elaborada tenint en compte 
l'experiència adquirida amb l'anàlisi dels resultats del qüestionari previ, i 
he procedit de la manera següent: 
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a) En primer lloc, hi ha hagut una selecció general i prèvia que ha donat 
una llista molt completa de mots afectats per algun dels fenòmens estu
diats. La confecció d'aquests llista ha tingut en compte totes les entrades 
lèxiques del Diccionari general de la llengua catalana; cada entrada ha 
estat sotmesa primer a un examen fonètic obvi, com és el fet de contenir 
uns determinats sons; i posteriorment a un examen d'ús, basat en el grau 
de difusió del mot en la llengua general o en el dialecte, i en el grau de 
tecnicisme del mot. La recopilació resultant ha estat ampliada amb alguns 
barbarismes d'ús freqüent, amb alguns noms propis i amb una llista de 
mots obtinguts a partir de l'enquesta primera feta amb el questionari de 
l'Atlas lingüístic del domini català- i que no figuren al Diccionari general 
de la llengua catalana-; cal advertir, a més, que cap mot d'ús general no 
ha estat rebutjat només pel fet de ser patrimoni d'un grup -generacional 
o cultural- d'informadors. 
b) En segon lloc, aquesta llista ha estat objecte d'una selecció específica 
molt més completa que ha tingut en compte la naturalesa de cada fenomen 

-analitzat. A causa d'això he aplicat a la selecció inicial algunes restriccions 
del tipus següent: 1) en el cas de mots amb el mateix afix, he fet una tria 
que ha tingut en compte la naturalesa de cada afix; per exemple, per 
representar els mots acabats amb -itzar m'ha semblat suficient una tria 
de tres verbs amb una gradació d'ús,97 en canvi, per representar els mots 
acabats amb -atge he tingut en compte, no només les dues procedències 
llatines bàsiques d'aquesta terminació,98 sinó també les formacions catala
nes i els préstecs posteriors, de manera que la llista de mots amb -atge 
és molt més àmplia que la de mots amb -itzar; 2) eo el cas de les famílies 
de mots també he actuat de manera diferent segons el fenomen; després 
d'haver intuït per les respostes del qüestionari previ que la iodització 
tradicional està molt més vinculada al mot que no hi estan els altres fenò
mens estudiats, he tendit a incloure en el qüestionari molts mots d'una 
família afectats per la iodització tradicional; i, en canvi, en el cas dels altres 
fenòmens, he tendit a limitar el nombre de mots d'una mateixa família, 
establint, però, una certa proporció. 
c) En tercer lloc, essent la intenció d'aquest treball fer una descripció de 
l'estat actual d'alguns fenòmens en evolució, aquest objectiu sincrònic ha 
canalitzat la selecció; de tota manera, en el cas de la iodització també he 
tingut en compte l'aspecte diacrònic, de manera que de bon començament 
vaig mirar que hi fossin representats tots els grups fònics originaris que 

97. He considerat que encara que organitzar i analitzar presenten un ús i una dificultat se
màntica similars, enfront de popularitzar -un concepte més abstracte i un ús probablement 
més reduït-, no són dues formes exactament equivalents pel fet que analitzar alterna en l'ús 
real de la llengua amb fer un(a) anàlisi. 
98. Vegeu-ne l'explicació a la nota 51. 
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hi estan relacionats. En canvi, en la tria dels mots amb consonants prepala
tals no líquides ha predominat un criteri de selecció basat en la distribució 
dels sons, en la morfologia i en les diferents manifestacions gràfiques d'un 
so determinat; això no exclou, però, que pel fet de ser prou àmplia la 
gamma de mots seleccionats, també comprengui pràcticament tots els orí
gens possibles de cada so en les posicions analitzades. 
d) Finalment, cal afegir que la selecció definitiva l'han fet els mateixos 
informadors amb les seves respostes, pel fet o bé de no conèixer un mot 
determinat, o bé de respondre amb un mot d'estructura fònico-lèxica 
diferent de la pressuposada. Aquests mots, que han estat rebutjats aposte
riori del qüestionari, figuren en nota en cada un dels punts corresponents 
d'aquest capítol. 

2.2. Enquesta sobre la iodització 

Com a conseqüència de l'aplicació consecutiva dels criteris de selecció 
esmentats a l'apartat anterior aquesta llista consta de les parts següents: 

2.2.J. Una sèrie de 126 mots99 que representen tots els grups fònics origi
naris que han ioditzat en el català oriental: 

-c1I- (i -g•J-) 
a) m(?tS procedents de la combinació i (tònica) + -c1I- (6 mots): 

1. conilla, 2. cordill, 3. cosconilles, 4. llentia, 5. perill, 6. setrill. 
b) mots procedents de la combinació vocal no i (tònica) + c1l 

(67100 mots):101 7. abella, 8. agenollar-se, 9. agulla, 10. amagatall, 
11. aparellar, 12. badall, 13. badallar, 14. batall, 15. buscall, 16. 
cagalló, 17. cremallot, 18. crestall, 19. dalla, 20. dallar, 21. ence
nall, 22. enrogallat, 23. envellir, 24. envermellir, 25. escampall, 
26. estenalles, 27. falciot, 28. fonoll, 29. forrellat, 30. fregall, 31. 
gargall, 32. genoll, 33. grumoll, 34. magall, 35. magalla, 36. ma
galló, 37. malla, 38. mirall, 39. (fer) miroies, 40. orella, 41. parell, 
42. parella, 43. pessigoles, 44. poll, 45. pollanc, 46. pollancó, 47. 

99. En la relació inicial eren 127 mots, però a causa d'una preferència gairebé exclusiva dels 
informadors pel tipus lèxic manat, ha estat eliminat del qüestionari el mot manoll. 
100. Inicialment hi havia 68 mots, però a causa d'una preferèi:icia exclusiva pel tipus lèxic bol
ba ha estat eliminat el mot borralló. · 
101. Conflueixen en aquest grup una sèrie de mots de procedència diversa: a) mots amb el 
grup -c'l- del llatí, una bona pan dels quals ve dels sufixos llatins --acülu, -iculu, -icula, 
-ücülu, -ücüla,-ücülu, -ücüla, b) mots on -c'l- és el resultat en llatí vulgar de -t'l- (com 
vell i els seus derivats), -p'l-(com pollanc i els seus derivats, o rostoll) i -g'l- (com rella, tra-
lla). 
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raspall, 48. rella, 49. rostoll, 50. rovell, 51 rovellar-se, 52. secall, 
53. solell, 54. (as)solellat, 55. soroll, 56. terrabastall, 57. tralla, 58. 
trencall, 59. ull, 60. ull de poll, 61. ullal, 62. (pa) ullat, 63. (picar, 
o fer, l') ullet, 64. vell, 65. vella, 66. vellesa, 67. ventall, 68. ven
trell, 69. ventrellada, 70. vermell, 71. vermella, 72. vermellor, 73. 
xaragall.1º2 

a) mots procedents de la combinació ï (tònica)+ -lj- (1 mot): 
74. filla. 

a) mots procedents de la combinació vocal no ï (tònica) o 
consonant+ -lj- (51 mots): 103 75. acaballes, 76. all, 77. allioli, 
78. amortallar, 79. batalla, 80. bavalles, 81. canalla, 82. cella, 83. 
cogullada, 84. consell, 85. cullera, 86. despulla, 87. despullar, 88. 
escorcollar,104 89. escorrialles, 90. estovalles, 91. fillol, 92. full, 93. 
fulla, 94. fullejar, 95. fullola, 96. mall, 97. margall, 98. meravella, 
99. millor, 100. mortalla, 101. mullader, 102. mullar, 103. mura
lla~ 104. orgull, 105. palla, 106. paller, 107. pallera, 108. pallissa, 
l 09. (cove) pallisser, 11 O. papallona, 111. pavelló, 112. retall, 113. 
revifalla, 114. rialla,105 115. senalla, 116. tall, 117. tallant, 118. 
tallar, 119. tovalló, 120. tovallola, 121. treball, 122. treballar, 123. 
virolla, 124. vull, 125. xollar. 

En la confecció d'aquesta part de l'inventari només he tingut en comp
te el criteri etimològic, i he prescindit de qualsevol altra possible subclassi
ficació, per exemple, posicional. La finalitat d'aquesta pan és de recollir 
dades per observar els diferents graus de desaparició de la iodització tradi
cional, segons els mots i segons els parlants, i per observar quines són les 
diferents solucions fòniques. 

102. Tot i la incertesa sobre l'etimologia d'aquest mot, l'he tractat com una formació amb el 
sufix -all. 
103. Conflueixen en aquest grup: a) els mots formats per vocal diferent de i llatina+ lj (com 
consell o palla); dins aquest grup cal consignar els mots formats amb el sufix-alia procedent 
del llatí-alia (com batalla o acaballes), i els que han substituït altres sufixos per aquest (com 
senalla < àr. sennad3); b) els mots amb la combinació llatina -llj- (com all o cogullada); c) 
els mots amb la combinació llatina -chlj- (com cullera). 
104. Segons el DCVB és un mot derivat de corcoll i aquest de curculiu. Segons el DEiCLC 
es tracta d'un mot d'origen incert i amb un àmbit d'ús reduït gairebé al català. En tots dos dic
cionaris s'assenyala com un mot que ioditza en les zones on[,(]> [j]. 
105. De les dues interpretacions etimològiques proposades per F. de B. Moll per a aquest mot 
-< li. -alia a la Gramatica histórica catalana (pàg. 269), i < li. vulg. *risacula al DCVB (vol. 
9, pàg. 478)-, m'he decantat per la primera perquè està d'acord amb la terminació de substan
tius femenins en -alia. 
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2.2.2. Una sèrie heterogènia de 29 mots de diferents procedències que 
representen: 

a) mots amb els grups fònics originaris que no ioditzen en català 
oriental: 

l- (10 mots): 126. llavi, 127. llengua, 128. lletra, 129. lleuger, 
130. llibre, 131. lloca, 132. llop, 133. lluç, 134. dilluns, 135. esllene
gar. 

-li- (45 mots): 136. aixella, 137. ampolla, 138. aquell, 139. 
aquella, 140. arpelles, 141. avall, 142. avellana, 143. ballar, 144. 
cartilla, 145. castell, 146. cavall, 147. cavalló, 148. ceballot, 149. 
celler, 150. cistell, 151. cistella, 152. coll, 153. collaret, 154. corbe
lla, 155. ella, 156. enllà, 157. esmolis, 158. forquilla, 159. gall, 160. 
gallina, 161. graella, 162. grill, 163. metall, 164. molla, 165. mo
llassa, 166. mullena,106 16.7. olla, 168. paella, 169. poll, 170. pollar
se, 171. poncella, 172. pubilla, 173. recull, 174. sella, 175. sivella, 
176. vellut, 177. cristall, 178. cabell, 107 179. cabellera, 180. escabe
llat. 

-s'i (1 mot): 108 181. guilla. 
h) el mot rellotge (182) que, tot i procedir d'una -1- llatina -i, 

per tant, d'un so que, en principi, no palatalitza en català-, alterna 
dues solucions -una amb líquida lateral palatal, i l'altra amb líquida 
lateral no palatal- en el català parlat.109 

c) 10 mots més moderns que són préstecs d'altres llengües: 183. 

106. Per a la inclusió del mot en aquest grup segueixo la interpretació de J. Coromines (DEi
CLC, vol. S, pàg. 749), que ho fa derivar del llatí vulgar mollenda, resultat de la reducció ie 
> ~ de la forma mollienda. 
107. Els filòlegs coincideixen a assenyalar capillu com la forma d'on procedeix cabell, però 
també constaten l'existència de cabei en la zona de iodització tradicional. Vegeu, entre d'al
tres, F. DE B. MOLL. Gramatica histórica catalana, pàg. 140. J. Coromines (DEiCLC, vol. 11, 
pàg. 308) ho atribueix a un ús sovintejat de les formes de plural en combinacions com capilli 
albi, capilli asperi, que haurien afavorit un tractament com el del grup lj. J. Veny (Estudis de 
geolingüística catalana, pàgs. 41-42) ho justifica com un cas d'atracció de la terminació [-'&j], 
més freqüent que [-'d). 
108. En la relació inicial eren 2 mots, però a causa d'una preferència gairebé exclusiva dels in
formadors per isla, ha estat eliminat del qüestionari el mot illa. 
109. Basant-se en Fouché, F. de B. Moll (Gramatica histórica catalana, pàg. 117) justifica la 
palatalització de rellotge per una analogia amb llotja; en canvi, en el DCVB (vol. 9, pàg. 332) 
s'atribueix aquesta palatalització al fet que «la l s'ha convertit en li per haver-se interpretat el 
re- inicial com si fos el prefix re- aplicat a un mot començat en l-, i com que la majoria de 
mots catalans procedents dels llatins amb l- tenen li- inicial, s'ha produït la palatalització ana
lògica en aquest cas». 
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cremallera, 184. detall, 185. medalla,110 186. metralla, 187. metra
lladora, 188. pallasso, 189. pantalla,111 190. patrulla, 191. taller, 
192. tresillo. 

d) 2 mots d'etimologia incerta: 193. arpillera, 112 194. ratlla. 113 

La finalitat d'aquesta part del qüestionari era, originàriament, obser
var els efectes d'una possible irrupció de la iodització no tradicional en 
les generacions més joves; els resultats de les enquestes, tal com es veurà 
al capítol corresponent, permeten deduir-ne .algunes altres observacions. 

2.2.3. Un conjunt de 15 mots amb el so palatal [j] en diferents posicions, 
a fi d'observar els possibles efectes d'una ultracorrecció: 

j- inicial: 195. iode, 196. iogurt. 
-j- intervocàlica: 197. atzagaiada, 198. esgaiar, 199. gaia, 

200. maionesa, 201. seient, 202. talaia, 203. teia, 204. toia, 205. 
voleiar. 

-j final: 206. alegrois,114 207. desmai, 208. esglai, 209. servei. 

2.3. Enquesta sobre els sons consonàntics obstruents prepalatals 

En el cas d'aquests sons he limitat l'anàlisi de l'estat de l'evolució a 
unes posicions determinades, que ni són les mateixes per a cada fenomen 
ni són necessàriament totes aquelles en què pot aparèixer cada so dins un 
mot. La llista de mots d'aquesta part del qüestionari comprèn aquests sons 
en les posicions següents: 

11 O. Tot i que indirectament procedeix d'una forma llatina amb la terminació -alia (V egeu J. 
Coromines, DEiCLC, entrada malla, vol. 5, pàg. 396), arriba al català a partir d'una forma 
italiana. 
11 l. J. Coromines (DCELC, vol. 3, pàg. 640-641) tracta el mot castellà com un préstec pro
bablement del català, tenint en compte, entre d'altres raons, que -alia no dóna -alia encaste
llà. El DCVB tracta aquest mot com un castellanisme del català, i en el DGLC és una addició 
de la Secció Filològica de l'Institut d'Estudis Catalans. Com que, segons la informació del 
DCVB, vol. 8, pàg. 188, aquest mot no ioditza en cap de les zones de iodització tradicional, 
l'he inclòs entre els préstecs d'altres llengües. 
112. Juntament amb una altra variant, xarpellera, es tracta de formes d'etimologia incerta; ni 
el DCELC ni el DCVB descarten la possibilitat que procedeixin de la forma llatina sirpicülus 
proposada per Meyer-Lübke. 
l 13. Sembla que les variants amb [.U) i [.<] que apareixen en els dialectes catalans fan difícil 
basar l'origen del mot en la forma llatina radia, que, en canvi, sí que sembla vàlida per a altres 
variants del mot a la Romània. J. Coromines (DCELC, vol. 3, pàg. 1018) prefereix derivar 
les variants catalanes del verb ra(t)llar del llatí rallum o del llatí radüla. 
114. He considerat aquest mot format amb el sufix català-oi, i no pas derivat directament del 
sufix llatí -ücülu. 
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2.3.1. J- en posició inicial 

Conté les parts següents: 

a) 80 mots amb J - en posició inicial, 115 que correspon a la 
grafia x: 210. xacrat/ xacrós, 211. xafarder, 212. xafarranxo, 213. 
xàfec, 214. xafogor, 215. xal, 216. xalat, 217. xalet, 218. xamba, 
219. xamfrà, 220. xamós, 221. xampany, 222. xancleta, 223. xan
guet, 224. xantatge, 225. xapa, 226. xàpol, 227. xaragall, 228. 
xaranga, 229. xarcuteria, 230. xardor, 231. xarel·lo, 232. xarlatà 
/ xerraire, 233. xarol, 234. xarop, 235. xarrampió, 236. xarranca, 
237. xarret, 238. xarrupar, 239. xarxa, 240. xassís, 241. xato, 242. 
Xauxa, 243. xaval, 244. xaveta, 245. Xavier, 246. xavo, 247. xec, 
248. xeflis, 249. xemeneia, 250. xerès, 251. xerif, 252. xerigot, 253. 
xeringa, 254. xerinola, 255. xerrac, 256. xerrar, 257. xerric, 258. 
xeviot, 259. xicot, 260. xifra, 261. Xina, 262. xino-xano, 263. xin
xa, 264, xinxeta, 265. xinxilla, 266. xipollejar, 267. xiprer, 268. 
xiribec, 269. xirivia, 270. xiscle, 271. xispa, 272. xiste, 273. xitxa
rel·lo, 274. xiular, 275. xivarri, 276. xocar, 277. xocolata, 278. 
xofer, 279. xollar, 280. xop, 281. xoriço, 282. xotis, 283. xuclar, 
284. xufla, 285. xumar, 286. xup(et), 287. xurriaques, 288. xusma, 
289. xutar. 

b) 21 mots que poden ser objecte d'una alternança J -l-J -
pel fet que comencen amb una ~- àtona seguida de - J- ;116 es 
correspon amb les grafies aix- o eix-: 290. aixà, 291. aixafar,117 

292. aixecar, 293. aixella, 294. aixeta, 295. així, 296. això, 297. 
aixopluc, 298, aixoplugar, 299. eixalar, 300. eixam, 301. eixam
plar, 302. eixarcolar, 303. eixarrancar, 304. eixelebrat, 305. eixe
rit, 306. eixida, 307. eixordar, 308. eixorivir, 309. eixugar, 310. 
eixut. 

c) 11 mots de procedència diversa que tenen un so [s-] en 
posició inicial, grafiat e o s, que sovint palatalitza en algunes zones 
del català oriental: 311. cigarro, 312. sabó, 313. safareig, 314. sa-

115. En la relació inicial eren 83 mots, però per manca d'un nombre suficient de respostes han 
estat eliminats del qüestionari els mots xa'llalla -els informadors han respost amb el tipus lè
xic ulaerilla-, xerri -tres respostes-, xoriguer -cinc respostes. 
116. En la relació inicial eren 22 mots, però després de fer les enquestes ha estat eliminat el 
mot eixart, perquè només set respostes han donat aquest tipus lèxic; el tipus lèxic preferit ha 
estat empelt, i han estat menys freqüents els tipus plançó i injert. 
117. A causa de l'alternança aixafar/xafar he inclòs el mot en aquest grup, tot i que J. Coro
mines (DEiCLC, vol. 1, pàg. 105) dónaxafar com la forma tradicional i aixafar com la forma 
recent que actualment domina al català central. 
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marreta, 315. sarments, 316. seixanta, 317. síndria, 318. singló, 
319. singlonar, 320. singlot, 321. suc. 

La finalitat d'aquest grup de mots és la de recollir dades a fi d'obser
var a través de les diferents generacions el procés d'africació de [J] en 
posició inicial o susceptible d'esdevenir inicial. 

2.3.2. 3- en posició inicial 

Conté les parts següents: 

a) 74 mots amb 3- en posició inicial:118 322. gec, 323. gegant, 
324. gel, 325. gelatina, 326. gelós, 327. gemat, 328. gemec, 329. 
gendre, 330. gener, 331. generació, 332. general, 333. generós, 
334. geni, 335. geniva, 336. genoll, 337. gens, 338. gent, 339. genti
lesa, 340. geografia, 341. gep, 342. gerani, 343. gerent, 344. germà, 
345. germandat, 346. gerra, 347. gest, 348. gibrell, 349." gimnàsti
ca, 350. ginebre, 351. ginesta, 352. girafa, 353. girar, 354. Girona, 
355. gitano, 356. ja, 351. jaç, j:>8. Jan, 359. japonès, 36U. jaqué, 
361. jaques; 362. jaqueta, 363. jardí, 364. jàssera, 365. Jaume, 366. 
jeia, 367. jerarquia, 368. jeroglífic, 369. jersei, 370. jeure, 371. jo, 
372. joc, 373. joia,119 374. jonc, 375. jornal, 376. jota, 377. jou, 
378. jove, 379. jubilar, 380. judici, 381. jueu, 382. jugar, 383. juliol, 
384. julivert, 385. jungla, 386. junt, 387. juny, 388. jupa, 389. 
jurar, 390. jurídic, 391. just, 392. justícia, 393. jutge, 394. jutjar, 
395. jutjat. 

b) 10 mots que poden ser objecte d'una alternança 3-/-3-
pel fet que comencen amb una [;}] àtona seguida de [-3- ]: 396. 
agència, 397. agenollar-se, 398. agilitat, 399. agitació, 400. ajaçar, 
401. ajeure, 402. ajocar-se, 403. ajudar, 404. ajuntament, 405. 
ajustar. 

La finalitat d'aquest grup de mots és la de recollir dades a fi d'obser
var al llarg de les diferents generacions el procés d'africació de [3] en 
aquesta posició. 

118. En la relació micial eren 77 mots, però per manca de respostes ha estat suprimit del qües
tionari el mot junyir; dos informadors han respost amb aquest tipus lèxic, un altre amb guar
nir i un altre amb ajuntar. Per una manca de precisió en la pregunta ( «Aquell a qui li agrada 
jugar és un ... » ), que ha provocat moltes respostes amb el tipus enjogassat, han estat eliminats 
els mots joganer i jugador. 
119. La formulació de la pregunta al·ludia només al significat d'objecte valuós. 
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2.3.3. -d3- en posició intervocàlica 

Es tracta d'un apartat amb una sèrie de mots que, analitzats des del 
punt de vista fònic, presenten diferents graus de complexitat. Molts mots 
amb [-d3-] intervocàlica tenen una alternança -d3-/-tJ o bé -d3-/ 
-tJ/-3- condicionada a variacions gramaticals o lèxiques. D'altra banda, 
des d'un punt de vista etimològic, una gran majoria d'aquests mots són 
patrimonials i procedeixen del llatí, però -com ja he explicat abans-,120 

en el cas d'aquests mots patrimonials, conflueixen en la solució [-d3-J 
intervocàlica dos conjunts de grups fònics llatins amb un tractament histò
ric i dialectal diferent en català. Per això, i a fi de simplificar, la presentació 
d'aquesta part del qüestionari ha estat feta seguint bàsicament un criteri 
ortogràfic. Conté els tipus de mots següents: 

a) 2 mots amb la grafia dj:121 406. adjectiu, 407. adjudicar. 
b) 2 mots amb la grafia gg:122 408. suggerir, 409. suggestió. 
c) l mot amb la grafia g:123 410. corregir. 
d) 71 mots amb la grafia tg o tj:124 411. abordatge, 412. allotja

ment, 413. aprenentatge, 414. avantatge, 415. borratja, 416. calit-

120. Vegeu la secció Els fenòmens estudiats, (2.1.3. --d3- interuocàlica). 
121. En la relació inicial eren 3 mots, però per insuficiència de respostes ha estat eliminat del 
qüestionari el mot coadjutor; de les sis respostes obtingudes, cinc tenen aquest tipus lèxic i 
una el tipus sagristà. 
122. Per bé que la pronunciació que correspondria a aquests dos mots d'acord amb la grafia 
és [g3] m'han inclinat a posar-los en aquest punt del qüestionari els fets següents: en primer 
lloc, que es tracta d'una combinació amb un element palatal i això feia impossible col·locar
los entre els mots del grup 2.3.5.; en segon lloc, que eren absolutament inadequats en qualse
vol altre punt del qüestionari que no fos el 2.3.3. o el 2.3.5.; i, en tercer lloc, la raó fonamental 
és que els diccionaris amb transcripció fonètica fan evident que [ d3] és la pronunciació ade
quada del mot. A propòsit d'aquest darrer aspecte, vegeu com el DCVB (vol. 10, pàg. 66) 
transcriu la pronunciació de suggerir i suggestió amb [g] per Palma i "Barcelona i amb [è) per 
València; i com el Diccionari Diàfora, pàg. 256, transcriu amb [d3] tots els mots de la família. 
123. El DCVB (vol. 3, pàg. 579) dóna una pronunciació fricativa del so palatal del mot en tots 
els dialectes de català oriental; el Diccionari Diàfora (pàg. 64) també proposa aquesta pronun
ciació. Malgrat l'autoritat dels diccionaris, aquest mot figura al qüestionari perquè el meu co
neixement del dialecte analitzat em feia suposar que a Barberà la pronunciació del mot no era 
fricativa sinó africada, cosa que han confirmat els resultats. 
124. En la relació inicial eren 75 mots, però a causa del nombre insuficient de respostes o per 
respostes inadequades han estat elimin~ts del qüestionari els mots assetjar, calitjós,f otja, sitja. 
Per assetjar la resposta més freqüent té el tipus lèxic assediar, hi ha dues respostes amb asset
jar, una amb atacar, una amb cortejar i una amb rodejar. Per calitjós, nou respostes són amb 
aquest tipus lèxic i una amb calorós. Per fotja només hi ha tres respostes. Per sitja hi ha sis 
respostes amb aquest tipus lèxic; el tipus preferit és sitra, amb vuit respostes; altres respostes 
tenen els tipus gerra, tina i tija (aquest últim a causa d'un possible creuament entre tina i sitja 
o sija). 
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ja, 417. carruatge, 418. corretger, 419. (fer la) corretgeta, 420. 
corretja, 421. corretjam/ correatge(s), 422. corretjoles, 423. desit
jar, 424. desitjós, 425. empitjorar, 426. espionatge, 427. farratge, 
428. ferotge, 429. ferritja, 430. fetge, 431. formatge, 432. heretge, 
433. imatge, 434. jutge, 435. jutjar, 436. jutjat, 437. lletja, 438. 
llinatge, 439: llotja, 440. metge, 441. metgessa, 442. mitger, 443. 
(paret) mitgera, 444. (a) mitges, 445. mitja, 446. (una) mitja 
(hora), 447. mitjà, 448. mitjalluna, 449. mitjana, 450. mitjanit, 
451. mitjó, 452. oratge, 453. paisatge, 454. passatge, 455. passat
ger, 456. patge, 457. peatge, 458. personatge, 459. petja, 460. pet
jada, 461. pitjor, 462. plantatge, 463. platja, 464. politja, 465. pres
tatge, 466. prometatge, 467. rebutjar, 468. rellotge, 469. rellotger, 
470. repetjó, 471. salvatge, 472. salvatjada, 473. solatge, 474. sut
ge, 475. trepitjada, 476. trepitjar, 477. viatge, 478. viatger, 479. 
viatjant, 480. viatjar, 481. xantatge. Gairebé una tercera part d'a
quests mots estan formats per una unitat lèxica amb l'alternança 
-d3-/-tf. 

e) 11 ·substantius en la forma de plural i amb la grafia -igs; en 
tots 11 casos es tracta de formacions morfològiques que en la llen
gua literària tenen la mateixa forma fònica per al singular que per 
al plural, però que en la llengua parlada solen manifestar l'oposició 
singular/plural amb l'alternança -tf /-d3us: 482. assaigs, 483. ba
teigs, 484. faigs, 485. festeigs, 486. mareigs, 487. passeigs, 488. 
raigs, 489. sorteigs, 490. desigs, 491. estoigs, 492. safareigs; d'a
quests 11 mots, els tres darrers tenen una forma lèxica amb l'alter
nança -tf/-d3-, i la resta, una forma lèxica amb l'alternança -tf / 
-d3-/-3-. 

La finalitat d'aquest grup de mots és la de recollir dades a fi d'obser
var a través de les diferents generacions el procés d'ensordiment de 
[-d3-] en aquesta posició. 

_ 2.3.4. -tf - en posició intervocàlica 

ció: 
Conté una sèrie de 24 mots amb la combinació [tf] en aquesta posi-

493. bitxo, 494. borratxo, 495. butxaca, 496. capritxos, 497. ca
pritxós, 498. cartutxos, 499. cotxe, 500. despatxos, 501. dutxa, 
502. empatxar, 503. empatxos, 504. entatxonar, 505. escabetxar, 
506. escletxa, 507. esquitxar, 508. esquitxos, 509. fatxa, 510. fatxa-
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da, 511. fitxa, 512. gavatxos, 513. motxilla, 514. petxina, 515. 
sandvitxos, 516. totxo. 

D'aquests mots, 7 són formacions morfològÍques plurals de substan
tius que fan el singular amb [ -tJ], per -bé que 3 d'aquestes substantius 
-capritxos, cartutxos, gavatxm- solen fer la forma de singular amb 
[-tJuJ a la llengua parlada. El nombre de mots seleccionats representa 
una petita part dins el conjunt de mots amb [ -tJ-] en aquesta posició, 
però sembla suficient per indicar un hipotètic procés de sonorització de 
[-tJ-]; aquest fenomen, si es donava, estaria en relació amb el procés 
d'ensordiment de [-d3-] i evidenciaria la inestabilitat de l'oposició fono
lògica -d3-/-tJ- en posició intervocàlica. 

2.3.5. Algunes combinacions no palatals en posició intervocàlica 

Aquest apartat conté una sèrie de mots amb alguna de les combina
cions [-gz-], [-ks-], [-dz-] i [-ts-] en posició intervocàlica. Passa 
sovint que en la pronunciació de mots amb alguna d'aquestes combina
cions se solen produir interferències entre elles i entre les combinacions 
palatals [-d3-] i [ -tJ-]; els mots d'aquest apartat permetran d'observar 
les diferents interferències que es produeixen entre aquest conjunt de 
combinacions fòniques; els mots seleccionats són els següents: 

a) combinació -gz- (18 mots): 517. exacte, 518. exagerar, 519. 
exaltat, 520. examen, 521. executar, 522. executiu, 523. exemple, 
524. exercici, 525. exèrcit, 526. exhibició, 527. exigència, 528. exili, 
529. existència, 530. èxit, 531. exòtic, 532. exuberància, 533. oxi
gen, 534. oxigenada. 

b) combinació -ks- (28 mots); han estat preguntats els mots que 
tenen aquesta combinació fònica representada per les grafies se
güents: 

ce: 535. acceptar, 536. acció, 537. diccionari, 538. successor; 
x: 539. auxili, 540. boxa, 541. boxejador, 542. complexió, 543. 

crucifixió, 544. fixos, 545. fixador, 546. flexible, 547. laxant, 548. 
lèxic, 549. luxació, 550. luxe, 551. luxós, 552. mexicà, 553. orto
doxa, 554. òxid, 555. pròxim, 556. relaxar, 557. saxofon, 558. sexe, 
559. sintaxi, 560. taxi. 

xe: 561. excel·lent, 562. excés. 
c) combinació--dz- (25 mots): 563. agutzil, 564. analitzar, 565. 

atzagaiada, 566. atzar, 567. atzarós, 568. atzavara, 569. batzega
da, 570. botzina, 571. botzinar, 572. dotze, 573. dotzau, 574. dot
zena, 575. esbotzar, 576. gatzara, 577. guitza, 578. horitzó, 579. 
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Llàtzer, 580. magatzem, 581. Natzaret, 582. organitzar, 583. po
pularitzar, 584. reguitzell, 585. setze, 586. tretze, 587. tretzena. 

d) combinació -ts- (3 mots); aquesta combinació fònica és re
presentada per les grafies: 

te: 588. etcètera. 
ts: 589. lletsó, 590. potser. 

3. Enquesta sobre la percepció de sons 

Aquesta enquesta ha estat elaborada a fi d'investigar l'actitud indivi
dual de cada informador en relació amb cada un dels fenòmens estudiats; 
se centra en l'anàlisi de la consciència que té el parlant dels aspectes fonè
tics relatius a cada fenomen i en l'anàlisi dels seus prejudicis lingüístics, 
especialment perquè poden reflectir els prejudicis lingüístics de la col·lecti
vitat; té com a objectiu intentar determinar les causes psicolingüístiques, 
individuals o col·lectives, que intervenen en els canvis fònics. 

En l'daboració d'aquesta enquesta s'ha tingut en compte una sèrie 
de coneixements bàsics de lingüística i de fonètica generals, com és el fet 
que un oient no especialitzat té dificultats per identificar les formes fòni
ques si no formen part d'una seqüència amb contingut semàntic, 1~5 o bé 
el fet de l'existència de dos mecanismes de control diferents, un per a la 
producció dels sons i un altre per a la percepció dels sons. 126 També s'ha 
tingut en compte alguns altres coneixements de teoria lingüística compro
vats en l'anàlisi del qüestionari previ, com és la constatació que els infor
madors eren realment més sensibles a les alternances fòniques dels fenò
mens evolutius coneguts que a les dels desconeguts, 127 de manera que això 
condiciona que el grau d'inhibició dels mecanismes de control sigui dife
rent segons el fenomen. 

125. B. Malmberg (Lingüística estructural y comunicación humana, pàgs. 259-260), a propòsit 
d'uns experiments sintètics sobre la percepció dels sons de la parla, comenta: 

«Dentro del dominio de les consonantes encontramos dificultad para reconciliar 
la complejidad física con la relativa simplicidad de las distinciones percibidas. La 
identificación que hacen los oyentes entre los estímulos de la frecuencia del ruido de 
plosión y las transiciones de los formantes es en parte una identificación puramente 
perceptual de hechos físicament diferentes, y en parte una cuestión de identificación 
lingüística sobre la base de unos tipos fonológicos bien conocidos ... Otro experi
mento ... demostró que los oyentes discriminaban mas facilmente cerca de los límites 
de los fonemas que en el medio de las categorías de fonemas, lo que prueba que las 
diferencias que no van unidas a una distinción fonológica son menos facilmente iden
tificadas que aquellas que lo estan». 

126. Vegeu Y. LEBRUN, Le feedback dins Anatomie et physiologie de /'appareil phonatoire, 
cap. 4, pàgs. 41-44. 
127. D'una manera implícita, G. Deyhime (Enquête sur la phonologie du français contempo-
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Prenent com a base aquests coneixements, he fet una enquesta amb 
tres parts diferents i he pressuposat que la iodització és, en general, un 
fenomen conegut per una bona part dels informadors; i, en canvi, que 
només una minoria molt reduïda dels informadors és conscient de l'exis
tència en el parlar propi i en el de la gent que l'envolta dels altres processos 
de canvi. D'aquesta manera l'enquesta conté tres apartats: un d'específic 
sobre la identificació del tipus de iodització -que no es correspon amb 
cap enquesta dels altres fenòmens estudiats en aquest treball- i dos apar
tats amb una certa correspondència, un sobre percepció, valoració i grau 
de tolerància dels diferents tipus de iodització i l'altre sobre percepció, 
valoració i grau de tolerància de les diferents solucions possibles per a 
[J-] i [3-] inicials i [ -tJ-] i [-d3-] intervocàliques. 

El procediment de l'enquesta consisteix a fer sentir a l'informador un 
material fònic enregistrat prèviament en una cinta magnètica; aquest mate
rial consta de tres frases pronunciades d'una en una i de disset· mots 
pronunciats un per un dues vegades seguides i amb diferents variacions 
fòniques que s'explicaran en aquest mateix capítol; després de sentir cada 
frase o cada mot pronunciat dues vegades es fan unes preguntes a l'infor
mador d'acord amb una pauta que varia segons l'apartat, i s'apunta cada 
una de les respostes abans de fer sentir la frase o el parell de pronuncia
cions següents. 

3.1. Enquesta espedfica sobre la capacitat d'identificar el tipus de iodització 

L'enquesta consta de tres frases aïllades: No vull agafar una solella
da, Una tovallola vella i Aquella dona compra lluç. Cada frase, com es 
pot veure, té dos mots amb [ ,<] que són pronunciats amb [j] a la gravació, 
i el contingut semàntic de cada una fa referència a la vida de cada dia, de 
manera que, fins a cert punt, intenta de dispersar l'atenció inculcada a 
l'informador sobre les qüestions fonètiques; cada frase presenta un tipus 
de iodització diferent: 

a) [no •puj aya1fa wna sula1ja6a]: representa formes de iodització molt 
usuals en la parla de Barberà; 

b) [una tuf3a1j:>la 1J3eja]: representa formes de iodització en procés de 

rain, pàg. 100) al·ludeix al diferent grau de sensibilitat als fenòmens fònics segons el grau de 
consciència, quan, a propòsit de les dificultats dels informadors d'una enquesta per precisar 
la naturalesa d'unes oposicions fonològiques, diu: 

« ... si l'on peut affirmer faire ou ne pas faire une distinction, il est beaucoup plus sub
til d'en préciser la nature et la rapidité avec laquelle une enquête orale se déroule ne 
permet pas toujours au sujet d'apprécier la nature d'une distinction dont il n'avait pas 
pris conscience». 
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desús i, per tant, amb possibles connotacions d'arcaisme o de rusticitat a 
Barberà; 

c) [:)'kej:) 'lbn:) 'kompr:) 'jus]: representa formes de iodització no tradi
cional, i, per tant, formes del llenguatge infantil o formes no catalanes. 

Es tracta de fer que l'informador observi si percep, frase per frase, 
alguna anomalia fònica, i d'anotar tots els comentaris que faci sobre les 
pronunciacions estudiades; també és tasca de l'entrevistador mirar d'en
carrilar els comentaris a fi que l'informador caracteritzi el parlar que re
presenta la pronunciació de cada una de les frases. 

Aquest apartat té com a objectiu immediat determinar, per una ban
da. b capacitat de cada informador per detectar la iodització en situacions 
neutres 1 per distingir entre la iodització tradicional i la no tradicional, i, 
per una altra banda, comprovar si des del punt de vista perceptiu -és a 
dir, receptiu- la regressió de la iodització tradicional està sincronitzada 
amb la regresió productiva o si va més poc a poc. L'objectiu últim és 
aconseguir dades sobre la capacitat individual i col·lectiva d'identificació 
dels trets fònics de la pròpia comunitat de parla, i dades sobre el defasa
ment entre control productiu i control receptiu. 

3.2. Enquesta general sobre la iodització 

L'enquesta es fa sobre deu mots -lletra, cistella, castell, paller, orella, 
mirall, ullal, cella, poll, pallissa- que representen els diferents tipus de 
iodització; aquests mots es fan sentir un per un pronunciats dues vegades 
seguides, la primera amb [ A] i la segona amb iodització, i han estat triats 
d'acord amb l'esquema següent: 
a) mots amb iodització no tradicional: 

-posició inicial: [' AEtra / 'jetra] 
-posició intervocàlica: [sis'teAa l sis'teja] 
-posició final: [k:)s'teA / kas'tej] 

b) mots amb iodització tradicional en desús i, per tant, probablement 
connotada: 

- posició intervocàlica: 
síl·laba tònica: [pa'Ae / pa'je] 
síl·laba àtona: [u'reAa / u'rej:)] 

- posició final: [mi'raA / mi'raj] 
c) mots amb iodització tradicional, pronunciats majoritàriament amb [j]: 

[u'Aal / u'jal] 
['sEA:) / 'sEj:)] 

d) mots amb iodització tradicional, pronunciats majoritàriament amb io
dització; en aquests mots l'oposició pronunciació no ioditzada/pronun
ciació ioditzada sol tenir valor lèxic: 
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[poA / poj] 
[p:)' Ais:) / p:)'is:)] 

Es tracta d'anotar els comentaris que després de sentir cada parell de 
pronunciacions fa l'informador a les preguntes següents: 
a) Noteu cap diferència en la pronunciació d'aquestes dues paraules? 

En cas que la resposta sigui afirmativa, es continua amb les preguntes 
b) i c): 
b) Quina de les dues pronunciacions trobeu més normal?, i l'entrevista
dor ha de procurar que l'informador precisi el sentit de normal. 
c) Quin efecte us fa l'altra pronunciació? 

Un cop anotada cada resposta es passa a fer sentir el parell de pronun
ciacions següents. 

Aquest apartat de l'enquesta té com a finalitat: a) recollir dades per 
determinar el grau de percepció dels oients de les diferències entre els sons 
[ A] i [j] segons el tipus de iodització i segons la transcendència fonològica; 
b) constatar la valoració que fa l'informador dels diferents tipus de iodit
zació: tradicional/no tradicional; i dins la tradicional: formes amb ioditza
ció connotades/formes amb iodització no connotades, iodització sense 
transcendència lèxica/iodització amb transcedència lèxica; c) recollir dades 
per a l'anàlisi del grau de tolerància als diferents tipus de iodització asse
nyalats. 

3.3. Enquesta sobre els sons palatals no líquids 

L'enquesta es fa sobre set mots que representen els dos sons fricatius 
[J-] i [3-] en posició inicial -xotis, jove- i en posició intervocàlica que 
pot esdevenir inicial per un fals tall de la seqüència -eixida, ajuda-, els 
sons africats [-tJ-] i [-d3-] en posició intervocàlica -butxaca, mitjà
i finalment el mot jutge, triat no només perquè representa [-d3-], sinó 
perquè en alguna ocasió s'ha comentat que és més refractari al procés 
d'ensordiment a causa del so fricatiu sonor inicial. A fi que aquests mots 
representin una àmplia gamma d'interferències possibles són pronunciats 
diverses vegades segons l'esquema següent: 

a) sons fricatius en posició inicial: 
sord 

procés d'africació: ['J:,tis / 1tJ:>tis] 
procés de sonorització: [1J:>tis / 13:>tis] 
procés d'africació i sonorització: [1J:>tis / 1d3:>tis] 

sonor 
procés d'africació: [13op:) / 1d3op:)] 
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procés d'ensordiment: ['3opa / 'foPa] 
procés d'africació i ensordiment: [130Pa / 'tfoP~J 

b) sons fricatius en posició intervocàlica: 
sord 

sonor 

procés d'africació: [~'fi6~ / ~•tJi6~] 
procés de sonorització: [~'fi6a l ~•3i6a] 
procés d'africació i sonorització: [~'Ji6~ / ~•d3i6~] 

procés d'africació: [~'3u6~ / a"d3u6a] 
procés d'ensordiment: [a13u6a / a'Ju6a] 
procés d'africació i ensordiment: [a13u6::> / ::>'tfu6::>] 

c) sons africats: 
sord 

procés de pèrdua d'africació: [bu'tJak::> / bu'fak::>] 
procés de sonorització: [bu'tJak~ / l;,u'd3ak::>J 
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procés de pèrdua d'africació i sonorització: [bu'tfak::> / bu13ak::>] 
sonor 

sonor 

procés de pèrdua d'africació: [mi'd3a / mi 13a] 
procés d'ensordiment: [mi'd3a / mi'tfa] 
procés de pèrdua d'africació i ensordiment: [mi'd3a / mi'Ja] 

procés de pèrdua d'africació: ['3ud3::> / '3u3::>J 
procés d'ensordiment: ['3ud3::> / '3utf~] 
procés de pèrdua d'africació i ensordiment: [13ud3::> / 13uJ::>] 

Es tracta de fer sentir amb el mateix ordre d'aquest esquema cada un 
dels parells de pronunciacions i anotar els comentaris que fa l'informador 
a les mateixes preguntes a, b i e que s'han fet amb els mots de l'apartat 
anterior sobre la iodització i que ja han estat presentades. 

La finalitat d'aquesta part del qüestionari és: a) recollir dades per 
determinar el grau de percepció de les diferències fòniques per part de 
l'informador, segons el tipus de fenomen i segons la transcendència fono
lògica, b) verificar la valoració que fa l'oient de cada un dels fenòmens 
presentats, i, d'una manera especial, del procés d'africació de [f] i [3] 
inicials o seguint una vocal neutra inicial de mot, del procés d'ensordiment 
de [ d3] en posició intervocàlica i del de sonorització de [ tf] en la mateixa 
posició, e) recollir dades per analitzar el grau de tolerància de l'informador 
per a cada una de les solucions fòniques d'un mot. 

Tant en aquest apartat com en l'anterior es tracta, en definitiva, d'ana
litzar la competència fònica de l'oient a fi de saber quines formes fonèti
ques de cada fenomen estudiat són tolerades en la llengua dels catalans 
autòctons de Barberà. 
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METODOLOGIA DE L'ENQUESTA 

Tot i que alguns aspectes sobre la manera de dur a terme les enquestes 
ja s'han exposat en les dues seccions anteriors, sobretot perquè hauria estat 
difícil presentar el qüestionari previ, l'anàlisi dels seus resultats i el qües
tionari definitiu sense al·ludir-hi, és en aquesta secció on es precisen una 
sèrie de detalls metodològics. A part de les qüestions específiques que 
comentaré als diferents apartats, cal assenyalar que l'objectiu d'estudi dia
lectal que presideix aquest treball ha condicionat o ha determinat moltes 
qüestions metodològiques. 

1. Sobre els inf armadors· 

Els informadors són originaris del nucli urbà anomenat poble de 
Barberà, 128 llevat de dos que, tot i haver nascut a masia, actualment també 
hi viuen. La selecció dels informadors a partir d'aquest únic nucli es 
justifica per: a) l'anomeòat poble de Barberà és un dels dos nuclis princi
pals de població que hi havia abans de la immigració dels anys 40; b) 
d'aquests dos nuclis, és el més allunyat de Sabadell, i, per tant, el quê hi 
està menys vinculat; c) és on el fenomen immigratori va arribar amb més 
retard; d) és l'únic d'aquests dos nuclis que continua pertanyent al munici
pi de Barberà. 

Sense haver-ho pretès a priori, els informadors representen també el 
grau d'adherència als domicilis pairals que ja he comentat, de manera que 
només tres dels informadors viuen a la zona de l'Eixample, i un altre -que 
va casar-se en el pas del qüestionari previ al definitiu d'aquest treball
viu a Ciutat Badia; la resta -casats o solters, vells o joves- viu a la part 
antiga del poble. 

Des del punt de vista tècnic, la selecció dels informadors va tenir en 
compte tots els requisits generals que es consideren físicament i psíquica
ment essencials, com és ara que no tinguessin defectes en la producció o 
en la percepció de la parla i que, essent persones intel·lectualment normals, 
sabessin entendre i respondre les preguntes. 

A més del que he exposat, hi ha una altra sèrie de requisits que vénen 
determinats per la naturalesa del treball. Tractant-se d'un treball de dialec
tologia catalana en una comunitat lingüística envoltada de parlants no 
catalans, calia representar-hi una llengua que, sense ser irreal, provingués 
d'informadors d'ascendència lingüística catalana; d'altra banda, tractant
se d'un treball que estudia el canvi lingüístic en les diferents generacions, 

128. Els detalls de distribució urbana a què al·ludeixo en aquesta secció han estat exposats a 
l'apartat de demografia de la secció Característiques generals de la localitat estudiada. 
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hi havien de ser representades totes les edats; pel que fa a la representació 
social, i no tractant-se d'un treball de sociologia lingüística, semblava que 
no calia cap altre criteri específic que procurar que els informadors repre
sentessin la gamma laboral, cultural i econòmica del poble i la seva evolu
ció. Per això, considerant aquestes exigències prèvies, i també l'experiència 
sobre els informadors i la seva representativitat aconseguida amb l'anàlisi 
dels resultats del qüestionari previ, vaig aplicar uns criteris bastant estric
tes relacionats amb els punts següents: 

1.1. Representativitat de la llengua 

Contràriament al que recomanen alguns tractats de sociolingüística 
que analitzen només els aspectes més externs en la manifestació de les 
llengües, a l'hora de fer la selecció d'informadors no van quedar gaires 
detalls sobre l'ascendència lingüística deixats a l'atzar i a la casualitat. Si 
es tractava d'analitzar la producció i els canvis dels sons en un dialecte 
determinat i també la capacitat de percebre diferents fenòmens fònics i, a 
més, valorar-los com a catalans o no catalans, semblava que calia garantir 
una competència lingüística netament catalana. 

Tenint en compte això, i a fi que els resultats obtinguts_ amb les 
enquestes representessin la comunitat de parla autòctona de Barberà, els 
informadors de qualsevol edat van ser seleccionats entre persones: a) de 
parla catalana, b) nascudes a Barberà, c) filles, com a mínim, de pare o de 
mare barberencs, i d) amb tots dos progenitors de parla originària catalana. 
Aquest criteri només va ser alterat per a dos informadors de la generació 
més vella: a) una informadora nascuda a Barberà l'any 1907 i casada amb 
un barberenc, però filla de mare del Vallès Oriental i pare del Bages, b) 
un informador nascut a Barberà l'any 1908 i casat amb una barberenca, 
però fill de pare i mare de municipis veïns. A causa de l'aplicació gairebé 
rigorosa d'aquests criteris, i també com a conseqüència que: a) entre la 
primera tanda d'entrevistes amb el qüestionari provisional i la segona amb 
el qüestionari definitiu, van morir dos informadors, i b) que un tercer 
informador nascut el 1902 no va voler continuar, vuit dels divuit informa
dors inicials van haver de ser substituïts. 

1.2. Nombre d'informadors, edat i sexe 

El total d'informadors és de vint-i-vuit persones, que s'agrupen per 
desenes d'anys a partir de 1900, i de manera que a cada grup de deu anys 
hi ha quatre informadors, dos homes i dues dones. Inicialment havia 
considerat la possibilitat de seleccionar el nombre d'informants de cada 
grup segons l'índex de creixement de la població autòctona, però final-
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ment vaig optar per un nombre d'individus fix a cada grup;129 pel que fa 
al repartiment en homes i dones, no obeeix al propòsit d'investigar si hi 
ha dos tipus de llengua diferents, sinó que s'intenta només de reflectir el 
fet que gairebé sempre a Barberà hi ha hagut tants homes com dones. 

Els informadors representen totes les generacions nascudes entre els 
anys 1900 i 1970; l'informador més vell és de l'añy 1905, i el més jove de 
1967. La data límit dels més vells es va establir, com ja es pot comprendre, 
per qüestions biològiques, donat que hauna estat difícil -o potser impos
sible- trober quatre informadors -dos homes i dues dones- nascuts a 
Barberà entre 1890 i 1899. La data límit dels més joves ve donada per dues 
raons diferents; una de tipus social, perquè els que van néixer entre 1960 
i 1970 són la generació nascuda just amb l'inici de la immigració massiva 
i aclaparadora; la segona raó és de tipus biològic, perquè eren la generació 
més jove que, amb el cervell ja adult, havia adquirit completament el que 
E.H. Lenneberg anomena les habilitats primàries i bàsiques del llenguat
ge;130 i així l'any 83, data de la darrera enquesta, els informadors més joves 
acabaven tot just de superar el que lingüistes i pedagogs131 consideren les 

129. La selecció per índex de creixement tenia una dificultat greu, que era justament determi
nar l'índex de creixement de la població autòctona; a partir de les dades municipals i fins a 
l'any 1958 no era fàcil de destriar quins barberencs eren de la Creu de Barberà i quins del po
ble, ni, a partir de l'any 40, quants eren autòctons i quants immigrants; d'altra banda, a partir 
de finals dels anys 40 els nens de Barberà havien començat a néixer a les clíniques de Sabadell 
i una bona part eren inscrits en el registre d'aquesta població. 
130. E. H. Lennenberg (Fundamentos biológicos del lenguaje, pàgs. 185, 187 i 189) explica 
així la interrelació entre l'adquisició del llenguatge i el creixement del cervell: 

«El lenguaje no puede comenzar a desarrollarse basta que se ha alcanzado un 
cierto nivel de madurez física y de crecimiento. Entre las edades de dos y tres años 
aparece el lenguaje gracias a una interacción de la maduración y de un aprendizaje au
toprogramado. Entre los tres y los primeros años de la segunda década continúa sien
do buena la posibilidad de una adquisición primaria del lenguaje ... Después de la pu
bertad declina rapidamente la capacidad de autoorganización y de ajuste a las deman
das fisiológicas de la conducta verbal. El cerebro se comporta como si sus modos de 
operar estuviesen fijos, y aquellas habilidades lingüísticas primarias y basicas que aún 
no se han adquirido en esa época --exceptuando la articulación- generalmente siguen 
siendo deficientes toda la vida. (Pueden adquirirse nuevas palabras a lo largo de toda 
la vida, debido a que la habilidad basica de nombrar se ha aprendido en los primeros 
comienzos del desarrollo del lenguaje) ... 

Duran te los dos primeros años de vida se produce un incremento de peso [ del 
cerebro] de aproximadamente un 350 por 100, mientras que al final de los diez años 
siguientes el peso que se gana es únicamente de un 35 por l 00. Alrededor de los cator
ce años el cerebro ha alcanzado su peso adulto y no se registran incrementos poste
riores». 

13 l. A propòsit d'aquesta qüestió diu D. Ingram (Trastornos fonológicos en el niño, pàgs 18-
19): 

«Alrededor de los 12 años, el niño llega al último de los tres períodos basicos en 
Piaget [de los 12 a los 16 años]. Es el período de les operaciones forma/es, en el que 
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etapes d'adquisició del llenguatge i. del desenvolupament fonològic, i, per 
tant, eren els informadors més joves que estaven en condicions no només 
de reproduir i representar la llengua de la comunitat, sinó també d'analit
zar-la i reflexionar-hi. 

2. Sobre l'enquestador 

Totes les enquestes van ser fetes pel sistema d'un únic enquestador, 
i, a més, nadiu de la mateixa localitat enquestada. Aquest sistema presenta 
avantatges, tant des del punt de vista tècnic com des del punt de vista 
pràctic, però també té inconvenients. A efectes tècnics, el fet d'investigar 
sobre la pròpia llengua permet de preveure l'abast i l'interès -com asse
nyala J. Veny- 132 de l'estudi d'un fenomen lingüístic, i, en el cas dels 
fenòmens estudiats en aquest treball, va permetre també de preveure una 
bona part de les solucions fòniques possibles i de formular unes hipòtesis 
de partida; d'altra banda, la coneixença dels informadors possibilita una 
selecció més fàcil, però no necessàriament més bona. Des del punt de vista 
pràctic, el sentiment de ser del poble i la coneixença mútua dissimulen 
-però· no disminueixen- la intromissió en la intimitat dels altres que és 
la realització de qualsevol enquesta. 

Els principals inconvenients estan en relació amb l'espontaneïtat; per 
una banda, pot semblar que la relació prèvia, de la vida diària, ha de 
facilitar la naturalitat i l'estil col·loquial, i probablement és així en una part 
de l'enquesta; però en les preguntes de mots amb fenòmens fònics que 
l'informador reconeix com connotats, els prejudicis el poden portar, es
sent l'enquestador u.1 conegut, a una retracció més forta i a la consegüent 
pèrdua de naturalitat. 

3. Recollida de materials 

Una bona part de les explicacions relacionades amb la metodologia 
de recollida de materials s'han fet a les dues seccions anteriors (Punt de 

muestra sus capacidades para el pensamiento abstracta y reflexiva. El niño ya no esta 
sujeto a lo que es real y esta sucediendo, sino que puede reflexionar tanto sobre lo po
sible como sobre lo imposible. En esta época, el niño es capaz, lingüísticamente, de 
hacer reflexiones intuitivas sobre su lenguaje. En otras palabras, puede pensar sobre 
lo que puede decirse y lo que no. Puede tomar decisiones con respecto a la gramati
calidad. En fonologia, también puede empezar a decidir cuando un cambio de sonido 
es posible y cuando no lo es». 

132. J. Veny (Introducció a la geolingüística catalana, pàg. 99) diu sobre això: 
«Un investigador nadiu que emprèn una monografia sobre el seu parlar frueix de 

l'avantatge de posseir-ne ja la competència lingüística; ell coneix les característiques 
generals del parlar, pot escollir un problema (o més) que jutja interessant per estu
diar-lo en profunditat ... » 
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partida i Característiques i contingut del qüestionari); per això, aquí només 
es donarà informació sobre aquelles qüestions que s'han modificat en el 
pas del qüestionari previ al definitiu o sobre aquelles altres que per la seva 
especificitat no s'esqueia de tractar en el lloc de presentació del qüestionari. 

3.1. Els materials obtinguts i la seva representativitat de la realitat lingüística 

La dialectologia convencional no sol plantejar-se la variació lingüísti
ca com un fenomen condicionat pels canvis d'estil elocutiu -les variants 
diafàsiques- que, en canvi, tant han preocupat els sociolingüistes després 
que Labov, l'any 1966, va publicar el seu estudi sobre l'anglès de la ciutat 
de Nova York. Això no vol dir que els dialectòlegs en les seves prospec
cions no hagin procurat des de sempre de crear un clima d'afabilitat envers 
els seus informadors; normalment han tendit a suavitzar les tècniques de 
l'entrevista amb un acostament cap al món dels informadors, intentant de 
produir situacions disteses, sobretot amb la finalitat d'obtenir la manera 
més natural de parlar de cada informador i intentant d'evitar el que s'ano
mena la paradoxa de l'observador.133 En aquest treball no s'ha tractat 
d'investigar les diferents pronunciacions d'un mot que fa cada parlant 
segons el prestigi que atorga als oients o a les situacions de la vida; més 
aviat s'ha procurat de reflectir, com en dialectologia, una manera de parlar 
no forçada per cap altre context que una situació d'entrevista afable; però 
aquesta és la principal dificultat metodològica, la de crear per a cada 
informador una situació que permeti de dir que els resultats de l'enquesta 
reflecteixen absolutament la seva manera natural de parlar; fins i tot en 
l'informador més ben conscienciat se solen produir situacions de tensió o 
de retracció que afecten la manera de respondre i que es poden manifestar 
de les maneres més diverses. 134 Per això, l'enquestador, adopti el sistema 

133. W. Labov (The Study of Language in its Social Context, dins J. B. PRIDE i J. HoLMES, 

Sociolinguistics, pàg. 181) ho exposa d'aquesta manera: 
«We are then left with the obseruer's paradox: the aim of linguistic research in 

the community must be to find out how people talk when they are not being syste
matically observed; yet we can only obtain this data by systematic observation•. 

134. A tall d'exemple, tres anècdotes de la meva experiència d'investigador dialectal poden 
il·lustrar aquesta diversitat de reaccions. La primera fou amb ocasió d'una enquesta per reco
llir materials per a l'Atlas lingüístic del domini català; en cosa d'un parell d'hores un informa
dor d'Albocàsser, a causa de la tensió nerviosa produïda per l'enquesta, va anar perdent la veu 
i es va quedar completament afònic. La segona, també en una enquesta per al mateix atlas, es 
va produir a Queralbs: l'informador acompanyava cada resposta d'un cop a la base del micrò
fon, de manera que el soroll de la sotragada s'interferia amb el soroll de la veu; com que 
s'acostava el micro cada vegada que se li enretirava i, amb els nervis, va anar augmentant la 
força dels cops, vam desistir de fer-li l'enquesta. La tercera fou amb motiu de la filmació d'un 
programa de Lliçons de català de TVE dedicat al parlar fragatí: la dona informadora, que, en 
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que adopti, a l'hora de formular les preguntes d'un qüestionari lingüístic, 
sigui sobre la variació social, sobre la variació dialectal o sobre la variació 
d'estil, ha d'assumir sempre, com fa observar J.B. Pride, 135 que els resul
tats obtinguts reflecteixen només una part de la realitat. 

En l'elaboració d'aquest treball he tingut ocasió de comprovar que, 
en cas de sortir un mot més d'una vegada en el transcurs de l'enquesta 
-sigui perquè es tractava d'un mot repetit, sigui perquè s'havia iniciat una 
conversa, sigui perquè es feia repetir la resposta-, no sempre _l'informador 
el pronunciava de la mateixa manera; és més, en mots marcadament inesta
bles la mateixa persona podia donar fins a tres pronunciacions diferents. 
D'altra banda, encara que es va considerar la possibilitat d'aprofitar pro
nunciacions sentides als informadors en altres circumstàncies de la vida, 
finalment vaig decidir de no tenir en compte altres resultats que els obtin
guts en les circumstàncies derivades de l'enquesta;136 això sí, vaig anotar 
totes les pronunciacions sentides durant les sessions de l'enquesta, indicant 
de manera específica les que havien sortit en una conversa més espontània. 

En cap moment no vaig considerar la possibilitat de preguntar diver
ses vegades un mateix mot, excepte aquells que. presentaven més d'un 
fenomen fònic per estudiar i que, per tant, figuren més d'una vegada al 
qüestionari; en canvi, sí que sovint feia repetir la resposta tant per observar 

una visita prèvia i sense càmeres, el realitzador havia triat per la seva conversa viva i espontà
nia i el seu gesticular mogut, es va plantar davant les càmeres amb un posat hieràtic sense gai
rebé parlar ni moure's i va perdre aquell natural seu tan deixondit. 
135. A propòsit d'aquestes limitacions metodològiques, J. B. Pride (Sociolingüística, dins J. 
LYONS, N uevos horizontes de la lingüística, pàg. 308) fa les observacions següents: 

«Las encuestas sociolingüísticas a gran escala se ven enfrentadas con un dilema 
metodológico ... : el de elegir entre atenerse al uso del cuestionario y de las técnicas 
de entrevista, por un lado, y confiar en la observación directa y la inferencia, por el 
otro. Ambas elecciones tienen sus desventajas: la primera, que viene a representar el 
enfoque de la sociología, se halla limitada, en primer lugar, por lo que se hace constar 
en el cuestionario (y, hasta cierto punto, en la entrevista); la segunda, que es el enfo
que característico de la etnografía (y de la lingüística descriptiva, aunque ambas em
plean la introspección), se ve limitada a su vez por no cubrir suficiente terreno, ya que 
el investigador no puede estar en todas partes a la vez». 

136. Un fet clau va decantar-me per aquesta solució: Havia sentit al meu pare en més d'una 
ocasió pronunciacions com ['mi3;i], [mi13e], i en l'enquesta inicial feta amb el qüestionari de 
l'Atlas lingüístic del domini català havia donat les pronunciacions [mi13:>r.l] i [mi'd3:>r.l], de 
manera que jo hauria dit que la pronunciació amb [3] dels mots d'aquesta família era freqüent 
en la seva parla; quan vaig passar-li el qüestionari previ, va pronunciar mitjà amb [3] i tots 
els altres mots de la família amb [d3] o amb [tf]; però més endavant, quan vaig tornar a insis
tir amb el qüestionari definitiu en les formes derivades de mig, no van sortir altres sons que 
[d3] i [tf], ni mai més mentre va viure vaig sentir-los-hi pronunciar amb [3]; o havia superat 
una etapa fònica o la meva insistència l'havia posat a l'aguait; fos com fos, aquesta pronuncia
ció havia passat a formar part només de la seva competència passiva. 
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una possible alternança de solucions, com, en el cas de [J-] o [3-] inicials, 
per afinar prou el grau de tensió inicial o el grau d'africació; és que els 
informadors, fins i tot els més ben conscienciats de la naturalesa del tre
ball, mostren una sensibilitat diferent si se'ls torna a fer la mateixa pregun
ta o si només se'ls fa repetir una resposta; solen valorar una pregunta 
repetida com el resultat d'una resposta incorrecta, i, en canvi, atribueixen 
a una deficiència de l'enquestador la necessitat de repetir una resposta. 

De tota manera, sembla que la quantitat i varietat d'informadors, així 
com l'elevat nombre de mots enquestats per a cada fenomen, bé han de 
contrarestar d'alguna manera aquestes deficiències exposades. 

Hi ha encara una altra qüestió sobre la representativitat de la realitat 
lingüística que plasmen els resultats d'una enquesta; és el grau de fidelitat 
d'una recollida de materials basada en l'orella. Amb l'enquesta de filiació, 
tenint en compte la naturalesa de les preguntes, sembla que el mètode és 
correcte. En el cas de l'enquesta de percepció, es tracta justament d'analit
zar la capacitat perceptiva de cada informador, i, per tant, les seves impres
sions subjectives, de manera que fer-lo escoltar i reflexionar sobre el que 
sent és un mètode adequat i ben experimentat en el camp de la lingüística 
i de la psicolingüística. En canvi, l'enquesta sobre la producció de mots, 
feta amb un sistema basat en la transcripció, aplefa els defectes d'un 
mètode que, com s'ha assenyalat en prou ocasions, 13 no permet de perfi
lar del tot les subtileses fòniques; ara bé, com que difícilment s'hauria 
pogut fer aquesta part de l'enquesta en les condicions tècniques pròpies 
d'un laboratori de fonètica, ha calgut assumir totes les deficiències del 
mètode per a aquesta part del treball. 

137. Sobre el grau de fidelitat d'una transcripció feta segons aquest sistema diu J. Veny (In
troducció a la dialectologia catalana, pàg. 101): 

«Alguns lingüistes, sobretot els especialitzats en fonètica instrumental, manifes
ten certs temors respecte a la fidelitat de les transcripcions realitzades a través de 
l'oïda (sigui directament, sigui a través de gravació) ... 

Tots els dialectòlegs de les grans escoles europees ... estan d'acord a reconèixer 
que la transcripció fonètica no és més que un feble reflex de la realitat viva, par
lada ... , que és inútil cercar afinaments excessius i que cal contentar-se amb una trans
cripció aproximativa ... » 

Però encara són més dures les observacions de B. Malmberg (lingüística estructural i co
municación huumana, pàgs. 258-259) sobre aquest tema: 

«El acto de escuchar en ningún caso puede ser "objetivo" o "exacto" en el senti
do de que dé información física adecuada sobre lo que "es dicho". El error de la "fo
nética del oído" tradicional fue creer que esto era posible. Y el clasico trabajo de re
cogida de material en la dialectología se basaba también, en parte, sobre este error. Si 
el fonetista entrenado oye "mejor" que el oyente ingenuo es porque dispone de un 
mas amplio repertorio de tipos para aplicar sobre el continuo variable, no porque su 
actitud sea en principio distinta ... 
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3.2. Sobre la manera i l'ordre de fer les enquestes i de formular les preguntes 

En aquest aspecte no he procedit sempre de la mateixa manera. La 
distinció fonamental ve donada pel fet que els materials obtinguts amb el 
qüestionari previ es van donar per definitius en les preguntes coincidents 
d'ambós qüestionaris; d'aquesta manera, hi va haver deu informadors que 
es van sotmetre a dues tandes d'entrevistes, una amb el qüestionari previ, 
i la segona amb les modificacions i addicions posteriors del qüestionari 
definitiu; entre les dues tongades va passar un període que oscil·la, segons 
els casos, entre un i tres anys. En canvi, als altres divuit informadors se'ls 
va passar tot el qüestionari d'una s'oia tirada, a alguns en una sola sessió, 
però a la gran majoria en dues o tres sessions diferents. Cal afegir que, 
havent donat el qüestionari com a definitiu i gairebé completada la tasca 
de les enquestes, vaig fer un nou retoc a la llista de mots sobre la part de 
producció, amb l'addició d'una mitja dotzena llarga de mots, cosa que va 
provocar una nova tanda de visites. 

La presa de contacte amb els informadors es va fer a través d'una 
visita o d'una telefonada prèvia, explicant-los l'objecte del treball i les 
característiques essencials del qüestionari, de manera que entenguessin bé 
que es tractava d'un estudi sobre la pronunciació; a continuació feia un 
breu tempteig a fi de garantir la seva representativitat lingüística i concer
tava l'entrevista. 

El quadern que preguntava a cada informador estava disposat en 
l'ordre següent: 
a) En primer lloc hi havia la llista de mots de l'enquesta sobre la part de 
producció; cada un estava escrit en català i en castellà, transcrit en totes 
les pronunciacions previsibles -a fi de subratllar, com ja he explicat en 
relació amb la metodologia del qüestionari previ, la que donava cada 
informador- i amb un espai en blanc per a respostes no previstes. Origi
nàriament, aquests mots estaven agrupats per fenòmens fònics i, d'una 
manera general, desvinculats d'un context semàntic més ampli, tot i que 
en molts casos els mots d'una mateixa família anaven seguits; però, com 
que les addicions del qüestionari definitiu s'havien incorporat a continua
ció dels fulls del qüestionari previ, hi havia un cert desordre que no va 
semblar necessari esmenar, essent que la vinculació semàntica entre mots 
successius era més aviat esporàdica i que la vinculació fònica només en 
alguns casos podia ser perceptible per l'informador; els mots de la llista 
es preguntaven seguits i segons el mateix sistema amb què havia fet el 
qüestionari previ i que he descrit a l'apartat de metodologia de la secció 
Punt de partida. 
b) En segon lloc hi havia els fulls corresponents a l'enquesta de filiació. 
En el cas dels deu informadors primers, vaig completar les preguntes que 
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no eren al qüestionari previ; en canvi, per als altres divuit informadors, 
les preguntes d'aquesta part es van fer seguint el mateix ordre amb què 
han estat exposades al capítol de presentació del qüestionari definitiu. 
c) Finalment, l'última part del quadern la constituïen les preguntes sobre 
l'enquesta de percepció; aquestes preguntes es feien després de l'audició 
de cada una de les frases o dels parells de pronunciacions d'un mateix 
mot, i seguia l'ordre amb què apareixen a la secció Característiques i contin
gut del qüestionari, tal com ja he explicat. L'enregistrament s'havia fet 
amb una veu masculina, desconeguda per una gran majoria dels informa
dors, però que tots identificaven com pertanyent al propi dialecte; tots 
els entrevistats van sentir la mateixa gravació i en el mateix aparell repro
ductor de so. 

Excepte dues, totes les entrevistes es van fer al domicili de l'informa
dor; i això, amb la finalitat d'afavorir un ambient còmode que prediposés 
l'entrevistat a una manifestació verbal espontània. Les altres dues es van 
fer a casa de l'enquestador, perquè era un lloc que freqüentaven els dos 
informadors. 

Es va procurar de ft:r les enquestes de manera individual a fi d'evitar 
interferències d'un informador a l'altre; de tota manera, dues enquestes 
fetes a dos germans es van haver de passar simultàniament, i dues més, 
fetes a un matrimoni, tenen una part que e~ va fer individualment i una 
part, simultània; cal reconèixer que, tant en un cas com en l'altre, l'enques
tador es va sorprendre de les discrepàncies lingüístiques que, malgrat l'afi
nitat familiar i generacional, presentaven els dos parells d'informadors 
simultanis. 



Ill 

L'ENQUESTA DE FILIACIÓ 

RESULTATS DE L'ENQUESTA DE FILIACIÓ 

Les respostes d'aquesta part del qüestionari es presenten agrupades 
a partir dels quatre aspectes següents: identificació dels informadors, re
presentativitat lingüística, grau d'escolarització i valoració de la pròpia 
parla. 

1. Identificació del informadors 

Conté les respostes a les preguntes 1-4: 
1. Nom i cognoms. 
2. Any de naixement. 
3. Sexe. 
4. Natural de. 

Com ja he explicat en un altre punt d'aquest treball, 138 els informa
dors estan agrupats per desenes d'anys i per sexe, de manera que hi ha set 
grups corresponents als períodes següents: 

1, nascuts entre 1900 i 1909. 
2, nascuts entre 1910 i 1919. 
3, nascuts entre 1920 i 1929. 
4, nascuts entre 1930 i 1939. 
5, nascuts entre 1940 i 1949. 
6, nascuts entre 1950 i 1959. 
7, nascuts entre 1960 i 1969. 

A més he assignat una lletra -a, b, e o d- a cada un dels quatre informa
dors del grup, de manera que a i b sempre són homes, e i d sempre són 
dones, i a i e són, respectivament, l'home i la dona més gran de cada grup; 
així, el nom de cada informador ha estat substituït per un número i una 
lletra que l'identifiquen al llarg del treball. 139 

138. Vegeu l'apartat Nombre d'informadors, edat i sexe a la secció Metodologia de l'enquesta. 
139. En diverses ocasions al llarg del treball he esmentat els resultats d'algun altre informador 
que va respondre el qüestionari previ, especialment en els casos de coincidir amb la resposta 
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RESULTATS {pregs. 1-4) 

a b C d 

1 1905 1908 1906 1907 
Barberà Barberà Barberà Barberà 

2 1910 1916 1914 1915 
Barberà Barberà Barberà Barberà 

3 1924 1926 1921 1928 
Ripollet'} Barberà Barberà Barberà 

4 1934 1934 1935 1938 
Barberà Barberà Barberà Barberà 

5 1941 1948 1942 1945 
Barberà Barberà Barberà Barberà 

6 1951 1958 1956 1959 
Barberà Barberà Barberà Barberà 

7 1964 1966 1962 1967 
Barberà Barberà Barberà Barberà 

(* Malgrat haver nascut a Ripollet, 3a és considerat de Barberà a efectes lingüístics; 
morta la seva mare als pocs dies de néixer, va ser criat per una tia materna a Barberà). 

Pel que fa a les relacions entre els diferents informadors, les més 
directes són: 140 

Ja i Jd són marit i muller; 
Jb i 5a són pare i fill; 
1c i 2a són germans, i 5d és filla de 2a; 
2c i 5b són tia paterna i nebot; 

d'un informador que altrament hauria interpretat com una pronunciació escadussera; aquests 
informadors s'identifiquen amb la lletra e i el número del grup generacional al qual pertan
yen. 
140. lnicialment, en els materials obtinguts amb el qüestionari previ, hi havia tres grups d'in
formadors que tenien la relació: avi, fill i nét; però la mort de dos avis informadors, per una 
banda, i el fet que un avi i un nét no complissin els requisits previs no van permetre de presen
tar la variabilitat lingüística de cap d'aquestes tres generacions reals. 
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4b i 4c són marit i muller, i 6d i 7d són les seves filles; 
4d i 7c són mare i filla; 
7a i 7b són germans. 

2. Representativitat lingüística 
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Conté les respostes a les preguntes 5-15. Totes aquestes preguntes 
estan relacionades pel fet que al·ludeixen a tots aquells aspectes que contri
bueixen a fer de l'home un individu social; en el cas d'aquest treball, 
permeten de caracteritzar la relació de cada informador amb la localitat 
estudiada i, per tant, la seva representativitat lingüística. Malgrat la unitat 
de propòsit i la interrelació de les preguntes, les respostes s'han destriat 
tenint en compte aquests aspectes: ascendència, altres vincles de relació 
social, residència i activitat social. 141 

2.1. Ascendència 

pregunta 5 a) Pare natural de. 
b) Llengua del pare. 

pregunta 6 a) Mare natural de. 
b) Llengua de la mare. 

RESULTATS (preg. Sa i Sb) 

a b C d 

l Ripollet Gallecs Barberà Vallès Or. 
cat. cat. cat. cat. 

2 Barberà Segarra Ripollet Barberà 
cat. cat. cat. cat. 

3 Anoia Barberà Barberà Segarra 
cat. cat. cat. cat. 

4 Barberà Lluçanès Barberà Barberà 
cat. cat. cat. cat. 

5 Barberà Barberà Barberà Barberà 
cat. cat. cat. cat. 

141. En les respostes d'aquest capítol he mantingut el nom de la població si és de la mateixa 
comarca que Barberà; en els altres casos el nom de la població s'ha substituït pel de la comar
ca a què pertany. 
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a b C 

6 Barberà Barberà Barberà 
cat. cat. cat. 

7 Matarranya Matarranya Barberà 
cat. cat. cat. 

RESULTATS (preg. 6a i 6b) 

a b C 

1 Barberà Ripollet Barberà 
cat. cat. cat. 

2 Barberà Barberà Barberà 
cat. cat. cat. 

3 Barberà Bagf!s Barberà 
cat. cat. cat. 

4 Alt Millars Barberà Sabadell 
cat. cat. cat. 

5 Barberà Barcelona Barberà 
cat. cat. cat. 

6 B. Maestrat Barberà Anoia 
cat. cat. cat. 

7 Barberà Barberà Barberà 
cat. cat. cat. 

2.2. Altres vincles de relació social immediata 

pregunta 7 a) Cònjuge natural de. 
b) Llengua del cònjuge. 

pregunta 8 a) Amics naturals de. 
b) Llengua dels amics. 

d 

Barberà 
cat. 

Barberà 
cat. 

d 

Bages 
cat. 

Bages 
cat. 

Barberà 
cat. 

Barberà 
cat. 

Sabadell 
cat. 

Barberà 
cat. 

Barberà 
cat. 
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RESULTATS (preg. 7a i 7b) 

a b C d 

1 Barberà Barberà Castellbisbal Barberà 
cat. cat. cat. cat. 

2 Sabadell Barberà A. Ribagorça Sabadell 
cat. cat. cat. cat. 

3 Bages Ripollet Montcada Urgell 
cat. cat. cat. cat. 

4 Andalusia* Barberà Barberà Barberà 
cast. i cat. cat., cat. cat. 

5 Segarra Sabadell Barberà Barberà 
cat. cat. cat. cat. 

6 Barberà Sòria** 
cat. cat. i cast. 

7 

(* Va anar a viure a Sabadell d'adolescent i la seva llengua de matrimoni ha estat 
sempre el català). 
(** Casada en el pas del qüestionari previ al definitiu). 

RESULTATS (preg. 8a i 8b) 

1 1a: Barberà i Sabadell; catalans. 
tb: Barberà; catalans. 
te: Barberà; catalans. 
td: Barberà i Sabadell; catalans. 

2 2a: Barberà; catalans. 
2b: Barberà; abans catalans, ara catalans i castellans. 
2c: Barberà; catalans. 
2d: Barb~rà; catalans. 
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3 3a: Barberà; catalans. 
3b: Barberà; catalans, i ara algun castellà. 
3c: Barberà; catalans. 
3d: Barberà; catalans. 

4 4a: Barberà; catalans. 
4b: Barberà; catalans. 
4c: Barberà i una amiga del Bergadà; catalans. 
4d: Barberà i Sabadell; catalans. 

5 Sa: Barberà i Sabadell; catalans i algun castellà. 
Sb: Barberà; catalans. 
Se: Barberà i Sabadell; catalans i algun castellà. 
Sd: Barberà; catalans. 

6 6a: Barberà; catalans. 
6b: Barberà i Sabadell; catalans. 
6c: Barberà i pobles veïns; catalans. 
6d: Barberà; catalans i castellans. 

7 7a: Barberà i immigrants; més catalans que castellans. 
7b: Barberà; més castellans que catalans. 
7c: Barberà; catalans. 
7d: Barberà i Ciutat Badia; castellans. 

2.3. Residència 

pregunta 9 a) Estades llargues fora de la població. 
b) Duració de l'estada. 
e) Edat en què es va produir. 

pregunta 10 a) Carrers on ha viscut. 

1 1a: no 
tb:no 

b) Temps de residència. 

RESULTATS {preg. 9a, 9b i 9c) 

te: Castellbisbal, 15 anys, 20-35 
td:no 
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2 2a: Bages, 2 anys, 46-48. 
2b:no 
2c:no 
2d: Sabadell, 10 anys, 20-30 

3 3a: Ripollet, 3 anys, 6-9. 
3b:no 
3c: no 
3d: Sabadell, 4 anys, 22-26 

4 4a:no 
4b:no 
4c:no 
4d:no 

5 5a: no 
5b:no 
Se: no 
5d: Bages, 2 anys, 11-13 

6 6a: Tarragona, 2 anys, 26-28. 
6b:no 
6c: no 
6d:no 

7 7a: no 
7b:no 
7c: no 
7d:no 

RESULTATS {preg. 1 0a i t 0b) 

t ta: e* Sant Pere, sempre. 
tb: m** La Sagrera, 15 anys; m Molí d'en Dou, 10 anys; e Barce

lona, sempre més. 
te: e Sta. Bàrbara, 20 anys; m Molí Vermell, 5 anys; e Ermengol, 

sempre més, llevat del temps passat a Castellbisbal. 
td: e Barcelona, 18 anys; Sant Pere, sempre més. 

(* e: carrer) 
(** m: masia) 

83 
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2 2a: c Sta. Bàrbara, 32 anys; c Ermengol, sempre més, llevat del 
temps passat al Bages. 

2b: c Sta. Bàrbara, sempre. 
2c: c Sant Pere, sempre. 
2d: c Sant Pere, sempre, llevat del temps passat a Sabadell. 

3 3a: m Cal Ceballot, 6 anys; c Ermengol, sempre més, llevat del 
temps passat a Ripollet. 

3b: c del Sol, 45 anys; c Dos de Maig, sempre més. 
3c: c del Sol, sempre. 
3d: c Migdia, 20 anys; c Ripoll, sempre més, llevat del temps passat 

a Sabadell. 

4 4a: c Sant Pere, sempre. 
4b: c Nemesi Valls, 24 anys; c Migdia, 5 anys; c Nemesi Valls, 

sempre més. 
4c: c Migdia, 28 anys; c Nemesi Valls, sempre més. 
4d: c Sant Pere, 21 anys; c del Sol, sempre més. 

5 5a: c Barcelona, 29 anys; c Morages, sempre més. 
5b: c Ermengol, 14 anys; c Bisbe lrurita, sempre més. 
Se: m Torre Verda, 24 anys; e Migdia, sempre més. 
5d: c Ermengol, 28 anys; c Enric Granados, sempre més, llevat del 

temps passat al Bages. 

6 6a: c Maria Reverter, sempre, llevat del temps passat a Tarragona. 
6b: c Ermengol, sempre. 
6c: c Rambleta, 23 anys; c Barcelona, sempre més. 
6d: c Nemesi Valls, 22 anys; Ciutat Badia, sempre més. 

7 7a: c Migdia, sempre. 
7b: c Migdia, sempre. 
7c: c del Sol, sempre. 
7d: c Nemesi Valls, sempre. 

2.4. Activitat social 

pregunta 11 a) Classe de treball. 
b) Lloc de treball. 

pregunta 12 a) Activitats complementàries. 
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RESULTATS (preg. lla i 11b) 

1 1a: pagès i filador; Barberà i Sabadell; jubilat. 
tb: pagès, barber i teixidor; Barberà i Sabadell; jubilat. 
te: de soltera, al cafè de casa i al camp; de casada, a casa. 
td: filadora; Sabadell. 

2 2a: de jove, paleta i pagès; després, cartronaire i petit empresari 
tèxtil; Barberà i pobles veïns; jubilat. 

2b: ferrer, pagès i petit empresari tèxtil; Barberà; jubilat. 
2c: cosidora de peces; Sabadell; jubilada. 
2d: cosidora de peces; Barberà i Sabadell; jubilada. 

3 3a: pagès i operari de fàbrica; Barberà. 
3b: pagès, manyà i transportista; Barberà i Sabadell. 
3c: modista; Barberà. 
3d: de soltera, cosidora de peces; Sabadell; de casada, a casa. 

4 4a: mecànic i xofer; Barberà i Sabadell. 
4b: drapaire; Barberà. 
4c: cosidora de peces; Barberà i Sabadell. 
4d: de soltera, cosidora de peces a Sabadell; de casada, porta els 

comptes del taller del seu marit a Barberà. 

5 Sa: administratiu i gerent; Sabadell. 
Sb: administratiu i adroguer; Sabadell i Barberà. 
Se: de soltera, administrativa; Barberà; de casada, a casa. 
Sd: funcionària administrativa; Barberà. 

6 6a: feines diverses, especialment paleta i mecànic; Barberà i 
Sabadell. 

6b: llicenciat universitari i cartronaire; Bellaterra i Barberà. 
6c: de soltera, administrativa; Barberà; de casada, a casa. 
6d: estudiant universitari; Bellaterra. 

7 7a: estudiant; Barberà. 
7b: estudiant; Barberà. 
7c: estudiant; Barberà i Sabadell. 
7d: estudiant; Barberà. 
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RESULTATS (preg. 12) 

l la: al cafè i a la llar dels jubilats. 
lb: encarregat del Centre Cultural de Barberà. 
lc: no. 
ld:no. 

2 2a: al cafè i a la llar dels jubilats. 
2b: futbol, a la llar dels jubilats. 
2c: no. 
2d:no. 

3 3a: no. 
3b: música i organitzador d'activitats sòcio-culturals. 
3c: no. 
Jd:no. 

4 4a: participa activament a l'Associació de Pares i a la d'Amics de la 
UNESCO. 

4b:no. 
4c: participa activament a l'Associació de Pares. 
4d:no. 

5 5a: juga a tennis a Sabadell. 
Sb: juga a futbol. 
Se: no. 
5d: relacionades amb Belles Arts. 

6 6a: diverses, formen part de la seva feina. 
6b: esports, especialment futbol i futbol sala.* 
6c: no. 
6d:no. 

7 7a: esports. 
7b: esports. 
7c: no. 
7d: esports. 

(* En relació amb aquests esports, 6b fa observar que a Barberà juguen a futbol 
principalment els immigrants castellans; i que, en canvi, a futbol sala tots són catalans 
i del poble). 



L 'ENQUEST A DE FILIACIÓ 87 

2.5. Activitat cultural, referida especialment als mitjans de comunicació 

pregunta 13 a) Llegeixes sovint? 
b) Llengua de les lectures. 

pregunta 14 a) Escoltes la ràdio? 
b) Llengua de la ràdio. 

pregunta 15 a) Mires la televisió? 
b) Llengua de la televisió. 

RESULTATS (preg. 13a i 13b) 

1 1a: el diari, de fa poc; català i castellà. 
tb: els fulls del Bloc Maragall i el diari; català i castellà. 
te: no. 
td:no. 

2 2a: ~l diari, castellà; poc en català. 
2b: poc, per la vista. 
2c: poc. 
2d: sí, els llibres del néts; en català i en castellà. 

3 3a: el diari; en castellà. 
3b: molt, especialment llibres d•història; abans en castellà, ara en 

català. 
3c: poc. 
3d: el diari; en castellà. 

4 4a: bastant; més en castellà que en català. 
4b: el diari; en castellà. 
4c: molt; més en castellà que en català. 
4d: molt; en català i en castellà. 

5 5a: sí; més en castellà que en català. 
5b: bastant; en català i en castell¡¡. 
Se: bastant; en català i en castellà. 
5d: sí; en català i en castellà. 

6 6a: bastant; en català i en castellà. 
6b: només el que correspon als estudis. 
6c: poc; en castellà. 
6d: sí; en català. 
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7 7a: poc i en castellà; en català només els llibres d'escola. 
7b: molt; en castellà, i de fa poc temps llegeix també molt en català. 
7c: sí; en català i en castellà. 
7d: sí; en català i en castellà. 

RESULTATS (preg. 14a i 14b) 

1 1a: una mica; català i castellà. 
lb: sí; català i castellà. 
te: no. 
td: poc. 

2 2a: poc. 
2b: ara més que abans; català i castellà. 
2c: abans més que ara; només música. 
2d: abans sí; només música. 

3 3a: sí; català i castellà. 
3b: sí, notícies i música; català i castellà. 
3c: poc. 
3d: sí; castellà. 

4 4a: poc. 
4b:poc. 
4c: molt; català i castellà. 
4d: sí; castellà. 

S Sa: només quan va amb cotxe; català i castellà. 
Sb: només música. 
Se: sí; només en català. 
Sd: sí; català i castellà. 

6 6a: poc. 
6b:no. 
6c: no. 
6d:poc. 

7 7a: només futbol; català. 
7b: només música. 
7c: no. 
7d: sí; català i castellà. 
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RESULTATS (preg. tSa i 1Sb)142 

t la: poc. 
lb: les notícies; castellà. 
te: poc. 
td: bastant; català i castellà. 

2 2a: sí; català i castellà. 
2b: poc. 
2c: tot el que fan; català i castellà. 
2d: sí; català i castellà. 

3 3a: sí; català i castellà. 
3b: les notícies; castellà. 
3c: poc. 
3d:no. 

4 4a: només esports; català i castellà. 
4b: sí; català i castellà. 
4c: sí; català i castellà. 
4d: normal; català i castellà. 

S Sa: sí; només en català. 
Sb: sí; català i castellà. 
Se: sí; català i castellà. 
Sd: sí; català i castellà. 

6 6a: gens. 
6b: sí; català i castellà. 
6c: sí; català i castellà. 
6d:poc. 

7 7a: abans més que ara; català i castellà. 
7b: poc, però abans molt. 
7c: poc. 
7d: només algun programa; castellà.* 

89 

(* Fa observar que molts programes en català coincideixen amb les hores d'escola). 

142. En relació amb aquest resultats --o amb d'altres que, com algunes respostes de la pregun
ta 17, al·ludeixen a la llengua de la televisió-, cal tenir en compte que les enquestes foren pas
sades abans de la creació dels canals televisius que emeten només en català. 
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3. Grau d'escolarització 

El contingut d'aquest apartat no està gens deslligat de qüestions so
cials com les tractades a l'apartat anterior; és possible fins i tot que algunes 
preguntes -com 8b i 16c- facin referència a una mateixa realitat, o que 
d'altres -com t 1a, 16a i 16b- estiguin relacionades. Així i tot ha semblat 
convenient de tractar per separat l'aspecte d'escolarització, perquè: a) l'es
cola -independentment de la intel·ligència natural de cada individu- sol 
donar elements de reflexió sobre llengua, que solen ser més o menys 
rudimentaris segons el grau d'escolarització; b) molts individus solen va
lorar la pròpia manera de parlar tenint en compte, a més d'altres factors, 
els estudis que han fet sobre llengua; c) la castellanització de l'escola és 
un factor general del nostre segle, molt anterior a la castellanització per 
immigració, i, tot i no ser un factor tan abassegador com aquest darrer, 
actua des de fa més temps i és, probablement, més persistent. Aquest 
apartat conté les respostes de la pregunta 16: 

a) Temps global d'escolarització. 
b) Tipus d'estudis. 
c) Llengua dels companys d'escola. 
d) Nom del mestre, mestres o institució on s'han fet els estudis. 
e) Llengua del mestre. 
f) Llengua a l'escola. 

RESULTATS (preg. 16a i 16b) 

1 1a: fins a 9 anys, perquè havia d'anar al camp; cultura general. 
tb: fins a 13 anys; cultura general. 
te: fins a 11 anys i poca assistència, perquè duia el cafè de casa 

seva; elementals. 
td: fins a 11 anys i moltes campanes, perquè havia d'atendre la casa 

i la germana petita; cultura general. 

2 2a: fins a 15 anys, però amb campanes per anar al camp; cultura 
general. 

2b: fins a 14 anys; cultura general i dos cursos de comerç. 
2c: fins a 13 anys i moltes campanes, perquè la mare treballava i 

ella duia la casa; cultura general. 
2d: fins a 14 anys; cultura general. 

3 3a: fins a 14 anys i amb campanes, per despreocupació familiar; 
cultura general. 
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3b: fins a 15 anys; cultura general, solfeig i piano. 
3c: fins a 13 anys i moltes campanes, perquè era la gran de molts 

germans; elementals. 
3d: fins a 14 anys; cultura general. 

4 4a: fins a 17 anys; comerç. 
4b: fins a 14 anys; cultura general. 
4c: fins a 13 anys; cultura general. 
4d: fins a 10-11 anys; cultura general. 

S Sa: fins a 20 anys; comerç i ofici. 
Sb: fins a 16 anys; batxillerat elemental. 
Se: fins a 17 anys; batxillerat elemental. 
Sd: fins a 22 anys; batxillerat elemental, titulat d'Empresarials i 

titulat d'Arts i Oficis. 

6 6a: fins a 19 anys; batxillerat. 
6b: fins a 24 anys; carrera universitària. 
6c: fins a 18 anys; administrativa. 
6d: estudia magisteri. 

7 7a: encara estudia; fa COU. 
7b: encara estudia; fa BUP. 
7c: encara estudia; ha fet Formació Prof. i ara fa COU. 
7d: encara estudia; fa BUP. 

1 ta: catalans. 
1 b: catalans. 
1 e: catalans. 
1 d: catalans. 

2 2a: catalans. 
2b: catalans. 
2c: catalans. 
2d: catalans. 

3 3a: catalans. 
3b: catalans. 
3c: catalans. 
3d: catalans. 

RESULTATS {preg. 16c) 
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4 4a: catalans i algun castellà. 
4b: catalans. 
4c: catalans. 
4d: catalans. 

S Sa: catalans. 
Sb: catalans. 
Se: catalans. 
Sd: catalans. 

6 6a: catalans. 
6b: catalans i algun castellà. 
6c: catalans. 
6d: catalans i algun castellà. 

7 7a: catalans i castellans. 
7b: castellans i algµn català. 
7c: catalans i castellans. 
7d: castellans i algun català. 

RESULTATS (preg. 16d, 16e i 16f) 

1 1a: E. Nacional de Barberà; castellà; castellà. 
tb: E. Nacional de Barberà i P. Maristes de Sabadell; catalans i caste

llans; castellà. 
te: E. Nacional de Barberà; català; castellà i català. 
td: E. Nacional de Barberà; català; castellà i català. 

2 2a: E. Nacional de Barberà i Ac. Estruch de Sabadell; catalans i caste
llans; català i castellà. 

2b: E. Nacional de Barberà, Ac. Tatxer de Sabadell i E. Industrial de 
Sabadell; catalans i castellans; català i castellà. 

2c: E. Nacional de Barberà; català; català. 
2d: E. Nacional de Barberà; català; català. 

3 3a: E. Nacional de Barberà; catalans i castellans; català i castellà. 
3b: E. Nacional de Barberà i Ac. Cots de Sabadell; catalans i caste

llans; català i castellà. 
3c: E. Nacional de Barberà; catalans; català. 
3d: E. Nacional de Barberà; català; català i castellà. 
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4 4a: E. Nacional de Barberà, Escolapis de Sabadell i E. Industrial de 
Terrassa; catalans i castellans; català i castellà. 

4b: E. Nacional de Barberà; català; català i castellà. 
4c: E. Nacional de Barberà; castellans i catalans; català i castellà. 
4d: E. Nacional de Barberà; catalans; castellà. 

S Sa: E. Nacional de Barberà, E. Industrial de Sabadell i Ac. Tatxer de 
Sabadell; catalans i castellans; català i castellà. 

Sb: E. Nacional de Barberà i Escohr Pia de Sabadell; catalans í caste
llans; català i castellà. 

Se: E. Nacional de Barberà, Carmelites de Sabadell i Ac. Carreras de 
Sabadell; més catalans que castellans; català i castellà. 

Sd: E. Nacional de Barberà, Ins. Nacional de Batxillerat de Manresa, 
Ac. Carreras i Ac. Viñas de Sabadell, i.Escola d'Arts 
i Oficis de Barcelona; catalans i castellans; català i castellà. 

6 6a: E. Nacionai i Ac. Tena de Barberà; catalans i castellans; castellà. 
6b: E. Nacional de Barberà, Escola Pia de Sabadell i Fac. de Quími

ques de la U AB; catalans i castellans; català i castellà. 
6c: E. Nacional de Barberà, Carmelites i CICF de Sabadell; catalans; 

català i castellà. 
6d: E. Nacional i Ac. Tena de Barberà, Ins. Nacional de Batxillerat 

de Sabadell, i E. de Magisteri de la UAB; catalans i castellans; 
català i castellà. 

7 7a: Parvulari a Barberà, Ac. Roger de Flor de Barberà, Grup Esc. 
Nacional i Ins. Nacional de BUP de Barberà; més castellans que 
catalans; castellà, i català només a la classe de català. 

7b: Ac. Roger de Flor de Barberà, Grup Esc. Nacional i Ins. Nacional 
de BUP de Barberà; castellans i algun català; castellà, i català 
només a la classe de català. 

7c: Parvulari a Barberà, Salessianes de Sabadell, Ins. de la Dona de 
Sabadell i Ins. Nacional de BUP a Sabadell; més catalans que 
castellans; castellà i català. 

7d: Parvulari a Barberà, Grup Esc. Nacional i Ins. Nacional de BUP 
a Barberà; més castellans que catalans; castellà, i català només a 
la classe de català. 

4. Opinions generals sobre la pròpia parla 

Conté les respostes de la pregunta 17: 
a) Et sembla que parles bé el català? 
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b) Els teus pares parlen, o parlaven, el català més bé que tu? 
e) Els teus fills parlen el català més bé que tu? 

RESULTATS (preg. 17a) 

1 la: «el català de veritat no el parlem» 
tb: «no, perquè no vaig anar gaire a estudi i hi ha paraules catalanes 

escrites que no les entenc» 
te: «sí» 
td: «sí» 

2 2a: «sí» 
2b: «no, perquè hi ha paraules del català perfecte -com entrepà- que 

no les sé; només parlo el català d'aquí, i d'escriure'l, molt mala
ment» 

2c: «em sembla que el parlo més bé que no pas el meu home» 
2d: «no és perfecte, però el parlo bé; el que passa és que moltes 

paraules surten malament, perquè surten en castellà» 

3 3a: «no, perquè estem massa barrejats amb el parlar de Barcelona i 
no parlem tan bé com els que fan el programa Lliçons de català» 

3b: «miro de cuidar el meu català i procuro parlar-lo bé» 
3c: «malament, perquè no l'he estudiat mai» 
3d: «sí, perquè no sé parlar el castellà i hi faig moltes catalanades» 

4 4a: «no el parlo bé, perquè no l'he estudiat» 
4b: «no, perquè nò l'he estudiat» 
4c: «no tant com el meu pare, perquè els vells tenen un català més 

pur sense tants castellanismes» 
4d: «em sembla que malament, perquè quan llegeixo els llibres de 

Gaziel moltes paraules no les entenc» 

5 5a: «no, perquè tinc molts defectes de pronunciació -a vegades surt 
['paj~] per ['pa,fa]- i molts castellanismes, i procuro corregir-ho 
amb la televisió» 

5b: «no, perquè no n'he après mai» 
Se: «no crec que el parli bé, perqqè hi ha moltes paraules per polir, 

castellanismes» 
5d: «sí, tot i que desconec moltes paraules que els meus pares usen 

normalment» 
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6 6a: «ni bé, ni malament, perquè faig castellanismes» 
6b: «procuro parlar-lo bé, perquè des de poc abans d'entrar a la facul

tat he procurat corregir-me fent algun curs de català» 
6c: «no, perquè, encara que no faig castellanades, hi ha moltes parau

les catalanes que no les sé» 
6d: «el d'aquí, sí, però el normatiu, no» 

7 7a: «no, perquè estic molt influït pel castellà de l'escola» 
7b: «no el parlo gaire bé, perquè moltes paraules se'n van cap al 

castellà i perquè molts dels meus amics són castellans» 
7c: «sí, igual que els meus pares i que els avis, però moltes paraules 

no les sé, perquè han canviat els objectes» 
7d: «no, perquè desconec moltes paraules i desconec totes les del 

camp, i perquè, a més a més, estic molt amb castellans» 

RESULTATS (preg. 17b) 

1 1a: «parlo igual que ells» 
1b: «més malament, perquè no van anar mai a estudi» 
1 C: «igual» 
td: «potser el parlaven més bé, perquè eren de muntanya» 

2 2a: «més malament, perquè van anar poc a l'escola» 
2b: «igual» 
2c: «jo no parlo igual que la mare, potser ella ho feia més bé» 
2d: «parlaven més bé, perquè no hi havia castellans, ni entenien res 

de castellà» 

3 3a: «si fa o no fa» 
3b: «més malament, perquè no es preocupaven de fer-ho bé» 
3c: «igual» 
3d: «igual, perquè l'he après d'ells» 

4 4a: «els vells tampoc no el parlen bé» 
4b: «el parlaven més bé que jo, especialment el pare, que era de mun

tanya» 
4c: «més bé que jo, perquè és més pur; abans tenia prejudicis i troba

va que el parlar dels vells era més ordinari, però ara ja no» 
4d: «igual» 

5 Sa: «ni igual ni pitjor, o potser una mica pitjor: saben paraules més 
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antigues, però fan més castellanismes, diuen [1weska] per [1:,ska] 
i [1eltJe] per [Eltn» 

Sb: «igual» 
Se: «potser encara més malament, perquè no han llegit tant; però 

també hi ha paraules que ells usen i nosaltres, no» 
Sd: «el pare coneix moltes paraules catalanes que jo desconec, però 

també fa servir més castellanismes, i la mare, encara més; trobo 
que ells, com més bé ho volen dir, més castellanades fan» 

6 6a: «més malament; la mare té molta barreja i el pare té un lio entre 
la ràdio i la televisió que no s'aclara» 

6b: «no tan bé com jo, perquè el pronuncien amb castellanismes i no 
~l saben escriure; de totes maneres, coneixen objectes i noms que 
JO no conec» 

6c: «igual» 
6d: «més malament que no pas jo» 

7 7a: «més bé, perquè no tenen tanta influència castellana» 
7b: «més bé, perquè el seu català no està tan influït pel castellà» 
7c: «igual» 
7d: «sí, perquè enraonen tot el dia en català» 

RESULTATS (preg. 17c) 

1 ta: «potser estan més ben ensenyats, però, ben mirat, parlen igual» 
tb: «els fill, igual que jo; els néts, més malament, una barreja de català 

i castellà» 
te: «potser el parlen més bé, perquè ara que hi ha més estudi, hi ha 

més saber» 
td: «el parlen igual, però estan més ben ensenyats» 

2 2a: «més bé, perquè han estudiat més» 
2b: «hi ha jovent que sí, perquè saben moltes paraules, i l'estudien a 

l'escola o per ells mateixos» 
2c: «igual; si n'estudien, potser en saben més, però en general els 

joves parlen com nosaltres» 
2d: «els fills, potser més bé, però per un estil; els néts, en canvi, parlen 

més en castellà que en català» 

3 3a: «els que l'estudien, més bé; els altres, si fa o no fa» 
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3b: «més malament, i no es preocupen de fer-ho bé, diuen molts 
castellanismes i juguen en castellà»* 

3c: «més bé, perquè han estudiat» 
3d: «ara el comencen a parlar més bé, perquè l'estudien, però sempre 

han parlat com a casa» 

4 4a: «malament; caldria una reeducació en català, amb cursets de català» 
4b: «el parlaran més bé, perquè els n'ensenyen» 
4c: «la gran, que estudia català, més bé; els petits el parlen més mala

ment, ple de castellanismes» 
4d: «em sembla que més bé, perquè diuen paraules més catalanes, com 

llumins» 

S Sa: «ja saben parlar el català, o com jo o una mica més bé; s'evolucio
na cap a bé» 

Sb: «més bé, perquè l'estudien» 
Se: «més bé, perquè han començat amb escola catalana i ja els han 

polit; però es fan un lio entre català i castellà; parlen més bé, però 
potser confonen més que nosaltres» 

Sd: «molt barrejat de català i castellà» 

6 6a: «els més joves parlen més malament, perquè estan més influïts 
pels mitjans de comunicació castellans» 

6b:--
6c: «la gent més jove en pot saber més, perquè saben escriure'l» 
6d: «els més joves que jo, d'uns anys menys, parlen molt influïts pel 

castellà» 

7 7a: --
7b: --
7c: --
7d:--

(* 3b es va casar gran, i els seus fills van néixer entre 1965 i 1970). 

COMENTARI DELS RESULTATS DE L'ENQUESTA DE FILIACIÓ 

No és propòsit d'aquest treball fer una anàlisi exhaustiva de totes les 
dades socials i lingüístiques que aporten aquests resultats. En realitat, 
només dues parts de l'enquesta de filiació estan directament relacionades 
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amb l'objectiu del treball; una és la que permet de caracteritzar el nivell 
sociocultural de l'informador i l'altra són aquelles preguntes que l'encaren 
amb els hàbits lingüístics de la seva família. La primera d'aquestes dues 
parts dóna un punt de referència objectiu; la segona, en canvi, obliga 
l'informador a autodefinir-se lingüísticament i a autovalorar-se en relació 
amb la llengua dels pares i amb la dels fills; i les respostes de totes dues 
parts aporten elements per conformar el concepte de prestigi lingüístic i 
per determinar alguns dels factors que condicionen la variabilitat d'aquest 
prestigi. 

La resta de l'enquesta de filiació té una finalitat estrictament informa
tiva -o simplement justificativa, si es vol- i serveix tant per comprovar 
que l'informador reuneix els requisits previstos, com per resseguir a través 
de les dades col·lectives la realitat dels canvis que s'han produït en el grup 
social estudiat; així, aquesta part dels resultats serveix també per confirmar 
les facetes d'evolució social, econòmica i lingüística de la població, i de la 
comarca en general, esmentades al llarg d'aquest estudi. D'això es pot 
deduir que l'anàlisi d'aquests resultats queda bastant allunyada de l'objec
tiu d'aquest treball; és més, una part d'aquests resultats podria no haver
se publicat i les conclusions generals segurament que tampoc no se n'hau
rien ressentit. Però també és veritat que la constatació del canvi social en 
el conjunt de respostes a algunes preguntes fa un cert impacte, i no precisa
ment per inesperat; per això, resulta difícil no deixar-se seduir pel comen
tari, ni que sigui breu, de situacions àmpliament repetides en els pobles 
que voregen les grans ciutats industrials catalanes o de situacions d'un 
abast social molt més ampli. 

1. Sobre la representativitat lingüística 

Encara que els informadors foren seleccionats tenint en compte la 
sèrie de requisits que s'han exposat al capítol de metodologia, els resultats 
plasmen que el corpus lingüístic del qual es parteix no prové pas d'una 
comunitat lingüística artificial. En línies generals es podria dir: a) que els 
resultats de cada una de les preguntes contenen elements de variació i 
elements d'uniformitat, b) que, en les respostes que trasllueixen una situa
ció o un procés socials, els elements d'uniformitat se solen donar entre 
els grups generacionals més afins i, en canvi, els elements de variació es 
fan més ostensibles en la distància generacional, c) que, si més no en 
aquests aspectes, les respostes dels informadors corroboren una mena de 
constant generacional en el canvi i esdevenen, per tant, representatives. El 
comentari d'aquests resultats més externs a l'objectiu del treball té en 
compte dos aspectes; per una banda, aquelles dades que permeten de 
caracteritzar els informadors i que, fins a cert punt, queden al marge del 
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procés evolutiu que ha seguit Barberà o la societat en general; i, per una 
altra banda, aquelles dades més vinculades al procés d'evolució social. 

1.1. Dades desvinculades del procés d'evolució social 

L'extracte de dades que ve a continuació es refereix a respostes que 
en aquest apartat es tractaran sense vincular-les al procés evolutiu que ha 
sofert Barberà; té com a objectiu posar més de manifest: a) els elements 
d'homogeneïtat que permeten de caracteritzar el conjunt d'informadors 
com a representatius de la llengua analitzada, b) els elements de variabilitat 
que permetran de considerar que el material obtingut d'aquests informa
dors reflecteix una realitat lingüística. 

Extracte de dades sobre l'ascendència dels informadors: 
Relació del pare de l'informador amb Barberà: 

de Barberà 18 
d'un poble veí 3 
d'una altra comarca de cat. or. central 3 
d'una comarca de cat. or. no central O 
d'una comarca de cat. occ. 4 

Relació de la mare de l'informador amb Barberà: 
de Barberà 18 
d'un poble veí 3 
d'una altra comarca de cat. or. central S 
d'una comarca de cat. or. no central O 
d'una comarca de cat. occ. 2 

Relació conjunta de pare i mare amb Barberà: 
pare i mare de B. 10 

te, 2a, 3c, 4d, Sa, 6b, 6d, 7c, 7d 
un de B. i l'altre de poble veí 4 

1a, 2c, 4c, Sd 
un de B. i l'altre d'una altra comarca de cat. central 6 

2d,3a,3b,4b,Sb,6c 
un de B. i l'altre de cat. occ. 6 

2b, 3d, 4a, 6a, 7a, 7b 
pare i mare de poble veí 1 

1b 
pare i mare de comarca veïna 1 

td 

Extracte de dades sobre la procedència del cònjuge: 
de Barberà 1 O 

1a, tb, td, 2b, 4b, 4c, 4d, Se, Sd, 6c 
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d'un poble veí 6 
te, 2a, 2d, 3b, 3c, 5b 

d'una altra comarca de cat. central 1 
3a 

d'una comarca de cat. or. no central O 
d'una comarca de cat. occidental 3 

2c, 3d, 5a 
d'una zona de parla castellana 2 

4a, 6d 
solters 6 

6a, 6b, 7a, 7b, 7c, 7d 

Extracte de dades sobre estades llargues fora de la població: 
a) no han viscut fora 21 

ta, tb, td, 2b, 2c, 3b, 3c, 4a, 4b, 4c, 4d, 
5a, 5b, 5c, 6b, 6c, 6d, 7a, 7b, 7c, 7d 

han viscut a un poble veí 4 
te, 2d, 3a, 3d 

han viscut a una altra comarca de cat. central 3 
2a, 5d, 6a 

b) han viscut fora en una etapa lingüística no decisiva 5 
te, 2a, 2d, 3d, 6a 

han viscut fora en una etapa lingüística decisiva 2 
- poble veí 3a 
- comarca veïna 5d 

Extracte de dades sobre les activitats complementàries: 
no en fan 13 

te, td, 2c, 2d, 3a, 3c, 3d, 4b, 4d, 5c, 6c, 
6d, 7c 

fan esports 7 
2b, 5a, 5b, 6b, 7a, 7b, 7d 

organitzen activitats socioculturals 4 
tb, 3b, 4a, 4c 

van al cafè o a la llar dels jubilats 3 
ta, 2a, 2b 

relacionades amb les arts 2 
3b,5d 

altres 1 
6a 

En relació amb aquestes dades cal assenyalar la diferència de respostes 
entre homes i dones: 
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- només dos homes -3a i 4b- diuen que no fan activitats comple
mentàries. 

- només tres dones -4c, Sd i 7d- diuen que fan activitats comple
mentàries. 

Extractes de dades sobre activitat cultural referida especialment als mitjans 
de comunicació: 
a) Lectures.- Informadors que diuen que llegeixen: 

sí, molt o bastant 14 
en català: 6d 
en castellà: -
en català i en castellà: 2d, 3b, 4d, Sb, Se, 

Sd, 6a, 7b, 7c, 7d 
més en català que en castellà: -
més en castellà que en català: 4a, 4c, Sa 

només el diari o publicació similar 6 
en català: -
en castellà: 2a, 3a, 3d, 4b 
en català i en castellà: la, lb 

no o poc 8 
lc, td, 2b, 2c, 3c, 6b, 6c, 7a 

b) Ràdio.- Informadors que diuen que escolten la ràdio: 
sí o molt 9 

en català: Se 
en castellà: 3d, 4d 
en català i en castellà: tb, 2b, 3a, 4c, Sd, id 

una mica o només algun programa 4 
en català: 7a 
en castellà:. -
en català i en castellà: la, 3b, Sa 

només música 4 
2c, 2d, Sb, 7b 

no o poc 11 
lc, ld, 2a, 3c, 4a, 4b, 6a, 6b, 6c, 6d, 7c 

e) Televisió.- Informadors que diuen que miren -i escolten- la 
televisió: 

sí, molt o normal 14 
en català: Sa 
en castellà: -
en català i en castellà: ld, 2a, 2c, 2d, 3a, 

3a, 4b, 4c, 4d, Sb, Se, Sd, 6b, 6c 
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una mica o només algun programa 
en català: -
en castellà: 1b, 3b, 7d 
en català i en castellà: 4a, 7a 

s 

MO~ 9 
la, te, 2b, 3c, 3d, 6a, 6d, 7b, 7c 

En relació amb aquestes dades cal assenyalar que només dos informa
dors -informadores, 1c i 3c- no s'interessen per cap d'aquestes activitats 
culturals. 

1.2. Dades vinculades al procés d'evolució social 

Les dades que vénen a continuació es comenten tenint. en compte 
aquells aspectes dels resultats que manifesten l'evolució de Barberà o l'e
volució de la societat en general. 

Les dades sobre les relacions d'amistat manifesten el procés evolutiu 
de Barberà: 

a) dels 16 informadors nascuts abans de 1940, només dos -2b i 3b
tenen algun amic castellà, i tots dos coincideixen en la distinció de 
dues etapes: abans tots els seus amics eren catalans, ara tenen també 
algun amic castellà. 
b) dels informadors nascuts entre 1940 i 1949, dos -Sa i Se- tenen 
algun amic castellà. 
e) dels informadors nascuts entre 1950 i 1960, el més jove -6d- té 
amics catalans i castellans. 
d) dels informadors nascuts entre 1960 i 1969, només n'hi ha un 
-7c- que té els amics no castellans. 

Les dades sobre els carrers o les masies on viuen o han viscut els 
informadors reflecteixen fins a cert punt un procés geogràfico-demogràfic 
qu·e, com ja he explicat al capítol sobre la localitat, va més enllà del segle 
actual; el procés parteix d'un hàbitat disseminat que des de finals del 
XVIII tendeix a aglutinar-se, que entre els anys quaranta i els seixanta 
d'aquest segle es consolida com a hàbitat aglutinat amb la construcció 
d'edificis públics -estació, església i ajuntament- i que justament a partir 
d'aquest any seixanta inicia un procés que tendeix a disseminar aquesta 
col·lectivitat humana i lingüística entre una col·lectivitat forana. 

Sense entrar en el detall de la distribució urbana, però sabent: a) que 
dels carrers esmentats pels informado\-s només els carrers Moragas, Bisbe 
lrurita i Enric Granados pertanyen a la zona de l'Eixample, urbanitzada 
a partir de finals del anys quaranta, b) que la Ciutat Badia, com ja s'ha 
dit, és un fenomen dels anys setanta, i e) que tots els altres carrers esmen-
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tats pertanyen a la part vella del poble, és fàcil de veure el procés evolutiu 
en les dades de residència dels informadors: 

a) el grup dels nascuts entre 1900 i 1909 reflecteix encara una situa
ció d'hàbitat disseminat, que de manera esporàdica reapareix també 
en altres informadors nascuts després -3a i Se; 
b) el grup dels nascuts entre 1910 i 1939 han nascut i han viscut, 
excepte 3a, en els carrers de la part vella; 
e) els informadors nascuts després de 1940, tot i haver nascut, ex
cepte Se, a la part vella del poble tendeixen a anar a viure a les zones 
més noves, especialment quan es casen: dels sis casats, tres -5a, Sb 
i Se- viuen a l'Eixample (Sb hi va anar a viure molt abans de l'edat 
de matrimoni), un altre -6d- viu de casat a Ciutat Badia, un altre 
-Se- va passar d'una masia al poble per matrimoni, i només un 
informador -6c- va néixer i continua vivint de casat a la part vella. 

Les dades laborals són indicatives de l'evolució social i econòmica 
específica de Barberà: 
a) Per :una banda, permeten de resseguir la substitució d'una economia 
agrícola i industrial per una economia industrial: 

- dels dotze informadors nascuts entre 1900 i 1929, set -1a, tb, 
te, 2a, 2b, 3a i 3b- han combinat la feina de pagès amb activitats 
derivades de la indústria, o amb activitats de servei col·lectiu més 
específic, com barber -tb-, atenció d'un cafè -te-, paleta -2a-, 
ferrer -2b- o transportista -3b; 
- tots els informadors nascuts a partir de 1930 estan desvinculats 
de la feina agrícola. 

b) Per una altra banda, si es circumscriuen les dades a l'activitat no agríco
la, també es pot observar un canvi en la naturalesa de la feina entre els 
nascuts abans de 1939 i els nascuts a partir de 1940, de manera que aquests 
darrers, i prescindint dels que estan en edat d'estudi, tendeixen cap a feines 
més burocràtiques. 
e) En certa manera, els nascuts entre 1930 i 1939 representen una generació 
frontissa entre dues etapes, una predominantment rural i una altra pro
gressivament urbana. 

De la mateixa manera que aquestes dades laborals reflecteixen l'evolu
ció social de la comunitat catalana barberenca, a la vegada subministren 
elements per a caracteritzar les diferències que en el camp laboral la socie
tat ha establert entre els homes i les dones: 
a) Per una banda, la constatació d'una actitud laboral diferent entre homes 
i dones, que es manifesta, per exemple, amb el fet que el pas de solter a 
casat no sol afectar l'activitat laboral d'un home i, en canvi, sovint afecta 
la d'una dona: 
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- cap dels deu informadors homes i casats ha manifestat un canvi 
laboral condicionat al canvi d'estat; 
- de les dotze informadores casades, cinc - te, 3d, 4d, Se i 6c
han canviat d'activitat laboral arran del seu casament. 

b) Per una altra banda, les diferències en la naturalesa del treball, de 
manera que la societat sol assignar unes tasques als homes i unes altres a 
les dones; les dades d'aquests resultats, si prescindim de les feines esmen
tades només per un informador -barber, teixidor, atenció d'un cafè, ope
rari de fàbrica, manyà, transportista, modista, xofer, drapaire, gerent, 
adroguer-, insinuen l'atribució d'unes feines a homes, d'unes altres a 
dones, i d'unes altres a homes i a dones, però encara entre aquestes darre
res se solen donar preferències per sexe: 

feines d'homes: 
cartronaire: 2a, 6b 
empresari tèxtil: 2a, 2b 
paleta: 2a, 6a 
mecànic: 4a, 6a 

feines de dones: 
cosidora de peces: 2c, 2d, 3d, 4c, 4d 
la de la casa: te, 3d, Se, 6c 

feines d'homes i dones: 
pagès: la, tb, te, 2a, 2b, 3a, 3b 
filador: 1a, ld 
administratiu: 4d, 5a, 5b, Se, 5d, 6c 

e) En tercer lloc, cal afegir que no tindria sentit tractar les diferències 
laborals entre homes i dones en la part d'un capítol dedicada a comentar 
les dades vinculades a un procés d'evolució, si no fos que al llarg d'aquest 
canvi social les activitats de les dones semblen, llevat de la feina de casa, 
molt més compartimentades per generacions que no pas les ocupacions 
dels homes: 

- les dades de les dones nascudes entre 1900 i 1909 insinuen dues 
directrius laborals típiques de l'època i la zona estudiada: la dona 
de fàbrica -td- i la dona que ha d'ajudar la casa en tot el que es 
presenta, sigui anant al camp, sigui atenent el negoci familiar -te-; 
- les dones nascudes entre 191 O i 1939 representen el pas de la dona 
a un ofici especialitzat, assumint dos oficis femenins per excel·lèn
cia: un, condicionat pel tipus d'indústria dominant a la zona vallesa
na, el de cosidora de peces -2c, 2d, 3d, 4c, 4d-, l'altre, més general, 
el de modista -3c; 
- 4d i especialment les dones nascudes a partir de 1940 representen 
l'etapa de la dona administrativa -Se, 5d, 6c- i, com es veurà amb 
més detall quan es comentin les dades sobre escolarització, la inte-
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gració de la dona en un món laboral -i cultural- d'equiparació 
amb el dels homes; 
- en l'activitat laboral de les dones nascudes entre 1930 i 1939 es 
manifesta també l'existència de la generació frontissa ja esmentada. 

2. Sobre el grau d'escolarització 

L'evolució de la formació escolar és tan important com l'evolució 
social i l'econòmica i, evidentment, hi està molt relacionada. Hi ha, a més, 
una sèrie de fets, en principi externs, que depenen dels canvis en la política 
escolar i en la política laboral de contractació de menors que s'han produït 
a l'Estat Espanyol al llarg d'aquest segle; aquests canvis afecten, per una 
banda, l'obligatorietat d'escolarització infantil i la flexibilitat en l'edat 
mínima exigida per a la contractació laboral, que són d'aplicació més laxa 
a mesura que retrocedim en,el segle; per una altra banda, aquests canvis 
afecten el tipus i la concepció dels estudis, de manera que, fins a la reforma 
escolar de principis dels anys 70 que va proposar un model educatiu més 
precís i d'abast general per a tots els menors de l'Estat, el model escolar 
dels dos primers terços del segle actual ha anat absolutament a remolc dels 
interessos o de les possibilitats dels pares; com es reflecteix en els materials 
del treball, aquest model imprecís ha oscil·lat entre una cultura general, 
més o menys rudimentària, i uns estudis més específics i precisos de co
merç o batxillerat -cursats sovint com a alumnes lliures- a mesura que 
ens acostem cap als anys 60. Els canvis en la política educativa han afectat 
encara altres aspectes amb incidència lingüística, com és ara la llengua 
d'escolarització, oficialment la castellana, o la separació entre nois i noies 
assignant-los classes i mestres diferents. 

En el cas de Barberà, l'aparició del model escolar de principis dels 
anys 70 ha coincidit amb l'augment massiu de població forana i, a més, 
s'ha materialitzat amb la substitució de l'edifici de la vella escola nacional 
de dues aules -una per a nois i una per a noies- (i d'una acadèmia 
particular que preparava per al batxiller lliure) per tres grups escolars 
d'educació general bàsica, ubicats en punts diferents de la geografia urba
na, i dos instituts de batxillerat. Ara bé, si.partim dels materials del treball, 
la diferència fonamental s'estableix entre els nascuts de 1900 a 1939 i els 
nascuts a partir de 1940. Entre aquests dos grups s'assenyalen dues etapes 
completament diferents en la valoració dels estudis. En línies generals 
podríem dir que el primer grup es caracteritza per: a) la tendència a una 
Pscolarització molt elemental, fruit d'una poca valoració social o d'una 
postergació condicionada a l'atenció de necessitats més immediates, b) una 
incorporació molt primerenca al món laboral, c) una consideració diferent 
sobre l'escolarització dels homes i la de les dones. Per comparació, el grup 
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de nascuts entre 1940 i 1969 es caracteritza per: a) una escolarització més 
completa, entesa, a més, com una necessitat primària, b) una incorporació 
més tardana al món laboral, e) una equiparació de valors en l'escolarització 
d'homes i dones. Aquestes observacions generals sobre la valoració de 
l'escola es basen fonamentalment en les dades següents: 
1. Dels setze informadors nascuts abans de 1939, set - ta, te, 1 d, 2c, 3a, 
3c i 4d- van fer una escolarització molt rudimentària amb pocs anys 
d'assistència o amb una assistència molt irregular; sis -1 b, 2a, 2d, 3d, 4b 
i 4c- van fer una escolarització no tan deficient perquè van tenir una 
assistència més regular o perquè van anar fins més grans a l'escola; només 
tres informadors, però, van accedir a uns estudis que sobrepassaven el 
nivell de cultura general o les classes de repàs: comerç a l'Escola Industrial 
de Sabadell -2b i 4a- i solfeig i piano -3b. En canvi, tots els informadors 
nascuts a partir de 1940 han fet una escolarització més completa, tant pels 
anys d'assistència a escola, com pel tipus d'estudis: batxillerat -5a, Se, 
5d, 6a, 7a, 7b, 7c i 7d-, estudis universitaris -6b i 6d-, comerç i ofici a 
l'Escola Industrial -5a- o estudis d'administració al CICF -6c. 
2. Sis informadors nascuts abans de 1939 - ta, te, td, 2a, 2c i 3c- manifes
ten ostensivament la supeditació de l'escola a unes necessitats més imme
diates, que els obliguen o a deixar l'escola o a "fer campana": atendre el 
negoci de casa, anar al camp, dur la casa, o atendre els germans. Un altre 
informador - 3a - relaciona la seva assistència irregular a escola amb la 
despreocupació familiar. Cal observar, però, que cap dels informadors del 
grup 4 no fa al·lusió a una assistència irregular a escola; això pot ser un 
símptoma del canvi de mentalitat sobre l'escolarització, que passa a ser 
considerada una necessitat primària dels menors; en aquest aspecte, els 
informadors d'aquest grup representen una generació a cavall entre dues 
mentalitats, dada que contribueix a caracteritzar-los novament de genera
ció frontissa. 
3. Dels setze informadors nascuts abans de 1939, només tres -2a, 3b i 
4a- van continuar l'escolarització després dels 14 anys -edat legal míni
ma per a la contractació laboral-, sigui en classes de dia o en cursos de 
repàs a les acadèmies de Sabadell; cinc informadors van anar a escola fins 
aquesta edat -2b, 2d, 3a, 3d i 4b-, i els altres vuit -ta, tb, te, td, 2c, 
3c, 4c i 4d- van deixar d'anar-hi i es van incorporar completament al món 
laboral abans d' aquesta edat. 
4. Pel que fa a la discriminació entre homes i dones, no es tracta només 
del fet que hi ha mestres diferents entre nois i noies, sinó que des del punt 
de vista social cal observar també com les dades dels nascuts abans de 
1939 indiquen una valoració diferent de l'escolarització femenina: a) dels 
sis informadors nascuts abans de 1939 que manifesten explícitament una 
irregularitat d'assistència a escola -te, td, 2a, 2c, 3a i 3c-, quatre són 
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dones i dos són homes, b) tots els informadors nascuts abans de 1939 que, 
després d'anar a l'escola nacional de Barberà, van seguir estudis comple
mentaris o de repàs a Sabadell -lb, 2a, 2b, 3b i 4a- són homes, e) dins 
aquest mateix conjunt d'informadors, els tres que van anar a escola després 
dels 14 anys -2a, 3b i 4b- són també homes. En aquest sentit, el canvi 
de mentalitat cap a una formació escolar equiparadora de nois i noies es 
manifesta en els nascuts a partir de 1940, de manera que, grup per grup, 
els informadors, homes i dones, tenen una formació similar; la discrimina
ció de sexes es manifesta, encara que més irregularment, amb l'assistència 
a centres escolars de nois o de noies en els informadors que han estudiat 
a Sabadell. 

En relació amb la influència de la llengua castellana a l'escola cal tenir 
en compte les dades següents: 
1. Sobre la llengua dels mestres: 

han tingut mestre castellà 1 
la 

han tingut mestre català 9 
te td 2c 2d 3c 3d 4b 4d 6c 

han tingut mestres catalans i castellans 13 
1 b 2a 2b 3a 3b 4a 4c 5a 5b sd 6a 6b 6d 

han tingut més mestres catalans que castellans 2 
Se 7c 

han tingut més mestres castellans que catalans 3 
7a 7b 7d 

2. Sobre la llengua de l'escola: 
en català 3 

2c 2d 3c 
m~~ 4 

la lb 4d 6a 
en català i en castellà 18 

1c td 2a 2b 3a 3b 3d 4a 4b 4c 5a 
5b Se 5d 6b 6c 6d 7c 

en castellà, i en català només les classes de català 3 
7a 7b 7d 

3. Sobre la llengua dels companys d'escola: 
catalans 21 

la 1 b 1c ld 2a 2b 2c 2d 3a 3b 3c 3d 
4b 4c 4d 5a 5b Se 5d 6a 6c 

catalans i algun castellà 3 
4a 6b 6d 
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catalans i castellans 
7a 7c 

castellans i algun català 
7b 7d 

2 

2 

Malgrat el procés oficial de castellanització de l'escola a Catalunya, 
les dades anteriors indiquen que aquest procés mai no ha afectat d'una 
manera completa els estudiants de Barberà, especialment els nascuts abans 
de 1960, i que en més d'un aspecte ha predominat a l'escola el català sobre 
el castellà: a) Sobre la possible influència de la llengua dels mestres, només 
4 informadors -un 14'2%- han tingut exclusivament o predominant
ment mestres castellans; dels altres informadors, un 32'14% han tingut 
només mestres catalans, un 7'14% predomini de mestres catalans, i un 
46'4% mestres catalans i castellans. b) Sobre la llengua d'interrelació mes
tre-alumnes, ha predominat l'ús barrejat de les dues llengües en un 64'28% 
dels informadors, un ús exclusiu del català en un 10'7% de casos, i un ús 
exclusiu o predominant del castellà en un 25% de casos. c) Sobre la llengua 
dels companys d'escola~ llevat dels informadors del grup 7, hi ha un domi
ni gairebé absolut de la llengua catalana. 

Des del punt de vista evolutiu, la diferència fonamental s'estableix 
entre els sis primers grups d'informadors i els nascuts després de 1960, de 
manera que aquest darrer grup esdevé el més castellanitzat: només 7c, que 
ha estudiat fora de Barberà, ha tingut m~s mestres catalans que castellans 
i ha tingut ocasió d'establir la interrelació alumne-mestre en català fora 
de les hores de classe de llengua catalana. Aquest grup 7 és, curiosament, 
l'únic que ha disposat d'un model escolar amb classes obligatòries de 
llengua catalana. L'abundància de companys d'escola castellans que mani
festen de manera exclusiva tots els informadors del grup 7 és, evidentment, 
indicativa del canvi de població enregistrat a tota la comarca. 

3. Sobre la valoració de la pròpia parla 

Les dades de l'enquesta de filiació comentades fins ara parteixen 
d'una sèrie d'elements concrets que configuren cada un dels individus i 
cada un dels diferents conjunts d'individus que formen la comunitat de 
parla analitzada; aquestes dades, com hem vist, ultrapassen el nivell de la 
llengua i ens introdueixen en els diferents fets socials o geogràfics que 
determinen l'activitat lingüística dels homes. 

Les dades que analitzaré a continuació també transcendeixen el pla 
estrictament lingüístic, i ens situen en aquella part de la competència lin
güística dels parlants encarregada de valorar al llarg de la vida el grau 
d'adequació de les actuacions lingüístiques pròpies i alienes a cada situació 
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concreta; aquesta valoració està sotmesa al conjunt divers d'elements psi
cològics que moment a moment actuen sobre cada individu; i, com que 
aquests elements psicològics solen implicar-ne d'altres de socials, les dades 
que ara hem d'analitzar ens situen en el punt on conflueixen la psico
lingüística i la sociolingüística. La sociolingüística ha assenyalat que els 
factors psicològics, amb una forta càrrega de connotacions socials, són un 
dels principals mòbils del canvi lingüístic;143 i, d'altra banda, estan estreta
ment relacionats amb l'elaboració d'un model individual. Si es té en comp
te la naturalesa d'aquests factors sempre subjectius i molt variables, es 
pot comprendre que el model lingüístic de cada individu sigui també 
subjectiu i variable; d'aquesta manera, un concepte tan precís com prestigi 
lingüístic -o prejudici lingüístic, que n'és la conseqüència- implica, com 
assenyala J. Fishmann, 144 la dificultat de ser atribuït a un sol factor i és 
altament variable. 

A l'hora de comentar aquesta part dels resultats de l'enquesta, he 
analitzat per separat les respostes a cada una de les tres parts de la pregunta 
17. Les dades que es comenten en primer lloc giren totes a l'entorn de la 
valoració que fa el parlant sobre el seu coneixement de la llengua; les altres 
dades són sobre la valoració del parlar dels pares i del dels fills, prenent 
com a punt de referència la pròpia manera de parlar. Passa també que, en 
més d'un cas, les dades al·ludeixen, més o menys explícitament, a qües
tions lingüístiques que transcendeixen el marc estricte de la pregunta, i 
poden comportar una valoració del propi dialecte o fer evidents els dife
rents trets que conformen el model lingüístic de cada informador; en 

143. P. KI,ARSKY, Lingüística histórica, dins J. LYONS. Nuevos horizontes de la lingüística, pàg. 
319: 

«Las variaciones de forma y de pronunciación pueden contener connotaciones 
sociales de las que el hablante puede o no estar plenamente consciente, pero que son 
susceptibles de afectar el desarrollo del cambio lingüístico; por otra parte, nuestra 
descripción del cambio no estaría completa, si omitiéramos el hecho de que la lengua 
no se adquiere como un producto terminado, sino que cada niño tiene que recrearia 
en su totalidad ... ,. 

144. J. FISHMAN, Soaología del lenguaje: 
«Nuestras primeras discusiones sobre las fuentes de variación y sobre los domi

nios de la conducta lingüística pueden habernos preparado para darnos cuenta de que 
el prestigio lingüístico no es un rasgo unitario o una etiqueta que se puede asociar a 
una lengua dada hajo cualquier circunstancia. De hecho, ... el prestigio de las lenguas 
puede variar notablemente de un contexto a otro para los mismos interlocutores, así 
como de una retícula lingüística a otra en la misma comunidad lingüística. Por esta ra
zón de peso Weinreich recomienda que •como término técnico" seria mejor que restrin
giéramos •prestigio" a un valor de la lengua en el desarrollo social» (pàgs. 159 i 161). 

« ... No se trata del prestigio míticamente invariable de una lengua o variedad lin
güística, sino mas bien del destino o la suerte altamente variables de sus hablantes,. 
(pàg. 162). 
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alguns casos, fins i tot, les observacions dels informadors es refereixen a 
la naturalesa de la llengua o a les connexions entre la llengua i la realitat; 
el comentari de tots aquests aspectes és l'últim punt d'aquest apartat. 

3.1. Dades sobre la pròpia manera de parlar 

L'extracte de dades que ve a continuació indica que predomina la 
consciència negativa i no pas la positiva sobre el coneixement de la llengua: 

a) opinen que parlen bé el català: 
- sense reserves: 6 

1c ld 2a 3d Sd 7c 
- amb reserves: 4 

la 2c 2d 6d 
b) opinen que procuren parlar bé el català: 2 

3b 6b 
e) opinen que no parlen el català ni bé ni malament: 1 

6a 
d) opinen que no parlen bé el català: 

- sense reserves: 14 
tb 2b 3a 3c 4a 4b 4d Sa Sb Se 6c 7a 7b 7d 

- amb reserves: 1 
4c 

A la vista d'aquests resultats sembla que ni la mala ni la bona cons
ciència lingüística tenen gaire relació amb la generació a la qual pertany 
l'informador, tot i que s'insinua la tendència a una opinió no negativa en 
els nascuts abans de 1929 i a una opinió negativa -amb la clivella del grup 
6- en els nascuts a partir de 1930. 

Les causes que contribueixen a tenir una opinió negativa sobre la 
pròpia manera de parlar adduïdes pels informadors són les següents: 

a) fer castellanismes: 
4c Sa Se 6a 7b 

b) no entendre, no saber o no usar mots catalans de la llengua escrita 
o parlada: 

lb 2b 4d Sd 6c 7d 
e) no parlar el català que l'informador considera ideal: 

la 3a 4c 6d 
d) no haver estudiat català: 

3c 4a 4b Sb 
e) estar molt influït pel castellà de l'escola o dels companys: 

7a 7b 7d 
f) haver anat poc a escola: 

lb 
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g) no saber escriure en català: 
2b 

111 

h) considerar que el parlar de Barberà té massa influència del parlar 
de Barcelona: 

3a 
i) tenir defectes de pronunciació: 

Sa 
Sembla, per tant, que les dues causes principals que determinen preju

dicis sobre la pròpia consciència lingüística són: 1) una sensació d'insufi
ciència en el coneixement de la llengua catalana -causes b, e i d manifesta
des per 14 informadors diferents-, de manera que passa a valorar-se 
positivament qualsevol camí que condueixi a un coneixement millor de la 
llengua; 2) la sensació de parlar un català influït per la llengua castellana 
-causes a i e manifestades per 7 informadors diferents, i, per tant, es 
valora positivament la desvinculació de la llengua castellana. Els altres 
prejudicis, més escadussers, resulten: 1) d'una valoració positiva de l'esco
la i de la llengua escrita, 145 factors que indirectament es podrien considerar 
com un dels camins que condueixen a un més bon coneixement de la 
llengua; 2) d'una valoració negativa del parlar de Barcelona; 3) d'una 
valoració negativa dels propis dialectalismes fònics, considerats defectes 
de pronunciació. En relació amb la complexitat de factors psicològics que 
intervenen per configurar els prejudicis lingüístics de cada individu, cal 
observar també com alguns informadors valoren explícitament la seva 
manera de parlar tenint en compte més d'un factor. 

Les causes que justifiquen o contribueixen a una opinió positiva sobre 
la pròpia manera de parlar adduïdes pels informadors són les següents: 

a) que l'informador cuida el seu català o procura corregir-lo: 
3b 6b 

b) que hi ha altres dialectes més dolents: 
2c 

c) que sap poc castellà i el parla fent moltes catalanades: 
3d 

d) que ha fet estudis de llengua catalana: 
6b 

145. M. Cohen (Materiaux pour une sociologie du langage, vol. 1, pàg. 143) assenyala la im
portància de l'ortografia com a senyal de classe: 

«L'ortographe plus ou moins bien observée est un signe de classe dans la plupart 
des pays oú l'instruction commence à se répandre, mais est encore accessible de ma
nière différente suivant les fortunes•. 

Si tenim en compte les dificultats que, donades les circumstàncies del català a l'escola, 
han trobat els informadors dels grups generacionals anteriors al 7 per accedir a l'aprenentatge 
de l'ortografia catalana, el mot «fortunes» esmentat per Cohen adquireix matisos ben espe
cials. 
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e) que no fa castellanades quan parla el català: 
6c 

Com es pot veure, aquests resultats insisteixen en les mateixes causes 
comentades en el punt anterior; a i d incideixen en una valoració positiva 
dels estudis i aprofundiment de la llengua catalana; e i e incideixen en la 
valoració positiva de la desvinculació de la llengua castellana; b -com h 
en el punt anterior- manifesta una actitud de comparació interdialectal. 

3.2. Dades sobre la valoració de la pròpia manera de parlar en relació amb 
la dels pares 

Opinen: 
a) que parlen igual que els pares: 

la 1c 2b 3a 3c 3d 4d 5b 6c 7c 
b) que els pares parlen, o parlaven, més bé: 

ld 2c 2d 4b 4c 7a 7b 7d 
e) que els pares parlen més malament: 

lb 2a 3b 6a (6b) 6d 
d) que els pares parlen més bé en uns aspectes i més malament en 
d'altres: 

Se 5d (6b) 
e) que els pares parlen una mica més malament: 

5a 
f) que els pares tampoc no el parlen bé: 

4a 
D'entrada, sembla una valoració prou repartida entre les tres opcions 

principals -igual, més bé o més malament que els pares-, a més d'una 
altra apreciació minoritària que considera que parlen més bé en uns aspec
tes i més malament en d'altres. De tota manera, es pot obsevar com en 
els grups 1, 2, 3, 4 i 7 predomina la tendència a una valoració positiva -o, 
si més no, no negativa- de la parla dels pares; en canvi, els grups 5 i 6 
es decanten per una valoració negativa; per tant, es dóna un canvi d'actitud 
en el pas del grup 4 al 5, i en el pas del 6 al 7; aquests dos canvis en el 
sentit de la valoració podrien anar lligats amb el fet que: a) els informadors 
dels grups 5 i 6 són conscients d'una formació escolar més completa que 
la dels seus pares, i b) els informadors del grup 7, com es veurà en les 
dades que vénen a continuació, se senten molt més castellanitzats que els 
seus pares. 

La justificació que dóna un únic informador - 3d- al fet de parlar 
el català com els pares és que l'ha après d'ells. 

Les causes que afavoreixen una opinió positiva sobre la llengua dels 
pares són: 
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a) perquè coneixen paraules que ja no s'usen: 
Se 5d 6b 

b) perquè eren de muntanya: 
td 4b 

e) perquè el seu català era més pur: 
4c 

d) en relació amb la llengua castellana: 
- perquè no hi havia castellans: 

2d 
- perquè no sabien castellà: 

2d 
- perquè no tenen tanta influència castellana: 

7a 7b 
- perquè enraonen tot el dia en català: 

7d 

113 

El factor que de manera preferent determina la valoració positiva de 
la parla dels pares és la sensació que posseeixen una llengua més pura, en 
sentit absolut -com e-, o per desvinculació de la llengua castellana -com 
d-; els altres factors són el coneixement de mots en vies de desaparició 
i la procedència de comarques de muntanya; és probable que.aquest darrer 
factor no estigui allunyat de la sensació d'una llengua més pura. 

Les causes que porten a fer una valoració negativa sobre la llengua 
dels pares incideixen gairebé totes en els factors assenyalats en els punts 
anteriors, encara que se n'aporta un de nou, com és ara la influència dels 
mitjans de comunicació; les causes indicades pels informadors són les 
següents: 

a) parlar amb més castellanismes: 
5a 5d 6b 

b) no haver anat mai o haver anat poc a escola: 
tb 2a 

e) no preocupar-se per parlar bé: 
3b 

d) no haver llegit gaire: 
Se 

e) tenir barreja dialectal: 
6a 

f) tenir influència de la ràdio i la televisió: 
6a 

g) no saber escriure en català: 
6b 
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3.3. Dades sobre la valoració de la pròpia manera de parlar en relació amb 
la dels fills 

En aquestes respostes cal tenir en compte que els dos grups d'infor
madors més vells són a la vegada pares dels grups intermedis i avis dels 
grups més joves; per tant, la valoració que fa cada informador és sobre 
uns grups o altres segons la seva edat; aquesta distinció es manifesta en 
les respostes, no només pel fet que algun dels informadors més vells 
al·ludeix per separat als fills i als néts, sinó perquè, en línies generals, hi 
ha una opinió diferent sobre la manera com parlen les generacions dels 
grups intermedis i com ho fan les generacions més joves. 

Opinen: 
a) que els fills parlen igual: 

tb 
b) que els fills estan més ben ensenyats, però parlen igual: 

ta td 
c) que els fills, o els joves, que estudien català parlen més bé, i els 
altres, igual: 

2b 2c 3a 3d 
d) que els fills parlen igual o potser més bé: 

2d 5a 
e) que els fills, o els joves, parlen més bé: 

- sense reserves: 
2a 3c 4b 4d 5b 

- amb reserves: 
1c 5c 6c 

f) que els fills, o els joves, parlen més malament: 
3b 4a 5d 6a 6d 

g) que els fills més grans parlen més bé, i els més petits, més mala
ment: 

4c 
h) que els néts parlen més malament: 

tb 2d 
Cal observar, en primer lloc, que entre els informadors dels grups 1 

i 2 no n'hi ha cap que valori negativament els fills, però que són aquests 
mateixos informadors els que valoren negativament els néts; en segon lloc, 
que l'únic informador del grup 3 que valora negativament la parla dels 
fills es va casar molt gran (vegeu els resultats de la pregunta 17c), i, per 
tant, es dedueix que només les noves generacions -el grup 7 i els nascuts 
després de 1970- són objecte d'una valoració negativa. 

Les causes que afavoreixen una opinió positiva sobre la parla dels 
més joves insisteixen en un coneixement millor de la llengua catalana i en 
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una escolarització més completa; els informadors han esmentat les se
güents: 

a) perquè estudien o han estudiat català: 
2b 2c 3a 3d 4b 4c Sb 

b) perquè tenen més estudis: 
1c 2a 3c 

e) perquè saben o diuen paraules més catalanes: 
2b 4d 

d) perquè han començat amb escola catalana: 
Se 

e) perquè l'escola ha polit el seu català: 
Se 

f) perquè ja saben parlar el català: 
5a 

g) perquè saben escriure en català: 
6c 

Causes que afavoreixen una opinió negativa sobre la parla dels més 
Joves: 

a) perquè no es preocupen de fer-ho bé: 
3b 

b) perquè diuen castellanismes: 
3b 4c 

e) perquè juguen en castellà: 
3b 

d) perquè confonen català i castellà: 
Se 

e) perquè barregen català i castellà: 
Sd 

f) perquè tenen influència dels mitjans de comunicació castellans: 
6d 

g) perquè parlen molt influïts pel castellà: 
6d 

Com podem veure, les diferents causes adduïdes -llevat de a- tenen 
totes relació amb la castellanització de la llengua dels més joves. En el cas 
de la valoració de la llengua dels néts només hi ha dues opinions, totes 
dues negatives, i es fonamenten en el mateix procés castellanitzador: 

a) perquè parlen una barreja de català i castellà: 
lb 

b) perquè parlen més en castellà que en català: 
2d 
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3.4. Altres aspectes sobre la llengua i la seva valoració 

Per acabar aquest comentari cal fer referència encara a algunes opi
nions dels informadors que contribueixen a precisar els diferents factors 
que incideixen en la valoració dels fets lingüístics i que directament o 
indirectament també motiven els canvis lingüístics. 

Tot i que l'enquesta de filiació no estava orientada per determinar els 
models lingüístics de cada informador, el cert és que les respostes als tres 
punts de la pregunta 17 sovint hi fan alguna referència més o menys 
explícita. Podem considerar que en les respostes s'insinuen una sèrie de 
trets no sempre manifestats d'una manera prou precisa ni prou diferenciats 
els uns dels altres que, sigui aïlladament o combinats, contribueixen a 
formar el model de català de cada informador. Amb una prudència deriva
da de la dificultat de destriar-los prou clarament, em sembla que el model 
lingüístic dels informadors s'elabora a partir d'algun dels trets següents: 
a) Hi ha un tret, més aviat imprecís, fonamentat en'el prestigi de l'escola 
i en el dels estudis de llengua catalana; són dos aspectes que no sempre 
apareixen prou separats i que per això no sembla convenient tractar-los 
independentment. Sense usar el tecnicisme de «català normatiu» esmentat 
per 6d, es pot oh-servar en els resultats com 3c, 4a, 4b, 5b i 6b elaboren 
el seu model lingüístic a partir d'aquest tret; 4a, que no té una opinió 
positiva ni de la llengua dels pares, ni de la dels fills, ni de la seva, formula 
taxativament una proposta de reeducació lingüística a partir de «cursets 
de català». Cal assenyalar, a més, que en tots els grups, excepte el 7, hi 
ha informadors que més o menys explícitament al·ludeixen al prestigi de 
l'escola o al dels estudis de llengua catalana a l'hora de valorar la pròpia 
parla o la parla de la família. 
b) Hi ha un altre tret basat en una idea de llengua catalana entesa com un 
conjunt global perfecte, idealitzat, més aviat imprecís i sense punts de 
referència concrets; en alguns informadors aquest tret caracteritza tot el 
model. Hi al·ludeixen explícitament la -«el català de veritat»- i 2b -«el 
català perfecte»-, i, implícitament, 2d i 4a. . 
c) Un tercer tret es basa en la capacitat d'observació de la pròpia activitat 
lingüística; parteix d'una relació de contrast entre els propis hàbits lin
güístics i punts de referència concrets, sovint externs a l'informador. És 
un tret difícil de caracteritzar perquè queda condicionat a les diferents 
orientacions dels punts de referència. En uns casos el contrast es produeix 
amb la llengua dels mitjans de comunicació de masses: 5a pren com a 
referència la llengua de la televisió en general i 3a un programa didàctic 
de la televisió sobre la llengua catalana. En altres casos el contrast es fa 
entre dialectes: del contrast amb el dialecte occidental del seu home i de 
la seva mare, 2c i 6a respectivament han induït elements per establir un 
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model de llengua amb gradació dialectal; per un contrast amb el dialecte 
patern, ld i 4b han elaborat el seu model a l'entorn d'una concepció 
idealitzada sobre la llengua de muntanya; i 3a elabora un model de llengua 
que rebutja la influència de la parla barcelonina. Del contrast amb la 
llengua escrita, 1 b i 4d han constatat les pròpies mancances lèxiques i han 
elaborat un model de llengua lèxicament més completa; 2b, 4d, Se, Sd, 
6b, 6c i 7d han elaborat també un model de les mateixes característiques 
a partir del contrast amb el lèxic de les altres generacions. 146 Ara bé, els 
aspectes més subtils d'aquest tret es manifesten o bé quan l'informador 
pren com a punts per contrastar dues èpoques diferents del propi coneixe
ment lingüístic -l'actual i una altra- o bé la competència activa i la 
competència passiva o la col·lectiva; sembla indiscutible que en aquests 
casos el tret es fonamenta en la capacitat d'observació de la pròpia evolució 
lingüística i hi ha el cas d'un informador -5a- que al·ludeix explícitament 
a l'evolució col·lectiva: «s'evoluciona cap a bé». De les apreciacions sub
jectives que s'atribueixen a cada una de les dues èpoques o a les dues 
competències en contrast surten les diferents orientacions dels models 
lingüístics que es-poden elaborar a partir d'aquest tret: un model de llen
gua «pura» -4c-, «depurada o descastellanitzada» -lb, 2d, 3b, 3d, 4c, 
Sa, Se, Sd, 6b, 7a, 7b, 7d-, «polida» -Se-, «corregida» -5a-, «cuidada 
o ben parlada» -3b, 5a, 6b i, implícitament, 6d-, «ben pronunciada» 
-5a. 

Els materials d'aquesta pregunta 17 de l'enquesta de filiació aporten 
encara algunes observacions dels informadors sobre la consciència lingüís
tica dels parlants i, més concretament, sobre alguns aspectes dels factors 
psicosocials que incideixen en els canvis lingüístics: 
a) Sobre la subjectivitat i la variabilitat dels factors psicològics que interve
nen en la valoració dels fets lingüístics cal comentar l'observació de 4c a 
la resposta de la pregunta 17b: « ... abans tenia prejudicis i trobava que el 
parlar dels vells era més ordinari, però ara ja no»; probablement a causa 
de l'evolució social col·lectiva i de la pròpia evolució personal -factors 
evidentment extralingüístics-, amb el pas del temps 4b ha substituït els 
valors de l'oposició llengua del vells/llengua dels joves= llengua vulgar/ 
llengua no vulgar per llengua del vells/llengua dels joves = llengua pura/ 

146. La naturalesa d'aquesta enquesta no té pas les mateixes característiques que una enquesta 
de dialectologia que ha proporcionat a Magdalena Vulpe els materials per a un estudi sobre 
l'actitud dels informadors en relació amb els fets lingüístics (Commentaires métalinguistiques 
dans les textes dialectales, dins Actele celui de al XI I- Lea Congres lnternational de linguis
ticà §i Filologie Romanicà, /l. Bucarest, 1971); malgrat això, els informadors del meu treball 
coincideixen, si més no en aquesta part dels resultats, amb els de Vulpe a fer moltes més re
marques sobre la variabilitat del lèxic que no pas sobre la variabilitat fònica; en realitat només 
un informador -Sa- esmenta diferències fòniques. 
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llengua castellanitzada; i, per tant, posa de manifest: a) la intervenció del 
comportament extralingüístic en el comportament lingüístic dels parlants, 
b) el fet que els valors atribuïts a un comportament lingüístic determinat 
-propi o aliè- canvien no només amb els canvis socials, sinó també amb 
els canvis del propi coneixement lingüístic, i c) confirma implícitament 
aquesta aseveració de W. Labov:147 

«If a certain group of speakers uses a particular variant, then 
the social values attributed to that group will be transfered to that 
linguistic variant». 

b) :(,es respostes de 7c i 7d als punts a i b de la pregunta 17 donen nous 
elements per insistir en la subjectivitat i, especialment, en la complexitat 
d'aquests factors psicosocials: 7c i 7d són filles totes dues de pare i mare 
barberencs de la mateixa generació, i han viscut sempre a Barberà; deixant 
de banda el factor de castellanització, al qual al·ludeix 7d, totes dues 
informadores coincideixen a assenyalar el lèxic com un element diferencia
dor en relació amb la llengua dels seus pares; ara bé, mentre 7d addueix 
el lèxic com una de les diferències que la fan parlar més malament que els 
seys pares i valora negativament la seva parla, 7c, en canvi, relaciona el 
canvi de lèxic amb un canvi d'objectes, valora positivament la seva parla 
i considera que parla igual que els seus pares. 
c) A propòsit de la llengua dels pares, Sd i 6a constaten l'existència de 
distorsions lingüístiques derivades d'una situació d'inseguretat en el propi 
coneixement lingüístic; el casos esmentats manifesten dues maneres dife
rents de desestabilització: una, en forma d'hipercorrecció castellanitzado
ra (Sd: «trobo que ells, com més bé ho volen dir, més castellanades fan») 
i, l'altra, en forma de confusió lingüística (6a: «el pare té un lio entre la 
ràdio i la televisió que no s'aclara»). 

147. W. LABOV, The Study of language in its social Context, dins J. B. PRIDEiJ. HoLMES,So
ciolinguistics, pàgs. 199-200. 



IV 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ 

RESULTATS 

Per tal de fer una lectura adequada dels resultats d'aquesta part del 
qüestionari cal tenir en compte les indicacions següents: 

Després de l'entrada de cada mot hi ha la transcripció fonètica de les 
pronunciacions que han donat els informadors, i estan agrupades segons 
cada una de les solucions del fenomen estudiat obtingudes per al mot en 
qüestió. A continuació de cada transcripció hi ha la indicació dels informa
dors que han donat aquesta resposta; si un informador ha donat més d'una 
resposta, la lletra que l'identifica dins el seu grup va entre parèntesis a 
cada una de les respostes. 

En el cas que el fenomen estudiat només tingui una solució fònica en 
un mot determinat, aquests solució va precedida de la indicació solució 
única; si tots els informadors han coincidit en la pronunciació d'un mot 
que té una solució única, després de la transcripció fonètica ja no hi ha la 
indicació dels informadors que la pronuncien així, perquè son tots. 

Les respostes que no s'ajusten als fenòmens estudiats, sigui perquè 
l'informador ha donat una altra forma lèxica o perquè, tot i ser la mateixa 
forma lèxica, no queda afectada pel fenomen estudiat, són introduïdes amb 
la indicació altres formes. 

Si algun informador no ha donat cap resposta per a un mot, s'ha posat 
la paraula no seguida del número i lletra de l'informador, o informadors, 
que la desconeix. 

Un senyal amb asterisc remet a un aclariment que figura entre les 
informacions últimes dels resultats del mot; aquests aclariments són bàsi
cament de dos tipus: a) precisions fetes per l'informador sobre la pronun
ciació o sobre la forma lèxica, com és ara que és més antiga o que la deia 
abans, que és més moderna, més culta o més acurada, que és la forma 
preferida, que es tracta d'un mot poc usat o d'un mot castellà, i encara hi 
ha alguns casos amb precisions més concretes; b) observacions en relació 
amb la metodologia, per exemple: en casos de mots.desconeguts per l'in
formador, hi ha una indicació per precisar que es tracta d'una pronuncia
ció repetida a partir de la forma proposada per l'enquestador, en altres 



120 IODITZACIÓ I APITXAMENT AL VALlt.S 

casos per indicar que es tracta d'una pronunciació espontània recollida al 
marge del qüestionari. 

Finalment en alguns pocs casos, s'ha recollit la resposta d'algun dels 
informadors que va respondre el qüestionari previ i que, tot i tenir els 
requisits bàsics, no va continuar amb el qüestionari definitiu;148 aquests 
informadors apareixen amb la lletra e i el número del grup que els corres
pon per l'any de naixement; les seves respostes s'han introduït o perquè 
aporten una solució diferent de les que donen tots els altres informadors, 
o per insistir en el fet que una determinada solució no és tan escadussera 
com es podria pressuposar. Aquestes respostes figuren entre les informa
cions últimes dels resultats del mot. 

1. RESULTATS DE L'ENQUESTA SOBRE LA IODITZACIÓ 

1. conilla 

solució única [ ,<]: 
ku1ni,{a 

2. cordill 

solució única [A]: 
kur1di,< 

3. cosconilles 

a)[,<]: 
kusku1ni,{as: 2b Sb 

b) s (+-j): 
kusku1nias: tab 2acd Jcd 4abcd Sac 6c 7c 
kasku 1nias: tcd 3a 
kusku I rrfas: 6a 

No: Jb Sd 6bd 7abd 

4. llentia 

solució única: 0 (+-j) 
,{an'tia 

11.1(1 
148. En el mateix sentit del que es diu aquí, vegeu també la nota 139. 



5. perill 

solució única [ ,<]: 
pa'ri,{ 

6. setrill 

a) [,<]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

sa'triA: tabcd 2abcd 3ab(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
b) [j]: 

sa'trij: 3(c) 

7. abella 

a) [A]: 
a•pe,<a: tbd 2abd 3bcd.4abcd 5abcd 6abcd 7cd 
a'Pe,{a: 7ab 

b) [j]: 
a1peja: tac 2c 3a 

8. agenollar-se 

a)[,<]: 
a3una1 Aarsa: td 2abcd 3cd 4d Sabc 6abc 7ab 
a3unu1Aarse: 3b 4ac 5d 7cd 
a3anu1Aarsa: 6d 

h) [j]: 
a3una1jarsa: tabc 3a 4b 

9.agulla 

a) [A]: 
a'yu,{a: tbcd 2abcd 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
a'yuja: ta 3a 

10. amagatall 

a)[,<]: 
amaya'ta& td 2abcd 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abc 

b) [j]: 
amaya'taj: tabc 3a 

No: 7d 
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11. aparellar 

solució única [.<]:* 
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apara1.<a: 1 abcd 2abcd 3acd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
ampara1.<a: 3b 

( * 2e: [ apara1ja]) 

12. badall 

a) [.<]: 
ba'oa& te 2abcd 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) [j]: 
ba'oaj: tabd 3a 

13. badallar 

a)[.<]: 
baoa'.<a: 2abd 3hcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) [j]: 
baoa'ja: tabcd 2c 3a 

14. batall 

a) [.<]: 
ba'ta.<: lh 2abcd 3bd 5acd 
ba1oa.<: 4a 

h) [j]: 
ba'taj: la 
ban'taj: 1c 

Altres formes: 
ba'tan: td 
pika1r:,l: 3c 
pika'oo: 4b 

No: 3a 4cd 5b 6abcd 7abcd 

15. buscall 

a) [.<]: 
bus1ka.<: 2a(d) 3bd 4b 5(c)d 
bus'ka.<a: 7d 
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h) [j]: 
bus1kaj: 1abed 2be 3ae 4a S(e) 6a 

Altres formes: 
ti10: 2(d) Sa 

No: 4ed Sb 6bed 7abe 

16. cagalló 

a) [ ,<]: 
k~y~•,<o: 1b(d) 2abd 3bd 4ab(e)d Sabd 6abed 7abed 

h) [j]: 
k~y~•jo: 1ae(d) 2e 3ae 4(e) Se 

17. cremallot 

a)[,<]: 
mm~•,<:>t: 2abed 3b 4aed Se 6e 7d 
m1ma& 3d 
kr.lm~•,<o: Sa 

b) [j]: 
mm~•j:,t: 1abed 3(a) 
m 1maj: 3(a) 

No: 3e 4b Sbd 6abd 7abe 

18. crestall 

a) [,<]: 
ms'ta,<: 2abd 3bed 4d Se 6a 
kris1taA: 1(e) 2e 4b Sa 

b) [j]: 
ms'taj: 1a(b)d 3a 7d 
kris1taj: 1(b)(e) 

No: 4ae Sbd 6bed 7abe 

19. dalla 

a) [,<]: 
'da,<~: 1bd 2ab(d) 3bd 4abe Sabed 6abed 7ad 
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h) [j]: 
'daja: lac 2c(d) 3ac 4d 

No: 7bc 

20. dallar 

a) [.<]: 
da".<a: 2abd 3abd 4abc Sacd 6a 7d 

h) [j]: 
da'ja: tabcd 2c 3c 4d 

Altres formes: 

No: 6hcd 7ab 

21. encenall 

a) [.<]: 

ta'.<a: Sb 
sa'ya: 7c 

ansa'na.<: td 2abc 3bd 4abcd Sac*d 6acd 7b 
ansa'na.<as: Sb 

h) [j]: 
ansa'naj: tabc 2d 3ac 7d** 

No: 6h 7ac 
( * Mot poc usat) 
( ** Poc precís) 

22. enrogallat 

a) [.<]: 
anrruya'.<at: 3b Sac 6a 
anrrayu'.<at: lc 2acd 4ac Sb 6d 
anrruyu'.<at: lhd 2b 3c 4bd Sd 7c 
anrroyu'.<at: 6c 
anrruPa'.<at: 7d 

h) [j]: 
anrreyu'jat: la 
anrruya'jat: 3ad 

Altres formes: 
a'fonik: 6b 

No: 7ab 
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23. envellir 

a) [,<]: 
amba',{i: td 2ad 3bc 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) 0 (+-j): 
amPa'i: t(a)b 2bc 3ad 

Altres formes: 
'fersa 'Pe& te 
'fersa 'Pej: t(a) 

(2b: [amba'jtfl) 

24. envermellir 

solució única [,<]: 
ambarma',<i: 2a 4c Sd 6{c) 7bd 
ambarma'Aa: 3d 7a 

Altres formes: 

No: 6d 

25. escampall 

a) [A]: 

tur'narsa Par'mt& 2hd 3b 4ad Sa(c) 
tur'narse par'mtj: ta(b) 3a 
pu'zarsa par'mtA: 1c 6ab 7c 
as'ta par'mt& 2(c) 3c Sb 
as'ta •r~tJ: td 
tur'narsa 'rr:>tJ: t(b) 
anrru13i: 2(c) S(c) 6(c) 
bargu'pos: 4b 

askam'pa& t(d) 2abcd 3bd 4abcd Sabcd 6abcd 7bcd 
h) [j]: 

askam'paj: tabc(d) 3ac 

Altres formes: 
askam'pat: 7a 

26. estenalles 

a)[,<]: 
asta'na,{as: tbc 2abcd 3b{c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7a'~cd 
asta'naA: 7b 
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h) [j]: 
~st~'naj~s: tad 3a(c)** 

(* Ho diu dels esmolis; de les estenalles en diu [ali'kates]) 
(** Pronunciació antiga) 

27. falciot 

a) [,<]: 
falsi'A:>t: 3a 

h) s (+-i}: 
falsi':>t: 2bd 3b 4c 6abd 
falsi':,l: Se 
falzi':>t: tab 2ac 4ad 6c 

No: tcd 3cd 4b Sabd 7abcd 

28. fonoll 

a) [A]: 
fu'no& tad 2(a)bcd 3b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7acd 
fa'no& 7b 

h) [j]: 
fu'noj: tbc 2(a) 3a(c) 

29. forrellat 

a)[,<]: 
fu~',<ak: tb 2hc 3bd 4a 6a 
fu~'Aat: Sacd 6(c) 

h) [i]: 
Jurri'ak: tacd 2ad 3ac 4bd 6b(c)* 

c) [j]: 
furra'jak: 4c 

Altres formes: 
p~s~'6o: 5b 6d 

No: 7abcd 
(* Pronunciació preferida) 

30. fregall 

a) [A]: 
f~•ya.<: t(b) 2abd 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

h) [j]: 
fra'yaj: ta(b)cd 2c 3a 

31. gargall 

a) [.<]: 
gar'ga.<: 2(a)bcd 3bd 4abcd Sabcd 6abc 7abcd 

h) [j]: 
gar'gaj: tabc 2(a)* 3ac 

No: td 6d 
(* Pronunciació antiga} 

32. genoll 

a) [.<]: 
3u1no.<: t(d) 2abcd 3bcd 4b(c)d Sed 6(a)(c) 7(d) 
(d)3u1no.<: t(c) 4a 
d3u1no.<: 4(c) Sab 6(a)(c) 7a(b)c(d) 
3a'no.<: 6bd 
d3a1no.<: 7(b) 

h) [j]: 
3u1noj: tab(d) 3a 
(d)3u1noj: t(c) 

33. grumoll 

a) [.<]: 
gru'mo.<: tabcd 2abcd 3(a)bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7cd 

h) [j]: 
gru'moj: 3(a)* 

e) [n: 
gru'moJ: 7a 

No: 7b 
(* [gramu'jat]: forma de participi} 

34. magall 

a) [.<]: 
ma'ya.<: tb 2ab(d) 3b(c)d 4abcd Sac 6bd 7d 
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128 IODITZACIÓ I APITXAMENT AL VALltS 

h) [j]: 
ma'yaj: lacd 2c{d) 3a{c) 

No: Sbd 6ac 7abc 

35. magalla 

a) [,<]: 
ma'ya,<a: 2abd 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) [j]: 
ma'yaja: labcd 2c 3a 

36. magalló 

a) [,<]: 
maya',<o: 2ab 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) [j]: 
maya'jo: labcd 2cd 3a 

37. malla 

a) [,<]: 
'ma,<a: tbd 2acd 3a*bcd 4abcd Sabcd 6bcd 7ab*d 

h) [j]: 
'maja: tac 

Altres formes: 
aggria',<at: 2b 

No: 6a 7c 
(* Mot castellà) 

38. mirall 

a) [,<]: 
mi'ra,<: tcd 2abcd 3b{c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) [j]: 
mi'raj: 1ab 3a{c) 

39. {fer) miroies 

a) [,<]: 
mi•~,<as: 1abcd 2abcd 3a 4abc Sab 6a*d 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

h) [j]: 
mi1r:>jas: 3cd 4d Se 7d 
mi'r:>js: Sd 

No: 3b 6bc 7abc 
( * Mot poc usat) 

40. orella 

a) [.<]: 
u'rt.<a: lcd 2abd 3ab(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) [j]: 
u'rtja: lab 2c 3(c)* 

( * Pronunciació antiga) 

41. parell 

a) [.<]: 
pa'rt.<: tbd 2a 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
prt.<: 2c 

h) [j]: 
pa'rtj: lac 2hd 3a 

42. parella 

a) [.<]: 
pa'rt.<a: tbc 2abd 3hcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
1prt.<a: 2c 

h) [j]: 
pa'rtja: tad 3a 

43. pessigolles 

a)[.<]: 
pasi'y:,.<as: td 2abcd 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7bcd 
pasi'y:,.<as: 7a 

b) [j]: 
pasi'y:,jas: tabc 3a 

44. poll 

a)[.<]: 
po.<: t(d) 2bc 3abd 4ab Sabd 6abc 7abc 
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1.30 IODITZACIÓ I APITXAMENT Al VALlt.S 

b) [j]: 
poj: labc(d) 2ad 3c 4cd Se 6d 7d 

45. pollanc 

a) [A]: 
pu'AaIJ: l(c) 2ab 3bd 4ab Se 6ab(c)d 
pu'Aagkr~:* Sd 

b)[j]: 
pu'jag: tab(c)d 2d 3a 4cd'~,:
pu'jagk~: Sa 
pu'jam: 7c 

Altres formes: 

No: 2c 3c 7d 

d~z'ma& Sb 
tJop: 6(c) 7ab 

(* Substantiu femení) 
( ** Ho confon amb desmai) 

46. pollancó 

a) [A]: 
puA~IJ'ko: 2ab 3ad 4ab 
pu,faIJ I kro: Se 

b)[j]: 
puj~o'ko: labcd 2d 4cd 

No: 2c 3bc Sabd 6abcd 7abcd 

47. raspall 

a) [A]: 
r~s'pa..<: l(b) 2abcd 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) [j]: 
rr~s'paj: la(b)cd 3a 

48. rella 

a) [i{,<]: 
1 rreAA~: Sd 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

b) [j]: 
'rreja: labcd 2abcd 3abd 4bd Se 
'rreja: 4a 
'rraja: 3c 

No: 4c Sab 6abcd 7abcd 

49. rostoll 

a)[,<]: 
rrus'toA: 2bc(d) 3bd 4abcd Sacd 6ac 

b) [j]: 
rrus'toj: labcd 2a(d) 3ac 

No: Sb 6bd 7abcd 

50. rovell 

a)[,<]: 
rru'Pe& tb 2abd 3(b)(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7cd 
rru'Pe& 7ab 

h) [j]: 
rru1pej: lacd 2c 3a(b)*(c)** 

( * Pronunciació espontània) 
(** Pronunciació antiga) 

51. rovellar-se 

a)[,<]: 
rruPa',{arsa: tbc(d) 2abc(d) 3b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) [j]: 
rrupa'jarsa: la(d) 2(d) 3a(c) 

52. secall 

a) [,<]: 
sa'ka& td 2bcd 3bd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
sa'kaj: labc 2a 3ac 
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132 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALlt.S 

53. solell 

solució única [j]: 
su'lej: tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sed 6abd 7d 

No: Sab 6c 7abc 

54. (as)solellat 

a) [j]: 
sula'jat: tabd 2hcd 3abcd 4abcd Sed 6abcd 7cd 
asula'jat: te 2a 

h) [3]: 
sula13at: Sab 7ab 

55. soroll 

a) [,<]: 
su'ro& td 2abcd 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) [j]: 
su'roj: tabc 3a 

56. terrabastall 

a) [.<]: 
tarrapas'ta.<: tbd 2abcd 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) [j]: 
tarrapas'taj: tac 3a 

57. tralla 

solució única[.<]: 
'tra.<a: tb*c 2acd 3a*bd 4d Sed 
as'tra.<as: tad 2h 

( * Mot castellà) 

58. trencall 

a) [.<]: 
trao'ka.<: td 2(a)b 3b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) [j]: 
trao'kaj: tabc 2(a)cd 3a(c) 



59. ull 

a) [A]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

u& tcd 2abc(d) 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
b) [j]: 

uj: tab 2(d) 3a 

60. ull de poll 

a) [A]: 
'uA d~ 'po& td 2bc 3bd 4acd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
'uj 6~ 'po& labc 2ad 3ac 4b 

61. ullal 

a) [A]: 
u'Aal: 6(a) 

b) [j]: 
u'jal: tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6(a)bcd 7bcd 

Altres formes: 

62. (pa) ullat 

a) [A]: 

kol'miAo: 7a 

u 1Aat: 2b 3bcd 4acd Se 7d 
b) [j]: 

u'jat: tabcd 2acd 3a 

Altres formes: 
fur~16at: 4b Sb 6acd 7abc 

No: Sad 6b 

63. (picar, fer l') ullet 

a) [A]: 
(pi'ka l-) u'Att: tbd 2abc 3cd 4acd Sed 6acd 7abd 

b) [j]: 
(pi'ka l-) u'jtt: tac 2d 3a 4b 5a 
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Altres formes: 

64. vell 

a) [,<]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALlt.S 

(pi'ka 11-) u..<: 3b Sb 
(gi'pa 11-) u.<: 6b 7c 

be.<: l(c)d 2abd 3b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
b) [j]: 

bej: lab(c) 2c 3a(c) 

65. vella 

a) [A]: 
'be,<a: lbcd 2abd 3b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
1beja: la 2c 3a(c) 

66. vellesa 

a) [A]: 
ba',{eza: la(c)d 2abd 3b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7acd 
ba',{eza: 7b 

b) [j]: 
ba'jeza: tb(c) 2c 3a(c) 

67. ventall 

a) [..(]: 
ban'w: la(d) 2abcd 3b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7bcd 
ban'ta..(: 7a 

b) [j]: 
ban'taj: lbc(d) 3a(c) 

68. ventrell 

a)[..(]: 
ban'tre..<: lc 2cd 4c Sd 
ban'tre..<: 2b 3(b) 4d 7d 

b) [j]: 
ban'trej: lab 2a 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

Altres formes: 
'bentr.): 3(b)d Sabc 6abc 7ac 

No: td 3ac 4ab 6d 7b 

69. ventrellada 

a) [A]: 
b:}ntr:}1.Aa6:}: tabcd 2abcd 3abc(d) 4abcd Sed 6ac 7c*d 

b) [j]: 
b:}ntr:}1ja6:}: 3(d) 

No: Sab 6bd 7ab 
(* Poc usat) 

70. vermell 

a) [A]: 
b:}r'm&A: tbc 2abcd 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7acd 
b:}r'me& 7b 

b) [j]: 
b:}r'mEj: tad 3a 

71. vermella 

a) [A]: 
b:}r'mEA:}: tbcd 2abd 3b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
b:}r'mEj:}: ta 2c 3a(c) 

72. vermellor 

a) [A]: 
b:}rm:}1.Ao: tb(c)d 2abcd 3bcd 4acd Sabcd 6abcd 7abcd 
b:}rm:}1 Aer:}: 4b 

b) [j]: 
b:}rm:}'jo: ta(c) 3a 

73. xaragall 

a) [A]: 
J:}r:}'ya& t(b) 2(c)(d) 3(b) Se 6a*c 
J:}r'ga& 2b 
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136 IODinACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

Jana'ya.<: 4(b) 
sal':)'ya.<: 3d 4(d) 
tJal':)'ya& 4(c) Sd 7d 
tJar'ga.<: 3(b) 

b) [j]: 
Jal':)'yaj: la(b) 2a(c)(d) 3ac 4(a)(d) Sa 
sal':)'yaj: 1 d 
(t)Jal':)'yaj: 6d 
{t)Jar'yaj 1c 
tJara'yaj: 4(a)(c) 
tJana'yaj: 4(b) 

No: Sb 6b 7abc 
(* Poc usat) 

74. filla 

solució única [A]: 
'fi,{a 

75. acaballes 

solució única [A]: 
aka'PaAas: tbc 2abcd 3abd 4abcd Sacd 6abc 

Altres formes: 
aka'Pa6as: 7d 

No: tad 3c Sb 6d 7abc 

76. all 

a) [A]: 
aA: tbd 2abcd 3bcd 4bcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
aj: lac 3a 4a 

77. allioli 

a) [A]: 
aAi':,li: 2cd 3bc 4acd Sabd 6abcd 7bcd 
'a.{ i':>li: Se 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

h) 0 (+-j): 
a'j:,li: labcd 2a 3ad 4b 7a 
ai':,li: 2b 

78. amortallar 

solució única[.,{]: 
amurta'.,{a: lb 2cd 3bd 4acd Sacd 6bd 7ad 
murta'.,{a: lcd 6c 

Altres formes: 
bas'ti: 2b 

No: 1a 2a 3ac 4b Sb 6a 7bc 

79. batalla 

solució única [,{J: 
ba'túa 

80. bavalles 

a)[.,{]: 
ba'Pa.,{as: td 2acd 3bd 4ab(c)d Sabcd 6acd 7d 

b) [j]: 
ba'Pajas: labc 3a 4(c) 

Altres formes: 
'bapas: 2b 3c 6b 7ac 

No: 7b 

81. canalla 

a) [ ,{J: 
ka'na.,{a: tbc labd 3(a)b(c) 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
ka'naja: lad 2c 3(a)(c)d 

82. cella 

a)[.,{]: 
'súa: l(c)(d) 2(a) 3(c) 4(c)d 5b 6(a) 7c 
'se.,{a: 7b 
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138 IODITZACIÓ I APITXAMENT Al VAllt.S 

b) [j]: 
'sEja: lab(c)(d) 2(a)bcd 3ab(c)d 4ab(c) Sacd 6(a)bcd 7ad 

83. cogullada 

a) [A]: 
kuyu'J{aoa: 4c Sad 6d 7b 
kuku'J{aoa: 1c 2b 4a 
koyu'J{aoa: 6c 

h) [j]: 
kuyu'jaoa: 3a 
kuku'jaoa: labd 2acd 

No: 3bcd 4bd Sbc 6ab 7acd 

84. consell 

a) [A]: 
kun"sEA: labcd 2abcd 3a(c)d 4acd Sacd 6bcd 7cd 
kun'seA: 3b 4b 5b 6a 7ab 

b)[j]: 
kun'sEj: 3(c)* 

( * Pronunciació antiga) 

85. cullera 

solució única [A]: 
ku'J{era 

86. despulla (substantiu femení) 

a) [A]: 
das'pu,fa: labcd 2(a)bcd 3abcd 4abcd Sacd 6a~·bcd 7d 

h) [j]: 
das'puja: 2(a) 

No: 5b 7abc 
( * Mot poc usat) 

87. despullar 

a)[,<]: 
daspu'Aa: tcd 2ab(d) 3b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

h) [j]: 
daspu 1ja: lah 2c(d) 3a(c) 

88. escorcollar 

a) [A]: 
askurku1Aa: lbcd 2abcd 3bd 4abcd 5acd 6abcd* 7abcd 

b) [j]: 
askurku'ja: la 3a 

No: 3c 5b 
( * Mot poc usat) 

89. escorrialles 

solució única [A]: 
askurri1a,{as: ld 2cd 3d 4(b)d Sabcd 6abd 7cd 
askurri'a,{a: 6c 
asku'rraAas: l(b) 2(b) 4a 
askurri'ya,{as: 7a 

Altres formes: 
askurf:)'rias: la(b) 2a(b) 3abc 4(b)c 

No: lc 7b 

90. estovalles 

a) [A]: 
astu1PaAas: lbcd 2abcd 3b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7acd 
astu1PaAa: 7b 

b) [j]: 
astu'Pajas: la 3a(c) 

91. fillol 

a) [,<]: 
fi•,<~,{: 3b 5b 6abd 

b) 0 <~D: 
fi•~& labcd 2abcd 3acd 4abcd 5acd 6c 7cd 

Altres formes: 
afi'Aat: 7b 

No: 7a 
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92. full 

a) [A]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

fu& tab(c)d 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
b) [j]: 

fuj: t(c) 

93. fulla 

a) [A]: 
'fuA:): tabcd 2abc(d) 3ab(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
'fuj:): 2(d) 3(c) 

94. fullejar 

solució única [A]: 
ÍUA:)13a: tab 2abcd 3abd 4acd Sabcd 6abcd 7abcd 

Altres formes: 

No: 3c 

95. fullola 

a) [A]: 

d:)sfu',{a: td 
p:)'sa 'fu& 4b 
3i'ra 'fuj: te 

fu'k>l:): tb 2a 3b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7acd* 
b) [j]: 

fu•j~l:): tacd 2bcd 3a(c)** 

No: 7b 
( * Mot poc usat) 
(** Pronunciació antiga) 

96. mall 

a) [A]: 
ma& 2abc 3bcd 4ad Sabcd 6abc 7abd 

b) [j]: 
maj: tabcd 2d 3a 4bc 6d 

No: 7c 



L 'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

97. margall 

a) [i<]: 
mar'ga,{: t(d) 2bc 3b(c)d 4abcd Sed 
mar'gús: 5a 
marn'yai<: 6a 

b) [j]: 
mar'gaj: tabc(d) 2ad 3a(c) 

No: 5b 6bcd 7abcd 

98. meravella 

solució única [i<]: 
mara'Pe,fa: ta*d* 2ac 3a!, 4bd 5abcd 6abcd 7cd 
mara'Pei<a: 1c 7ab 
mara'Pii<a: tb 2b(d)* 3cd 4ac 

Altres formes: 
prnsi'os: 2(d) 

( * Mot poc usat) 

99. millor 

solució única [ ,<]: 
mi',<o 

100. mortalla 

solució única [A]: 
mur'túa: tbcd 2c 3b 4acd Sed 6bcd 7ad 

Altres formes: 
bas'tit: 2b 

No: ta 2ad 3acd 4b 5ab 6a 7bc 

101. mullader 

a)[,<]: 
mu,<a'oe: tabd 2abc(d) 3abd 4abcd 5abcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
muja'oe: te 2(d) 3c 
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142 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLt.S 

102. mullar 

a) [A]: 
mu'Aa: tbd 2abc(d) 3(a)b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
mu'ja: tac 2(d) 3(a)(c)* 

(* Pronunciació antiga) 

103. muralla 

a) [A]: 
mu'ra.Aa: td 2abcd 3abd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
mu'raja: tabc 3c 

104. orgull 

solució única [A]: 
ur'gu& td 2abcd 3ac 4abcd Sabcd 6abcd 7cd 
ar'guA: tabc 3d 
or"guA: 3b* 7a**b 

(* urgu'Aos) 
(** orgu'Aos; rectifica [ur'guA] per [or'guA]) 

105. palla 

a) [A]: 
'púa: tbd 2abc(d) 3b(c)d 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
',P.aja: lac 2(d) 3a(c) 

106. paller 

a) [A]: 
pa'Ae: t(b)d 2(a)(c)(d) 3abd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
pa'je: ta(b)c 2(a)b(c)(d) 3c 

107. pallera 

a) [A]: 
pa'Aera: 2a(d) 3ab 4abc Sbc 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

b) [j]: 
pa'jer.>: labcd 2c(d) 3cd 

No: 2b 4d Sad 6abcd 7abcd 

108. pallissa 

a)[,<]: 
pa',{isa: 3b Sbcd 6abd 7ac 

b) 0 (+-j): 
pa'isa: tabcd 2abcd 3acd 4abcd Sa 6c 

No: 7bd 

109. (cove) pallisser 

a) [A]: 
pa,{i'se: 2(a)d 4ac 7d 

b) 0 (+--j): 
pai'se: lacd 2(a) 3a 6d 

Altres formes: 
pa',{e: lb 3d 
da la 'pa,{a: Se 

No: 2bc 3bc 4bd Sabd 6abc 7abc 

11 O. papallona 

a) [,<]: 
papa',{ona: ld 2abd 3bcd 4bcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
papa'jona: labc 2c 3a 4a 

111. pavelló 

solució única [ ,<]: 
paPa',{o: labd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
pap~'Ao: 1c 

112. retall 

a) [A]: 
rra'tú: labcd 2abcd 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
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b) [j]: 
rra'taj: 3a 

113. revifalla 

a) [.<]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALltS 

rraf3i1fa.<a: lab(c)d 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abc(d) 7cd 
b) [j]: 

rraPi'faja: l(c) 

Altres formes: 
rraPi'faoa: 6(d) 7a* 

No: 7b 
( * Mot poc usat) 

114. rialla 

a) [.<]: 
rri'a.<a: tbd 2abcd 3(a)bcd 4acd Sabcd 6abcd 7abcd 

h) [j]: 
rri'aja: lac 3(a) 4b 

115. senalla 

a) [,<]: 
sa'na.<a: 1c 2ab(d) 3bd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
s~•naj~: labd 2c(d) 3ac 

116. tall 

a) [.<]: 
ta.<: tcd 2abc(d) 3bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
taj: lab 2( d) 3a 

117. tallant 

a) [.<]: 
ta'.<an: l{b)d 2abd 3bcd 4abcd Sabcd 6cd 

b) [j]: 
ta'jan: la(b)c 2c 3a 

No: 6ab 7abcd 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

118. tallar 

a) [A]: 
ta1,fa: tbcd 2ab(c)(d) 3bcd 4abcd 5abcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
ta'ja: ta 2(c)(d) 3a 

119. tovalló 

a) [A]: 
tuPa'Ao: tad 2ac(d) 3b(c)d 4abcd 5abcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
tuPa'jo: tbc 2b(d) 3a(c) 

120. tovallola 

a) [A]: 
tuPa'&,Ia: tb 2a 3b(c)d 4acd 5abcd 6abcd 7acd 
tuPa',<ola: 7b 

b) [j]: 
tuPa'j:,la: lacd 2bcd 3a(c)* 4b 

(* Pronunciació antiga) 

121. treball 

a) [.<]: 
tra'Pa.<: t(a)b(c)d 2abcd 3abcd 4abcd 5abcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
tra'Paj: t(a)(c) 

122. treballar 

a) [,<]: 
traPa',{a: tb 2abc 3(a)b(c)d 4abcd 5abcd 6bcd 7abcd 

b) [j]: . 
traPa'ja: lacd 2d 3(a)(c) 6a 

123. virolla 

a) [,<]: 
bi'r:,,<a: 2ab 3bd 4abc 5abd 6cd 7d 
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146 IODinACIÓ l APITXAMENT AL VALlt.S 

b) [j]: 
bi'r.,ja: 1b 

No: 1acd 2cd Jac 4d Se 6ab 7abc 

124. vull 

a) [..<]: 
bu..(: Jb 4ac 6abd 7c 

b) [j]: 
buj: tabcd 2abcd Jacd 4bd Sabcd 6c 7abd 

125. xollar 

solució amb [ ,<]: 
Ju'..<a: 2ac Ja(b)d 4bcd 6ac 
tJu',<a: tb 2d J(b) Sd 6d* 
afu'..<a: 4a Sa**c 

No: 1acd 2b Jc Sb 6b 7abcd 
(* Pronunciació repetida de Uu'..<a]) 
( * Mot poc usat) 

126. llavi 

solució única [ ..<]: 
'..<api 

127. llengua 

solució única [ ..<]: 
'..<eggwa: td 2(a)bc Jbd 4acd Sbcd 6cd 7d 
'..<egga: tabc 2(a)d Jac 4b Sa 6ab 7abc 

128. lletra 

solució única [..<]: 
'..<ttra: tabcd 2abcd Jabcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abt 
'..<etra: 7d 

129. lleuger 

solució única[..<]: 
..<aw'3e: 1bd 2d Jab(c)d 4ad Sed 6bd 7abcd 
..<u13e: tac 2abc J(c) 4bc Sab 6ac 



130. llibre 

solució única [ ..<]: 
'Aipr., 

131. lloca 

solució única [A]: 
'..<::,ka 

132. llop 

solució única [A]: 
..<op 

133. lluç 

solució única [..<J: 
.AUS 

134. dilluns 

solució única [ ..<]: 
di'.Auns 

135. esllenegar 

solució única [..<]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

az.Aan:.,'ya: tbcd 2abc 3a(b)c 4abcd Sd 6cd 7c 
d:.,z..<ana'ya: la 2d 3(b)d Sac 6b 7ad 

No: Sb 6a 7b 

136. aixella 

solució única [ ..<]: 
a'Je.A:.l: 4bcd Se 6bcd 7d 
'Je..<a: tb 2ac 3a(b) 4a Sad 7ac 
'tJe..<:.,: 3(b) 
aj'Je..<a: 7b 
'sotal:.,'Je..<a: tacd 2bd 3cd Sb 6a 
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137. ampolla 

solució única [A]: 
am'poAa 

138. aquell 

solució única [A]: 
a'ktA 

139. aquella 

solució única [A]: 
a'ke,<a 

140. arpelles 

solució única [A]: 

IOD/nACJÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

ar'peAas: labcd 2abcd 3acd 4acd 5d 
ar'pe,fa: 3b 4b 5b(c) 6ac 7c 
ar'pe..<s: 5(c) 
ar'pe..<: 7b 

No: 5a 6bd 7ad 

141. avall 

solució única [A]: 
a'PaA 

142. avellana 

solució única [A]: 
apa',<ana: 2abd 3abd 4abcd 5abcd 6abcd 7abcd 
ba'..<ana: labcd 2c 3c 

143. ballar 

solució única [ ..<]: 
ba'..<a 

144. cartilla 

solució única [ ..<]: 
kar'tiAa: labcd 2abcd 3abc(d) 4abcd 5abcd 6a*bcd 7abcd 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

Altres formes: 
r.Jr13&ta: 3(d) 

( * Mot castellà) 

145. castell 

solució única [A]: 
kas'teA 

146. cavall 

solució única [A]: 
ka'Pú 

147. cavalló 

solució única [A]: 
kapa'Ao: tb 2acd 3d Sd 
kaPa'A&t: 4a 6c 7b 
ka'Pa& 6(a) 7a 
~ukaPa'Aa:* 3b 

Altres formes: 
kras'taA: 2b Se 6(a)** 
kris'taA: 1(c) 4b Sa 
kras'taj: 1ad 3a 
kris'taj: l(c) 

No: 3c 4cd Sb 6bd 7cd 
(* Forma verbal) 
( ** Forma lèxica preferida) 

148. ceballot 

solució única [A]: 
saPa'&,t 

149. celler 

solució única [A]: 
sa'Ae: tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7(a)c 
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150 IODITZACIÓ I APITXAMENT AL VALlt.S 

Altres formes: 
bu16eya: 7(a)*b 

No: 7d 
( * Forma lèxica preferida; la forma lèxica celler ha estat apresa als llibres 
d'escola) 

150. cistell 

solució única [A]: 
sis'teA 

151. cistella 

solució única [A]: 
sis'teAa 

152. coll 

solució única [A]: 
k~A 

153. collaret 

solució única [A]: 
ku.{a'ret: labcd 2abcd 3abcd 4abcd 5abcd 6{a)bcd 7acd 
ku'.{a: 6(a) 
ku'Aar: 7b 

154. corbella 

solució única [A]: 
kur'be.{a: 1abcd 2abcd 3abcd 3abd 5d 6a 

No: 4c 5abc 6bcd 7abcd 

155. ella 

solució única [A]: 
'e.{a 

156. enllà 

solució única [A]: 
ap'.{a 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

157. esmolls 

solució única [A]: 
az•m~..{s: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7(a)c 
az'moAs: 7d 

Altres formes: 
asta'núas: 7(a) 

No: 7b 

158. forquilla 

solució única [A]: 
fur'ki,<a 

159. gall 

solució única [A]: 
gú 

160. gallina 

solució única [A]: 
ga',<ina 

161. graella 

solució única [A]: 
azyri'e..{as: lbd 2cd 3acd 4bc Sbcd 6bcd 7abcd 
azyra'je,<as: 1c 2ab 4d 6a 
azyra'das: 3b 4a Sa 
gra'je..{as: la 

162. grill 

solució única [A]: 
gri,< 

163. metall 

solució única [ ,<]: 
ma1taA 
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164. molla 

solució única [A]: 
1m:>Aa 

IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

165. (ametlles) mollasses 

solució única [A]: 
mu1Aasas: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sed 6a 

No: Sab Sbcd 7abcd 

166. mullena 

solució única [A]: 
mu1Aena: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6acd 7abcd 

No:6b 

167. olla 

solució única [A]: 
':>Aa 

168. paella 

solució única [A]: 
pa'je,fa: labcd 2(a)bcd 3acd 4abcd S(c)d 6(a)(b)d 7cd 
pa'da: 2(a) 3b Sab(c) 6(a}(b)*c 7ab 

( * Pronunciació actual) 

169. poll 

solució única [A]: 
po& labcd 2abcd 3abcd 4abc Sabcd 6abcd 7abcd 
pu1Aet: 4d 

170. pollar-se 

solució única [.<]: 
pu'Aarsa: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sacd 6abc 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

Altres formes: 
kur'karsa: Sb 7c 

No: 6d 7abd 

171. poncella 

solució única [A]: 
pun'se,{:): labcd 2acd 3bcd 4c Se 6(b)c 7d 
pun'zeA:}: 2b 3a 4abd Sd 6d 7c 
pun'ze,{: 6(a) 

Altres formes: 
k:}1puAu: 6(a)(b)* 

No: Sab 7ab 
( * Forma lèxica preferida; coneix la forma poncella per una cançó) 

172. pubilla 

solució única [ .<]: 
pu'PiA:} 

173. recull (forma verbal) 

solució única [A]: 
rr:}1ku.< 

174. sella 

solució única [.<]: 
1se,fa: labcd 2abcd 3b(d) 4a Sed 6a 

Altres formes: 

No: 4d 6b 

1siA:}: 3a 4bc 7c 
si',{o: 3c 
ka16if:}: 3(d) Sb 6d 7d 
k:}16ir:} 6a mun'ta: 6c 7b 
mun'tura: Sa 
mon1tuf:}: 7a 

175. sivella 

solució única [ .<]: 
si'PeA:} 
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176. vellut 

solució única [A]: 
b:}'Aut 

177. cristall 

a) [A]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALlt.S 

kris'ta& lbcd 2abcd 3abd 4a(b)cd Sabcd 6abcd 7abcd 
b) [j]: 

kris'taj: 1a 3c 4(b) 

178. cabell 

a) [A]: 
k:}'Ps& ld 2abcd 3(a)bcd 4abcd Sabcd 6abcd 7acd 
ka'Ps& 7b 

b) [j]: 
k:}'Psj: labc 3(a) 

179. cabellera 

a) [A]: 
k:}Pa'Aer:}: 1ad 2abcd 3abd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
k:}P:}'jer:}: lbc 3c 

180. escabellat 

a) [A]: 
:}sk:}P:}'Aat: ld 2abcd 3bcd 4abcd Sed 6bd 7bcd 
dask:}P:}'Aat: Sab 6ac 7a 

b) [j]: 
:}skaPa'jat: 1abc 3a 

181. guilla 

a) [A]: 
'giA:}: 1bc 2acd 3(a)*cd 4abcd Sed 7d 

b) [AA]: 
'gÏAA:}: 3b 6ad 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

Altres formes: 
gi'new: tad 2b 3(a) 5b 7c 

No: 5a 6bc 7ab 
(* "[1gi,fa] no és de Barberà") 

182. rellotge 

a) [.<]: 
ml1.<~d3a: 2a(b) 3(a) 5c(d) 6(a)b(d) 
r~•.<:nJa: tabcd 2(b)cd 3cd 4abcd 5(d) 6c(d) 7acd 

b) [l]: 
rra1bd3a: 3(a) 6(a) 
rra•l~tJa: 3b 5ab 7b 

183. cremallera 

a) [.<]: 
k~ma1.<e~: ta(b)cd 2abcd 3abcd 4abcd 5abcd 6abcd 7abcd 

b) [j]: 
k~ma'je~: t(b) 

184. detall 

solució única [.<]: 
da'tal 

185. medalla 

a) [.<]: 
ma16a.<a: tacd 2abcd 3abcd 4abcd 5abcd 6abcd 7bcd 
ma16a.<a: 7a 

b) [j]: 
ma16aja: tb 

186. metralla 

solució única [A]: 
ma'tra.<a 

187. metralladora 

solució única [ .<]: 
mat~.<a160~: tac 2a 3cd 5bd 6ac 
amat~.<a160~: tbd 2bcd 3ab 4abcd Sac 6bd 7abcd 
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188. pallasso 

solució única [ ,<]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALUS 

pa'.,{asu: 1abc 2acd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
pa'.,{as: 1d 2b 

189. pantalla 

solució única [A]: 
pan'wa: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7bcd 
pan'wa: 7a 

190. patrulla 

solució única [ ,<]: 
pa'tru.,{a: 1abcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7bcd 
pa'tru.Aa: 7a 

191. taller 

solució única [A]: 
ta'.,{e 

( td: Forma lèxica antiga ['kwa~ra]) 

192. tresillo 

solució única [ ,<]: 
tra'zi.,{u: 1abc 2abcd 3abcd 4abcd Sacd* 6b**cd 7cd 
tra'si..{u: Sb 6a*** 7ab 

No: td 
( * Mot modern) 
( ** Mot poc usat) 
(*** Mot castellà) 

193. arpillera 

solució única [ ,<]: 
arpi'.,{era: 1abc 2acd 3bcd 4abc Sbcd 6cd 7d 

Altres formes: 
'saka: 2b 

No: 1d 3a 4d 5a 6ab 7abc 



L 'ENQUEST A DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

194. ratlla 

a) [A]: 
1rra..{a: tb(c)d 2b 3bc 4abcd Sbd 6acd 7abcd 

b) [AA]: 
'rra..{..{a: 2c{d) 3d Sac 6b 

e) [j]: 
1rraja: ta(c) 2a(d)* 3a 

( * Pronunciació antiga) 

195. iode 

solució única [j]: 
•j~6u: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6ac 
•j~6a: 6bd 7acd 
j~t: 7b 

196. iogurt 

a) [j]: 
ju'yur: 6ab 
ju'yurt: 2ac 3b Sd 6d 
jo'yur: Se 7a 
jo'yurt: 3a 4b 5a 7b(d) 
ja'yur: 2d 

h) [A]: 
..{u'yur: Sb 7c 
Au'yurt: 2b 4ad 6c 
,fa'yur: tb 3c 4c 
..{a'yurt: lcd 3d 
..{a'yut: 1a 
Ao'yurt: 7(d) 

197. atzagaiada 

a) [j]: 
adzaya1ja6a: Se 7d* 
agzaya'ja6a: 5d 

b) [A]: 
oozaya1..{a6a: 1a 2acd 4a 5a* 6c 
agzaya'..{a6a: 4d 
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158 /OD/nACIÓ l APITXAMENT AL VALLÈS 

:>d3:>y:>1,fa6:>: 1c 
:>J13:>y:>'.<a6:>: td 

Altres formes: 
:>stir:> 1 p:,t: 2 b 5 b 
:>st:>r:;,'p:,k: 3d 

No: tb 3abc 4bc 6abd 7abc 
( * Mot poc usat) 

198. esgaiar 

a) [j]: 
:>zy:>'ja: tabcd 2cd 3acd 4acd Sacd 6cd 7bcd 

b) [.<]: 
:>zy:>1.<a: 7a 

Altres formes: 

No: 2a Sb 6ab 

199. gaia 

a) [j]: 

:>zy:>j'ra: 3b 
:>l:>zPi'aJ: 2b 4b 

'gaj:>: labc(d) 2ac(d) 3abcd 4acd Sacd 6c 7d 
b)[.<]: 

'ga.<:>: l(d) 2(d) Sb* 

No: 2b 4b 6abd 7abc 

( * Ptonunciació repetida de ['gaj:>]) 

200. maionesa 

solució única [j]: 
m:>ju I nez:> 

201. seient 

solució única [j]: 
s:>'jen: la(b)(c)d 2ab(c)d 3b(c)(d)* 4(a)c S(a)*c(d) 6abd 7abcd 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

Altres formes: 
a'sjentu: l(b)*(c) 2(c) 3a(c)*(d) 4(a)bd S(a)b(d) 6c 

( * Forma preferida) 

202. talaia 

a) [j]: 
ta'laja: labcd 2cd 3c Se 6c 7d 
aia'laja: 2ab 3abd 4abcd Sad 6abd 7bc 
ata'laja: 7a 

b) [A]: 
ata'lai{a: Sb 

203. teia 

solució única [j]: 
'reja 

No: 7cd 

204. toia 

solució única [j]: 
•~ja 

205. voleiar 

a) [j]: 
bula'ja: labcd 2acd 3ac 4abcd Sacd 6abcd 7(a)cd 

b) [A]: 
bufa'i{a: S(b) 

e) [3]: 
bula13a: 2b 3bd S(b) 7(a)b 

206. alegrois 

a) [j]: 
ala'y~js: labd 2abc Jbd 4cd Sed 7b(c)d 
afa•y~jas: 4a 

b) [A]: 
ala'yr:,i{s: 2d 3c* 6bc 7(c) 
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160 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALlt.S 

Altres formes: 
ala'yra..<s: 6d 
ala'yrajs: 3a 
afa'yria: 7a 

No: 1c 4b Sab 6a 
(* Pronunciació repetida) 

207. desmai 

a) [j]: 
daz'maj: labcd 2acd 3abcd 4abcd Sacd 6abcd 7cd 
az'maj: 2b 

h) [i<]: 
daz'ma..<: Sb 

No: 7ab 

208. esglai 

a) [j]: 
az'ylaj: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sacd 6abcd 7abcd 

h) [tfl: 
az'ylatJ: Sb 

209. servei 

a) [j]: 
sar'bej: labcd 2abcd 3a(b)cd 4abcd Sacd 6abcd 7abcd 

h) [i<]: 
sar'be& 3(b) Sb 

2. RESULTATS DE L'ENQUESTA SOBRE CONSONANTS OBSTRUENTS 
PREPALATALS 

210. xacrat / xacrós 

a) [íl: 
Ja'krat: labcd 2ad 3ac Se 6c 
Ja'kros: 2c 4d 6d 7b 
Ja'kros: 7a 

h) [tfl: 
tJa'krat: 2b 3d 4ac 
tJa'kros: 7d 

No: 3b 4b Sabd 6ab 7c 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

211. xafarder 

a) UJ: 
Jafar'de: 1acd 2abcd 3bcd 4c Sa 6acd 7ab 

h) [{t)I]: 
(t)Jafar'de: 3a 

e) [tI]: 
tJafar'de: 1b 4abd Sbcd 6b 7cd 

212. xafarranxo 

a) [s]: 
safa'rrapJu: Sb 7b 
safa'rrapJu: 4d Sa 6ab 

h) U]: 
Jafa'rrapJu: lacd 2a*d 
Jafa'rrapJu: 1b 2bc 3acd 6cd 

e) [(t}I]: 
{t)Jafa'rraptJu: 4bc 

d) [tI]: 
tJafa'rrapJu: Sed 
tJafa'rrapJu: 3b 
tJafa'rraptJu: 7a 
tJafa'rraptJu: 4a 7d 
tJafa'rrapJ: 7c 

( * Mot castellà) 

213. xàfec 

a) [J]: 
'Jafak: lbcd 2abcd 3abcd 4b Sac 6cd 7ab 

h) [(t)I]: 
'{t}Jafak: 1a 4c 

e) [tI]: 
'tJafak: 4ad Sbd 6ab 7cd 

214. xafogor 

a) [I]: 
~fu'yo: la(b)cd 2abcd 3acd 4bc Sacd 6acd 7b 
Jafo'yo: 7a 
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b) [{t)J]: 
(t)Jafu'yo: 3b 

e) [tJ]: 

IODITZACIÓ J APITXAMENT Al VALLÈS 

tJafu'yo: l(b) 4ad Sb 6b 7cd 

215. xal 

a) [J]: 
Jai: labd 2ac 3c 4d Sb 6d 7b 

b) [(t)J]: 
(t)Jal: te 2d 

e) [tJ]: 
tJal: 3bd 4c 5acd 6abc 7ad 

Altres formes: 

No: 3a 4b 7c 

216. xalat 

a) [J]: 

manta'lEta: 2b 4a 

Ja'lat: lacd 2abcd Se 6cd 
b) [{t)J]: 

(t)Ja'lat: 3ab 
e) [tJ]: 

tJa'lat: 3d 4acd Sabd 6ab 7abcd 

Altres formes: 

217. xalet 

a) [J]: 

tu'kat: lb 
Ji'flat: 3c 
laj'ro: 4b 

Ja'l&t: labcd 2ac 3bc 5a 6d 7ab 
b) [(t)J]: 

(t)Ja'l&t: 3a 
e) [tJ]: 

tJa'let: 2bd 3d 4abcd Sbcd 6abc 7cd 



218. xamba 

a) [I]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

1/amb:}: la*cd* 2abcd 3cd 4d 6c 
1Jamp:}: 4b 

b) [tn: 
1tJamb:}: 3b 4c* 5acd 6a 

No: lb 3a 4a 5b 6bd 7abcd 
( * Mot castellà) 

219. xamfrà 

a) [n: 
J:}m1fra: labcd 2abc 3c 4ab Se 6abcd 7c 
J:}1fra: 3d 

b) [(t)n: 
(t)J:}m1fra: 2d 4c 
(t)J:}1fra: 3a 

e) [tn: 
tJ:}m1fra: 4d 5ad 
tJam1fra: 7ab 
tJ:}1fla: 3b 5b 

No: 7d 

220. xamós 

a) [n: 
J:}1mos: la(b)cd 2ac 3cd 4d 6cd 

b) [(t)n: 
(t)J:}1mos: 3a 

e) [tn: 
tJ:}1mos: t(b) 3b 4bc Se 7d 

d) [3]: 
3:}1mos: 2bd 4a Sbd 7c 

No: 5a 6ab 7ab 

221. xampany 

a) UJ: 
J:}m1paJ1: labcd 2abcd 3c 4d 5b 6cd 
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164 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLP.S 

b) [(t)J]: 
(t)J~m'pajl: 3a 6b 

e) [tJ]: 
tJ~m'paJl: 3bd 4abc 5acd 6a 7abcd 

222. xancleta 

a) [J]: 
J~g'kleta: lcd 2abcd 3abc 4ab 5c 6ac 7a 
Jag'kleta: 7b 

b) [(t)J]: 
(t)Jag'kleta: 6b 

e) [tJ]: 
tJag'kleta: 3d 4cd 5abd 6d 7d 

Altres formes: 

223. xanguet 

a) [J]: 

'Jagklu.: tab 
'Jagkla: 7c 

J~g'get: tabcd 2abcd 3bc 5abc 6d 7c 
b) [(t)J]: 

(t)Jag'get: 4b 
e) [tJ]: 

tJag'get: 3ad 4acd 5d 6c 7d 

No: 6ab 7ab 

224. xantatge 

a) [s]: 
san'tatJa: l{a)* 
san'taxe: t(d)'~,:-

b) [J]: 
Jan1tad3a: 2b 5((c)) 
Jan'taxe: 2c 3a 7b 
Jan'taJ: 2d 3b 4(a)(b)cd 5((c))d 6a(b) 7(c) 
Jan'tatJa: 4(b) 5b 7(c) 

e) [(t)J]: 
(t)Jan'taJ: 5a 
(t)Jan'taxe: 7a 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

d) [tJ]: 
tJan1tad3a: 3d 
tJan'tatJa: 6cd 7d 
tJan'taJ: 4(a) S((c)) 6(b) 

Altres formes: 

No: tb 3c 

as'tafa: l(a)(d) 
pu1ta6a: 1c 
anlT.l16a6a: 2a 

( * Mot poc usat) 
(* Mot castellà que no existeix en català) 

225. xapa 

a) [J]: 
'Japa: lacd 2abcd 3c 4b Sb 

b) [(t)J]: 
'(t)Japa: 3d 7ac 

c) [tJ]: 
'tJapa: tb 3ab 4acd Sa*cd 6abcd 7bd 

( * Mot castellà) 

226. xàpol 

a) [J]: 
1Japu: lab*c 2ab**cd 3b 

b) [(t)J]: 
'(t)Japu: 3d 4b S(a) 

c) [t/]: 
'tJapu: 3a 4a S(a)cd 6a***d*** 

No: td 3c 4cd Sb 6bc 7abcd 
( * Mot castellà) 
( ** Mot poc usat) 
(*** Pronunciació repetida de ['Japu]) 

227. xaragall 

a) [s]: 
sara'ya& 3d 
sara'yaj: ld 4(d) 
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IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALlt.S 

b) [fl: 
Jara'ya,{: t(b) 2(c)(d) 3(b) 4(d) Se 6a*c 
Jara'yaj: 1a(b) 2a(c)(d) 3ac 4(a) Sa 
Jana1ya.<: 4(b) 
Jar1ga.<: 2b 

e) [(t)J]: 
(t)Jar'gaj: lc 
(t)Jara'yaj: 6d 

d) [tJ]: 
tJara'ya,{: 4(c) Sd 7d 
tJara'yaj: 4(a)(c) 
tJar1ga.<: 3(b) 
tJana'yaj: 4(b) 

No: Sb 6b 7abc 
( * Mot poc usat) 

228. xaranga 

a) [J]: 
Ja'ragga: labcd 2abd 3c Se 7c 

b) [tJ]: 
tJa'ragga: 2c 3abd 4ac*d Sad 6abcd 7abd 

No: 4b Sb 
( * Mot poc usat) 

229. xarcuteria 

a) [J]: 
Jarkuta'ria: lb 2acd 3b 4b 6ac 

b) [tJ]: 
tJarkuta'ria: 2b 3ad 4a*cd Sabcd 6bd 7d 
tJarkuta'ria: 7ab 

No: lacd 3c 7c 
( * Mot castellà) 

230. xardor 

a) [J]: 
Jar1do: tcd 2abc 3acd 4acd Sed 7d 



b) [(t)íl: 
(t)J:.1r1do: 2d 

c) [tJ]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

tJ:.1r1do: tb 3b* 5a 6c**d 

Altres formes: 
:.1r 1do: 1a 6a 

No: 4b 5b 6b 7abc 
( * Pronunciació repetida) 
( ** Mot poc usat) 

231. xarel·lo 

a) [íl: 
J:.11rellu: tb 
J:.1 1relu: 1c 2abc 3ac 6c 

b) [(t)íl: 
(.t)J:.11relu: td 2d 3d 

c) [tíl: 
tJa'rellu: 1a 6d 
tJ:.11rElu: 3b 4acd Sabcd 6a 7ad 

No: 4b 6b 7bc 

232. xarlatà/ xerraire 

a) [J]: 
Jarla'tan: lacd 2ad 3a 
Jarla'ta: 2b 3d 4bd 
J:.1rla1tanu: 2c 
Ja'rrajra: 3c 

b) [(t)íl: 
(t)Jarla'tan: 4c 

c) [tJ]: 
tJarla'tan: tb 4a 7b 
tJarl:.11ta: 3b Sac 6acd 7ac 
tJ:.11rrajr:.1: Sbd 6b 7d 

233. xarol 

a) [J]: 
J:.11r:>l: labc 2acd 3ac 4b 5b 6c 7c 
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168 IODITZACIÓ I APITXAMENT AL VALLÈS 

b) [t/]: 
tJa1r:1l: td 2b 3bd 4acd Sacd 6abd 7ad 
t/a'rol: 7b 

234. xarop 

a) [J]: 
Ja1r:1p: tabd 2acd 3bc 4b 6abc 7bc 

b) [(t)J]: 
(t)Ja1r:1p: te 

e) [tJ]: 
tJa1r:1p: 2b 3ab 4acd Sabcd 6d 7ad 

235. xarrampió 

a) [s] 
sarram'pjo: 4c 7d 

b) [J]: 
Jarrampi'o: tad 
Jarram'pjo: tbc 2ac 3c 6ad 7bc 

e) [{t)J]: 
(t)Jarram'pjo: 2d 3ad 

d) [tJ]: 
tJarram'pjo: 2h 3b 4abd Sabcd 6bc 
tJarram'pjo: 7a 

236. xarranca 

a) [s] 
sig'karru: 6a 

b) [J]: 
Jag'karru: lcd 2abcd 3abc 4b 
Jig'karru: la 
Ja'rragku: tb 
Ja'rragka:* 7bc 

e) [t/]: 
t/ag'karru: 3d 4d Sacd 6d 
tJig'karru: 4c 5b 
tJa'rragku: 6c 
tJa'rragka:* 7ad 

d) [3]: 
3ig1karru: 4a 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

No: 6b 
( * Substantiu femení) 

237. xarret 

a) [J]: 
Ja'rrtt: tabc 2abcd 3ac 6c 
Ja'rrek: 4c 

h) [(t)J]: 
(t)Ja'rret: td 
(t)Ja'rrtk: 4b 

e) [tJ]: 
tJa'rrtt: 3bd 4a Sa*c 6d** 

No: 4d Sbd 6ab 7abcd 
( * Mot poc usat) 
( ** Pronunciació repetida) 

238. xarrupar 

a) [J]: 
Jarru'pa: tabd 2abcd 3acd 4ab 6ac 7b 

h) [tJ]: 
tJarru'pa: te 3b 4cd Sbcd 6bd 7acd 
tJurru'pa: Sa 

239. xarxa 

a) [s]: 
1saI"3a: tabd 2(a)*b 3ad 4b 6a 

h) [J]: 
1Jar3a: te 3c 4ac Sa 7b 
1JarJa: 2(a)cd 3b 4d Sd 6bcd 7acd 

e) [tJ]: 
1tJarJa: Sbc 

( * Pronunciació antiga) 

240. xassís 

a) [J]: 
1Jasi: td 
'Jasis: 2abcd 3acd Sb 6c 

169 



170 IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

h) (tfl: 
'tJasis: lb 3b 4abcd Sacd 6abd 7abcd 

c) [3]: 
13asis: la 

No: 1c 

241. xato 

a) [fl: 
'Jatu: labcd 2abcd 3c 6d 

h) [(t)fl: 
'(t)Jatu: 4b Sb 

c) [tfl: 
'tJatu: 3abd 4acd Sacd 6abc 7abcd 

242. Xauxa 

a) [fl: 
'JawJa: labcd 2abcd 3abcd 4bcd Sad 6abcd 7abcd 

h) [tfl: 
'tJawJa: 4a Sbc 

243. xaval 

a) [fl: 
Ja'Pal: lad 2a(b)cd 3a*c 

b) [(t)fl: 
(t)Ja'Pal: te 2(b) 

c) [tJ]: 
tJa'Pal: 3bd 4acd Sabcd 6abcd 7bcd 
tJa'Pal: 7a 

Altres formes: 
'nanu: lh 
Ji'k:>t: 4b 

( * Mot castellà} 

244. xaveta 

a) [fl: 
Ja'Peta: la*bcd 2abcd 3acd Sac 6ac 7bc 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

b) [tI]: 
tJa'Peta: 3b 4acd Sbd 6bd 7ad 

No: 4b 
( •~ Mot poc usat) 

245. Xavier 

a) [I]: 
JaPi'er: 1c 
Japi'ert: 4b 
JaPi'e: 2ab 3cd 
JaPi'e: 2c 6b 7bc 
Ja'pje: 6ac 

b) [tI]: 
tJaPi'ert: ld 
tJiPi'ert: lb 
tJaPi'er: 2d 
tJaPi'er: 4a 
'tJaPi: 5a 
tJaPi'er: 4c 
tJaPi'e: 4(d) 6d 7a 
tJaPi'e: 3b 4(d) Sd 
tJa'pje: Sbc 7d 

e) [3]: 
3api'er: la 
3api1ert: 3a 

246. xavo 

a) [I]: 
'Japu: la 2ac 4c* 

b) [(t)I]: 
'(t)Japu: lbcd 

e) [tI]: 
'tJaPu: 3(a)b**(d) 4ad 5d 6cd 7abd 

Altres formes: 
rral: 3(a)***(d) 4b 7c 
'pela: 2b 
'duru: 5b 
'sentim: 2d 
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No: 3c Sac 6ab 
( * Mot castellà} 

IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLÈS 

(** Pronunciació repetida de ['Japu]} 
(*** Forma lèxica preferida} 

247. xec 

a) [J]: 
Jsk: lab 2abc 3ad* 4c Sb 

b) [(t)fl: 
(t)Jsk: ld 2d 3c 4b 7c 

e) [tJ]: 
tJEk: te 3b 4d Sacd 6abcd 
tJek: 7abd 

Altres formes: 
ta'lo: ~a 

( * Mot poc usat} 

248. xeflis 

a) [J]: 
'Jsflis: lbd 2acd 3a(b)c 4cd Se 6c 7c 
1Jdfa: 2h 

h) [(t)fl: 
1(t)Jdlis: Sb 6d* 

e) [tfl: 
'tJsflis: 3(b) Sa**d 6b* 7d 

No: lac 3d 4ab 6a 7ab 
(* Pronunciació repetida de ['Jdlis]} 
( ** Mot poc usat} 

249. xemeneia 

a) [fl: 
Juma'nsja: labd 2abcd 3c 4b 6c 
Jama'nsja: 1c 7a 

h) [tfl: 
tJuma'nsja: 3abd 4acd Sacd 6b 7c 
tJama'nsja: 6ad 
tJima'nsja: Sb 7d 
tJima'nea: 7b 



250. xerès 

a) [J]: 
Ja1rss: 6a 
Ja'res: 7b 

h) [t/]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

tJa1rss: Se 6d 7(d) 
tJa1res: Sa 

e) [3]: 
3e1rEs: 7(d) 
3a1re8: 7a 

d) [x]: 
xa'rss: lacd 2b 3bcd 
xa1res: lb 3a 
xe1res: 2ad* 
xe1res: 2c 4ab 
xE1re8: 4c 
xa1re8: 6b 
xe1re8: 4d Sbd 6c 7c 

( * Mot poc usat} 

251. xerif 

a) [s]: 
sa1rrif: 2d 3c 
1ssrif: 4c 

b) [J]: 
Ja1rif: lab 
Ja1rrik: 1c 
Js1rif: 2(a) 
1/sri: ld 
1/srif: 2(a)bc 3abd Sa 6c 7bd 

e) [tJ]: 
1tJsrif: 4abd Sbcd 6abd 7ac 

252. xerigot 

a) [s]: 
sari1y:>t: 3(a) 

b) [J]: 
Jari•y~t: l(b)cd 2c 3(a) 6c 
Jiri1pt: l(b) 2ad 
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174 IOD/nACIÓ l APITXAMENT AL VALlt.S 

e} [tJ]: 
tJari1y:,t: 4c* 6d* 

Altres formes: 
r~•zajyas: 4a 

No: ta 2b 3bcd 4bd 5abcd 6ab 7abcd 
(* Pronunciació repetida de [Jari1y:,t]) 

253. xeringa 

a) [J]: 
Ja1rigga: tabcd 2abcd 3ac 4bcd Se 6abc 7abd 

b) [tI]: 
tJa1rigga: 3bd 4a 5abd 6d 

No: 7c 

254. xerinola 

a) [J]: 
Jari1n::>la: tcd 2ab 3b 4c 5b 
Jiri 1n::>la: tab 2cd 3c 4bd 6c 7c 
Jiri1n::>ja: 3a 
'Jiri1n::>,fa: 6a 

b) [(t)J]: 
(t)Jiri1n::>la: 3d 

e) [tI]: 
tJari1n:,la: 7ab 
tJiri1::>la: 4a 5acd 6d 7d 
tJiri1n::>,fa: 6b 

255. xerrac 

a) [J]: 
Ja1rrak: tac 2abcd 3bcd 4bd 5a 6ab 

b) [(t)I]: 
(t)Ja1rrak: tbd 5b 

e) [tI]: 
tJa1rrak: 3a 4ac Sed 6cd 

No: 7abcd 

256. xerrar 

a) [J]: 
Ja1rra: tabcd 2ac(d) 3cd 4b(d) 5a 6a 7abc 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

b) [(t)J]: 
(t)Ja'rra: 3a 6d 

e) [tf]: 
tJa'rra: 2b(d) 3b 4ac(d) 5bcd 6bc 7d 

257. xerric 

a) [J]: 
Ja'rrik: tcd 2abcd 3abcd Se 6c 7abd 
Jarri'ka:* tb 
Jarris 1ka:* 4b 

b) [(t)f]: 
(t)Ja'rrik: 4c 

e) [tf]: 
tJa'rrik: 4ad 5bd 6d 
tJi'rrik: 5a 
tJirri'a:* 6b 

No: 1a 6a 7c 
{*Substantiu masculí) 

258. xeviot 

a) [íl: 
JaPi':>t: 1acd 2acd 3cd 7b 
Ja'pj:>t: 4b S(c) 

b) [(t)J]: 
(t)Ji1pj:>t: lb 

e) [tf]: 
tJaPi':>t: 2b 4d 6d 
tJa'pj~t: 3ab 4ac Sab(c)d 6ac 7ad 

No: 6b 7c 

259. xicot 

a) [J]: 
Ji1k~t: labcd 2ac 3(b)cd 4a(b) Sac 

h) [(t)I]: 
(t)Ji'k~t: 2hd 4(b) 6c* 

e) [tf]: 
tJi'k~t: 3a(b) 4cd Sbd 6abd 7abcd 

{ * Mot poc usat) 
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260. xifra 

a) [s]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

'sifra: labcd 2abcd 3acd 4ab((c))'~ Sb 6c 7cd 
b) [J]: 

'Jifra: 4((c)) Se 6ab 
e) [tD: 

'tJifra: 3b 4((c))d Sad 6d 7ab 

( * Pronunciació preferida) 

261. Xina 

a) [J]: 
'Jina: 1c 2c 3cd 4b 6a(d) 7b 

b) [(t)D: 
'(t)Jina: td 2(a) 

e) [tD: 
'tJina: lab 2(a)bd 3ab 4acd Sabcd 6bc(d) 7acd 

262. xino-xano 

a) [J]: 
'Jinu'Janu: tabcd 2abd 3c 4(a)d Sa 6a 
'Jinu'tJanu: 3d 4b 

b) [(t)D: 
'(t)Jinu'Janu: Sb 
'(t)Jinu'(t)Janu: 7c 
'{t)Jinu'tJanu: 3a 

e) [tJ]: 
'tJinu'tJanu: 3b Sed 6bcd 7abd 
'tJinu'Janu: 2c 4(a)c 

263. xinxa 

a) [D: 
'JipJa: tabcd 2abcd 3abcd 4bd S(a) 
'JiptJa: 6d 

b) [(t)D: 
'(t)JipJe: 6b* 

e) [tJ]: 
'tJiptJa: 4ac 7abcd 
'tJipJa: S(a)bcd 6c 



L'ENQUESTA DE'PRODUCCIÓ. RESULTATS 

No: 6a 
( * Substantiu masculí) 

264. xinxeta 

a) [J]: 
Jip'Jeta: labcd 2abcd 3acd 4abd 

h) [(t)J]: 
(t)Jip'Jeta: Sa 6b 

e) [t/]: 
tJip'tJeta: 4c 6d 7acd 
tJip'Jeta: 3b Sbcd 6ac 7b 

265. xinxilla 

a) [J]: 
Jip'Ji,fa: lacd 2abcd 3ac 4ab(d) Sa 

h) [(t)J]: 
(t)Jip'JiAa: 6b 
(t)Jip'(t)Ji,t{a: 7c 

e) [tI]: 
tJip'tJiAa: 4c 6a 7a 
tJip'Ji,t{a: 3bd 4(b) Sbcd 6cd 7bd 

No: tb 

266. xipollejar 

a) [s]: 
sapuAa13a: 2(d) 

h) [J]: 
JapuAa13a: 2(d) 
Japuta13a: 7b 

e) [(t)J]: 
(t)Japura13a: Sa 

d) [tI]: 
tJipuAa13a: Se 6d* 7d 
tJapuAa13a: 3b 
tJaputa13a: 6ab 7a 
tJiputa13a: 4d 
tJapuna13a: 3a 

177 



178 IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALLÈS 

Altres formes: 
'fe Ji'poA: 2c 
'fe (t)J;l'poA: 4a 
m;lnut;l 13a: 3d 
'fe Jip'Jap: 4b 

No: labcd 2ab 3c 4c Sbd 6c 7c 
(* Pronunciació repetida de [JipuA;l13a]) 

267. xiprer 

a) [s]: 
si'pre: Sb 
si'pres: 7cd 

b) [J]: 
Ji'pre: lb 2abcd 3c 4a Sa 6abc 
Ji'pres: lacd 3d 4(b) Se 7b 

e) [(t)J]: 
(t)Ji'pres: 4c 

d) [tf]: 
tJi'pre: 3b 6d 
tJi'pres: 3a 4(b)d Sd 

e) [0]: 
0i'pres: 7a 

268. xiribec 

a) [íl: 
Jiri'Pek: tabcd 2abcd 4bc S(c) 7d 

b) [(t)J]: 
(t)Jiri'Pek: 3a 4a 

e) [tJ]: 
tJiri'Pek: 3bd 4d Sa'~(c)d 6b'"'*d 

No: 3c Sb 6ac 7abc 
( * Mot poc usat) 
(*•~ Pronunciació repetida de [Jiri'Pek]) 

269. xirivia 

a) [J]: 
Jiri'Pi;l: labcd 3c 4d Se 6a 
J;lri' pi;}: 2d 
J ;lru' Pi;}: 2c 



h) [(t)J]: 
(t)Jiri'Pi:.1: 3a 
(t)J:.1ri'Pi:.1: 2b 

c) [tJ]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

tJiri'Pi:.1: 2a 3bd 4a Sa'~bd 6cd•:-,:-
tJ:.1ri'Pi:.1: 4c 

No: 4b 6b 7abcd 
( * Mot poc usat) 
( •~* Pronunciació repetida de [Jiri I pi:.1]) 

270. xiscle 

a) [J]: 
1Jiskl:.1: labcd 2abcd 3acd 4a Sac 6c 7b 

b) [(t)J]: 
1(t)Jiskl:.1: 4b 

c) [tJ]: 
'tJiskl:.1: 3b 4cd Sbd 6abd 7acd 

271. xispa 

a) [J]: 
'Jisp:.l: labcd 2acd 3cd 4b 6a 

b) [(t)J]: 
'(t)Jisp:.1: 2b 7c 

c) [tJ]: 
'tJisp:.1: 3ab 4acd Sabcd 6bcd 7abd 

272. xiste 

a) [J]: 
'Jist:.l: labcd 2bcd 3acd 4c Se 6a 7b 
'Jiste: 2a 

b) [(t)J]: 
'(t)Jist:.1: 4b Sa 

e) [tJ]: 
'tJist:.1: 3b 4d Sbd 6d 7ad 
'tJiste: 4a 6bc 7c 

273. xitxarel·lo 

a) [J]: 
JitJ:.11rdu: lab 2c 3d* Sa 
Ji(t)J:.1'n:lu: lcd 
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180 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALlt.S 

b) [(t)J]: 
(t)JitJ-,'rdu: 2d 3c 6c 

e) [tJ]: 
tJitJ-,'rdu: 2ab 3b 4acd Sed 6d 
tJitJ-,'rel: 6a 
tJitJ-,'relu: 7d 
tJitJ-,'relo: 7ab 

No: 3a 4b Sb 6b 7c 
( * Mot poc usat) 

274. xiular 

a) [s]: 
siw1la: 1a 2abc 3a 

b) [J]: 
Jiw1la: tcd 3c 4a 7abc 

e) [(t)J]: 
(t)Jiw1la: 2d 4b Sa 
(t)Ju1la: tb 

d) [tJ]: 
tJiw1la: 3bd 4cd Sbcd 6abcd 7d 

275. xivarri 

a) [J]: 
Ji'Parri: tabcd 2abcd 3acd 4bd 5a 6cd 7b 

b) [tJ]: 
tJi'Parri: 3b 4ac Sbcd 6ab 7acd 

276. xocar 

a) [J]: 
Ju1ka: ta(b)*c 2acd 3c 4d 7b 

b) [(t)J]: 
(t)Ju1ka: 3a 4b Sa 

e) [tJ]: 
tJu1ka: 2b 3bd 4ac Sbcd 6abcd 7acd 

Altres formes: 
tu'pa: t(b)d 

( * Mot castellà) 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

277. xocolata 

a) [J]: 
Juku1lata: lb 3ac 7a 
Jaku1lata: 2c 

h) [(t)J]: 
(t)uku1lata: la 6c 
(t)Jaku1lata: 1c 

e) [tl]: 
tJuku1lata: 2hd 3bd 4abcd 5abcd 6abd 7bcd 
tJaku1lata: ld 2a 

278. xofer 

a) [J]: 
'J:,for: lc 2acd 3c 5b 7ab 
'J:,fon: la 
'J:,fert: l h 
1Jofort: 3d 

h) [tl]: 
1tJ:,fer: ld 2b 3b 4abc Sed 6abcd 
1tJ:,fon: 5a 
1tJofor: 3a 4d 7cd 

279. xollar 

a) [J]: 
Ju1.<a: 2ac 3a(b)d 4bcd 6ac 

h) [tl]: 
tJu1.<a: tb 2d 3(b) 5d 6d* 

c)[-J-]: 
aJu1.<a: 4a 5a**c 

No: lacd 2b 3c 5b 6b 7abcd 
(* Pronunciació repetida de [Ju1.<a]) 
( ** Mot poc usat} 

280. xop 

a) [J]: 
Jop: labc 2abcd 3c 4acd 6c 7c 

h) [(t)J]: 
(t)Jop: ld 3a 6b 7b 
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182 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALitS 

e) [tJ]: 
tJop: 3bd 4b Sabcd 6ad 7ad 

281. xoriço 

a) [J]: 
Ju'risu: lbcd 2a*cd 3ac 
Ju'ris: 7b 

b) [(t)J]: 
(t)Ju'risu: Sb 7c 

e) [tJ]: 
tJu'risu: 2b 3bd 4abcd Sacd 6acd 7ad 
tJu'ris: 6b 

Altres formes: 
buti'farra: la 

( * Mot castellà) 

282. xotis 

a) [J]: 
'J:,tis: lacd 2abcd 3cd 4a Sb 

h) [(t)J]: 
'(t)J:>tis: l h 3a 4c 5a 

e) [tJ]: 
'tJ:>tis: 3b 4bd Sed 6abcd 7abcd 

283. xuclar 

a) [J]: 
Ju'kla: lac 2hcd 3c S(b) 6b 
Juk'kla: lb 7b 
Jug'gla: 2a 

h) [(t)J]: 
(t)Ju'kla: ld 4b S(b) 

e) [tJ]: 
tJu'kla: 3ab 4acd Sacd 6acd 7acd 
tJuk'kla: 3d 

284. xufla 

a) [J]: 
'Juffa: labcd 2acd 3acd 4abc 



b) [(t)J]: 
'(t)Jufl:}: 2b 

e) [tJ]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

'tJufl:}: 3b 4d Sabcd 6(a)*d 7(d) 
'tJufa: 6(a)bc 7abc(d) 

( * Forma preferida) 

285. xumar 

a) [J]: 
Ju'ma: lacd 2abcd 3c S(a) 7c 

b) [(t)J]: 
(t)Ju'ma: 4b S(a) 

e) [tJ]: 
tJu'ma: lb 3abd 4acd Sbcd 6abcd 7abd 

286. xup(et) 

a) U]: 
Ju'pet: labc 2abcd 3bc 4bd'} Sa 

b) [(t)J]: 
(t)Ju'pet: 4c 

e) [tJ]: 
tJu'pet: ld 3ad 4a Se 6cd•:•* 

No: Sbd 6ab 7abcd 
( * Mot poc usat) 
(•}•} Pronunciació repetida de [Ju'pet]) 

287. xurriaques 

a) [J]: 
Jurri'ak:}s: lacd 2cd 3cd 4a Se 
Jurri'ak:}: lb 2a 6a(c) 
Jurri'ak: 6(b) 

b) [(t)J]: 
(t)Jurri'ak:}s: 2b 3a 

e) [tJ]: 
tJurri'ak:}s: 3b 4bcd Sa(b)(d) 6d 7(d) 
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184 IODrnACIÓ l APITXAMENT AL VALlt.S 

Altres formes:* 
'latiyu: 5(b)(d) 6(c)** 7c 
'i<atik: 6(b) 7ab 
'latik: 7(d) 

( * Per a completar l'aspecte lèxic, vegeu els resultats del mot tralla, 
núm. 57) 
( ** Forma lèxica preferida) 

288. xusma 

a) [n: 
'Juzma: lacd 2acd 3c 4b Se 6a 7c 

h) [(t)n: 
'(t)Juzma: 3ad 

e) [tn: 
'tJuzma: tb 2h 3b 4acd 5abd 6bcd 7abd 

289. xutar 

a) [J]: 
Ju'ta: tabcd 2bc(d) 3c 7bd 

b) [(t)n: 
(t)Ju'ta: 2(d) 4b 

e) [tJ]: 
tJu'ta: 2a 3abd 4acd 5abcd 6abcd 7ac 

290. aixà 

solució única [ - J - ] : 
a'Ja: tbc 2b* 3b 5b 6b 7abd 
a'Jas: lad 2cd* 3d 4d Sac 6c 
a'Jans: 5d 6a 

No: 2a 3ac 4abc 6d 7c 
( * Mot poc usat) 

291. aixafar 

a) [-J-]: 
aJa'fa: 2(c)d 3bc 5ad 6(d) 

b)U-]: 
Ja'fa: labcd 2a(c) 3d 4c 5(c) 6(a)c(d) 7a(b)d 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

e) [-tJ-]: 
atJa'fa: 6b 7(c) 

d)[tJ-]: 
tJa'fa: 2b 3a 4abd 5b(c) 6(a) 7(b)(c) 

292. aixecar 

a) [-J-]: 
aJa'ka: labcd 2abcd 3bcd 4ac 5acd 6abc 
ajJa'ka: 7b 

b)[J-]: 
Ja'ka: 3a 4b 7c 

c)[-tJ-]: 
atJa'ka: 4d 5b 6d 7ad 

293. aixella 

a) [-J-]: 
a'Je,fa: 4bcd 5c 6bc 7d 
aj'Je,fa: 6d 7b 
'sota la'Je,fa: lacd 2hd 3cd 5b 6a 

h) [J-]: 
'Je .. fa: lb 2ac 3a(b) 4a 5ad 7ac 

c)[tJ-]: 
'tJe,fa: 3(b) 

294. aixeta 

a) [-J-]: 
a'Jsta: lcd 2abd 3bcd 4cd Sed 6abcd 7ad 

h) U-]: 
'Jsta: lab 2c 3a 4ab 5a 7bc 

e) [tJ-]: 
'tJsta: 5b 

295. així 

solució única [ - J - ] : 
a'Ji: 2a 3ab(c) 4a 5bd 6bd 7ab 
a'Jis: labcd 2hcd 3d 4bcd Sac 7cd 
a'Jins: 3(c) 6ac 
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186 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALlP.S 

296. aixó 

solució única [ - J - ] : 
a'Jo: labcd 2abcd 3abcd 4abcd 5abcd 6abcd 7acd 
aj'Jo: 7b 

297. aixopluc 

a)[-J-]: 
aJa'pluk: 2d 6(c)d 

b)[J-]: 
Ja'pluk: labcd 2abc 3bc 4bd 6a(c) 7c 

e) [(t)J-]: 
(t)Ja'pluk: 7d 

d) [tJ-]: 
tJa'pluk: 3ad 4a 5acd 6b 

e) [-tJ-]: 
atJa'pluk: 4c 

No: 5b 7ab 

298. aixoplugar 

a) [-s-]: 
asoplu'ya: 6d 

b)[-J-]: 
aJaplu'ya: 3c 

e) [J-]: 
Japlu'ya: labcd 2abc 3b 4abd 6a 
Juplu'ya: 3d 

d) [(t)J- ]: 
(t)Japlu'ya: 2d 

e) [tJ-]: 
tJaplu'ya: 3a Sed 7d 

f) [-tJ-]: 
atJaplu'ya: 4c 6b 

Altres formes: 

No: 5ab 7c 

pu'za Ja'pluk: 6c 
rrafu 13ja: 7ab 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

299. eixalar 

a) [-J-]: 
aJa'la: l(c)d 2a(c)d 3cd 4(d) Sed 6c 
aJa',{a: 4a 

h) U-]: 
Ja'la: lab(c) 2h 3b 

Altres formes: 
ta'ja la'zalas: 2(c) 
Ju'i<a: 3(a) 4bc 
su'i<a: 3(a) 
aJu'i<a: 4(d)*7d 

No: Sab 6abd 7abc 
( * Forma preferida) 

300. eixam 

a) [-J-]: 
a'Jam: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sed 6acd 7c 

h) [-tJ-]: 
a'tJambra: Sb 

e) [-pJ-]: 
ap'Jam: 7d 

No: Sa 6b 7ac 

301. eixamplar 

a) [-J-]: 
aJam'pla: lac 2ahcd 3bcd 4abcd Sacd 6abcd 7ac 
ajJam'pla: 7b 

b)[J-]: 
Jam'pla: lbd 3a 

e) [-tJ-]: 
.)tJam'pla: Sb 

d) [-pJ-]: 
apJam'pla: 7d 

302. eixarcolar 

a) [-J-]: 
aJarku'la: lc 2cd 4a 7d 
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188 IODinACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

b)[J-]: 
Jarku1la: labd 2ab 3a 4d 

e) [tJ-]: 
tJarku1la: 3bd 4c 

No: 3c 4b Sabcd 6abcd 7abc 

303. eixarrancar 

a) [-J-]: 
aJarrag'ka: 2a Sad 6abcd 7cd 
aJagka'rra: lh 2hc 3bd 4ab 

h)U-]: 
Jarrag'ka: 1c 3a 7ab 
Jagk~'rra: lad 

c)[tJ-]: 
tJagka'rra: 4c 

d) [-tJ-]: 
atJ arrag'ka: Sbc 
atJ agka'rra: 4d 

e) [-pJ-]: 
apJarrag'ka: 2d 
apJagka'rra: 3c 

304. eixelebrat 

a)[-J-]: 
aJala1f3rat: lbc 2abcd 3abd 4c Sacd 6cd 7d 

b)[J-]: 
Jala1f3rat: lad 4d 

e) [-zy-]: 
azyala'Prat: 4a 

Altres formes: 
Ji'flat: 3c 

No: 4b 5b 6ab 7abc 

305. eixerit 

a) [-J-]: 
af a'rit: 1 bcd 2abcd 3abcd 4abcd Sacd 6abcd 7acd 
ajJ e'rit: 7b 



b)[J-]: 
Ja'rit: la 

c)[-tJ-]: 
atJa'rit: 5b 

306. eixida 

a) [-J-]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

a1Ji6a: labcd 2abcd 3abcd 4abcd S(a)bcd 6abcd 7acd 
b) [J-]: 

'Ji6a: S(a) 7b 

307. eixordar 

a) [-s-]: 
;}sur1da: 2b 3c 4bc Sab 6b 

b)[-J-]: 
aJur'da: la(b)cd 2acd 3abd 4ad Sed 6c 

e) [J-]: 
Jur'da: l(b) 

d)[-pJ-]: 
apJur'da: 7d 

No: 6ad 7abc 

308. eixorivir 

a) [-J-]: 
aJuri'Pi: lc 2a 6a':-b 7d 
aJiri'Pi: la(b)d 3b 4abc 5b 
;}J;}ri'Pi: 2bcd 3acd 4d Sac 6c 

b) [J-]: 
Jiri'Pi: l(b) 

c)[-tJ-]: 
atJuri'Pi: 5d 

Altres formes: 
aspaPi'lat: 7ab 

No: 6d 7c 
( ,:- Mot poc usat) 
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309. eixugar 

a) [-J-]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLt.S 

aJu'ya: lbcd 2abcd 3abcd 4acd Sacd 6abcd 7abcd 
h) [J-]: 

Ju'ya: la 4b 
c)[-tJ-]: 

atJu'ya: Sb 

310. eixut 

a) [-J-]: 
a'Jut: lbcd 2abcd 3abcd 4acd Sacd 6abd 7cd 

b)[J-]: 
Jut: la 4b 6c 7ab 

c) [-tJ-]: 
a'tJut: Sb 

311. cigarro 

solució única [s]: 
si'yarru: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7acd 
si'yar: 7b 

312. sabó 

solució única [s]: 
sa'Po 

313. safareig 

solució única [s]: 
sa'frstJ 

314. samarreta 

solució única [s]: 
s.)ma'rrsta 

315. sarments 

solució única [s]: 
sar'mens 



316. seixanta 

a) [s]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

s:l'Jant:l: 2b S(c)* 
b) [J]: 

J:l'Jant:l: labd 2cd 3bcd 4d S(c) 
Ji'Jant:l: 1c 2a 3a 4abc Sabd 6abcd 7abcd 

191 

(* Pronunciació no normal, però que l'informador considera més acura
da) 

317. síndria 

solució única [s]: 
'sindrj:l: lahcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabd 6abcd 7abcd 
'sindri:l: Se 

318. singló 

solució única [s]: 
sio'glo: lac 2ab 3c S(a)'=" 6d 7d 
sio'glot: l(b)d 2cd 3abd 4bcd S(a)cd 6a 
sio'gbt: 4a 

Altres formes: 
gu'tim: 6c 
bu'tim: l(b) 

No: Sb 6h 7abc 
( * Pronunciació preferida) 

319. singlonar 

a) [s-]: 
sioglu'na: labc 2bcd 3a 4ad 6d 7d 
sioglu'ta: 3d 4c Se 

b)[-s-]: 
:lsioglu'na: ld 

No: 2a 3hc 4h Sabd 6abc 7abc 

320. singlot 

solució única [s]: 
sio'glot: labcd 2abcd 3abcd 4ahc 5abcd 6abcd 7abcd 
s:llJ'glot: 4d 



192 

321. suc 

solució única [s]: 
suk 

322. gec 

a) [3]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLÈS 

3ek: lahd 2abcd 3abcd 4abcd Sa 6bc 7cd 
'3sk~: Sh 

b) [(d)3]: 
(d)3sk: lc 6d 

e) [d3]: 
d3sk: Sed 6a 

No: 7ab 

323. gegant 

a) [3]: 
3~•yan: labd 2bcd 3bcd 4c Sa(b) 7acd 

b) [(d)3]: 
(d)3~•yan: 1c 2a 3a 4abd S(b) 6abd 

e) [d3]: 
d3a'yan: Sed 6c 7b 

324. gel 

a) [3]: 
3el: lbcd 2acd 3c 4d 6bc 7ac 

b) [(d)3]: 
(d)3el: la 3d 4abc Sb 6d 

e) [d3]: 
d3el: 2b 3ab Sacd 6a 7bd 

325. gelatina 

a) [3]: 
3~fo'tina: labcd 2abcd 3bcd 4bcd 6abc 7acd 

h) [(d)3]: 
(d)3afo'tina: 4a 5b 6d 

e) [d3]: 
d3~la'tina: 3a Sacd 7b 



326. gelós 

a) [3]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

3a'los: labd 2abcd 3acd 4acd Sb 6bc 7abc 
h) [(d)3]: 

(d)3a'los: te 3b 4b 6d 
e) [d3]: 

d3a'los: Sacd 6a 7d 

327. gemat 

a) [3]: 
3a'mat: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sacd 6bc 7cd 

h) [(d)3]: 
(d)3a'mat: Sb 6d 

e) [d3]: 
d3a'mat: 6a 

No: 7ab 

328. gemec 

a) [3]: 
3a'mek: labcd 2abcd 3abcd 4c Sab 6(b) 7c 
3a'mek: 7ab 

h) [(d)3]: 
(d)3a'mek: 4abd 6a(b)cd 7d 

e) [d3]: 
d3a'mek: Sed 

329. gendre 

a) [3]: 
13endra: labcd 2abcd 3bcd 4bcd Sa 6ac 7acd 

h) [(d)3]: 
1(d)3end~: 3a 4a Sbc 7b 

e) [d3]: 
1d3endra: Sd 6bd 

330. gener 

a) [3]: 
3a'ne: labcd 2abcd 3bcd 4d Sbd 6acd 7ac 
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b) [(d)3]: 
(d)3a'ne: 3a 4b 

c) [d3]: 

/ODJnACIÓ l APITXAMENT AL VALLP.S 

d3a'ne: 4ac Sac 6b 7bd 

331. generació 

a) [3]: 
3anara'sjo: labcd 2abcd 3bc 4bd 6c 7bc 

h) [(d)3]: 
(d)3anara'sjo: 3ad 4c 5b 6abd 

c) [d3]: 
d3anara'sjo: 4a Sac 7ad 
d3anarasi'o: 5d 

332. general 

a) [3]: 
3ana'ral: labc 2abcd 3bcd 4d 5d 6c 7acd 

h) [(d)3]: 
(d)3ana'ral: td 3a 4bc Sbc 6bd 

c) [d3]: 
d3ana1ral: 4a 5a 6a 7b 

333. generós 

a) [3]: 
3ana1ros: lbc 2bcd 3bc 4d 5d 6ac 7abc 

b) [(d)3]: 
(d)3ana'ros: la 2a 3ad 4ac 5b 6bd 

e) [d3]: 
d3ana'ros: ld 4b Sac 7d 

334. geni 

a) [3]: 
'3snit: lb 2abcd 3abcd 4bd 5a 6cd 7ac 
13&ni: 6b 

h) [(d)3]: 
'(d)3snit: lacd 4a 7bd 

e) [d3]: 
1d3snit: 4c Sbcd 
'd3sni: 6a 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

335. geniva 

a) [3]: 
3~1nip~: tabed 2abed 3abed 4bed Sad 6abe 7aed 

b) [(d)3]: 
(d)3~1nip~: Sb 6d 7b 

e) [d3]: 
d3~1nif3~: 4a Se 

336. genoll 

a) [3]: 
3u1noA: t(d) 2abed 3bed 4b(e)d Sed 6(a)(e) 7(d) 
3u1noj: tab(d) 3a 
3~1no& 6bd 

b) [(d)3]: 
(d)3u1no& t(e) 4a 
(d)3u1noj: : t(e) 

e) [d3]: 
d3u1noA: 4(e) Sab 6(a)(e) 7a(b)e(d) 
d3~1noA: 7(b) 

337. gens 

a) [3]: 
3ens: tabed 2abed 3abed 4abed Sabed 6abe 7aed 

b) [(d)3]: 
(d)3ens: 6d 7b 

338. gent 

a) [3]: 
3en: tabed 2abed 3abed 4bd 6a 7aed 

b) [(d)3]: 
(d)3en: 4a Sbe 6bed 

e) [d3]: 
d3en: 4e Sad 7b 

339. gentilesa 

a) [3]: 
3~nti1lez~: tbed 2bed 3bed 4bed 6ae 7aed 
3~nt~1lez~: 1a 
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196 IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

b) [(d)3]: 
(d)3anti1leza: Sbc 6b 

c) [d3]: 
d3anti1leza: 4a Sad 6d 
d3anti1leza: 7b 

No: 2a* 3a 
( * Mot castellà) 

340. geografia 

a) [3]: 
3uyra1fia: tabc 2ab 3c 6c 
3uayra1fia: ld 
3auyra1fia: 2cd 3bd 7c 
3awyra1fia: 4d 
3aoyra1fia: 7d 

b) [(d)3]: 
(d)3uyra1fia: 4b 5b 
(d)3auyra1fia: 4c 6b 

c) [d3]: 
d3uyra1fia: 4a Sd 6d 
d3auyra1fia: Sac 6a 7a 
d3aoyra1fia: 7b 
d3eoyra1fia: 3a 

341. gep 

a) [3]: 
3ep: labcd 2abcd 3acd 4abd Sbc 6cd 
13epa: 3b 4c 5a 6b 7ac 

b) [(d)3]: 
(d)3ep: 6a 7d 

c) [d3]: 
d3ep: 5d 
1d3epa: 7b 

342. gerani 

a) [3]: 
3a1~ni: labcd 2abcd 3acd 4abd Sab(c) 6c 7d 
3a1rani: 3b S(c)* 6b 7c 



b) [(d)3]: 
(d)3a1rani: 6d 

e) [d3]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

d3a1r::>ni: 4c Sd 7ab 
d3a1rani: 6a 

( * Pronunciació més acurada) 

343. gerent 

a) [3]: 
3a1ren: tabc 2cd 3bcd 4cd Sbcd 6c 7ac 

b) [(d)3]: 
(d)3a1ren: td 2ab 3a 4b 6b 

e) [d3]: 
d3a1ren: 4a 5a 6ad 7bd 

344. germà 

a) [3]: 
3ar1ma: tabc 2acd 3abc 4d Sd 6c 

b) [(d)3]: 
(d)3ar1ma: td 2b 3d Sbc 7c 

e) [d3]: 
d3ar1ma: 4abc 5a 6abd 7abd 

345. germandat 

a) [3]: 
3arman1dat: tabd 2abcd 3abcd 4d Sbd 6abcd 7d 

b) [(d)3]: 
(d)3arman1dat: te 4ab Se 7c 

e) [d3]: 
d3arman 1dat: 4c 5a 7ab 

346. gerra 

a) [3]: 
13ura: tabcd 2abcd 3abcd 4bcd Sabcd 6abc 7abcd 

b) [(d)3]: 
1(d)3&rra: 4a 6d 
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198 IODITZACIÓ I APITXAMENT Al VALlP.S 

347. gest 

a) [3]: 
3est: l(d) 2bed 4ed 5b 6e 7ed 
13estu: labe(d) 3aed 4a 5d 6b 

h) [(d)3]: 
(d)3est: 4b Se 6d 
1(d)3estu: 2a 

e) [d3]: 
d3est: 3b 5a 6a 7ab 

348. gibrell 

a) [3]: 
3i1pre& labd 2abed 3abed 4ed Sbe 6e 7ed 

h) [(d)3]: 
(d)3i'Pre& le 4b 6d 

e) [d3]: 
d3i'Pre& 4a Sad 6ab 7ab 

349. gimnàstica 

a) [3]: 
3im1nasja: 2bed 3ad 4aed Sbe 6a 7e 
3im1nas: 2a 6d 
3im1nasia: 3e 
3i1J 1nasja: lad 
3i'nasja: 1c 
3il) 1nas: 6e 
3i1nastiya: 1h 

h) [(d)3]: 
(d)3im1nasja: 4b 5a 
(d)3im1nas: 7a 

e) [d3]: 
d3im 1nasja: 3b 5d 
d3im 1nas: 6b 7b 
d3im'nastika: 7d 

350. ginebre 

a) [3]: 
3i1nepra: laed 2ab 3bed 4ed Se 6e 7ae 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

h) [(d)3]: 
(d)3i1nef3ra: 2ed 3a 4b 5(b) 6d 7bd 

e) [d3]: 
d3i1nef3ra: 4a 5a(b)d 6ab 

No: tb 

351. ginesta 

a) [3]: 
3i1nesta: tabe 2abed 3abe 4bed 5ab 6e 7abe 
3i1nestra: td 3d 

h) [(d)3]: 
(d)3i1nesta: Se 6a 7d 

e) [d3]: 
d3i1nesta: 4a 5d 6bd 

352. girafa 

a) [3]: 
3i1rafa: 1a 2bd 3d 4a 5ab 6b 7ae 

b) [(d)3]: 
(d)3i1rafa: Se 7bd 

e) [d3]: 
d3i1rafa: 5d 6a 

d) [g]: 
gi'rafa: tbed 2e 3ab 4bed 6ed 

e) [x]: 
xi'rafa: 2a 3e 

353. girar 

a) [3]: 
3i1ra: tabd 2bed 3bed 4ed 5a 7ae 

h) [(d)3]: 
(d)3i 1ra: te 2a 4b Sbc 6c 7d 

e) [d3]: 
d3i1ra: 3a 4a 5d 6abd 7b 

354. Girona 

a) [3]: 
3i1rona: tabd 2a(b)ed 3abed 4bd 6e 7ae 
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200 IODinACIÓ l APITXAMENT AL VALLP.S 

h) [(d)3]: 
(d)3i1rona: 1c 2(b) 4c 5(b)c 7bd 

e) [d3]: 
d3i1rona: 4a 5a(b)d 6abd 

355. gitano 

a) [3]: 
3i1tanu: tabd 2hcd 3hcd 4d 

h) [(d)3]: 
(d)3i1tanu: 1c 2a 3a 4bc 5bc 6c 7cd 

e) [d3]: 
d3i1tanu: 4a 5ad 6abd 7ab 

356. ja 

a) [3]: 
3a: 3b 6a 

b) [d3]: 
d3a: 6d 

e) [j]: 
ja: tabcd 2abcd 3acd 4abcd 5abcd 6bc 7abcd 

357. jaç 

a) [3]: 
3as: tabcd 2abcd 3abcd 4abcd 5acd 6abc 

b) [d3]: 
d3as: 6d 7d 

No: 5b 7abc 

358. jan 

a) [3]: 
3an: tacd 2abcd 3abcd 4bcd 5abcd 6ac 7c 

b) [d3]: 
d3an:6bd 

No: tb 4a 7abd 



359. japónès 

a) [3]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

3apu1nes: tbcd 2abcd 3acd 4abc 6cd 7ac 
3apu'nes: 7b 

S) [(d)3]: 
(d)3apu'nes: 1a 4d Se 7d 

e) [d3]: 
d3apu1nes: 3b Sabd 6ab 

360. jaqué 

a) [3]: 
3a1ke: lac 2acd 3b 4a Sa*c 6a 

h) [(d)3]: 
(d)3a1ke: 6cd 

e) [d3]: 
d3a1ke: Sbd 
d3ak: 6d 

d) [f]: 
Ja'ke: 4c 

e) [tJ]: 
tJa'ke: 3ad 4d 7d 
tJa'ke: 7ab 

No: tbd 2b 3c 4b 7c 
( * Mot poc usat) 

361. jaques 

a) [3]: 
'3akas: labc 2abcd 3abc 4abcd Sbc 6a 7cd 
3aks: 3d 

h) [(d)3]: 
'(d)3akas: 6bc 

e) [d3]: 
'd3akas: 6d 
d3ak: Sd 

No: 1d 5a 7ab 
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362. jaqueta 

a) [3]: 

IODITZACIÓ I APITXAMENT Al VALlt.S 

3a1kEta: tabcd 2abcd 3cd 4abcd 5a 6b 7acd 
b) [(d)3]: 

(d)3a1kEta: 3a 6cd 
e) [d3]: 

d3a1kEta: 3b Sbcd 6a 
d) [tn: 

tJa'kEta: 7b 

363. jardí 

a) [3]: 
3ar1di: tbcd 2acd 3ac 4abd 6acd 7ac 

b) [(d)3]: 
(d)3ar1di: ta 2b 3d 6b 

e) [d3]: 
d3ar1 di: 3 b 4c Sabcd 7bd 

364. jàssera 

a) [3]: 
13asara: t(a)b 2bd 3a 4bd Se 6d* 
13asana: 2a 
13asa: td 3d 4c 
'3arsa: te 

b) [(d)3]: 
1(d)3asara: 4a 5a 

e) [d3]: 
1d3asana: 3b 6a 
1d3azana: Sd 

Altres formes: 
mun'reja: t(a) 

No: 2c 3c Sb 6bc 7abcd 
(* Pronunciació repetida) 

365. Jaume 

a) [3]: 
13awma: tabcd 2abcd 3c 4abcd 6d 7abc 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

h) [(d)3]: 
1(d)3awma: 3ad Se 6bc 7d 

e) [d3]: 
1d3awma: 3b Sabd 6a 

366. jeia 

a) [3]: 
13eja: tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sacd 7abd* 

h) [(d)3]: 
1(d)3eja: Sb 6c 

e) [d3]: 
1d3eja: 6d 

No: 6ab 7c 
( * Mot poc usat) 

367. jerarquia 

a) [3]: 
3arar1kia: tab*c 2bcd 3acd 4bc**d Sabc 6d 7abc 

h) [(d)3]: 
(d)3arar1kia: 4a 6c 

e) [d3]: 
d3arar1kia: 3b Sd 6ab 7d 

No: td 2a** 
( * Mot poc usat) 
( ** Mot castellà) 

368. jeroglífic 

a) [3]: 
3aru1lifik: 1c 2abd 3ad 4bd Se 6d 
3:,,ru1ylific: 2c 7ac 
3iru1lifik: 1a 3c 
3:,,6ru1lifik: td 
3uru I lifik: 1 h 

h) [(d)3]: 
(d)3:ilru1lifik: 4ac Sab 6c 
(d)3aru1ylifik: 6b 

e) [d3]: 
d3aru1lifik: 3b Sd 6a 7bd 
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369. jersei 

a) [3]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

3ar1s&j: tabcd 2ac 3ac 4cd 5a 6d 7ac 
h) [(d)3]: 

(d)3ar1s&j: 2bd 4ab 5b 6bc 
e) [d3]: 

d3ar1s&j: 3bd Sed 6a 7bd 

370. jeure 

a) [3]: 
13&wra: tabcd 2abcd 3acd 4abcd 5abc 7ac 

h) [(d)3]: 
1(d)3&wra: 5d 6bcd 7(d) 

e) [d3]: 
1d3&wra: 3b 6a 7b(d) 

371. jo 

a) [3]: 
3::,: 3(b) 4a 

h) [d3]: 
d3::>: 5a 6d 7bd 

e) [j]: 
j::,: tabcd 2abcd 3a(b)cd 4bcd 5bcd 6abc 7ac 

372. joc 

a) [3]: 
3:>k: tabd 2abcd 3c 4bcd 6c 7c 

h) [(d)3]: 
(d)3:>k: 3d 4a 5c 6b 7d 

e) [d3]: 
d3:>k: te 3ab 5abd 6ad 7ab 

373. joia 

a) [3]: 
13:,ja: tabcd 2acd 3cd 4abcd 6d 7abc 

h) [(d)3]: 
1(d)3:>ja: 5c 6c 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

e) [d3]: 
1d3:,ja: 2b 3ab Sabd 6ab 7d 

374. jonc 

a) [3]: 
300: tabcd 2abcd 3d 4bcd Sa 6(a)d 
3uo: 6(a) 
3uok: 7d 

b) [(d)3]: 
(d)301J: 3ab 4a 6c 
(d)3uo: 6b 
(d)3uok: 7ab 

e) [d3]: 
d300: Sed 
d3uo:Sb 

d) [x]: 
'xuoko: 7c 

No: 3c 

375. jornal 

a) [3]: 
3ur1nal: tabd 2bcd 3abc 4d Sa*d 6cd 7cd 

b) [(d)3]: 
(d)3ur1nal: 2a 4abc Sb 6b 

e) [d3]: 
d3ur1nal: 1c 3d Se 6a 7ab 

( * Mot poc usat) 

376. jota 

a) [3]: 
13:,ta: 3bd 6bcd 7abc 

b) [(d)3]: 
1(d)3:,ta: Sb 

e) [d3]: 
1d3:,ta: Sacd 6a 7d 

d) [x]: 
'x:,ta: tabcd 2abcd 3ac 4abcd 
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377. jou 

a) [3]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLt.S 

3:>w: tabcd 2bcd 3b 4a 6d* 
13uyu: 7d** 

b) [(d)3]: 
(d)3:>w: 2a 3a 

e) [d3]: 
d3:>w: Sed 
1d3uyu: 4c 

d) [j]: 
1juyo: 5a 7c 

No: 3cd 4bd 5b 6abc 7ab 
( * Pronunciació repetida de [3:>w]) 
( ** Mot poc usat) 

378. jove 

a) [3]: 
13opa: tabcd 2abcd 3abcd 4bcd 5a 6bc 7cd 

b) [(d)3]: 
'(d)3opa: 4a 5b 6d 7ab 

e) [d3]: 
'd3opa: Sed 6a 

379. jubilar 

a) [3]: 
3upi'la: tb 2acd 3a*cd 4c 6d 7abc 

b) [(d)3]: 
(d)3upi'la: 1c 4bd 5ab 6bc 7d 

e) [d3]: 
d3upi1la: tad 2b 3b 4a Sed 6a 

( * Mot castellà) 

380. judici 

a) [3]: 
3u'füsi: tabcd 2abcd 3(b)cd 4abd Sac 7ad 

b) [(d)3]: 
(d)3u'füsi: 4c 5b 6abcd 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

e) [d3]: 
d3u16isi: 3a(b) 5d 7bc 

381. jueu 

a) [3]: 
3u1ew: tabcd 2abcd 3cd 4abcd 6bd 7c 

h) [(d)3]: 
(d)3u1ew: 3a 5abc 6ac 7d 
(d)3u1ew: 7a 

e) [d3]: 
d3u1ew: 3b 5d 7b 

382. jugar 

a) [3]: 
3u1ya: tabcd 2abc 3acd 4cd 7ac 

h) [(d)3]: 
(d)3u1ya: 2d 4ab 5b 6bcd 7d 

e) [d3]: 
d3u1ya: 3b 5acd 6a 7b 

383. juliol 

a) [3]: 
3uri1:>l: tabcd 2abcd 3acd 4bd 6c 7ac 
3uli1:>l: 3b 6d 

b) [(d)3]: 
(d)3uri1:>l: 4ac 5ab 7d 
(d)3uli1:>l: 6b 

e) [d3]: 
d3uri1:>l: 5(c)d 
d3uli1:>l: 5(c)* 6a 7b 

(* Pronunciació més acurada) 

384. julivert 

a) [3]: 
3uli1Per: tacd 2c 3b Se 6c 
3uli1Pert: tb 2abd 3cd 4d 7a 
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208 IODrnACIÓ I APITXAMENT AL VALLÈS 

h) [(d)3]: 
(d)3uli1PEr: 6d 7c 
(d)3uli1PErt: 6b 

c) [d3]: 
d3uli1PEr: 3a 4abc Sab 7d 
d3uli1PErt: Sd 6a 7b 

385. jungla 

a) [3]: 
13uggla: 2b'~cd 3ad 4bcd Sbd 6(b)c 7c 
'3ugkfa: tb 

h) [(d)3]: 
1(d)3uggla: 3b 4a 

c) [d3]: 
1d3uggla: Sac 6a(b)d 7d 

d) [x]: 
'xuggfa: 2a 7ab 

No: lacd 3c 
( * Mot poc usat) 

386. junt 

a) [3]: 
3un: tabd 2abcd 3abcd 4bd Sd 6a 7ac 

h) [(d)3]: 
(d)3un: 1c 4a 6c 

ç) [d3]: 
d3un: 4c Sabc 6bd 7bd 

38~. juny 

a) [3]: 
3up: tabcd 2abcd 3abcd 4d Sad 7c 

h) [(d)3]: 
(d)3up: 4ab 6c 

c) [d3]: 
d3up: 4c Sbc 6abd 7abd 

388. jupa 

a) [3]: 
13upa: tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sa*bcd 6abc 7cd* 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

b) [(d)3]: 
1(d)3up~: 6d 

No: 7ab 
( * Mot poc usat) 

389. jurar 

a) [3]: 
3u'ra: tabcd 2hcd 3c Sd 6c 7c 

h) [(d)3]: 
(d)3u'ra: 2a 3bd 4abcd Sb 6bd 

c) [d3]: 
d3u1ra: 3a Sac 6a 7abd 

390. juridic 

a) [3): 
3u'ri5ik: 1b 2bcd Jad 4d 5acd 6c 7c 

h) [(d)3]: 
(d)3u'ri6ik: 2a 4ac Sb 6d 7d 

c) [d3]: 
d3u1rióik: 6ab 7ab 

d) [dj]: 
dju'rióik: 3b 

Altres formes: 

No: tacd 3c 

391. just 

a) [3]: 

3u'6isi: 4b 

3ust: tabcd 2acd 3bcd 4d Sd 
h) [(d)3]: 

(d)3ust: 3a 4abc Sac 6cd 7d 
c) [d3]: 

d3ust: 2b Sb 6ab 7abc 

392. justícia 

a) [3]: 
3us'tisj~: tabcd 2a Jab 4abcd 6c 7abc 
3us'tisi~: 2cd 3c 
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210 IODITZACIÓ J APITXAMENT Al VALLÈS 

b) [(d)3]: 
(d)3us'tisj~: 3d Sab 7d 
(d)3us'tisi~: 6d 

e) [d3]: 
d3us'tisja: 2b Sed 6a 
d3us'tisia: 6b 

393. jutge 

a) [3]: 
'3ud3~: labd 2cd 3bc 4c Sd 

b) [(d)3]: 
'(d)3ud3~: 1c 3a 4d 6bd 

e) [d3]: 
'd3ud3a: 2ab 4ab Sabc 6ac 7abc(d) 
'd3utJa: 3d 7(d) 

394. jutjar 

a) [3]: 
3u'd3a: lad 2ab 3c 4c 6bd 7c 
3uz'ya: lbc 2c 4b 

b) [(d)3]: 
(d)3u'd3a: 2d 3a 4ad 
(d)3u'tJa: 3d 

e) [d3]: 
d3u'd3a: 3b Sbcd 6ac 7ab 
d3uz'ya: Sa 
d3ug'3a: 7d 

395. jutjat 

a) [3]: 
3u'd3at: 1b 3c 4ac 6d 7c 
3uz1'l(at: lacd 2c 4b Se 6b 

b) [(d)3]: 
(d)3u'd3at: 2ahd 3ad 4d 

e) [d3]: 
d3u'd3at: 3b Sd 6ac 7bd 
d3uz'yat: Sab 7a 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

396. agència 

solució única [-3-]: 
a 13&nsja 

397. agenollar-se 

solució única [ -3-]: 
a3una1jarsa: labc 3a 4b 
a3una1Aarsa: td 2abcd 3cd 4d Sabc 6abc 7ab 
a3unu1Aarsa: 3b 4ac Sd 7bd 
a3anu 1Aarsa: 6d 

398. agilitat 

solució única [-3- ]: 
a3ili1tat: labcd 2abcd 3abc 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
a3ali1tat: 3d 

399. agitació 

a) [-3-]: 
a3ita1sjo: lac 2acd 3(a)bd 4abd Sa(b)cd 6abc*d 7abcd 

h) [-ks-]: 
aksita'sjo: tbd 2h 4c S(b) 

e) [-gz-]: 
agzita'sjo: 3c 

d) [-ts-]: 
atsita1sjo: 3(a) 

( * Mot castellà) 

400. ajaçar 

a) [-3- ]: 
a3a1sa: tabcd 2abcd 3abcd 4acd Sabcd 6abcd 7cd 

h) [-d3-]: 
ad3a1sa: 4b 

No: 7ab 
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212 IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALLÈS 

401. ajeure 

solució única (-3-]: 
;;,'3ewr;;, 

(3c: «És una paraula que deia abans, però que ara no diria») 

402. ajocar-se 

solució única [-3-]: 
;;,3u'kars;;,: lhcd 2acd 3acd 4acd Se 6d 7d 

Altres formes: 
;;,klu'fars;;,: Sab 
;;,sklu'fars;;,: 6c 
;;,JlJu'Pars;;,: 2b 

No: la 3b 4b Sd 6ab 7abc 

403. ajudar 

solució única [-3-]: 
;;,3u'oa 

404. ajuntament 

solució única [-3- ]: 
;;,3unt;;,'men 

405. ajustar 

a) [-3-]: 
;;,3us'ta: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7acd 

b)[-ddj-]: 
;;,ddjus'ta: 7b 

406. adjectiu 

a) [d3]: 
;;,d3ek1tiw: ld 3(b) Sbd 6cd 7ac 
;;,d3;;,1tiw: 2acd 3(b) 4ac Se 6a 7d 
ud3;;,'tiw: 4b 
ad3ak1tiw: 7b 



h) [g3]: 
og3:}1tiw: 3d 
:}g3:}1tiw: 6b 

e) [b3]: 
:}b3:}p1tiw: 2h 
ub3:}1tiw: 3a* 
:}b3:}1tiw: 5a 

d) [3]: 
:}3:}k'tiw: 1a 

e) [tx]: 
atxe'tiPo: 4d 

Altres formes: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

:)dz:)ku'ta: 1h 
No: 1c 3c 
( * Mot castellà) 

407. adjudicar 

a) [d3]: 
:}d3u6i1ka: 1ad* 2cd 3bd 4abc Sed 6abcd 7abcd 

h) [b3]: 
:}b3u6i'ka: 1b 2ab 3a** 4d Sab 

No: 1c 3c 
(* Confon el mot amb judicar: «[:}d3u6i'ka] vius i morts») 
( ** Mot castellà) 

408. suggerir 

a) [d3]: 
sud3:}1ri: 1a 2acd 4ab Sabc 6ad 

h) [3]: 
su3:}1ri: 3b 4cd Sd 6bc 7abcd 

No: 1hcd 2b 3acd 

409. suggestió 

a) [d3]: 
sud3:}s1tjo: 2a 4a 6d 7d 

h) [3]: 
su3:}s1tjo: 2d* 3bd 4bc Sabd 6abc 7abc 
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214 IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

e) [b3]: 
sub3as'tjo: 3c 4d Se 

Altres formes: 
gri',fat: 2b 

No: tabcd 2c 3a 
( * Mot poc usat) 

410. corregir 

a) [d3]: 
kurra'd3i: lac 2abd 3ab 4a Sac 6ab(d) 7abd 

h) [tn: 
kurra'tJi: tbd 2c 3cd 4bcd Sbd 6c(d) 7c 

411. abordatge 

a) [d3]: 
apur1dad3a: 2a 3ab 4a Se 6a 

h) [tn: 
apur'datJa: tb* 2bd 3d 4bc Sad 6bc 7cd 

e) [3]: 
apor1da3a: 7b 

d) [x]: 
apor'daxe: 4d Sb 7a 
bor'daxe: 1a** 

No: tcd 2c 3c 6d 
("' «Es diu d'una dona que [a'Porda]») 
( ** Pronunciació repetida de la forma castellana) 

412. allotjament 

a) [d3]: 
::>Aud3a'men: 2a 3b 4a Sed 6abd 7ad 
alud3a'men: 2bd 3a Sab 7c 

h) [tJ]: 
::>AutJa'men: tbcd 2c 4c 6c 

e) [3]: 
alu3a'men: 7b 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

Altres formes: 
as'ta6a: ta 
uspa'6atfa: 3d 

No: 3c 4bd 

413. aprenentatge 

a) [d3]: 
apranan'tad3a: 2a 3ad 4a 5a(c) 6bd 7ab 

b) [tf]: 
apranan'tatfa: tabcd 2bcd 3bc 4bcd Sb(c)*d 6ac 7cd 

(* Pronunciació espontània) 

414. avantatge 

a) [d3]: 
ban'tad3a: 2a 3(a) 4a 5(c) 6d 

b) [tf]: 
ban'tatfa: tabcd 2bcd 3(a)bcd 4bcd 5ab(cY-d 6abc 7abcd 

( * Pronunciació espontània) 

415. borratja 

a) [tf]: 
bu'rratfa: tabcd 2abcd 3ad 4abc 6a 
bu'rratfu: 5d 

b) [J]: 
bu'rra3a: Se 

e) [A]: 
bu'rraAa: 6d 

Altres formes: 
pam'sukra: 7d 

No: 3bc 4d 5ab 6bc 7abc 

416. calitja 
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216 IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

b) [tJ]: 
ka'litJa: tabd 2abcd 3abc 4ad Sac 6bc 7c 
'klitJa: Sd 

e) [ps]: 
ka'lipsa: te 

d) [ks]: 
'kliksa: 4b 

e) [n]: 
ka'lina: 4c 

No: Sb 6d 7ad 

417. carruatge 

a) [d3]: 
karru1ad3a: ta 2ab 3ad 4a Se 6abd 7ab 

b) [tJ]: 
karru'atJa: tb*cd 2cd 3bc 4bcd Sabd 6c 7cd 

(* Mot castellà: «català: ['karru]») 

418. corretger 

a) [d3]: 
kurf:)1d3e: 2ac 3a Se 6a 7b 

b) [tJ]: 
kurf:)'tJe: tabcd 2d 3bcd 4abcd Sabd 6bcd 7ad 

Altres formes: 
bas'te: 2b 

No:·7c 

419. (fer la) corretgeta 

a) [d3]: 
kurf:)1d3sta: la 2a 4a Se* 

b) [tJ]: 
kurf:)'tJsta: lbcd 2d 3ab 4bc* 6d** 
askurf:)'tJEta: 2b 

Altres formes: 
ku'rona: 2c 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

No: 3cd 4d Sabd 6abc 7abcd 
('é Nom d'un joc infantil) 
( '~'~ Pronunciació repetida de [kurra' d3Eta J) 

420. corretja 

a) [d3]: 
ku'rrEd3a: la 2ac 3a Se 6a 7b 

h) [tJ]: 
ku'rrstJa: tbcd 2bd 3bcd 4abcd Sabd 6bcd 7acd 

421. corretjam / correatge(s) 

a) [d3]: 
kurre'ad3a: 2ac 3a 4a 6a 7c'é 
kurri'ad3a: l(a) Se 6b 7b 
kurra'd3a: 4d 

h) [tJ]: 
kurre'atJa: 2d 3b Sad 7d 
kurri'atJ;l: l(a)bd 2b 4bc Sb 6c 7a 
kurr;l'atJa: 3d 

Altres formes: 

No: 3c 6d 

gurni'men: l(c) 
gwarni'men: l(c) 

( ::- Mot poc usat) 

422. corretjoles 

a) [d3]: 
kurra'd3:,las: la 2c 
askurr;l 1d3:,las: 2b 

h) [tJ]: 
kurra'tJ:,l;ls: lcd 2a 3abcd 4ad Sed 6c 
askurr;l'tJ:,las: lb 2d 4bc Sa 
kurri'tJ:,las: Sb 

No: 6abd 7abcd 

423. desitjar 

a) [d3]: 
dni'd3a: ld 2ac 3abcd 4ad Sac 6ab 7bc 
dasi'd3a: 7a 
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218 IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALLÈS 

h) [tJ]: 
dazi'tJa: tabc 2bd 4bc 5bd 6cd 7d 

424. desitjós 

a) [d3]: 
dazi'd3os: td 2ac 3ab(d) 4a 5a 6ab 7bc 
dasi'd3os: 7a 

h) [tJ]: 
dazi'tJos: tabc 2hd 3c(d) 4bcd 5bcd 6cd 7d 

425. empitjorar 

a) [d3]: 
ampid3u'ra: 2a 3ad 4(a) Se 6b 7ab 
pid3u'ra: 2c 3(c) 

h) [tJ]: 
ampitJu'ra: 2d 3h 4(a)bcd 5abd 6acd 7cd 
pitJu'ra: tabcd 2h 3(c) 

426. espionatge 

a) [ d3]: 
aspiu'nad3a: 1a 2a 3abd 4a Sed 6a(b)*d 7ab 

h) [tJ]: 
aspiu'natJa: tbd 2bcd 3c 4bcd Sab 6(b)*c 7cd 

No: 1c 
( * Vacil·la entre les dues pronunciacions) 

427. farratge 

a) [d3]: 
fo 1rrad3a: 2a 3d Se 6b 
fu'rrad3a: 2h 3ab 4a 6a 7b 

h) [tJ]: 
fa'rratJa: tabcd 2cd 3c 4c Sabd 6c 
fu'rratJa: 4d 7acd 

e)[,<]: 
fu'rraAa: 4b 

No: 6d 



428. ferotge 

a) [d3]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

fa•~d3a: 3a 5a 7ab 
fa'rod3a: 3(b) 4c Sed 6abc 

b) [tJ]: 
fa'~tJa: .lb* 7d 
fa'rotJa: 4d 6d 

Altres formes: 

No: lcd 2c 3c 

'fjeru: 2a 3(b) 4ab 5b 
fu'ros: 3d 
fa'ros: 7c 
anima'bt: 2b 
mal13Enit: la 
13Enidmol1hrt: 2d 

(* Pronunciació repetida) 

429. ferritja 

a) [d3]: 
fa 1rrid3a: lad* 2a(b)c 3a 6a 
fa 1rrid3as: 7ab 

h) [tJ]: 
fa'rritJa: lhc 2(b)d 3bd 4abd Sabc 6bc 7d* 

e) [s]: 
fa'rrisa: 4c 

No: 3c 5d 6d 7c 
( * Mot poc usat) 

430. fetge 

a) [d3]: 
1fed3a: la 2acd 3a Se 6a 7b 

b) [tJ]: 
'fetJa: lbcd 2b 3bcd 4abcd 5abd 6bcd 7acd 

431. formatge 

a) [d3]: 
fur'mad3a: 2ac 3d Se 6ad 7b 
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220 IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

h) [tJ]: 
fur'matJa: tabcd 2hd 3abc 4abcd 5abd 6bc 7acd 

432. heretge 

a) [d3]: 
a'red3a: 2a 3b 4a 5cd 6ad 7bc 
a'rEd3a: 6b 

h) [tJ]: 
a'retJa: tabcd* 2c* 3c*d 4bc 5b 6c 7d 
a'rEtJa: 2d 4d 

e) [J]: 
a'reJa: 3a 

d) [-J]: 
a'reJ: 5a 

e) [x]: 
e'rexe: 7a 

Altres formes: 
'fresta: 2(b) 
'frestaka: 2(b) 

( * «Esquerp, feréstec»} 

433. imatge 

a) [d3]: 
i'mad3a: la(c) 2ab 3ab 4a 5cd 6abd 7abc 

b) [tJ]: 
i'matJa: tb(c)d 2cd 3cd 4bcd 5ab 6c 7d 

434. jutge 

a) [d3]: 
'3ud3a: tabd 2cd 3bc 4c 5d 
'(d)3ud3a: te 3a 4d 6bd 
'd3ud3;,: 2ah 4ab 5abc 6ac 7abc(d) 

h) [tJ]: 
'd3utJa: 3d 7(d) 

435. jutjar 

a) [d3]: 
3u'd3a: tad 2ah 3c 4c 6bd 7c 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

(d)3u'd3a: 2d 3a 4ad 
d3u'd3a: 3b Sbcd 6ac 7ab 

b) [tJ]: 
(d)3u'tJa: 3d 

e) [zy]: 
3uz'ya: tbc 2c 4b 
d3uz'ya: Sa 

d) [g3]: 
d3ug'3a: 7d 

436. jutjat 

a) [d3]: 
3u'd3at: tb 3c 4ae 6d 7e 
(d)3u'd3at: 2abd 3ad 4d 
d3u'd3at: 3b Sd 6ae 7bd 

b) [zy]: 
3uz'yat: lacd 2c 4b Se 6b 
d3uz'yat: Sab 7a 

437. lletja 

a) [d3]: 
1Aed3;;,: td 2e 3a Se 6a 7b 

b) [tJ]: 
'AetJ;;,: tabc 2abd 3bed 4abed Sabd 6bed 7aed 

438. llinatge 

a) [d3]: 
Ai1nad3;;,: Se 6d 
li'nad3;;,: 3ab 4a Sd 6ab 7be 

b) [tJ]: 
Ai'natJ;;,: 3d 4ed 
li'natJ~: 2d Sab 6c 7d 

e) [x]: 
AÏ'naxe: 7a 

Altres formes: 
p;;,r;;,n'u;l;;,: 2c 

No: tabed 2ab 3c 4b 
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439. llotja 

a) [d3]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALU.S 

1,fad3a: 2a 3a 5bcd 6b 
'bd3a: 2b 

h) [tD: 
',fatJa: labcd 2d 3bc 4acd* 6c 7d 

e) [J13]: 
'.,{:,p3a: 4b 5a 6ad 7ab 
'bp3a: 2c 3d 

No: 7c 
( * Mot poc usat) 

440. metge 

a) [d3]: 
'med3a: 2c 3a 4d 'S(c) 6a 7b 

h) [tD: 
'metJa: labcd 2abd 3bcd 4abc Sab(c)*d 6bcd 7acd 

( * Pronunciació espontània) 

441. metgessa 

a) [d3]: 
ma'd3Eza: 7b 

h) [tD: 
ma'tJEza: labcd labcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7acd 

442. mitger 

a) [d3]: 
mi'd3e: 2c 3a 7ab 

h) [tD: 
mi'tJe: lad 2hd 3c 4ac 6ac 7d* 

Altres formes: 
mitJan'se: 3b Se 
mitJa'ne: Sd 

No: lbc 2a 3d 4bd Sab 6bd 7c 
( * Mot poc usat) 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

443. (paret) mitgera 

a) [d3]: 
mi'd3er;,: 2ae 3a 

h) (tJ]: 
mi'tJer;,: laed 2bd 3ed 4abed 5a 6a 7d 

Altres formes: 

No: 6bd 7e 

444. (a) mitges 

a) [d3]: 

mitJ;,'ner;>: tb 3b Sd 6e 
mi'tJan;>: Se 
mi'd3an;,: 7ab 
'mitJ;,: Sb 

'mid3;,s: l(e) 2ae 3a Se 7a 
h) [tJ]: 

'mitJas: tab(e)d 2hd 3bed 4abed Sabd 6abed 7bed 

445. mitja 

a) [d3]: 
'mid3a: l(a) 2e 3a 4a S(e) 7b 

h) [tJ]: 
'mitJa: t(a)bed 2abd 3bed 4bed Sab(e)d 6abed 7aed 

446. (una) mitja (hora) 

a) [d3]: 
mi1d3:>ra: 1c 2ae 3a 4ad Se 7b 

h) [tJ]: 
mi'tJ:>ra: tabd 2bd 3bed 4be 5abd 6abed 7aed 

447. mitjà 

a) [d3]: 
mi1d3a: l(e) 2e 3a 4a 7b 

b) (tJ]: 
mi'tJa: tab(e)d 2bd 3bed 4bed Sabed 6abed 7aed 

e) (3]: 
mi13a: 2a 
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448. mitjalluna 

a) [d3]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

1mid3a',{una: t(e) 2ae 3a 7b 
b) [tJ]: 

1mitfa1.Auna: tab(e)d 2bd 3bed 4abed 5abed 6abed 7aed 

449. mitjana 

a) [d3]: 
mi1d3ana: 2ae 3a 7(a)b 

b) [tJ]: 
mi'tf ana: tabed 2bd 3bed 4abed 5abed 6abed 7(a)ed 

450. mitjanit 

a) [d3]: 
1mid3a1nit: 2a 3a 4a Se 7b 

b) [tJ]: 
1mitfa1nit: tabed 2bed 3bed 4bed 5abd 6abed 7aed 

451. mitjó 

a) [d3]: 
mi1d30: 2ae 3a Se 7b 

b) [tJ]: 
mi'tf o: tabed 2bd 3bed 4abed 5abd 6abed 7aed 

452. oratge 

a) [d3]:. 
µ 1rad3a: 2a 3a Sed 6abd 

b) [tJ]: 
u'ratfa: t(b)e 2d 3d 4ed 6e 7d 

e) [-tJ]: 
u'r&tf: ta(b)d 4a 

No: 2be 3be 4b 5ab 7abe 

453. paisatge 

a) [d3]: 
paj1zad3a: tb 2b(e) 4a 5(a)*d 6bd 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

paj 1sad3a: 2a 3ab Se 6a 7ab 
pa1sad3a: la 

b) [tJ]: 
paj1zatfa: 2(e)d S(a) 6e 7e 
paj1satf a: 3e 4bed Sb 7d 
pa1satf a: ld 3d 

Altres formes: 
pa1setf: 1c 

( * Pronunciació preferida) 

454. passatge 

a) [d3]: 
pa1sad3a: 1c 2a 3b 4a Sed 6abd 

b) [tJ]: 
pa1satfa: labd 2cd 3ad 4cd Sab 6c 7abcd 

Altres formes: 
biA 1AEt: 2b 
bi1AEt: 4b 

No: 3c 

455. passatger 

a) [d3]: 
pasa1d3e: lacd 2abd 3abc 4a Sed 6abcd 7ab 

b) [tJ]: 
pasa1tfe: lb 2e 3d 4bcd Sab 7cd 

456. patge 

a) [d3]: 
1pad3a: 1c 3b 4a Sed 6a(e)d 

b) [tJ]: 
1patfa: labd 2c 3e 4ed Sa 6b(e) 7d 

e) [x]: 
1paxe: 2abd 3ad 4b Sb 7abe 

457. peatge 

a) [d3]: 
pe1ad3a: 2a 3ab 4a Sed 6abd 7b 
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226 IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALlt.S 

h) [tfl: 
pe'atfa: 1b 2bd 3ed 4bed Sab 6e 7ed 

e) [x]: 
pe'axe: 7a 

No: 1aed 2e 

458. personatge 

a) [d3]: 
parsu1nad3e: 2a(d) 3bd 4a Sed 6abed 7ab 

h) [tfl: 
parsu'natf e: 1abed 2he(d) 3ae 4bed Sab 7ed 

459. petja 

a) [d3]: 
1ped3a: te 2ab 3d 4ae Sabd 6a 

h) [tfl: 
'petf a: 1abd 2ed 3abe 4bd Se 6bed 7d 

No: 7abc 

460. petjada 

a) [d3]: 
pa1d3aoa: 2(e) 3a 

h) [tfl: 
pa'tf aoa: 1abed 2ab(e)d 3bed 4bed Saed 6bed 7ed 
pi'tf aoa: Sb 6a 

Altres formes: 

461. pitjor 

a) [d3]: 

1ped3a: 4a 
trapi'tf aoa: 7a 
trapi1d3aoa: 7b 

pi1d30: 2ae 3a Se 7b 
h) [dd3]: 

pid1d30: 3e 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

e) [tf]: 
pi'tJ o: labcd 2bd 3bd 4abcd Sabd 6abcd 7acd 

462. plantatge 

a) [d3]: 
pl~n'tad3a: 2a 3a 4a Sd 7b 

b) [tJ]: 
pfan'tatJ~: labcd 2cd 3d 4bcd Sb 6d 

No: 2b 3bc Sac 6abc 7acd 

463. platja 

a) [d3]: 
'plad3~: 2a 3a 4a Sac 

b) [tf]: 
'plat/~: labcd 2bcd 3bcd 4bcd Sbd 6abcd 7abcd 

464. politja 

a) [d3]: 
pu'lid3~: la 2ac 3abd 6(a) 7b 

b) [tf]: 
pu'litJa: tbcd 2bd 4abcd Sabcd 6(a)bc 7a 

Altres formes: 

No: 3c 6d 
( * Mot poc usat) 

465. prestatge 

a) [d3]: 

po'lea: 7c* 
pu'l&ja: 7d 

pras'tad3~: 2ab 3d 7ab 
pl~s1tad3a: 3a 
p~s'tad3~: Se 

b) [tf]: 
pr~s'tatJ~: labcd 2cd 3c 4bd Sad 6c(d) 7c 
pl~s'tatJa: 3b 4ac Sb 6ab(d) 7d 
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228 IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALU.S 

466. prometatge 

a) [d3]: 
pruma'tad3a: 2a 3abd 4a Se 6ab 7ab 

b) [tJ]: 
pruma'tatf a: labed 2bed 3e 4bed Sabd 6ed 7d 

No: 7e 

467. rebutjar 

a) [d3]: 
rraPu'd3a: 2ae 3ab Sed 6bd 7(b)e 

b) [tJ]: 
rraPu'tfa: tb 2bd 3d 4be Sab 6ae 7d 
rrafu'tf a: 4d 

Altres formes: 

No: 1c 

468. rellotge 

a) [d3]: 

'fe rra'Putf: lad 
'fe rra'Putf us: 3e 
rrafu13i: 4a 
rrafu 13a: 7a 
rrau'ii: 7(b) 

rra1&,d3a: 2a(b) 3(a) Se(d) 6(a)b(d) 
rra'bd3a: 3(a) 6(a) 

b) [tJ]: 
rra'&,tfa: labed 2(b)ed 3ed 4abed S(d) 6e(d) 7aed 
rra'btf a: 3b Sab 7b 

469. rellotger 

a) [d3]: 
rraiu'd3e: 1c 2ad 3ab 4a Sd 6ab 
rralu'd3e: Se 7be 

b) [tJ]: 
rraiu'tf e: labd 2be 3ed 4e 6e 
rralu'tf e: 4bd Sab 6d 7ad 



470. repetjó 

a) [d3]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

rrapa'd30: 3b 5(c) 
b) [tI]: 

rrapa'tfo: tabcd 2abc*d 3acd 4abcd 5ab(c)**d 6abc 7acd 

No: 6d 7b 
( * Mot poc usat) 
(** Pronunciació espontània) 

471. salvatge 

a) [d3]: 
sal'bad3a: la 2a(c) 3abd 4a 5cd 6abd 7bc 

b) [tI]: 
sal'batfa: tbcd 2b(c)d 3c 4bcd 5ab 6c 7ad 

472. salvatjada 

a) [d3]: 
salba'd3a6a: 2ac 3ab 4a 5cd 6bd 7bc 

b) [tI]: 
salba'tfa6a: tabcd 2bd 3cd 4bcd 5ab 6ac 7ad 

473. solatge 

a) [d3]: 
su'lad3a: 1c 2a 3ab 4a 5cd 6b 7b 

b) [tI]: 
su'latfa: tabd 2bcd 3cd 4bcd 5ab 6acd 7acd 

474. sutge 

a) [d3]: 
'sud3a: la(b)cd 2ab* 3abc 4a 5cd 6c 7b**c 

b) [tI]: 
'sutfa: l(b) 2c*d 3d 4bcd 5ab 7a**d 

No: 6abd 
( * Substantiu femení) 
( ** Mot poc usat) 
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475. trepitjada 

a) [d3]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLP.S 

trapi'd3a6a: ld 2a 3a(b) 4a Se 7b 
b) [dd3]: 

trapid 1d3a6a: 3d 
e) [tJ]: 

trapi'tJaoa: labc 2bcd 3(b)c 4bcd Sabd 6abcd 7acd 

476. trepitjar 

a) [d3]: 
trapi 1d3a: 1c 2ac 3ab 7b 

b) [dd3]: 
trapid1d3a: 3d 

e) [tJ]: 
trapi'tJ a: labd 2b.d 3c 4abcd Sabcd 6abcd 7acd 

477. viatge 

a) [d3]: 
bi1ad3a: 1c 2a 3ad 4a Se 6b 7b 

b) [tJ]: 
bi'atJa: labd 2bcd 3bc 4bcd Sabd 6acd 7acd 

478. viatger 

a) [d3]: 
bia'd3e: 2ad 3ab 4a Sa* 6abc 7b 

b) [tJ]: 
bia'tJe: labcd 2bc 3cd 4bcd Sbcd 6d 7acd 

( * Mot poc usat) 

479. viatjant 

a) [d3J: 
bia1d3an: 2abd 3ab 4a 6b 

b) [tíl: 
bia'tJan: labcd 2c 3cd 4bcd Sabcd 6acd 7abcd 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

480. viatjar 

a) [d3]: 
bi~1d3a: te 2ad 3ab 4a 6b 7b 

h) [tJ]: 
bi~'tJa: labd 2bc 3cd 4bcd Sabcd 6acd 7acd 

481. xantatge 

a) [d3]: 
J~n1tad3~: 2b S((c)) 
tJ~n1tad3~: 3d 

b) [tfl: 
s~n'tatJ~: l{a)* 
J~n'tatJ~: 4(b) Sb 7(c) 
tJ~n•tatJ~: 6cd 7d 

c) [-fl: 
J~n'taJ: 2d 3b 4(a)(b)cd S((c))**d 6a(b) 7(c) 
(t)J~n'taJ: Sa 
tJ~n•taJ: 4(a) S((c)) 6(b) 

d) [x]: 
s~n'taxe: t(d)*** 
J~n•taxe: 2c 3a 7b 
{t)J~n'taxe: 7a 

Altres formes: 

No: lb*** 3c 

~s•tafa: t(a)(d) 
pu1ta6~: 1c 
~nr~16a6~: 2a**** 

( * Mot poc usat) 
(** Pronunciació més moderna) 
( *** Mot castellà) 
( **** «Aquesta paraula no existeix en català») 

482. assaigs 

a) [d3]: 
~n1sad3us: t(a)(c) 2ab 3bcd 4a Sabc 

b) [tfl: 
~n•satJus: 2cd 4cd Sd 6ac 
~n•setJus: lb 4b 
~•satJus: 7c 
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232 IODITZA.CIÓ l APITXA.MENT A.l VA.Llt.S 

e) [-tJ]: 
an'satJ: t(a)(c)d 6d 
a'satJ: 6b 

d) [-jJ]: 
an'sajJ: 7a* 

e) [A'.]: 
an'súus: 7d 

f) [-A'.s]: 
an'sús: 7b** 

Altres formes: 
[ansa'3a '6uyaz Pa'ya6as]: 3a 

(* Verb: [ansa'ja]) 
(** Verb: [ansa'A'.a]; masculí singular: [an'saA'.]) 

483. bateigs 

a) [d3]: 
ba'n:d3us: 2c 3d Se 6a 

b) [tJ]: 
ba'n:tJus: tabcd 2abd 3abc 4abcd Sabd 6bc 7acd 

e) [-tn: 
ba'tt:tJ: 6d 

d) [3]: 
ba'n:3us: 7b 

484. faigs 

a) [tJ]:-
.'fatJus: tabd 2ad* Jab 4ad Sed 6c 7(d) 

b) [-tJ]: 
fatJ: 4c 6ad 7(d) 

e) [-js]: 
fajs: 2c** 

d) [-ks]: 
faks: te*** 

No: 2b 3cd 4b Sab 6b 7abc 
(* Forma preferida: [do'zaPraz 6a 'fatJ]) 
(** Singular: [faj]) 
(*** Singular: [faks]) 



485. festeigs 

a) [d3]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

fas'ted3us: 1c 2c 3(c)d 4a 6a 7ab 
h) [tn: 

fas'tetJus: labd 2abd'~ 3b 4bcd Sabcd 6bc 7cd 
e) [-tn: 

fas'tetJ: 3(c) 6d 
d) [3]: 

fas'te3us: 3a 

( '~ Forma poc freqüent) 

486. mareigs 

a) [d3]: 
m~'red3us: l(a)(c) 2ac 3abd 4a Se 6a 7ac 

b) [tíl: 
m~'retJus: lb(c)d 2bd 3c 4bcd Sabd 6bc 7d 

e) [-tn:" 
m~'rEtJ: l(a) 6d 7b 

487. passeigs 

a) [d3]: 
p~'sed3us: l(a)cd 2abcd 3abd 4a Sed 6ac 7ab 

b) [dd3]: 
p~'sedd3us: 3c 

e) [tn: 
p~'setJus: lb 4bcd Sab 6b 7cd 

d) [-tíl: 
p~'setJ: l(a) 6d 

488. raigs 

a) [d3]: 
'rrad3us: 1c 2c 3a 6a 7ab 

b) [tn: 
'rratJus: labd 2abd 3bd 4abcd Sabcd 6bc 7cd 

e) [ -tíl: 
rratJ: 6d 

No: 3c 
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489. sorteigs 

a) [d3]: 

IODITZACIÓ I APITXAMENT AL VALLF.s 

sur'ted3us: 2ac 3abcd 4a Se 6a 
b) [tfl: 

sur'tetfus: tbd 2bd 4bcd Sad 6bc 7acd 
e) [-tfl: 

sur'tetf: lac Sb 6d 7b 

490. desigs 

a) [d3]: 
da'zid3us: 2cd 3abd 4a Sac 6abd 7b 

h) [tfl: 
da'zitf us: lacd 2ab 4bcd Sbd 6c 7cd 
da'3itfus: tb 
da'sitf us: 7a 

No: 3c 

491. estoigs 

a) [ d3]: 
as'tud3us: 2c 4b 7ab 

b) [tfl: 
as'tutfus: lcd 2abd 3abcd 4acd Sabcd 6abc 7cd 

e) [-tfl: 
as'tutf: tab 6d 

492. safareigs 

a) [d3]: 
sa'fred3us: lac 2c 3(b)d 6a 7b 

b) [tfl: 
sa'fretfus: tbd 2abd 3a(b)c 4abcd Sabcd 6bc 7acd 

e) [-tfl: 
sa'fretf: 6d 

493. bitxo 

a) [tfl: 
'bitfu: tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7bcd 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

b) [d3]: 
1bid3u: 7a 

494. borratxo 

a) [tJ]: 
bu'rratfu: labcd 2abcd 3abc 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

b) [d3]: 
bu1rrad3u: 3d 

495. butxaca 

solució única [tJ]: 
bu'tJaka 

496. capritxos 

solució única [ tJ]: 
ka'pritJus: lbc 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7bcd 
kapa'ritJus: lad 
ka'pritJus: 7a 

497. capritxós 

a) [tJ]: 
kapri'tJos: lbc 2abcd 3abc 4abcd Sabcd 6abcd 7cd 
kapari'tf os: lad 
kapri'tJos: 7ab 

b) [d3]: 
kapri 1d3os: 3d 

498. cartutxos 

solució única [ tJ]: 
kar'tutfus 

499. cotxe 

solució única [ tJ]: 
'kotJa 
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500. despatxos 

a) [tJ]: 

IODinACIÓ l APITXAMENT Al VALU.S 

das'patJus: labcd 2abcd 3abc 4abcd 5abcd 6abcd 7abcd 
b) [d3]: 

das'pad3us: 3d 

501. dutxa 

a) [tJ]: 
'dutJa: tabcd 2abd 3abcd 4abcd 5abcd 6abcd 7abcd 

b) [d3]: 
'dud3a: 2c 

502. empatxar 

solució única [ tl]: 
ampa'tJa: td 2abcd 3abcd 4acd 5acd 6abcd 7abcd 
ampapa'tJa: labc 4b 
ampatJa'ya: 5b 

503. empatxos 

a) [tJ]: 
am'patJus: lad 2abd 3bc 4ac 5bcd 6(a)bc 7abcd 
ampa'patJus: tb 
ampa'tJa6as: 4d 5a 
ampa'patJa6as: 4b 

b) [d3]: 
am'pad3us: 6(a) 

c) [-tJ]: 
am 'patJ: 2c 3ad 6d 
ampa'patJ: 1c 

504. entatxonar 

solució única [ tJ]: 
antatJu'na: labcd* 2abcd 3cd 4abcd 5acd 6abcd 7abcd 
tatJu'na: 3a 
atatJu'na: 3b 5b 

( * Mot poc usat) 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

505. escabetxar 

a) [tf]: 
:)sk:)P:)'tJa: labcd 2abcd 3abc 4abcd 5abcd 6abcd 7abcd 

b) [d3]: 
:)Sk:}P:)'d3a: 3d 

506. escletxa 

a) [tJ]: 
:)s'kletJ:): labcd 2abcd 3abcd 4abcd 5abcd 6abc 7abcd 

b) [d3]: 
:)S' kled3:): 6d 

507. esquitxar 

a) [tJ]: 
:)ski'tJa: labcd 2abd 3abcd 4abcd 5abcd 6abcd 7abcd 

h) [d3]: 
:)ski'd3a: 2c 

508. esquitxos 

solució única [ tJ]: 
:)s'kitJus 

509. fatxa 

solució única [ tJ]: 
'fatJ:) 

510. fatxada 

solució única [tJ]: 
fa'tJa6:): lahcd 2abcd 3abcd 4abcd 5abcd 6(a)b(d) 7abc(d) 

Altres formes: 
fa'san:): 6(a)c(d) 7(dY

(* Forma apresa a l'escola) 

511. fitxa 

solució única [ tJ]: 
'fitJ:) 
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512. gavatxos 

a) (tf]: 

IODITZACIÓ I APITXAMENT AL VALLP.S 

ga1Patfus: lacd 2ahcd 3abcd 4abcd Sed 6acd 7d 
h) (-tf]: 

ga1PatJ: lb 

No: Sab 6b 7abc 

513. motxilla 

solució única (tíl: 
mu1tJi,fa: lahcd 2abcd 3acd 4abcd Sabcd 6bc 7a 
mu'tfila: 3b 6ad 7bcd 

514. petxina 

solució única [ tf]: 
pa1tfina 

515. sandvitxos 

a) [tf]: 
sam1bitJus: lad 2cd 3bc 4bd Sed 6cd 
sam'bitfus: 1h 2a Sb 
sal'bitJus: 1c 2b 3a 
sau'witf us: 4a 
sau 1gwitf us: 6b 
'sambitf us: 7ab 

h) (-tf]: 
swam'bitJ: 3d 
sam'bitJ: 4c 
'saugwitJ: Sa 
'sauwitJ: 6a 

Altres formes: 
bub'òi.Aus: 7c 

No: 7d 

516. totxo 

solució única [ tf]: 
't:>tJu 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

3. RESULTATS DE L'ENQUESTA SOBRE LES COMBINACIONS 
-gz-, -ks-, -dz- i -ts-

517. exacte 

a) [gz]: 
;}g'zakt;}: labd 2abcd 3bc 4abcd Sacd 6bd 7abc 

b) [dz]: 
;}'dzakt;}: 1c 3ad Sb 6ac 7d 

518. exagerar 

a) [ dz]: 
;}dz;}3;}1ra: 2c 4d 
;}dzi3;}1ra: 4b 7d 

b) [d3]: 
;}d3;}3;}1ra: labcd 3abcd 4a Sad 6bcd 7bc 
;:,d3i3;:,'ra: 2ab 
;}d3;:,z;:,'ra: 7a 

e) [g3]: 
;:,g3;:,3;:,'ra: 2d Se 
;:,g3;:,3i'ra: 4c 

d) [ts]: 
;:>ts;:,3;:,'ra: Sb 6a 

519. exaltat 

a) [gz]: 
;:,gz;:,l'tat: lad 2abcd 3bcd 4acd Sacd 6bcd 7a 

b) [dz]: 
;:,dz;:,l'tat: lbc 3a 6a 7d 

e) [ks]: 
;:,ks;:,l'tat: Sb 7bc 

Altres formes: 

520. examen 

a) [gz]: 

;:,dzi'tat: 4(b) 
;:,d3i'tat: 4(b) 

;}g'zam;}n: lbcd 2abcd 3bcd 4acd Sabc 6bd 7ac 
;:,g'zamen: Sd 6c 
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240 IOD/1ZACIÓ I APITXAMENT Al VALlt.S 

h) [dz]: 
a1dzaman: 1a 3a 4b 6a 7d 

e) [ks]: 
ak1saman: 7b 

521. executar 

a) [gz]: 
agzaku1ta: t(b) 2ab 3c 7c 

h) [dz]: 
adzaku1ta: tac 3a 

e) [d3]: 
ad3aku1ta: t(b) 2d 5abd 6a 7d 

d) [g3]: 
ag3aku1ta: 6b 

e) [ks]: 
aksaku'ta: 7b 

f) [ts]: 
atsaku1ta: td 

g) [3]: 
a3aku1ta: 2c 3bd 4abcd Se 6cd 7a 

522. executiu 

a) [gz]: 
agzaku'tiw: t(b) 2ab 

b) [dz]: 
adzaku'tiw: 1a 3a 

e) [d3]: 
· ad3aku1tiw: t(b) 2d 3c 5abd 6a 7d 

d) [g3]: 
ag3aku1tiw: 6bd 

e) [3]: 
a3aku1tiw: 3bd 4abd Se 6c 7abc 

No: tcd 2c 4c 

523. exemple 

a) [gz]: 
ag'zempla: tbd 2ad 3b 5d 7c 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

h) [dz]: 
~•dzempl~: tac 2b 3a 4b 7d 

e) [d3]: 
~•d3empfa: 2c 3c 4d 6a 

d) [g3]: 
~g'3empfa: 4c 5bc 6bd 7b 

e) [3]: 
~•3empfa: 3d 4a 5a 6c 7a 

524. exercici 

a) [dz]: 
~z~r'sisi: 1a 

h) [d3]: 
~3~r'sisi: tbcd 2abcd 3acd 4c 5bcd 6ad 7cd 

e) [g3]: 
~g3~r'sisi: 6b 

d) [3]: 
~3~r'sisi: 3b 4abd 5a 6c 7ab 

525. exèrcit 

a) [gz]: 
~g'z&rsit: 2a 

h) [d3]: 
~•d3ersit: tad 2hd 3ac 4c 5bcd 6ad 7cd 

e) [g3]: 
~g'3&rsit: 1 h 6b 

d) [3]: 
~•3ersit: 1c 2c 3bd 4abd 5a 6c 7ab 

526. exhibició 

a) [gz]: 
~gziPi'sjo: t(b) 2abd 
agzif3i'zjo: 3bc 4acd 5abcd 6b 7ac 
~gz~P~'sjo: 3d 

h) [dz]: 
adzif3i'sjo: 1a 4b 
~zif3i'zjo: 6ac 7d 

e) [d3]: 
~d3if3i'sjo: 1c 
ad3ipi'zjo: 3a 
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d) [g3]: 
;}g3if3i' sjo: l (h) 

e) [ks]: 
;}ksif3i'sjo: 6d 
;}ksif3i'zjo: 7b 

No: ld 2c 

527. exigència 

a) [gz]: 

IODITZACIÓ I APITXAMENT AL VALLÈS 

;}gzi'3ensj;}: 4a Sa 7ab 
b) [ d3]: 

;}d3i'3ensj;}: lacd 2abcd 3abcd 4bcd Sbcd 6abcd 7d 
c) [g3]: 

;}g3i'3ensj:;,: l h 7c 

528. exili 

a) [gz]: 
;}g'zili: 2b 3b 4cd Sacd 6bcd 7ab 

b) [dz]: 
;}'dzili: Sb 6a 7d 

c) [d3]: 
;}1d3ili: td 3a* 4b 

d) [ks ]: 
;}k'sili: 2ad 3d 4a 7c 

e) [z]: 
;}'zili: la 

No: lhc 2c 3c 
( •~ Participi: [ ;}tsi' lat]) 

529. existència 

a) [gz]: 
;}gzis'tensj;}: 2ad 3bd 4c 6d 

b)[d3]: 
;}d3is'tensj;}: labcd 2bc Jac 4bd Sabcd 6abc 7c 

c) [g3]: 
;}g3is'tensj;}: 4a 

d) [ks]: 
:;,ksis'tensj;}: 7b 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

e) [ts]: 
atsis'tensja: 7d 

f) [3]: 
a3is 1tensja: 7a 

530. èxit 

a) [gz]: 
'egzit: 5a 6c 

h) [dz]: 
'edzit: 6a 

c) [ks]: 
'eksit: tabcd 2abd 3bcd 4abcd 5bcd 6bd 7abc 

d) [ts]: 
'etsit: 2c 3(a) 7d 

e) [s]: 
'esit: 3(a) 

531. exòtic 

a) [gz]: 
ag'z:,tik: 2a 3b 4ac*d 5acd 6bd 7ac 

h) [dz]: 
a'dz:>tik: 3ad 5b 6ac 7d 

c) [d3]: 
a1d3:>tik: 4b 

d) [ks]: 
:lk's:>tik: 2d 7b 

e) [ts]: 
a'ts:>tik: td** 2c 

Altres formes: 
'rrara: 2b 

No: labc 3c 
(* Forma molt culta) 
( ** Mot poc usat) 

532. exhuberància 

a) [gz]: 
agzuPa'ransja: 2a 3b 4c*d 5abcd** 

h) [dz]: 
adzuPa'ransja: 6ac 7c 
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c) [d3]: 
ad3upa'ransja: 4a 

d) [ks]: 
aksuPa'ransja: 3d 6bd 7ab 

e) [ts]: 
atsuPa'ransja: 2c*'~* 7d 

No: tabcd 2bd Jac 4b 
( * Mot poc usat) 
(** Mot castellà) 
(*** Pronunciació repetida de [agzuPa'ransja]) 

533. oxigen 

a) [gz]: 
ug'zi3an: 3(b) 7b 

h) [dz]: 
ud'zi3anu: 2c 

c) [d3]: 
a'd3i3anu: tacd 
u'd3i3an: 2h 3c 4acd 5abc 6bcd 7c 
u'd3i3:)nu: 3d 

d) [g3]: 
ug'3i3anu: tb 
ug'3i3an: 2a 7a 
ag'3i3anu: 2d 
ug'3i3anu: 5d 

e) [ks]: 
uk'si3an: 3(b) 

f) [ts]: 
u'tsi3an: 3(a) 4b 6a 7d 

g) [tJ]: 
u'tJi3an: 3(a) 

534. oxigenada 

a) [dz]: 
udzi3a'naoa: 2c 

h) [d3]: 
ad3u3i'naoa: tab 
ad3i3a'na6a: tcd 3b 
ud3i3a'na6a: 2b 3acd 4abcd Sabc 6bcd 7bc 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

e) [g3]: 
ug3i3a'naoa: 2a 5d 
ag3i3a'naoa: 2d 

d) [ks]: 
uksi3a'naoa: 7a 

e) [ts]: 
otsi3a'naoa: 6a 
utsi3a'naoa: 7d 

535. acceptar 

a) [ks]: 
aksap'ta: 5(d) 6bd 

b) [s]: 
asap'ta: 1abcd 2abcd 3abcd 4abcd 5abc(d)* 6ac 7abcd 

(* Pronunciació preferida) 

536. acció 

solució única [ks]: 
ak'sjo 

537. diccionari 

solució única [ks]: 
diksju'nari 

538. successor 

a) [ks]: 
suksa'so: 3b 5(d) 6abd 7c 

b) [s]: 
susa'so: 1abcd 2bcd 3a*d 4abcd** 5abc(d) 6c 7abd 
susa'son: 2a* 

No: 3c 
( * Mot castellà) 
(** Verb: [suksa'i]) 

539. auxili 

a) [ks]: 
awk'sili: 4cd 5abd 6abd 7cd 
awk'sili: 7a 
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b) [s]: 
u'sili: tacd 3(c) 
aw'sili: tb 2abcd 3ab(c)d 4ab Se 6c 7b 

540. boxa 

a) [ks]: 
buk'sew: 3b 4ac Sac 6(a)b(c)(d) 
'boksa: 3a 6(a) 
'b:,ksa: 6(c) 
buk'setJ: 7a 

b) [gz]: 
bug'zetJ: 7b 

e) [tJ]: 
bu'tJew: tabcd 2abd 3cd 4d Sbd 6(d) 7c 

d) [ts]: 
bu'tsew: 2c 4b 
bu'tsetJ: 7d 

541. boxejador 

a) [ks]: 
buksa3a'oo: 6ab 7a 

h) [gz]: 
bugza3a'oo: 7b 

e) [tJ]: 
butJa3a'oo: te 2abcd 3abcd 4bcd Sabcd 6cd 7c 
butJa'6o: 1a 
butJea'oo: tbd* 

d) [ts]: 
butsa3a'60: 7d 

e) [d3]: 
bud3a3a'oo: 4a 

(Se: [bug3a3a'60]) 
(* Pronunciació comprovada sense influència de la forma castellana} 

542. complexió 

solució única [ks]: 
kumplak'sjo: tabcd 2acd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
kumflak'sjo: 2b 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

543. crucifixió 

a) [ks]: 
krusifik1sjo: 3b 4a Sabcd 6abcd 7abd 
krupsifik1sjo: 3d 

b) [kas]: 
krusifikasi I o: 1 b 
krusifika'sjo: 4cd 7c 

Altres formes: 
krusifi1kat: tad 2bd 3a 

No: 1c 2ac 3c 4b 

544. fixos 

solució única [ks]: 
1fiksus: tabcd 2abcd 3acd 4abcd Sbcd 6d 7abd 
1fiksas: 3b Sa 6abc 7c 

545. fixador 

a) [ks]: 
fiksa 160: tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7bcd 

b) [gz]: 
figza 160: 7a 

546. flexible 

a) [ks]: 
flak'sibla: tb 2ab 4a 6d 7c 
flak 1sipfo: 2cd 3abcd 4bcd Sabcd 6abc 7d 
flak1siw: td 
flak 1sipfo: 7ab 

b) [ts]: 
flat1sipfo: te 

No: la 

547. laxant 

a) [ks]: 
fok1san: labcd 2abcd 3abcd 4acd Sabcd 6abcd 7abcd 
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b) [tJ]: 
ia'tJan: 4b 

548. lèxic 

a) [ks]: 
'leksik: 3bd Sacd 6abcd 7abcd 

b) [ts]: 
'lEtsik: 2c* 

No: tabcd 2abd 3ac 4abcd Sb 
(* Pronunciació repetida de ['lEksik]) 

549. luxació 

solució única [ks J: 
luks::>'sjo: 2c 3b* 4ac Sabcd** 6abcd 7abc*d 

Altres formes: 
rr::>Plio'ka6::>: t b 
rr::>Prig'ka6::>: 2b 

No: 1acd 2ad 3acd 4bd 
( * Mot poc usat) 
( ** Mot castellà) 

550. luxe 

a} [ks]: 
'luks::>: ta(d) 2(a)b(c) 3abd 4cd Sabd 6abcd 7cd 

b) [gz]~ 
·'lugz::>: 7a 

e) [d3]: 
1lud3::>: 7b 

d) [x]: 
'luxu: tbc(d) 2(a)d(c) 3c 4ab Se 

551. luxós 

a) [ks]: 
luk'sos: 3b 4(c)d Sacd 6abcd 7d 

b) [gz]: 
lug'zos: 7a 
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e) [d3]: 
lu'd3os: 7b 

d) [x]: 
lu'xos: tbc 2bcd 3acd 4a(c) Sb 7c 

Altres formes: 

No: lad 2a 

552. mexicà 

a) [gz]: 

da 'luxu: 4b 

magzi'ka: 7b 
b) [3]: 

ma3i'ka: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sbcd 6bc(d) 7acd 
e) [d3]: 

mad3i1ka: 5a 6a 
d) [tf]: 

matJi'ka: 6(d) 

553. ortodoxa 

a) [ks]: 
urtu'èbksa: 4(b)cd Sed 6abcd 7abd 
artu'&,ksa: 2bd* 4a 
orto'fü,ksa: 2ac 3bd 5a 
unu'6oksa: 7c 
aktu'6:,ksa: lad 

b) [gz]: 
unu'lbgza: Sb 

e) [tJ]: 
unu'èbtJa: 4(b) 

No: lbc 3ac 
( * Mot poc usat) 

554. òxid 

solució única [ks]: 
':,ksit: ld 2acd 3b 4abc*d Sabcd 6abcd 7abcd 
':,ksi: la 
uksi'6at: 2b 3c 
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Altres formes: 
rru'PeA: tb 
rru'pej: 3a 

No: te 3d 
( •~ Mot poc usat) 

555. pròxim 

a) [ks]: 
'pr::,ksim: tabcd 2abd 3bcd 4abc'~d 5abcd 6abcd 7cd 

h) [gz]: 
'pr::,gzim: 7a 

e) [ts]: 
'pr::,tsim: 2c 3a':•* 

d) [bz]: 
'pr::,bzim: 7b 

(te: ['pr::,d3im]) 
( •~ Mot poc usat) 
( ** Mot castellà) 

556. relaxar 

a) [ks]: 
rralak'sa: td 2d 3bc 4cd 5acd 6abcd 7c 

h) [gz]: 
rralag'za: 5b 7a 

e) [tJ]: 
rrala'tJ a: 4(a)b 

d) [x]: 
rrala'xa: 4(a) 7d 

e) [3]: 
rrala'3a: 7b 

f) [J]: 
rrala'J a: 1a 

Altres formes: 

No: tb 2ac 3a 

daskan'sa: te 
rrapu'za: 2h 3d 
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557. saxofon 

solució única [ks]: 
saksu'fon: td 3bd Se 6c 
saksa'fon: te 2a 4b 
saksu'fon: 3c 4cd 6d 7c 
saksa'fon: 1 b 2b 
seksu'fon: 1a 
sakso'fon: 2(c)d 4a 5d 
sakso'fon: 6b 
saksu 'fo: 7bd 
saksu'fo: 5b 
'sakso: 3a 5a 6(a) 
'saksu: 2(c) 7a 
'saksa: 6(a) 

558. sexe 

a) [ks]: 
'seksa: 2ad 3bcd 4ad Sac 6abc 7abcd 
'seksu: tad 4b(c) 5b 
'seksa: 2b 5d 6d 

b) [-ks]: 
seks: 2c 3a 4(c) 

No: tbc 

559. sintaxi 

solució única [ks] :* 
sin'taksis: 2b**d 3ab 4ac Sabcd 6abc 7abc 
sin'taksi: 4d 6d 7d 
sin'taksiks: 3d 

No: tabcd 2ac 3c 4b 
(* 2e: [sin'tagzi]) 
{** Pronunciació repetida del castellà [sin'taksis]) 

560. taxi 

a) [ks]: 
'taksi: tabd 2abcd 3a 4bcd Sabcd 6abcd 7bcd 
'taksis: 1c 3cd 4a 7a 
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h) [gz]: 
'tagzi: 3b 

561. excel·lent 

a) [ks]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLÈS 

aksa'len: tabcd 2ab(c)d 3abcd 4abcd 5abcd 6abcd 7abcd 
h) [ts] 

atsa'len: 2(c) 

562. excés 

a) [ks]: 
ak'ses: tabcd 2abcd 3bcd 4acd 5abcd 6abcd 7abcd 
ak's&s: 4b 

h) [ts]: 
a'tses: 3a 

563. agutzil 

a) [dz]: 
ayu'dzil: tabcd 2abcd 3abc 4abcd Sac 6c 
aywa'dzil: 3d 5bd 6bd 
gu'dzil: 6a 
algwa'dzil: 7c 

h) [ts]: 
ayu'tsil: 7d 

e) [s]: 
aywa'sil: 7a 
algwa'sil: 7b 

564. analitzar 

a) [dz]: 
anali'dza: 2d 3abc 4acd 5abcd 6abcd 7abcd 

h) [z]: 
anali'za: tabcd 2abc 3d 4b 

565. atzagaiada 

a) [dz]: 
adzaya'..{aoa: 1a 2acd 4a 5a* 6c 
adzaya'jaoa: Se 7d* 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

b) [gz]: 
;)gz;)1{;)' ,faO;): 4d 
;)gz;)1{;)1jao;): Sd 

e) [d3]: 
;)d3;)1{;)1 AaO;): 1c 

d) [J13]: 
;)Jl3;)1{;)1AaO;): td 

Altres formes: 
;)stir;)'~::>t: 2b Sb 
;)St;)r;)' ~::>k: 3d 

No: lb 3abc 4bc 6abd 7abc 
( '~ Mot poc usat) 

566. atzar 

a) [dz]: 
;)'dzar: 3b 5a 6ab 
;)'dza: 4d 6d 7acd 

b) [gz]: 
;)g'zar: S(dt 
;)g'za: 7b 

e) [z]: 
;)'zar: 6c 

d) [s]: 
;)'sar: Se 

e) [0]: 
;)'0ar: Sb 

Altres formes: 
s::>rt: te 2d 3a 4b S(d) 
b;)n'tur;): 2c 

No: tabd 2ab 3cd 4ac 
( * Mot castellà) 

567. atzarós 

a) [dz]: 
;)dz;)'ros: 3b Sd 6abd 

b) [gz]: 
;)gz;)'ros: 7b 
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e) [s]: 
asa1ros: 4d Se 6c 7a(d) 

d) [ts]: 
atsa1ros: 7(d) 

No: tabcd 2abcd 3acd 4abc Sab 7c 

568. atzavara 

a) [dz]: 
~za'Para: tacd 2cd 3ab 4b Sb 6bd 

b) [gz]: 
agza1para: tb 2ab 3d 4acd Sacd 6c 
agza'Par: 7ab 

No: 3c 6a 7cd 

569. batzegada 

solució única [ dz]: 
badza1ya6a: lacd 2acd 3abcd 4acd Sabcd 6abcd 7abcd 
azPadza1ya6a: tb 2b 4b 

570. botzina 

a) [dz]: 
bu1dzina: 6ad 

b) [s]: 
bu1sina: tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6bc 7abc 

e) [ts]: 
bu1tsina: 7d 

571. botzinar 

a) [dz]: 
budzi1na: tb*d 2abcd 3abcd 4acd Sacd 6acd 

h) [ts]: 
butsi1na: Sb 7d 

e) [nz]: 
bunzi1na: te 

No: 1a 4b 6b 7abc 
( * Mot poc usat) 



L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

572. dotze 

a) [dz]: 
'dodza: tabcd 2abcd 3abcd 4abcd 5abcd 6abcd 7acd 

b) [gz]: 
'dogza: 7b 

573. dotzau 

a) [dz]: 
du'dzaw: 3b 6d 7d* 
do'dzaw: 4a 5bcd 6c 
du'dze: 6b 
dodze'aw: 7a 

b) [gz]: 
dug'zaw: 4c** 
dogza'aw: 7b 

Altres formes: 
al ka 'fa 'dodza: 2d 3d 
al 1dodza: 2b 

No: tabcd 2ac 3ac 4bd 5a 6a 7c 
( * Mot poc usat) 
(** Pronunciació repetida de [du'dzaw]) 

574. dotzena 

a) [dz]: 
du'dzena: lacd 2abc 3abd 4d 5abcd 6abcd 7bcd 

b) [gz]: 
du'gzena: tb 2d 3c 4abc 7a 

575. esbotzar 

a) [dz]: 
azPu'dza: tabcd 2abcd 3abcd 4abcd 5abcd 6abcd 

b) [gz]:* 
azpug'za: 7d 

No: 7abc 
(*2e: [azpug'za]) 
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576. gatzara 

solució única [ dz]: 

IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLt.S 

~•dzar.,: tabcd 2abcd Jabcd 4acd 5abcd 6bcd 7bd 

No: 4b 6a 7ac 

577. guitza 

solució única [ dz] :* 
1gidza 

(* 2e: [1gigza]) 

578. horitzó 

a) [dz]: 
uri1dzo: lb 2a(c)d Jab 4acd 5acd 6abcd 7acd 
uri1dzon: 5b 7b 

b) [z]: 
"uri1zo: 2(c) 
uri1zon: l(c) 4b 

c) [s]: 
uri1son: l(c) 3d 

No: lad 2b Jc 

579. Llàtzer 

a) [dz]: 
1,{adzar: 5acd 6b 
~,<adz~: 6c 
1ladza: 6a 

b) [s]: 
1lasaru: labcd 2abcd Jad 4bc 5b 6d 

c) [ts]: 
1Aatsar: 7d 

d) [tfl: 
1,{atJa: Jb 4a 

e) [8]: 
1la8aro: 4d 7abc 

No: Jc 



580. magatzem 

solució única [ dz]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

maya1dzEm: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7ad 
maya1dzEn: 7bc 

581. Natzaret 

a) [dz]: 
nadza1rEt: Sbd 6ab 

h) [ts]: 
natsa1rEt: 7d 

e) [z]: 
naza1rEt: labcd 2cd 3bc 4abcd 5a 6cd 7c 

d) [s]: 
nasa1rEt: 2ab 3ad Se 7ab 

582. organitzar 

a) [dz]: 
urgani1dza: 2d 3abc 4acd Sabcd 6abcd 7abc 

h) [z]: 
urgani 1za: tabcd 2abc 3d 4b 7d 

583. popularitzar 

a) [dz]: 
pupulari1dza: 2d 4a(c)d Sd 6bcd 7c 
populari1dza: 3ab Sabc 6a 7abd 
papulari I dza: 2a 

h) [z]: 
pupulari1za: 2h 4(cf 
populari1za: 3d 4b 

No: labcd 2c 3c 
<* Pronunciació més usual) 

584. reguitzell 

solució única [ dz]: 
rrayi'dzeA: labcd 2acd 3abcd 4bcd Sed 6c 7d 

No: 2b 4a Sab 6abd 7abc 
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585. setze 

a) [dz]: 

IODITZACIÓ I APITXAMENT AL VALlt.S 

1sstza: labcd 2abcd 3abcd 4abcd 5abcd 6abcd 7acd 
b) [d3]: 

1ssd3a: 7b 

586. tretze 

a) [dz]: 
1tredza: labcd 2abcd 3abcd 4abcd 5abcd 6abcd 7acd 

b) [d3]: 
1tred3a: 7b 

587. tretzena 

solució única [ dz]: 
tra1dzsna: 3b 4cd Sed•~ 6abd 7bd 

No: labcd 2abcd 3acd 4ab 5ab 6c 7ac 
( * Mot poc usat) 

5 8 8. etcètera 

a) [ts]: 
a1tsstara: 2c 4b 
a1tsstra: tad 

b) [ks]: 
ak I sstara: 1 be 2ab 
ak1sstra: 3d 

e) [dz]: 
a 1dzstara: 2d 3ab 5ab 6abcd 7cd 

d) [gz]: 
ag1zstara: 3c 4acd Sed 7ab 

589. lletsó 

a) [ts]: 
,fa1tso: 3b 6b 7b 

b) [ks]: 
.fak1so: labcd 2abcd 3acd 4abcd Sabcd 6acd* 7ad* 

No: 7c 
( * Mot poc usat) 



590. potser 

a) [ts]: 

L'ENQUESTA DE PRODUCCIÓ. RESULTATS 

pu'tse: tb 2a(d) 3(a)(b)(c)d 4(a)(b)c(d) 5bd 6a(b)cd 7ab(c)d 
b) [o]: 

pu'oe: lacd 2bc(d) 3(a)(b)(c)* 4(a)(b)(d) 5a:c 6(b)* 7(c) 

(* Pronunciació antiga) 
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V 

COMENTARI DELS RESULTATS DE L'ENQUESTA 
DE PRODUCCIÓ 

LA IODITZACIÓ 

NATURALESA DE LES SOLUCIONS FÒNIQUES QUE 

REPRESENTEN LA IODITZACIÓ TRADICIONAL 

En línies generals podria dir-se que a Barberà del Vallès la solució fòni
ca que de manera preferent manifesta la iodització dels grups patrimonials, 
principalment llatins, estudiats és el so espirant d'articulació mediopalatal 
[j]; i així, com era de preveure, la iodització tradicional té entre els informa
dors del treball el comportament propi del català continental. Aquesta solu
ció fònica [j], considerada en relació amb la unitat mot, pot realitzar-se de 
dues maneres diferents condicionades a la seva funció dins l'estructura sil·là
bica; aquestes dues realitzacions són: [-j-], en posició intervocàlica, i [-j], 
en posició implosiva final. Passa, però, que aquest so ha tendit a desaparèi
xer per fusió quan ha entrat en contacte sil·làbic anterior o posterior amb un 
element vocàlic, tònic o àton, articulat molt tancat i amb la mateixa localit
zació que [j]; per això, una tercera solució de la iodització tradicional con
sisteix per a alguns mots en la desaparició de l'element palatal. Finalment hi 
ha una quarta solució escadussera que, en certa manera, sintetitza les dues 
solucions anteriors; és la que trobem en la pronunciació [furri'ak] del mot 
forrellat. 

Encara que més endavant, i dins aquest mateix capítol, veurem l'inven
tari complet de les diferents solucions per a cada mot, m'ha semblat que se
ria convenient de tractar primer alguns aspectes generals relacionats estric
tament amb la naturalesa fònica i amb les possibilitats funcionals de les solu
cions ioditzades. En aquesta primera consideració de les solucions ioditza
des no tinc en compte ni el nombre de mots que les contenen, ni, en general, 
el nombre o el grup generacional d'informadors que les ha produïdes. D'al
tra banda, en aquesta primera consideració tractaré tots els mots que en les 
respostes dels informadors tenen senyals de iodització tradicional; he pres
cindit, per tant, de la seva procedència i, en conseqüència, de si pertanyen al 
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grup 1 o 2 de l'Enquesta sobre la iodització;1't9 en canvi, he exclòs, de mo
ment, les solucions del grup 3 de l'Enquesta sobre la iodització, perquè són 
mots que de natural contenen el so [j] en diferents posicions, i han estat pre
guntats a fi de valorar el fenomen de la ultracorrecció. 

Les diferents formes de manifestar fonèticament la iodització tradicio
nal que apareixen en el resultats són les següents: 

1. Solució ioditzada amb so palatal [-j-] en posició intervocàlica 

Hi ha una llarga sèrie de mots que presenten com a única solució iodit
zada un so espirant mediopalatal [j] en posició intervocàlica. Aquests mots 
són els següents: 

abella, agenollar-se, agulla, badallar, bavalles, cabellera, cagalló, ca
nalla, cella, cogullada, cremallera, cremallot, dalla, dallar, despulla, 
despullar, enrogallat, escabellat, escorcollar, estenalles, estovalles, fulla, 
fullola, magalla, magalló, malla, medalla, mirolles, mullader, mullar, 
muralla, orella, palla, paller, pallera, papallona, parella, pessigolles, 
pollanc, pollancó, ratlla, rella, revifalla, rialla, rovellar-se, senalla, 
(as)solellat, tallant, tallar, tovalló, tovallola, treballar, ullal, ullat, 
ullet, vella, vellesa, ventrellada, vermella, vermellor, virolla 

En aquests mots el so espirant i mediopalatal que representa el fenomen 
de la iodització assumeix la funció consonàntica en posició explosiva medial 
de paraula i va precedit i seguit de vocal. L'aparició d'aquesta solució no 
està, en principi, en relació amb l'estructura accentual del mot, de manera 
que tant li fa si la vocal precedent o la vocal següent són tòniques o àtones; 
en canvi, sí que està absolutament relacionada amb les característiques fòni
ques inherents al timbre d'aquestes dues vocals veïnes; en efecte, en cap dels 
mots amb aquesta solució, [j] no estableix contacte seqüencial immediata
ment anterior o immediatament posterior amb [i], ni apareix aquest so dins 
la mateixa síl·laba. 

2. Solució ioditzada amb so palatal [-j] en posició final 

Els mots que els informadors han pronunciat amb [-j] són els que vé
nen a continuació, agrupats segons la naturalesa de la vocal que precedeix [-j]: 

149. Vegeu l'apartat Caraaeristiques i contingut del qüestionari, al capítol 11. D'aquests dos 
grups esmentats, l'l conté els mots que representen els grups fònics patrimonials que han iodit
zat la líquida palatal en el català oriental; el grup 2 conté una sèrie heterogènia de mots de dife
rent procedència, que es caracteritzen pel fet de tenir un so líquid palatal que, donat el seu ori
gen, no és objecte, en principi, de iodització tradicional; això no exclou, però, que, com es de
mostrarà a l'apartat Inventari i comentari de les diferents solucions fòniques que presenten tots 
els mots enquestats del present capítol, alguns d'aquests mots presentin solucions fòniques amb 
iodització tradicional. 
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('aj]: all, amagatall, badall, batall, buscall, crestall, cristall, encenall, 
escampall, fregall, gargall, magall, mall, margall, mirall, raspall, re
tall, secall, tall, terrabastall, treball, trencall, ventall, xaragall 
('ej]:150 cabell, consell, parell, rovell, solell, ventrell, vermell 
['ej]: vell 
[ 1 oj]: f anoll, genoll, grumoll, poll, rostoll, soroll 
['ij]: setrill 
['uj]: full, ull, ull de poll, vull 

Des del punt de vista fònic es tracta de la mateixa solució comentada a 
l'apartat anterior, però amb uns condicionants distribucionals diferents. En 
aquest cas el so espirant mediopalatal que representa la solució ioditzada 
ocupa sempre la posició final del mot i està en relació amb la seva estructura 
tònica, de manera que sempre apareix com a element final de la síl·laba tòni
ca d'un mot agut o d'un mot monosil·làbic; així l'element palatal analitzat 
assumeix dins de la unitat mot la funció de marge sil·làbic en posició implo
siva final d'una síl·laba tònica. 

Pel que fa a la naturalesa de la vocal precedent, cal remarcar la presència 
de [sa'trij]; és la pronuciació d'un sol informador, que, a tnés, l'alterna amb 
[ sa'tri.<]; és també una resposta esporàdica si la comparem amb las respostes 
als mots cordill, perill i setrill, que tots els informadors donen amb[.<]; és 
evidentment un cas escadusser de iodització d'un mot acabat amb-ili, però 
que cal afegir als assenyalats per J. Coromines151 dins el català continental. 

3. Solució ioditzada amb desaparició de l'element palatal 

És la solució que presenten determinats mots en què l'element palatal 
ha desaparegut per fusió amb un altre so. Aquests mots són els següents: 

allioli, cosconilles, envellir, f al cio t, fillol, llentia, p•llissa, pallisser. 
Cal observar que en tots aquests mots l'element palatal ha entrat en 

contacte seqüencial amb la vocal i, a la qual s'ha integrat; és evident, doncs, 
que aquesta solució en el català de Barberà, com en bona part del català con
tinental, està relacionada amb el timbre d'una de les dues vocals que prece
deix o segueix el grup ioditzable, i que és necessàriament el de [i]. 

Des del punt de vista històric i de comparació dialectal la tendència a la 
iodització és diferent segons si la vocal i és tònica o àtona, i segons si prece
deix o si segueix el grup llatí objecte de iodització, tal com ja he explicat a 
l'apartat Els fenòmens estudiats del capítol I; 152 ara bé, els mots pronunciats 

150. Encara que alguns d'aquests mots tenen solucions amb [t] i solucions amb [é], cal obser
var que en els resultats la solució ioditzada sempre té [ t]. 
151. J. Coa.oMINES, Estudis de fonètica històrica, dins Entre dos llenguatges, vol. 1, pàgs. 44-
45. 
152. S'al·ludeix aquí al punt 1.4. (Solucions fòniques de la iodització tradicional) d'aquest capítol. 
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pels informadors amb aquesta solució representen tant la possibilitat tònica 
com la possibilitat àtona d'una i que es fusiona amb l'element palatal iodit
zat, i, a la vegada, exemplifiquen algunes de les possibilitats sil·làbiques que 
aquesta i integradora assumeix; les possibilitats exemplificades són les se
güents: 

a) nucli en l'estructura sil·làbica C+ V en inici de mot:fillol [fi':,l]; 
b) nucli en l'estructura sil·làbica C+ V en interior de mot: cosconilles 
[kusku'ni::>s], llentia [,fan'ti::>],falciot [falsi':>t]; 
c) nucli en l'estructura sil·làbica V en interior de mot: pallissa 
[p::>'isa ],pallisser [pai'se] i en la pronunciació [ai':,li], amb i sil·làbica, 
del mot allioli; 
d) nucli en l'estructura sil·làbica V en posició final de mot: envellir 
[amba'i]; 
e) marge en l'estructura sil·làbica C +Ven interior de mot en la pro
nunciació [ a'j:,li] del mot allioli. 

Cal observar a més que, sigui quina sigui l'estructura fònica de la 
síl·laba amb i, aquest so-excepte la pronunciació d'allioli comentada al punt 
e- sempre està en contacte amb una altra vocal que pertany a una síl·laba di
ferent; per això es pot concloure que, llevat de la funció assil·làbica comen
tada en darrer lloc per al mot allioli, 153 la desaparició de l'element palatal 
comporta com a solució residual una situació de hiatus entre la vocal i, tòni
ca o àtona, i les vocals veïnes. 

4. Solució ioditzada amb so palatal [i] que funciona com a vocal 

És, com ja he dit, la solució ioditzada que trobem en la pronunciació 
[furri'ak] del mot forrellat. Probablement aquest so palatal i tancat [i] que 
funciona com a vocal es pot interpretar com la síntesi de les solucions 1 i 3 
anteriors; és a dir, és el resultat de la fusió de la vocal àtona i l'element palatal 
ioditzat i, a la vegada, aquesta vocal resultant [i] manté una situació de hia
tus amb la vocal veïna, tal com hem vist que passava en el cas de la desapari
ció de l'element palatal-solució 3. 

Encara que aquestes quatre solucions siguin les úniques modalitats de 
iodització que es donen entre els informadors de Barberà, convé de precisar 
també algunes qüestions reflectides pels resultats i que afecten alguns mots 
amb iodització tradicional. En primer lloc, hi ha el cas de mots que tenen 
més d'una solució ioditzada, i, en segon lloc, el dels mots que presenten una 
solució -lleista o ner- singular: 

153. En aquest cas encara caldria precisar, perquè la solució lleista d'aquest mot també té dues 
pronunciacions, [a.-<i':,li] i ['a.-< i':,li]. 
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1. Pel que fa al primer aspecte, es tracta de mots que en les respostes dels in
formadors tenen dues soluciòns ioditzades diferents, encara que només han 
estat classificats en una de les relacions anteriors segons la solució ioditzada 
preferida pels informadors. Aquests mots són cremallot, forrellat i miroies. 
En el cas de forrellat aquestes dues formes són una amb [-j-] per a la pro
nunciació minoritària [furra1jak], i una altra, ja comentada, amb [i] per a la 
pronunciació ioditzada majoritària [furri1ak]. En els altres dos mots, les 
dues solucions ioditzades depenen de la diferent distribució que té l'element 
palatal com a conseqüència de variacions morfològiques o lèxiques en el 
mot; en el cas de miroies, les dues fornies fòniques de la solució ieista depe
nen exclusivament de les dues possibilitats morfològiques que els informa
dors han donat per a aquest mot: una de femenina, majoritària, amb [-j-], 
i una de masculina, minoritària, amb [-j]; en el cas de cremallot, les dues so
lucions ieistes depenen de les dues formes lèxiques que han donat els infor
madors: una, minoritària, sense sufix derivatiu i amb [-j]-[kra1maj]-, i l'al
tra amb sufix derivatiu, i, per tant, amb [-j-]-[krama•j~t ]. 
2. Pel que fa al segon aspecte, es tracta evidentment d'un cas més extern a 
la iodització estricta; són mots que, independentment del seu origen, tenen 
tots una solució ioditzada amb [-j-] o [-j], segons la seva distribució sil·là
bic;a, i que es caracterizen en conjunt pel fet de presentar una altra solució 
palatal de naturalesa fònica diferent de [A], per bé que no en tots aquesta na
turalesa és la mateixa; aquests mots són grumoll, ratlla, rella i sole/lat. Per 
una banda hi ha els mots ratlla i rella on la solució ioditzada [-j-] alterna no
més amb una solució lleista, de manera que la singularitat es dóna en la ma
teixa solució lleista; així trobem que en el cas de ratlla hi ha dues formes fò
niques per a la solució lleista, una amb [-A-] i l'altra amb [-A.A-], i en el mot 
rella la pronunciació amb [-A.A-] és l'única solució no ioditzada. Per una al
tra banda, hi ha els mots grumoll i solellat que presenten com a solució sin
gular un so prepalatal fricatiu; aquest so té una realització sorda [gru1moJ] 
o sonora [ sula13at] condicionada a la posició dins la síl·laba i dins el mot. 

INVENTARI I COMENTARI DE LES DIFERENTS SOLUCIONS FÒNIQUES 

QUE PRESENTEN TOTS ELS MOTS ENQUESTATS 

Les dades que vénen a continuació tenen en compte els tres grups fona
mentals en què han estat repartits els mots enquestats. El primer apartat 
conté les diferents solucions dels mots del grup l; és a dir, els mots que tenen 
grups patrimonials que han ioditzat en el català oriental. El segon apartat 
conté les diferents solucions dels mots del grup 2; és a dir, de mots que tenen 
una líquida palatal que, en principi, i donat el seu origen, no està sotmesa al 
procés de iodització. El tercer apartat conté les solucions dels mots del grup 
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3; és a dir, dels mots que tenen un so espirant mediopalatal no líquid, i que 
han estat preguntats a fi d'analitzar el procés d'ultracorrecció en el fenomen 
de la iodització. 

1. Motsdelgrupl 

Si tenim en compte la tipologia de les diferents solucions, els mots pro
cedents de grups patrimonials sotmesos al procés de iodització tradicional 
es poden classificar de la manera següent: 
a. Mots amb una solució exclusivament lleista-+ 19: 

[-,<-]: 
acaballes, amortallar, aparellar, m batalla, conilla, cullera, enverme
llir, escorrialles, filla, fullejar, meravella, mülor, mortalla, pavelló, 
tralla, xollar 

[-,<]: 
cordill, orgull, perill 

b. Mots amb una solució exclusivament ieista-+ 2: 
[-j-]: 

º· [-j]: 
solell 

0 <~[-j-]): 
llentia 

c. Mots que alternen la solució lleista i la solució ieista-+ 102: 
[-,<-] / 0 ( ~ [-j-]) : 

allioli, cosconilles, envellir, 1 H falciot, fillol, pallissa, pallisser 
[-,<-] l [ -j-]: 

abella, agenollar-se, agulla, badallar, bavalles, cagalló, canalla, cella, 
cogullada, dalla, dallar, despulla, despullar, enrogallat, escorcollar, 
estovalles, fulla, fullo la, magalla, magalló, malla, mullader, mullar, 
muralla, orella, palla, paller, pallera, papallona, parella, pessigolles, 
pollanc, pollancó, revifalla, rialla, rovellar-se, senalla, tallant, tallar, 
tovalló, tovallola, treballar, ullal, ullat, ullet, vella, vellesa, ventrella
da, vermella, vermellor, virolla 

[-,<] l [-j]: 
all, amagatall, badall, batall, buscall, consell, crestall, escampall, fa
noll, fregall, full, gargall, genoll, magall, mall, margall, mirall, parell, 

154. De tota manera, l'informador 2e va pronunciar aquest mot amb [-j-]. 
155. Cal tenir en compte que la solució " està condiciona4a per la presència de i; per això, 
en les formes de la conjugació d'aquest verb que no tenen i reapareix l'element palatal [i] si 
la pronunciació és ieista; això es pot comprovar en els resultats generals d'aquest mot amb la 
pronunciació de l'informador 2b. 
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poll, raspall, retall, rostoll, rovell, secall, setrill, soroll, tall, terrabastall, 
treball, trencall, ull, ull de poll, vell, ventall, ventrell, vermell, vull, 
xaragall 

[-A-J / [-A J / [ -j J: 
encenall 

[-A-] l [-A] l [-j-]: 
estenalles 
[-A-] l [-j-] l [-j]: 
miroies 

[-A-J / [ -j-J / [-i-J: 
forrellat 

[-A-] l [-A] l ['""j-] l [-j]: 
cremallot 

[-AA-] l [-j-]: 
rella 

d. Mots que alternen una solució lleista i una altra solució no ieista ~ O. 
e. Mots que alternen una solució ieista i una altra solució no lleista ~ l: 

[ -j-] l [ -3-J: 
(as)solellat 

f Mots que alternen la solució lleista, la solució ieista i una altra solució~ l : 
[-A] l [-j] l [-I]: 

grumoll 

A continuació, i prescindint de moment de la freqüència de cada solu
ció, comentarem algunes qüestions relacionades amb els mots d'aquest grup 
i derivades d'aquests resultats. 

En primer lloc cal constatar que, malgrat que el nombre d'informadors 
es pot considerar suficient i que el nombre de mots preguntats és considera
ble, el fet que un mot o un grup de mots no presenti una determinada solució 
ieista no exclou mai la possibilitat d'aquesta solució entre la població autòc
tona de Barberà; aquesta afirmació és, probablement, extrapolable a una 
geografia més àmplia i a consideracions més generals sobre els fenòmens lin
güístics, però aquí ve a propòsit d'una de les solucions de setrill, que ja he 
comentat en aquest mateix capítol, i especialment dels resultats del mot apa
rellar; en efecte, el mot aparellar no dóna en els resultats dels 28 informa
dors cap pronunciació ioditzada, però aquesta és justament l'única que va 
donar per al qüestionari previ un informador que no va continuar l' enques
ta; i així, tot i que aquesta pronunciació ioditzada del mot no es tindrà en 
compte en els índexs generals, és evident que aparellar és un mot a cavall en
tre les solucions lleistes i les solucions ieistes. 

En segon lloc cal fer algunes observacions més específiques sobre els 
diferents tipus de solucions, com és ara: 
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a. En la situació actual la iodització tradicional presenta una gran inestabi
litat; aquesta inestabilitat es tradueix en el fet que una gran majoria dels mots 
d'aquest grup té en el conjunt d'informadors una doble solució, ieista i lleis
ta; això manifesta una oscil·lació entre les dues solucions, que es fa més evi
dent encara quan s'observa en els resultats que sovint un mateix parlant pro
dueix indistintament les dues solucions. 
b. El nombre de mots sense cap resposta amb la solució ioditzada és, d'en
trada, força superior al nombre de mots que tenen les respostes exclusiva
ment amb una solució ioditzada. En relació amb aquests mots que no tenen 
senyals de iodització en les respostes del informadors cal fer una sèrie de 
precisions. En primer lloc, sembla que no cal considerar aquí el mot apa
rellar, perquè té senyals de iodització. En segon lloc, hi ha cinc mots -coni
lla, cordill, filla, millor i perill-que estan afectats per la casuística complexa 
de la iodització en contacte amb i, 156 i que no solen ioditzar en el català con
tinental. I finalment, que la resta de mots no té un comportament dialectal 
uniforme pel que fa a l'índex de iodització. Quant a aquesta darrera conside
ració, si partim de les dades de pronunciació en els dialectes catalans que do
cumenta el DCVB, es pot establir una gradació entre aquests mots. Aquest 
diccionari documenta la pronunciació ioditzada de cullera i de xollar al Va
llès, però indica una certa fluctuació en el cas de cullera; documenta la pro
nunciació ioditzada de mortalla en el català oriental continental; indica pro
nunciació lleista en el català continental per a acaballes, amortallar, batalla, 
envermellir, fullejar, meravella i tralla, 157 mots que amb diferent grau d'in
cidència tenen tots una pronunciació ieista en alguna zona de l'àmbit baleà
ric; 158 orgull i pavelló no ioditzen, segons les dades del DCVB, ni en el català 
oriental continental ni a l'insular. Si tenim en compte, doncs, que només cu
llera, mortalla i xollar tenen documentada al DCVB la pronunciació amb 
iodització tradicional en el català continental, no sembla massa desajustat el 
conjunt de mots sense senyals de iodització en les respostes dels informa
dors; sembla que globalment correspon a l'àmbit lèxic d'actuació del feno
men. 
c. Entre les solucions lleistes cal assenyalar la pronunciació amb [-f..f..-] de 
rella. És la pronunciació escadussera d'un sol informador-Sd- i l'única pro
nunciació lleista del mot; cal tenir en compte que es tracta d'un terme agrí
cola de rendiment incomplet (17 respostes/28 informadors) i que no és co
negut per cap informador nascut després de 1950. El DCVB (vol. 9, pàg. 

156. Vegeu dins l'apartat Els fenòmens estudiats, del capítol I, el punt 1.4., Solucions fòniques 
de la iodització tradicional. 
157. Per a algun d'aquests mots, la informació sobre el català oriental continental que dóna 
el DCVB es limita al barcelonès. 
158. Per exemple, el mateix diccionari circumscriu la pronunciació ioditzada de batalú a l'àm
bit més vulgar de la parla de Mallorca. 
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324) documenta aquesta pronunciació a Blancafort i a Sta. Coloma de Que
ralt, però no sembla que es pugui establir cap vinculació geogràfica d'aques
ta mena amb l'informador; per això sembla més plausible que aquesta pro
nunciació estigui relacionada no només amb la regressió de la iodització, 
sinó també amb la pròpia desaparició del mot. 
d. Les pronunciacions singulars de grumoll i (as)solellat coincideixen, com 
he comentat abans, en un so prepalatal fricatiu que es produeix sord o sonor 
segons la distribució que té en cada un dels dos mots. Pel que fa a la natura
lesa fònica d'aquestes dues solucions, cal remarcar dos aspectes: a) que tots 
dos sons, malgrat tendir normalment a una localització més avançada que 
[j], són també palatals; b) que totes dues solucions són contínues com [j]. I 
així, independentment d'altres consideracions, 159 no es pot negligir que, a 
l'hora d'optar per una solució palatal que no fos ioditzada ni líquida, els in
formadors han produït un so continu com [j] i no pas interrupte com [A]. 
En el cas de grumoll, la solució [-J] és escadussera-només de 7a- i alterna 
amb una solució lleista, majoritària, i amb la ioditzada, també escadussera 
-de 3a. En el mot (as)solellat, [-3-] nomes alterna amb la solució ioditzada, i 
representa 4/28 respostes; a l'hora de considerar aquesta solució prepalatal 
d'(as)solellat cal tenir també en compte que els quatre informadors que l'han 
donada -5a, 5b, 7a i 7b- desconeixen la forma lèxica solell. Podem remarcar 
també que aquesta solució prepalatal, [-3-] o [-J], és pròpia de generacions 
joves i que un informador-7a-coincideix en aquestes dues pronunciacions. 

2. Mots del grup 2 

Si tenim en compte la tipologia de les solucions, els mots d'aquest grup 
es poden classificar de la manera següent: 
a. Mots que tenen exclusivament una solució lleista---+ 60: 

[A-]: 
llavi, llengua, lletra, lleuger, llibre, lloca, llop, lluç 

cons.+ A-: 
enllà, esllenegar 

[-A-]: 
aixella, ampolla, aquella, arpelles, arpillera, avellana, ballar, cartilla, 
cavalló, ceballot, celler, cistella, collaret, corbella, 4illuns, ella, forquilla, 
gallina, graella, metralla, metralladora, molla, mollasses, mullena, 
olla, paella, pallasso, pantalla, patrulla, pollar-se, poncella, pubilla, 
sella, sivella, taller, tresillo, vellut 

159. Per exemple, en el cas d'(as)solellat, la influència d'altres participis formats amb -ejat 
afavorida per una analogia de formes verbals segons el tipus: cast. caldear l cat. caldejar, cast. 
humear l cat. fumejar, cast. saquear l cat. saquejar, cast. sondear l cat. sondejar, cast. trastear 
/ cat. trastejar, etc. 
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[-.<]: 
aquell, avall, castell, cavall, cistell, coll, detall, esmolis, gall, grül, me
tall, poll, recull 

b. Mots que tenen exclusivament una solució lleista, però singular---+ 1: 
[-.<-]l[-,<,<-]: 

guüla 
c. Mots que tenen una solució lleista-ieista---+ 6: 

[-,<-] l [-j-]: 
cabellera, cremallera, escabellat, medalla 

[-,<] l [-j]: 
cabell, cristall 

d. Mots que tenen una solució lleista-ieista normal i una solució lleista sin
gular ---+ 1 : 

[-,<-]l[-,<,<-] l [-j-]: 
ratlla 

e. El mot rellotge, amb les solucions següents: 
[-.<-] l [-l-] 

Els mots d'aquest grup 2 inicialment havien estat inclosos al qüestiona
ri a fi de determinar la possible aparició entre les generacions més joves de 
la iodització no tradicional. Els resultats de l'enquesta donen que, sobre un 
total de 69 mots, només 7 presenten indicis de iodització, però sembla justa
ment que en cap d'aquests set casos no es pot parlar del tipus de iodització 
d'influència estranya; es tracta ara de veure, doncs, que les respostes ieistes 
d'aquests mots són casos de iodització tradicional: 
a. En el cas de cabell i els seus derivats -cabellera, escabellat- es tracta de 
mots amb una pronunciació ioditzada àmpliament documentada en la zona 
peninsular del català oriental i en el baleàric. 160 J. Coromines i J. Veny han 
donat sengles explicacions (vegeu la nota 107) per a justificar la iodització 
en aquest mot procedent del grup llatí -U-. En els resultats del treball 
aquests tres mots tipifiquen ben clarament la iodització tradicional, ja que 
tots tres mantenen, amb una certa discontinuïtat, aquesta pronunciació fins 
als informadors del grup generacional 3; com que a partir del grup genera
cional 4 només trobem la solució lleista, els tres mots il·lustren, no només la 
iodització tradicional, sinó també la regressió d'aquest fenomen en les gene
racions més joves. 
b. En el cas de cristall, el DCVB (vol. 3, pàg. 760) documenta la pronuncia
ció amb [-j] en el dialecte balear;J. Coromines161 atribueix la pronunciació 

160. El DCVB (vol. 2, pàg. 774) dóna un llarg inventari de poblacions dins la zona del català 
oriental que fan una pronunciació ioditzada d'aquest mot. 
161. J. Coa.OMINES. DEiCLC, vol. 2, entrada cristall. pàg. 1062. 
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ioditzada del mot a la influència d'una confusió entre crestall 'cresta de se
rra, cresta entre dos solcs' i cristall, pronunciat sovint i fins al segle XIX amb 
[ ~]; la pronunciació ioditzada de cristall té, doncs, una certa tradició. En el 
cas de medalla, el DCVB (vol. 7, pàg. 319) només documenta pronuncia
cions amb [ A] a tots els dialectes. És evident que aquests dos mots tenen res
pectivament la mateixa terminació que els mots formats amb els sufixos tò
nics -all i -alia, procedents del grup llatí -lj- i, per tant, sotmesos al procés 
de iodització tradicional; per això, no sembla massa agosarat de pensar que 
les respostes amb iodització d'aquests dos mots són conseqüència d'una 
atracció lèxica propiciada per l'estructura fònica dels dos mots i afavorida, 
en el cas de cristall, per la influència de crestall; el fet que els informadors que 
han donataquesta solució -[kris'taj]: 1a 3c 4b, [ m~• 6aj~]: 1 b- no pertanyin 
a les generacions més joves també afavoreix aquesta interpretació.162 Inci
dint en el mateix sentit, els materials d'aquest treball aporten un altre cas de 
la tendència de la terminació-all cap a la iodització tradicional; es tracta dels 
resultats del mot del grup 3 alegrois, que dos informadors -3a i 6d- han res
post amb el tipus lèxic alegrall; d'aquestes dues respostes, la de 3a és amb [-j]. 
De tota manera, i a fi de situar bé el fenomen en el seu context, cal remarcar 
que altres mots del grup 2 amb els mateixos requisits fònics -avall, cdvall, 
detall, gall, metall, metralla, pantalla- no han tingut cap resposta amb iodit
zació. 
c. Per al mot ratlla recollim en una sola població tres de les quatre solucions 
-[A],[,<,<], [j]-que el DCVB documenta a zones dialectals diferents;163 cal 
observar, a més, que cap d'aquestes pronunciacions no és escadussera-[,<]: 
19 informadors;[,<,<]: 6; [j]: 5-; el fet que un informador-te-alterni [,<]/[j] 
i un altre-2d-[ .,{.,{]/[j] incideix en la inestabilitat de la pronunciació del mot. 
Encara que es poden formular diferents hipòtesis sobre la procedència 
d'aquest mot, els resultats amb [j] d'aquest treball ens permeten de caracte
ritzar-lo com sotmès al procés de iodització tradicional: les 5 respostes amb 
[j] són totes d'informadors de les generacions més vell~s -1 ac 2ad 3a-, i 2d, 
que alterna les solucions [,<,<]/[j], assenyala aquesta darrera com una pro
nunciació antiga. 
d. En el cas de cremallera, la solució amb [j] és la resposta escadussera d'un 
sol informador-tb- que, a més, l'alterna amb [A]. En l'àrea de iodització 
tradicional, el DCVB (vol. 3, pàg. 717) dóna [A] per a Barcelona i Palma i 

162. Cal observar també que la major incidència de iodització en cristall que en medalla con
corda amb la tendència ioditzadora del mot esmentada per J. Coromines, i manifestada per 
al balear en la informació fonètica del DCVB (vol. 3, pàg. 760). 
163. El DCVB (vol. 9, pàg. 169) situa dialectalment les diferents pronunciacions del mot de 
la manera següent: [ ,<] a Solsona, Lleida i en el valencià; [ ,<,<] a Cardona, Barcelona, Tarragona i 
Valls; [j] a l'Empordà, Olot, Maresme, Mallorca i Eivissa, i 0 a Menorca. 
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no dóna cap altra informació sobre català oriental. Com que es tracta d'un 
mot de procedència francesa i no hi ha cap element fònic o lèxic que, en prin
cipi, predisposi el mot per a la iodització, es poden postular moltes hipòtesis 
-i, probablement, cap de certa- que poden haver induït l'informador a una 
pronunciació oscil·lant lleista-ieista; ara bé, si es tracta de determinar si 
aquesta pronunciació ieista aïllada és un cas d'influència de iodització tradi
cional o un cas de iodització d'influència estranya, sembla clara la iodització 
tradicional: l'informador-l h- que ha donat aquesta pronunciació pertany 
al grup dels més vells i justament és el mateix -i l'únic- que ha respost amb 
la solució ioditzada per al mot medalla. 

A la vista de les respostes dels informadors, i tenint en compte els co
mentaris anteriors, es pot concloure: a) que amb les respostes dels informa
dors als mots del grup 2 no hi ha prou elements per pensar en una irrupció 
de la iodització no catalana entre les generacions amb llengua adulta de la 
població autòctona de Barberà; b) que, en els 7 mots del grup 2 que tenen 
respostes amb iodització, la informació dóna més elements per considerar 
que es tracta de manifestacions diferents més aviat de la iodització tradicio
nal que no pas de iodització d'influència forana; c) que sembla probable que 
la iodització tradicional ha tendit a actuar analògicament sobre determinats 
mots catalans amb una estructura fònico-lèxica paral·lela a la d'altres mots 
que tenien grups llatins sotmesos a la iodització tradicional.164 D'aquesta 
manera les respostes amb indicis de iodització dels mots cabell, cabellera, 
cremallera, cristall, escabellat, medalla i ratlla s'han considerat casos de io
dització tradicional i, per això, han estat tractades juntament amb els mots 
del grup 1 en una part posterior d'aquest mateix capítol on analitzo la re
gressió de la iodització tradicional en les diferents generacions.165 

Abans de donar per acabat el comentari de les solucions fòniques dels 
mots del grup 2, cal tractar breument els resultats de dos mots sense ioditza
ció tradicional; es tracta de la pronunciació amb [-A.A-] de guilla i de l'alter
nança [-A-]/[-l-] al mot rellotge. 

En el cas del mot guilla, el DCVB (vol. 6, pàg. 459) no documenta entre 
els dialectes del català oriental cap pronunciació diferent de [A]; en els resul
tats del meu treball es manifesta com un mot d'ús incomplet, encara que pre
sent en tots set grups generacionals, i amb una solució [A.A] que no és espo-

164. Si realment existeix aquesta tendència analògica, per petita que sigui, es confirma que en
tre les diferents hipòtesis donades per explicar la iodització tradicional de cabell i els seus de
rivats (vegeu la nota 107) la de J. Veny és la més versemblant. 
165. En l'extracte de dades que precedeix l'anàlisi esmentada (vegeu l'apartat Incidència ge
neracional de la iodització d'aquest mateix capítol) aquests set mots s'introdueixen amb pa
rèntesis. 
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ràdica, ja que, de les 18 respostes amb aquest tipus lèxic, 3-3b, 6a, 6d-tenen 
aquesta pronunciació.166 

Pel que fa a rellotge, és evident que, tal com s'han produït els resultats, 
aquest mot queda fora de lloc en aquesta part del qüestionari, encara que no 
era sobrer entre els mots del grup 2, quan, en la intenció inicial, es tractava 
de constatar els primers símptomes de iodització no tradicional entre els 
més joves. Per això, el comentari es limita a fer evident la pervivència de les 
dues líquides laterals [l] i [A]: entre els informadors la solució moderna, la 
palatal, és prioritària -22 donen exclusivament aquesta resposta-, 4 infor
madors donen la solució antiga, [l], 2 oscil·len entre [ A] i [l]; pel que fa a les 
preferències generacionals, només esmentar que els informadors dels grups 
1 i 2 -els més vells- i els del grup 4 -la generació que es mou entre el món 
antic de Barberà i el modern- prefereixen tots la solució moderna; en els 
quatre grups restants conviuen les dues solucions. 

3. Mots del grup J 

Els mots d'aquest grup són al qüestionari amb l'objectiu de determinar 
com la regressió del fenomen estudiat incideix també en molts mots on el so 
mediopalatal [j], en les diferents posicions -explosiva inicial, intervocàlica 
o implosiva final- té un origen no relacionat amb el fenomen que en els es
tudis sobre català oriental s'anomena iodització tradicional. 

La tipologia de les solucions permet de classificar aquests mots de la 
manera següent: 
a. Mots sense solució lleista ~ 5: 

[j-]: 
iode 

[-j-]: 
maionesa, seient, teia, toia 

[-j]: 
o 

b. Mots sense solució lleista, però amb una solució singular~ 1 : 
[ -j] l [ -tf] : 

esglai 
c. Mots amb una solució lleista-no lleista ~ 8: 

[j-] l [A-]: 
iogurt 

166. Aquesta pronunciació amb [.<.<] és usual a tot el Vallès; no fa gaire vaig veure que uns 
herbolaris de la comarca havien escrit el nom cua de guitlla en un flascó d'herbes. Tant si 
aquest nom procedeix del germànic wihsela 'guineu' -'mostela', segons J. Coromines- com 
proposa el DCVB (vol. 6, pàg. 459), com si procedeix del nom de dona germànic Wisila, se
gons proposta de J. Coromines (DEiCLC, vol. 4, pàg. 738), és igualment el resultat de l'evo
lució d'un grup -s'i- que ha donat, si més no al Vallès i per al mot guilla, [.<]i[.<.<]. 
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[-j-] l [A-]: 
atzagaida, esgaiar, gaia, talaia 

[-j] l [-A]: 
desmai, servei 

[-j-J / [ -j J / [ -A J: 
alegrois 

d. Mots amb una solució lleista-no lleista i una altra solució singular---+ 1 : 
[-j-] l [-A-] l [-3-]: 

voleiar 
e. Mots amb una solució només lleista---+ O. 

Aquests resultats fan veure: a) que sobre un total de 15 mots només n'hi 
ha 5 que en el conjunt de respostes dels informadors no tenen altra solució 
que [j]; b) que les dues terceres parts del total tenen diferents indicis d'ines
tabilitat en la naturalesa fònica de [j]; c) que no hi ha cap mot on la pronun
ciació lleista hagi desplaçat completament [j]. 

Sembla evident que la inestabilitat de [j] en aquests mots ve condicio
nada per la inestabilitat de la iodització tradicional; per això mateix, entre les 
diferents solucions alternatives a.[j], [A] és la preferida; és a dir, s'aplica a 
aquests mots la mateixa llei de correcció que s'aplica a la iodització tradicio
nal: 

[
-[voc.] ¡ 

j---+ A l [voc.]
[voc.]-[voc.] 

D'aquesta manera la lleïtzació, per un excés de correcció, actua en 
aquests mots transcendint els límits de la iodització tradicional. És un cas tí
pic d'ultracorrecció o hipercorrecció. Les altres solucions [3] i [tf] són més 
ocasionals, perquè només es donen en un mot cada una. De tota manera, 
mentre [tf] és una solució escadussera, produïda per un sol informador, [3] 
és en el mot voleiar la solució que, de manera exclusiva, donen quatre infor
madors -2b, 3b, 3d, 7b- i la que alterna amb [j] o amb [A] en les respostes 
de dos informadors més -7a i 5b, respectivament. Pel que fa a la naturalesa 
d'aquestes dues solucions, cal assenyalar que, essent sons de localització pa
latal com [j] i [A], coincideixen en el tret no líquid de [j]; ara bé, mentre en 
el cas de voleiar -sigui per analogia amb formes verbals amb -ejar, 167 o per 
altres motius-el so alternatiu [3] té una modalitat contínua com [j ], la solu
ció singular de 5b per a esglai ofereix, en canvi, un so amb una modalitat ar
ticulatòria interrupta com [ A]. 

167. Vegeu el que s'ha dit a propòsit de la solució [-3-] del mot (as)solellat en la nota 159. 
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De l'anàlisi de la naturalesa d'aquestes solucions diferents de [j] es po
den deduir les conclusions següents: a) en la situació d'inestabilitat que 
manté la iodització tradicional només hi ha implicats sons de localització 
palatal; b) de totes les solucions alternatives a [-j-], [-j] o 0, que representen 
la iodització tradicional, la solució no ieista preferida ve representada pel so 
[A], si més no en l'estat de llengua que representen els informadors d'aquest 
treball; c) de la mateixa manera que és possible que la iodització tradicional 
hagi actuat analògicament sobre mots sense els grups llatins sotmesos a 
aquest fenomen, la lleïtzació, pel fet d'estar condicionada també per factors 
psicosocials, i no només per determinades lleis de l'evolució fonètica, trans
cendeix els límits de la iodització tradicional estricta. 

ÍNDEX DE FREQÜÈNCIA DE LES DIFERENTS SOLUCIONS 

A l'hora de valorar l'abast del fenomen de la iodització tradicional en
tre els informadors d'aquest treball pot ser interessant de tenir en compte la 
freqüència de les solucions; es tracta d'observar mot a mot la freqüència de 
les difc:rents pronunciacions en relació amb el total de respostes, i molt espe
cialment la freqüència de pronunciacions ioditzades en els mots dels grups 
1 i 2, i de pronunciacions lleistes en els mots del grup 3. Sembla que això pot 
contribuir a una valoració més completa de la incidència de cada realització. 

En l'elaboració d'aquestes freqüències he considerat convenient de 
mantenir la distinció, bàsicament etimològica, dels tres grups de mots que 
apareixen al qüestionari, i que també he tingut en compte a l'apartat anterior 
en el comentari de les diferents solucions. 

Per a una correcta interpretació dels resultats més generals que es do
nen al començament de cada una de les tres parts -i que corresponen a cada 
un dels grups esmentats-, cal tenir en compte aquestes observacions: 
1. Per als mots dels grups 1 i 2 l'índex de freqüència de cada mot és el del 
total de pronunciacions ioditzades en relació amb el rendiment real d'aquest 
mot; he comptat també com a produccions ioditzades d'un mot aquelles en 
què un mateix informador alternava una resposta ieista i una resposta lleista; 
per això, a l'hora de valorar aquestes freqüències cal tenir present aquesta 
modalitat del recompte, perquè, si no, podria semblar que hi ha discrepàn
cies entre els diferents tipus de solucions comentades a l'apartat anterior i els 
índexs que es donaran a continuació. De tota manera, i a fi de situar cada 
mot en relació amb el conjunt de respostes, he posat per a cada un una indi
cació del tipus de rendim'ent, he explicitat entre parèntesis el nombre de res
postes deficients -o d'un altre tipus lèxic o fònic- en cas que el rendiment si
gui incomplet i, a més, he precisat el nombre de respostes per a cada tipus 
de solució. Cal advertir també que, a l'hora de comptabilitzar aquests resul-
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tats, he prescindit de les valoracions sobre l'ús que sovint fan els informa
dors. 
2. En el cas dels mots del grup 3 he procedit de manera paral·lela, però els 
resultats de cada mot estan en un índex decreixent de freqüència de les pro
nunciacions lleistes. 

1. Índex decreixent de freqüència de iodització en els mots del grup l 

% 
100 rendiment complet: 

llentia: ieista 28 
rendiment incomplet: 

ullal (-1): ieista26, ieista-lleista 1 
solell (-6): ieista 22 

94'11 rendiment incomplet: 
rella (-11): ieísta 16, lleista 1 ([ ,<,< ]) 

93'75 rendimentincomplet: 
falciot (-12): ieista 15, lleista 1 

90'47 rendiment incomplet: 
cosconilles (-7): ieista 19, lleista2 

85'71 rendiment complet: 
cella: ieista 18, ieista-lleista 6, lleista 4 
(as)solellat: ieista 24, altres ([3]) 4 

80'76 rendiment incomplet: 
fülol (-2): ieista21, lleista 5 

75 rendiment complet: 
vull: ieista 21, lleista 7 

65'38 rendiment incomplet: 
pallissa (-2): ieista 17, lleista 9 

65'21 rendiment incomplet: 
xaragall (-5): ieista 9, ieista-lleista 6,.lleista 8 

61 '11 rendiment incomplet: 
buscall (-10): ieista 10, ieista-lleista 1, lleista 7 

60 rendiment incomplet: 
pallisser(-18): ieista 5, ieista-lleista 1, lleista4 

54'54 rendimentincomplet: 
forrellat (-6): ieista 11, ieista-lleista 1, lleista 1 O 

50 rendiment incomplet: 
pollera (-12): ieista 7, ieista-lleista 1, lleista 8 
pollancó (-14): ieista 7, lleista 7 

47'05 rendiment incomplet: 
ullat (-11 ): ieista 8, lleista 9 
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45'45 rendiment incomplet: 
pollanc(-6): ieista 9, ieista-lleista 1, lleista 12 

43'75 rendiment incomplet: 
cogullada (-12): ieista 7, lleista 9 

42'85 rendiment complet: 
poll: ieista 11, ieista-lleista 1, lleista 16 

40 rendiment incomplet: 
margall (-8): ieista 6, ieista-lleista 2, lleista 12 

38'09 rendiment incomplet: 
rostoll (-7): ieista 7, ieista-lleista 1, lleista 13 

35'71 rendiment complet: 
allioli: ieista 1 O, lleista 18 

33'33 rendiment incomplet: 
mall(-1): ieista 9, lleista 18 
dallar (-7): ieista 7, lleista 14 
magall (-7): ieista 5, ieista-lleista 2, lleista 14 
crestall (-10): ieista 5, ieista-lleista 1, lleista 12 

32'14 rendimentcomplet: 
tovallola: ieista 8, ieista-lleista l, lleista 19 

29'62 rendiment incomplet: 
fullola (-1): ieista 7, ieista-lleista l, lleista 19 

28'57 rendiment complet: 
cagalló: ieista 6, ieista-lleista 2, lleista 20 
paller: ieista 4, ieista-lleista 4, lleista 20 
trencall: ieista 6, ieista-lleista 2, lleista 20 
ull de poll: ieista 8, lleista 20 

28 rendiment incomplet: 
encenall (-3): ieista 7, lleista 18 

27'77 rendiment incomplet: 
cremallot (-1 O): ieista 5, lleista l O 

27'27 rendiment incomplet: 
miroies (-6): ieista 6, lleista 16 

26'92 rendiment incomplet: 
dalla (-2): ieista 6, ieista-lleista 1, lleista 19 

25 rendiment complet: 
magalló: ieista 7, lleista 21 
rovell: ieista 5, ieista-lleista 2, lleista 21 
senalla: ieista6, ieista-lleista l, lleista21 
treballar: ieista 5, ieista-lleista 2, lleista 21 

rendiment incomplet: 
ullet (-4): ieista 6, lleista 18 
ventrell (-16): ieista 3, lleista 9 
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23'07 

22'72 

22'22 

21'42 

17'85 

15'38 

14'81 

14'28 
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rendiment incomplet: 
gargall (-2): ieista 5, ieista-lleista 1, lleista 20 

rendiment incomplet: 
bavalles (-6): ieista 4, ieista-lleista 1, lleis ta 17 
tallant (-6): ieista 4, ieista-lleista 1, lleista 17 

rendiment incomplet: 
envellir (-1): ieista 6, lleis ta 21 
escampall (-1 ): ieista 5, ieista-lleista 1, lleista 21 

rendiment complet: 
badallar: ieista 6, lleista 22 
canalla: ieista 4, ieista-lleista 2, lleista 22 
despullar: ieista 4, ieista-lleista 2, lleista 22 
fregall: ieista 5, ieista-lleista 1, lleista 22 
magalla: ieista 6, lleista 22 
papallona: ieista 6, lleista 22 
secall: ieista 6, lleista 22 
tovalló: ieista 4, ieista-lleista 2, lleista 22 
vell: ieista 4, ieista-lleista 2, lleista 22 

rendiment complet: 
agenollar-se: ieista 5, lleista 23 
fonoll: ieista 3, ieista-lleista 2, lleista 23 
genoll: ieista 3, ieista-lleista 2, lleista 23 
mullar: ieista 2, ieista-lleista 3, lleista 23 
palla: ieista 3, ieista-lleista 2, lleis ta 23 
parell: ieista 5, lleista 23 
raspall: ieista 4, ieista-lleista 1, lleis ta 23 
rovellar-se: ieista 2, ieista-lleista 3, lleista 23 
vellesa: ieista 3, ieista-lleista 2, lleista 23 
ventall: ieista 3, ieista-lleista 2, lleista 23 

rendiment incomplet: 
batall (-15): ieista 2, lleista 11 

rendiment incomplet: 
amagatall (-1): ieista4, lleista23 

rendiment complet: 
abella: ieista 4, lleista 24 
all: ieista 4, lleista 24 
badall: ieista 4, lleista 24 
estenalles: ieista 3, ieista-lleista 1, lleista 24 
mirall: ieista 3, ieista-lleista 1, lleista 24 
muralla: ieista 4, lleista 24 
orella: ieista 3, ieista-lleista 1, lleista 24 
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pessigolles: ieista 4, lleista 24 
rialla: ieista 3, ieista-lleista 1, lleista 24 
soroll: ieista4, lleista24 
tall: ieista 3, ieista-lleista 1, lleista 24 
tallar: ieista 2, ieista-lleista 2, lleista 24 
ull: ieista 3, ieista-lleista 1, lleista 24 
vella: ieista 3, ieista-lleista 1, lleista 24 
vermella: ieista 3, ieista-lleista 1, lleista 24 

12 rendiment incomplet: 
enrogallat (-3): ieista3, lleista22 

10'71 rendiment complet: 
estovalles: ieista 2, ieista-lleista 1, lleista 25-
mullader: ieista 2, ieista-lleista 1, lleista 25 
parella: ieista 3, lleista 25 
terrabastall: ieista 3, lleista 25 
vermell: ieista 3, lleista 25 
vermellor: ieista2, ieista-lleista 1, lleista25 

8 rendiment incomplet: 
malla (-3): ieista2, lleista23 

7'69 rendiment incomplet: 
escorcollar (-2): ieista 2, lleista 24 

7'14 rendiment complet: 
agulla: ieista 2, lleista 26 
fulla: ieista-lleista 2, lleista 26 
treball: ieista-lleista 2, lleista 26 

rendiment incomplet: 
virolla (-14): ieista 1, lleista 13 

4'54 rendiment incomplet: 
ventrellada (-6): ieista-lleista 1, lleista21 

4'16 rendiment incomplet: 
despulla (--4): ieista-lleista 1, lleista23 

3'84 rendiment incomplet: 
revifalla (-2): ieista-lleista 1, lleista25 

3'70 rendiment incomplet: 
grumoll (-1 ): ieista-lleista 1, lleista25, altres ([J]) 1 

3'57 rendiment complet: 
consell: ieista-lleista 1, lleista 27 
full: ieista-lleista 1, lleista 27 
retall: ieista 1, lleista 27 
setrill: ieista 1, lleista 27 

279 
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O rendiment complet: aparellar, 168 batalla, conill, cordill, cullera, 
filla, meravella, millor, orgull, pavelló, perill 

rendiment incomplet: fullejar (---4 ), escorrialles (-8), acaballes (-9), 
amortallar(-10), xollar(-11), mortalla (-13), tralla169 (-14), 
envermellir (-22) 

Extractes fets a partir de les dades anteriors 

1. Formes produïdes:17º 
amb iodització 

solució ieista ~ 642 
solució ieista-lleista ~ 92 

sense iodització 
[,{]~2382 
[,{,{J~ 1 
altres: 
[3]~4 
[JJ~l 

Total ........................................ . 

En relació amb aquest extracte cal constatar: 

734 

2388 

3122 

a) que la incidència de formes lleistes és molt superior a la de les formes amb 
iodització, que només representen un 23'51 % del total de formes produï
des; 
b) que entre les formes ioditzades hi ha un marge d'inestabilitat ben explí
cit, que és el que correspon a les solucions dels mots per als quals un mateix 
informador ha donat dues respostes: una amb iodització, i l'altra, sense; 
aquest marge inestable representa el 14'33% de les formes ioditzades; 
c) que les formes sense iodització diferents de[,{], tant les que es produei
xen amb un mode d'articulació interrupte com el de [ ,{]-[,{,{]-,com les que 
ho fan amb un mode continu com el de [j]-[3] i [J]-tenen, ara com ara, ben 

168. Malgrat les respostes amb (A:] dels 28 informadors, cal tenir en compte la pronunciació 
(:ip;:,r;;,'ja] de 2e. 
169. Des del punt de vista lèxic és interessant d'observar com els resultats d'aquest mot tralla 
es complementen amb els de xurriaques (n~ 287), que és la forma lèxica més usada entre els 
informadors; i encara, en relació amb l'evolució del lèxic, cal remarcar que el grup generacio
nal 5 -el de nascuts entre 1940 i 1949- és l'últim que coneix la forma tralla i el primer que 
introdueix làtigo. 
170. En els casos d'una solució ieista-lleista, que vol dir que l'informador ha donat dues res
postes -una de cada mena-, s'ha comptat la solució com una única forma. 
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poca incidència entre els informadors del treball; representen el 0'19% del 
total de formes produïdes. 

2. Avaluació de les freqüències: 
Mots amb freqüència de iodització 100%---+ 3: 

a) element ioditzat en posició intervocàlica: 
llentia, ullal 

b) element ioditzat en posició final: 
solell 

Mots amb freqüència de iodització entre 99% i 75%---+ 7: 
a) element ioditzat en posició intervocàlica: 

cella, cosconilles,falciot,fillol, rella, (as)solellat 
b) element ioditzat en posició final: 

vull 
Mots amb freqüència de iodització entre 74% i 50%---+ 7: 

a) element ioditzat en posició intervocàlica: 
forrellat, pallera, pallissa, pallisser, pollancó 

b) element ioditzat en posició final: 
buscall, xaragall 

Mots amb freqüència de iodització entre 49% i 25%---+ 27: 
a) element ioditzat en posició intervocàlica: 

allioli, cagalló, cogullada, cremallot, dalla, dallar,fullola, magalló, 
miroies, paller, pollanc, senalla, tovallola, treballar, ullat, ullet 

b) element ioditzat en posició final: 
crestall, encenall, magall, mall, margall, poll, rostoll, rovell, tren
call, ull de poll, ventrell 

Mots amb freqüència de iodització entre 24% i 10%---+ 48: 
a) element ioditzat en posició intervocàlica: 

abella, agenollar-se, badallar, bavalles, canalla, despullar, enro
gallat, envellir, estenalles, estovalles, magalla, mullader, mullar, 
muralla, orella, palla, papallona, parella, pessigolles, rialla, rove
llar-se, tallant, tallar, tovalló, vella, vellesa, vermella, vermellor 

b) element ioditzat en posició final: 
all, amagatall, badall, batall, escampall, fonoll, fregall, gargall, 
genoll, mirall, parell, raspall, secall, soroll, tall, terrabastall, ull, 
ventall, vell, vermell 

Mots amb freqüència de iodització inferior al 10% i superior a0---+ 14: 
a) element ioditzat en posició intervocàlica: 

agulla, despulla, escorcollar, fulla, malla, revifalla, ventrellada, 
virolla 

b) element ioditzat en posició final: 
consell, full, grumoll, retall, setrill, treball 
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Mots sense iodització ~ 19: 
a) element ioditzable en posició intervocàlica: 

acaballes, amortallar, aparellar, batalla, cullera, envermellir, es
corrialles, filla, fullejar, meravella, millor, mortalla, pavelló, tra
lla, xollar 

b) element ioditzable en posició final: 
conill, cordill, orgull, perill 

100-,. 99-75% 74-SO"I. 49-25% 24-10,, 9-1% O¾ 

GRÀFIC 4. Iodització tradicional. Avaluació de la freqüència d'aquest fenomen. 

J. Freqüència absoluta de formes ioditzades (amb solució ieista o ieista
lleista per mot: 

a) amb l'element ioditzat en posició intervocàlica: 
28: llentia 
27: ullal 
24: cella, (as)solellat 
21: fillol 
19: cosconilles 
17: pallissa 
16: rella 
15: falciot 
12: forrellat 
1 O: allioli, pollanc 
9: tovallola 
8: cagalló, fullola, paller, pallera, ullat 
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7: cogullada, dalla, dallar, magalló, palliser, pollancó, senalla, tre
ballar 

6: badallar, canalla, despullar, envellir, magalla, miroies,papallona, 
tovalló, ullet 

5: agenollar-se, bavalles, cremallot, mullar, palla, rovellar-se, ta
llant, vellesa 

4: abella, estenalles, muralla, orella, pessigolles, rialla, tallar, vella, 
vermella 

3: enrogallat, estovalles, mullader, parella, vermellor 
2: agulla, escorcollar, fulla, malla 
1 : despulla, revifalla, ventrellada, virolla 

b) amb l'element ioditzat en posició final: 
22: solell 
21: vull 
15: xaragall 
12: poll 
11: buscall 
9: mall 
8: margall, rostoll, trencall, ull de poll 
7: encenall, magall, rovell 
6: crestall, escampall, fregall, gargall, secall, vell 
5: fonoll, genoll, parell, raspall, ventall 
4: all, amagatall, badall, mirall, soroll, tall, ull 
3: terrabastall, ventrell, vermell 
2: batall, treball 
1 : consell, full, grumoll, retall, setrill 

2. Índex decreixent de freqüència de iodització en els mots del grup 2 

% 
17'85 rendiment complet: 

ratlla: ieista 3, ieista-lleista 2 (j/ A 1, j/ A.A 1 ), lleista 23 
(A 18,AA.5) 

14'28 rendiment complet: 
cabell: ieista 3, ieista-lleista 1, lleista 24 
escabellat: ieista 4, lleista 24 

10'71 rendiment complet: 
cabellera: ieista 3, lleista 25 
cristall: ieista 2, ieista-lleista 1, lleista 25 

3'57 rendiment complet: 
cremallera: ieista-lleista 1, lleis ta 2 7 
medalla: ieista 1, lleista27 
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O rendiment complet: 
aixella, ampolla, aquell, aquella, avall, avellana, ballar, 
cartilla, castell, cavall, ceballot, cistell, cistella, coll, collaret, 
detall, dilluns, ella, enllà, forquilla, gall, gallina, graella, 
grill, llavi, llengua, lletra, lleuger, llibre, lloca, llop, lluç, 
metall, metralla, metralladora, molla, olla, paella, pallasso, 
pantalla, patrulla, poll, pubilla, recull, rellotge (A 22, ,</12, 
14 ), sivella, taller, vellut 

rendiment incomplet: 
esmolis (-1), mullena (-1), tresillo (-1), celler(-2), esllenegar 
(-3),poncella (-4), arpelles (-5),pollar-se(-6), mollassa (-9), 
arpillera (-10), guilla (-10; ,< 15, ,<,< 3), corbella (-11), sella 
(-14), cavalló (-16) 

Extractes fets a partir de les dades anteri J·· 

l. Formes produïdes. 
Si prescindim dels resultats del mot rellotge, que manté en alguns infor

madors una solució més antiga i no afectada pel procés de palatalització, les 
solucions obtingudes per als altres 68 mots restants del grup 2 són les se
güents: 

formes amb iodització 
solució ieista-+ 15 
solució ieista-lleista: 

[j]/[ .<]-+ 5 
[j]/[ ,{,{]-+ 1 

formes sense iodització 
[.<]-+ 1782 
[.<.<]-+8 

Total ........................................ . 

En relació amb aquest extracte cal assenyalar: 

21 

1790 

1811 

a) que la incidència de les formes ioditzades representa només un 1 '15% del 
total de formes produïdes, 
b) que, entre aquestes solucions, no n'hi ha cap que sigui un so de localitza
ció prepalatal, fricatiu o africat. 

2. Avaluació de les freqüències: 
a) Mots amb iodització-+ 7: 

freqüència de iodització entre 20% i 10%: 5 
cabellera, cabell, cristall, escabellat, ratlla 
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freqüència de iodització entre 10% i 1 % : 2 
cremallera, medalla 

b) Mots sense iodització---+ 62: 
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aixella, ampolla, arpelles, arpillera, aquell, aquella, avall, avella
na, ballar, cartilla, castell, cavall, cavalló, ceballot, celler, cistell, 
cistella, coll, collaret, corbella, detall, dilluns, ella, enllà, esllene
gar, esmolis, for quilla, gall, gallina, graella, grill, guilla, llavi, 
llengua, lletra, lleuger, llibre, lloca, llop, lluç, metall, poll, recull, 
metralla, metralladora, molla, mollassa, mullena, olla, paella, 
pallasso, pantalla, patrulla, pollar-se, poncella, pubilla, rellotge, 
sella, sivella, taller, tresillo, vellut 

Com s'ha dit a l'apartat Inventari i comentari de les diferents solucions 
fòniques que presenten tots els mots enquestats d'aquest capítol, totes les for
mes ioditzades dels mots del grup 2 tenen relació, més o menys directa, amb 
la iodització tradicional. 

J. Freqüència absoluta de formes ioditzades (amb solució ieista o ieista
lleista) per mot: 

5: ratlla 
4: cabell, escabellat 
3 : cabellera, cristall 
1 : cremallera, medalla 

3. Index decreixent de freqüència de pronunciacions lleistes en els mots del 
grupJ 

% 
76'92 rendimentincomplet: 

atzagaiada (-15): lleista 10, ieista 3 
50 rendiment complet: 

iogurt: lleista 13, lleista-ieista 1, ieista 14 
25 rendiment incomplet: 

alegrois (-8):171 lleista4, lleista-ieista 1, ieista 15 
15 rendiment incomplet: 

gaia (-8): lleista 1, lleista-ieista2, ieista 17 
7'14 rendiment complet: 

servei: lleista 1, lleista-ieista 1, ieista 26 
4'76 rendiment incomplet: 

esgaiar (-7): lleista 1, ieista 20 

i71. Les respostes [~l:l'yra.(s] de 6d i 1~J~•yrajs] de 3a s'han tractat com una forma lèxica di
ferent. 
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3'84 rendiment incomplet: 
desmai (-2): lleista 1, ieista25 

3'57 rendiment complet: 
talaia: lleista 1, ieista 27 
voleiar: lleista-[3] 1, ieista 22, [3] 4, ieista-[3] 1 

O rendiment complet: 
iode, maionesa, toia, esglai (j 27, tJ 1) 

rendiment incomplet: 
teia (-2), seient (-5) 

Extractes fets a partir de les dades anteriors 

l. Formesproduïdes: 
amb una solució lleista: 

[A]-+ 32 
[ .<]/[j]-+ 5 
[.<]/[3]-+ 1 

amb una solució ieista: 
[j]-+329 
[j]/[3]-+ 1 

altres: 
[3]-+4 
[tJ]-+ 1 

Total ........................................ . 

En relació amb aquestes dades cal observar: 

38 

330 

5 

373 

a) que en aquest conjunt de mots, amb un so [j] no relacionat amb els grups 
patrimonials que han produït el fenomen de la iodització tradicional, un to
tal de 44 formes (11 '79%) presenta alguna solució amb presència de [ .<], [3] 
o [tJ] que indica la inestabilitat de [j]; 
b) que, entre aquestes 44 formes, un 86'36% manifesten efectivament la 
substitució de la solució ieista per una solució lleista; 
c) que, a més dels sons [j] i [ ,{ ], directament implicats, apareixen relacionats 
amb aquest procés de substitució dos altres sons de localització prepalatal 
[3] i [ tJ]; 
d) que la incidència d'aquests dos altres sons, si tenim també en compte les 
respostes on [3] alterna amb [j] o amb[.<], és petita (1 '87%) en relació amb 
el total de les formes produïdes, però representa el 15'90% de les 44 formes 
que indiquen la inestabilitat de [j]; de tota manera, i a fi de valorar-ho com 
pertoca, cal no perdre de vista que l'alta incidència d'aquests sons prepala-
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tals es deu en bona part al mot voleiar, i la hipòtesi d'una analogia amb els 
verbs acabats en -ejar és, en aquest cas, tan versemblant com la d'inestabili
tat de la iodització; 
e) que, a més dels sons estrictament relacionats amb les pronunciacions 
ieistes o lleistes, els altres sons que apareixen en els mots amb iodització tra
dicional comentats a propòsit dels grups 1 i 2 -[3] i [J}- també són de loca
lització palatal. 

2. Freqüència absoluta i freqüència relativa de solucions lleistes ([A], [A]/ 
[j], [A]/[3]) per mot: 

a) posició inicial: 
14 (50%): iogurt 
O: iode 

b) posició intervocàlica: 
10 (76'92%): atzagaiada 
3 (15%): gaia 
1 (476%): esgaiar 
1 (3'57% ): talaia, voleiar 
O: maionesa, seient, teia, toia 

c) posició final: 
5 (25%): alegrois 
2 (7'14%): servei 
1 (3'84%): desmai 
O: esglai 

En relació amb la incidència de la solució lleista en els mots d'aquest 
grup 3 cal assenyalar: 
a) si tenim en compte el baix rendiment que en català té el so [j-] en posició 
inicial, 172 sorprèn encara més la diferència de solucions que s'estableix entre 
iogurt i iode, mots tots dos de divulgació moderna;173 

b) en posició intervocàlica, i llevat del mot atzagaiada? la incidència de la 
solució lleista dóna freqüències baixes, 174 i 4 mots sobre un total de 9 no te
nen cap símptoma d'inestabilitat; 
c) en posició final no hi ha cap mot que, en el conjunt de respostes, no ma
nifesti la inestabilitat de la iodització, sigui amb una solució plenament lleis-

172. Al DGLC només apareixen, ultra iogurt i iode, 23 mots amb el so [j] en posició inicial; 
13 d'aquests mots són derivats de iode; 6 són el substantiu ioni els seus derivats; 3, iota i els 
seus derivats; i el vint-i-tresè és el mot d'origen anglès iol. 
173. J. Coromines (DCELC, vol. 4, pàg. 744) documenta la formació en francès del mot iode 
el 1912, i documenta el primer ús català del mot iogurt (DEiCLC, vol. 4 pàg. 862) l'any 1917. 
174. J. Coromines (DEiCLC, vol. 1, pàg. 488, entrada atzagaia) pàg. 488, aporta documenta
ció sobre la pronunciació amb[.<], que qualifica d'ultracorrecció. 
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ta com [ -,{] o, ocasionalment, amb un so [-tJ] que, com [ ,q, és també inter
rupte. 

INCIDtNCIA GENERACIONAL DE LA IODITZACIÓ 

La línia d'investigació sobre la variació lingüística proposada a partir de 
l'aparició de la sociolingüística no es limita a l'observació i anàlisi de les uni
tats lingüístiques que intervenen en un canvi, com s'havia fet abans, sinó que 
té especialment en compte les incidències de tota mena que es produeixen a 
l'entorn dels parlants la llengua dels quals és objecte del canvi. D'aquesta 
manera, a més de constatar la inestabilitat dels elements lingüístics impli
cats, és possible d'arribar a determinar els factors psicosocials que motiven 
el canvi o hi incideixen, i fins aspectes relacionats amb la mateixa naturalesa 
del canvi; per exemple, l'anàlisi de la incidència d'un determinat fenomen en 
procés evolutiu en les diferents generacions que conviuen en una època per
met d'observar l'evolució com un fenomen sincrònic; ara bé, essent que els 
canvis lingüístics se solen produir en una direcció determinada, 175 un segui
ment a través de les generacions és l'única manera de calcular la direcció i el 
sentit d'aquest canvi o les possibilitats futures d'alguna de les unitats que hi 
estan relacionades. 

En el cas del present treball, les dades comentades a la primera part 
d'aquest capítol han servit per revisar els diferents sons implicats en el 
canvi fònic que estudio, i la freqüència de cada una de les solucions que els 
informadors han produït per a cada mot; tot això permet de comprovar 
l'elevada inestabilitat del fenomen i constatar quins ·són els elements fònics, 
i lèxics, en joc, però aquestes dades -i encara que fossin més completes
diuen ben poca cosa sobre el procés regressiu d'aquest tipus de iodització. 
Essent que aquesta regressió, com he exposat al començament del treball, és 
un canvi lent que es produeix en el temps-i en l'espai-m'ha semblat que po
dia ser interessant, a més de comprovar la incidència de la iodització en els 
diferents mots, intentar de constatar aquesta evolució entre els set grups ge
neracionals que formen els informadors del treball. Per això, un cop acabat, 
en les parts anteriors d'aquest capítol, el comentari de les diferents solucions 
i de la seva freqüència, m'ha semblat convenient de presentar una nova orde
nació de tots els mots dels grups 1 i 2 que els informadors han produït amb 
alguna solució ioditzada, de manera que es pogués veure la incidència 
d'aquest fenomen en cada grup generacional. Podríem dir que en la ordena-

175. A propòsit d'això diuen S. Lecointre ij. Le Galliot (Le changement linguistique. Problé
matiques nouvelles, pàg. 22): 

«Ainsi s'i! peut y avoir des changements discrets ... , la plupart des changements 
observés sont simplement continus dans une direction déterminée». 
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ció dels materials que s'exposarà a continuació se segueix el sentit del temps; 
en efecte, els mots estan agrupats tenint en compte el grup generacional on 
apareix l'última forma d'un mot produïda amb iodització, de manera que, 
per exemple, el bloc 5 conté tots els mots que alguns parlants, o tots, com
presos entre els grups generacionals 1 i 5 han pronunciat amb una solució 
ieista, i que els parlants dels grups generacionals 6 i 7 o bé han pronunciat 
amb una solució no ieista o bé no coneixen; al costat de cada mot s'indica 
també el nombre de formes ioditzades i la identitat de cada un dels informa
dors que les ha produïdes; de manera convencional s'ha representat amb; 
una resposta ieista i amb Alj una resposta amb alternança lleista-ieista. 

Amb el material ordenat d'aquesta manera es dibuixen els contorns fò
nico-generacionals de cada mot com si fossin una mena d'isoglosses sobre 
el procés de la iodització, i es pot seguir el procés de substitució de les pro
nunciacions ieistes d'un mot per les lleistes en el transcurs dels aproximada
ment 70 anys que separen la vida dels informadors més vells de la dels més 
joves, sense que això deixi de manifestar una realitat sincrònica. A manera 
d'exemple, les respostes dels mots badallar, cella, rostoll, tovallola, treba
llar, trencall i ullal il·lustren, en el gràfic de la pàgina següent, el seguiment 
d'aquest procés de substitució en les diferents generacions. 

Un canvi fònic, com altres canvis, és el resultat d'un joc de forces que 
avancen i retrocedeixen, en aquest cas, al llarg del temps. Com s'ha assenya
lat reiteradament -i tal com ensenyen les lleis de la física-, la pressió i la re
sistència i les causes que les condicionen fan que un canvi, analitzat amb de
tall, no sempre es manifesti com un desplaçament progressiu, continuat i 
coherent; sovint se solen produir interrupcions i reversions que el conver
teixen en un procés complex. Així mateix és com es manifesten els materials 
d'aquest treball en el procés de substitució de la iodització tradicional per la 
lleïtzació; passa sovint que alguns mots mantenen una certa continuïtat de 
pronunciació entre els informadors de dos grups generacionals contigus, 
deixen de tenir-la en un o dos grups més pròxims, i novament reapareix 
aq1:1esta pronunciació en un grup generacional més allunyat. Com que m'ha 
semblat que podia ser interessant de tenir en compte en els diferents mots 
aquestes oscil·lacions evolutives, a l'hora de presentar aquesta nova ordena
ció dels materials he fet dins cada bloc lèxico-generacional una separació en
tre els mots que mantenen una solució ioditzada contínua al llarg dels dife
rents grups de parlants, encara que sigui la d'un sol informador, i aquells on 
aquesta solució s'interromp en algun grup per reaparèixer en un altre de par
lants més joves. 

La incidència per grups generacionals de la iodització està, evident
ment, molt relacionada amb la freqüència de la solució ioditzada en cada 
mot; però hi ha dues causes fonamentals que impedeixen que hi hagi una cor
respondència exacta: per una banda, la poca uniformitat en el desplaçament 
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del ieisme que acabo d'exposar; per una altra, el fet que no tots els mots te
nen el mateix rendiment. Per això, i amb la finalitat de fer un seguiment més 
complet del procés en els diferents mots, després de la presentació de cada 
un dels set blocs esmentats s'indica novament la informació de la freqüència 
relativa de iodització per mot, en ordre decreixent. 

1. Mots amb iodització tradicional fins als informadors del grup l 

l. Total de mots: 8. 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions ioditzades i dels 
informadors que les han produïdes: 

batall, malla (2; j: tac) 
treball (2; Alj: tac) 
(cremallera)(1;A!j: tb) 
full, revif a lla ( 1 ; Alj : 1c) 
(medalla) (1; j: tb) 
virolla(t;j: tb) 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions ioditzades: 

% 
15'38 batall 
8 malla 
7'14 treball, virolla 
3'84 revifalla 
3'57 cremallera.Jull, medalla 

2. Mots amb iodització tradicional fins als informadors del grup 2 

l. Total de mots: 2. 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions ioditzades i dels 
informadors que les han produïdes: 
a) sense interrupció---+ 1 mot: 

ventrell (3; j: tab 2a) 
h) amb interrupcions---+ 1 mot: 

despulla (1; Alj: 2a) 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions ioditzades: 

% 
25 ventrell 
4'16 despulla 
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3. Mots amb iodització tradicional fins als informadors del grup 3 

1. Total de mots: 67. 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions ioditzades i dels 
informadors que les han produïdes: 
a) sense interrupció~ 38 mots: 

fullola (8; j: tacd 2bcd 3a; ,{/j: 3c) 
margall (8; j: tabc 2ad 3a; Mj: td 3c) 
paller (8; j: tac 2b 3c; ,{/j: tb 2acd) 
pallera (8; j: tabcd 2c 3cd; ,{/j: 2d) 
rostoll (8; j: labcd 2a 3ac; ,{/j: 2d) 
trencall (8; j: tabc 2 cd 3a; ,{/j: 2a 3c) 
ullat (8; j: tabcd 2acd 3a) 
cogullada (7; j: tabd 2acd 3a) 
magall (7; j: tacd 2c 3a; ,{/j: 2d 3c) 
magalló (7; j: tabcd 2cd 3a) 
rovell (7; j: tacd 2c 3a; ,{/j: 3bc) 
senalla (7; j: tabd 2c 3ac; ,{/j: 2d) 
badallar, magalla (6; j: tabcd 2c 3a) 
canalla (6; j: tad 2c 3d; Mj: 3ac) 
despullar (6; j: tab 2c 3a; ,{/j: 2d 3c) 
envellir (6; j: tab 2bc 3ad) 
fregall (6; j: tacd 2c 3a; ,{/j: tb) 
gargall (6; j: tabc 3ac; ,{/j: 2a) 
secall (6; j: tabc 2a 3ac) 
tovalló (6; j: tbc 2b 3a; Mj: 2d 3c) 
vell (6; j: tab 2c 3a; ,{/j: 1c 3c) 
fonoll (5; j: tbc 3a; ,{/j: 2a 3c) 
mullar (5; j: tac; ,{/j: 2d 3ac) 
palla (5; j: lac 2a; ,{/j: 2d 3c) 
parell (5; j: tac 2bd 3a) 
(ratlla)(5; j: la 2a 3a; Mj: te; ,{,{/j: 2d) 
rovellar-se (5; j: ta 3a; ,{/j: td 2d 3c) 
tallant (5; j: lac 2c 3a; ,{/j: tb) 
vellesa (5; j: tb 2c 3a; ,{/j: 1c 3c) 
abella (4; j: tac 2c 3a) 
orella (4; j: tab 2c; Mj: 3c) 
tall (4; j: tab 3a; Mj: 2d) 
tallar (4; j: ta 3a; Mj: 2cd) 
ull (4; j: tab 3a; Mj: 2d) 
vella, vermella ( 4; j: t a 2c 3a; ,{/j: 3c) 
mullader (3; j: te 3c; ,{/j: 2d) 
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b) amb interrupcions~ 29 mots: 
escampall (6; j: labc 3ac; .,{/j: td) 
cremallot (5; j: tabcd 3a) 
genoll (5; j: lab 3a; .,{/j: lcd) 
raspall (5; j: lacd 3a; .,{Jj: tb) 
ventall (5; j: tbc 3a; .,{Jj: ld 3c) 
amagatall, (escabellat), pessigolles, soroll (4; j: labc 3a) 
badall (4; j: tabd 3a) 
(cabell) (4; j: labc; .,{/j: 3a) 
estenalles (4; j: lad 3a; .,{Jj: 3c) 
mirall (4; j: lab 3a; .,{/j: 3c) 
muralla (4; j: labc 3c) 
(cabellera) (3; j: tbc 3c) 
enrogallat (3; j: 1a 3ad) 
estovalles (3; j: 1a 3a; .,{/j: 3c) 
parella, vermell {3; j: tad 3a) 
terrabastall (3; j: lac 3a) 
vermellor (3; j: la 3a; .,{Jj: te) 
agulla, escorcollar (2; j: la 3a) 
fulla (2; .,{Jj: 2d 3c) 
consell (1; .,{/j: 3c) 
retall (1; j: 3a) 
setrill (1; .,{Jj: 3c) 
ventrellada (1; .,{Jj: 3d) 
grumoll (1; .,{Jj: 3a) 
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3. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions ioditzades: 

% 
50 pallera 
47'05 ullat 
43'75 cogullada 
40 margall 
38'09 rostoll 
33'33 magall 
29'62 fullo/a 
28'57 paller, trencall 
27'77 cremallot 
25 magalló, rovell, senalla 
23'07 gargall 
22'72 tallant 
22'22 envellir, escampall 
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21 '42 badallar, canalla, despullar, fregall, magalla, secall, tovalló, vell 
17'85 fonoll, genoll, mullar, palla, parell, raspall, (ratlla), rovellar-se, 

vellesa, ventall 
14'81 amagatall 
14'28 abella, badall, (cabell), (escabellat), estenalles, mirall, muralla, 

orella, pessigolles, soroll, tall, tallar, ull, vella, vermella 
12 enrogallat 
10'71 (cabellera), estovalles, mullader, parell, terrabastall, vermell, 

vermellor 
7'69 escorcollar 
7' 14 agulla, fulla 
4'54 ventrellada 
3'70 grumoll 
3'57 consell, retall, setrill 

4. Mots amb iodització tradicional fins als informadors del grup 4 

l. Total de mots: 11. 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions ioditzades i dels 
informadors que les han produïdes: 
a) sense interrupció ~ 5 mots: 

tovallola (9; j: tacd 2bcd 3a 4b; .,{/j: 3c) 
ull de poll (8; j: labc 2ad Jac 4b) 
dalla (7; j: tac 2c Jac 4d; .,{/j: 2d) 
dallar (7; j: 1 abcd 2c 3c 4d) 
papallona (6; j: tabc 2c 3a 4a) 

h) amb interrupcions ~ 6 mots: 
pollancó (7; j: tabcd 2d 4cd) 
agenollar-se (5; j: labc 3a 4b) 
bavalles (5; j: labc 3a; .,{/j: 4c) 
all(4;j: lac 3a 4a) 
rialla (4; j: lac 4b; .,{/j: 3a) 
(cristall) (3; j: la 3c; .,{/j: 4b) 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions ioditzades: 

% 
50 
33'33 
32'14 
28'57 

pollancó 
dallar 
tovallola 
ull de poll 



COMENTARI DELS RESULTATS: LA IODITZACIÓ 

26 dalla 
22'72 bavalles 
21 '42 papallona 
17'85 agenollar-se 
14'28 all, rialla 
10'71 (cristall) 

5. Mots amb iodització tradicional fins als informadors del grup 5 

l. Total de mots: 3. 
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2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions ioditzades i dels 
informadors que les han produïdes: 
- sense interrupció ➔ 3 mots: 

rella (16; j: labcd 2abcd 3abcd 4abd Se) 
cagalló (8; j: lac 2c 3ac Se; ..{j: td 4c) 
ullet (6; j: lac 2d 3a 4b Sa) 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions ioditzades: 

% 
94'11 rella 
28'57 cagalló 
25 ullet 

6. Mots amb iodització tradicional fins als informadors del grup 6 

l. Total de mots: 8. 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucians ioditzades i dels 
informadors que les han produïdes: 
a) sense interrupció ➔ 4 mots: 

pallissa (17; j: labcd 2abcd 3acd 4abcd Sa 6c) 
falciot (15; j: lab 2abcd 3b 4acd Se 6abcd) 
xaragall (15; j: lacd 2a 3ac 4a 5a 6d; ..{/j: lb 2cd 4bcd) 
buscall (11; j: labcd 2bc 3ac 4a 6a; .,{/j: Se) 

b) amb interrupcions ➔ 4 mots: 
forrellat (12; j: lacd 2ad 3ac 4bcd 6b; .,{/j: 6c 
mall (9; j: tabcd 2d 3a 4bc 6d) 
treballar (7; j: lacd 2d 6a; .,{/j: 3ac) 
pallisser (6; j: lacd 3a 6d; .,{/j: 2a) 
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J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions ioditzades: 

% 
93'75 falciot 
65'38 pallissa 
65'21 xaragall 
61 '11 buscall 
60 pallisser 
54'54 forrellat 
33'33 mall 
25 treballar 

7. Mots amb iodització tradicional fins als informadors del grup 7 

1. Total de mots: 14. 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions ioditzades i dels 
informadors que les han produïdes: 
a) sense interrupció---+ 9 mots: 

llentia (28 informadors) 
ullal (27; j: labcd 2abcd 3abcd 4abcd 5abcd 6bcd 7bcd; A'./j 6a) 
cella (24; j: lab 2bcd 3abd 4ab 5acd 6bcd 7ad; A'./j: lcd 2a 3c 4c 6a) 
(as)solellat (24; j: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sed 6abcd 7cd) 
solell (22; j: labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sed 6abd 7d) 
fillol (21; j: tabcd 2abcd 3acd 4abcd 5acd 6c 7cd) 
vull (21; j: tabcd 2abcd 3acd 4bd 5abcd 6c 7abd) 
cosconilles (19; j: tabcd 2acd 3acd 4abcd Sac 6ac 7c) 
poll (12; j: tabc 2ad 3c 4cd 5c 6d 7d; ,{/j: td) 

b) amb interrupcions ---+ 5 mots: 
allioli (10; j: tabcd 2ab 3ad 4b 7a) 
pollanc (10; j: tabd 2d 3a 4cd 5a 7c; ,{/j: te) 
encenall (7; j: tabc 2d 3ac 7d) 
crestall (6; j: tabd 3a 7d; ,{/j: te) 
miroies (6; j: 3cd 4d Sed 7d) 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions ioditzades: 

% 
100 llentia, solell, ullal 
90' 4 7 cosconilles 
85'71 cella, (as)solellat 
80'76 fillol 



75 
45'45 
42'85 
35'71 
33'33 
28 
27'27 

vull 
pollanc 
poll 
allioli 
crestall 
encenall 
miroies 
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En una primera valoració dels resultats, la dada que sobresurt per da
munt de totes les altres és el contrast que s'estableix entre el nombre de mots 
que mantenen la solució ioditzada fins als informadors del grup 3 i el nom
bre de mots que apareixen en qualsevol dels altres sis blocs. En efecte, sobre 
un total de 113 mots n'hi ha 67 que, d'una manera més o menys continuada, 
tenen una pronunciació ieista fins als informadors del grup generacional 3, 
però deixen de tenir-la en els grups d'informadors posteriors. Aquests 67 
mots representen el 59'29% del total de mots que els informadors han pro
duït amb alguna forma de iodització tradicional; sembla, per tant, que entre 
els informadors nascuts abans de 1930 i els quatre grups d'informadors nas
cuts després s'assenyala una separació important a l'hora de determinar 
l' e'1olució del fenomen, que mostra, com era previsible, la regressió de la io
dització tradicional en les generacions més joves. 

Un seguiment més complet de les diferents incidències d'aquesta re
gressió aporta, com veurem tot seguit, dades que serveixen per precisar el fe
nomen evolutiu, però que no invaliden aquesta primera conclusió general; 
en línies generals podríem dir que l'anàlisi de la regressió al llarg dels dife
rents grups generacionals fa veure que el fenomen actua de mot en mot, de 
parlant en parlant, seguint el curs de les generacions, i sovint amb àmplies 
franges de fluctuació; a la vegada manifesta que hi ha determinats fets, pre
sumiblement externs, que han condicionat que a partir d'una situació deter
minada s'hagi produït en un grup generacional una recessió del ieisme molt 
més notable que en cap dels altres grups. 

En relació amb els mots que perden la iodització en els dos grups d'in
formadors més vells cal remarcar: a) que són mots més aviat amb poca iodit
zació: un -'Ventrell- té tres respostes amb iodització, tres -batall, malla, tre
ball- tenen cada un dues respostes amb iodització i els altres sis mots -cre
mallera, full, revifalla, medalla, virolla i despulla- només han tingut una 
sola resposta ieista cada un, i en tres dels casos alternada amb la solució lleis
ta; b) que el degotall de mots que a cada un dels dos grups perd la pronuncia
ció ieista ens remet indefectiblement a una situació anterior en què la pro
nunciació ieista devia ser més difosa; c) que el nombre reduït de mots que 
perden la iodització entre els informadors dels dos grups assenyala una con
tinuïtat entre els parlants d'aquests dos grups i els del grup 3. 
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En relació amb els mots que apareixen al grup 3, i que, per tant, deixen 
de tenir solucions ieistes a partir dels informadors d'aquest grup, cal remar
car la relació entre el nombre de mots i la freqüència de solucions ioditzades; 
sobre un total de 67 mots, 46-el 68'65%- se situen en una freqüència infe
rior al 25% de formes ioditzades i superior al 10%, justament la franja que 
-com s'ha comentat a una altra part d'aquest capítol-176 conté el nombre 
més elevat de mots amb solucions ioditzades. 

Encara que el punt més important del procés regressiu s'estableix en el 
pas del grup de parlants 3 al 4, el nombre relativament elevat de mots que 
perden la iodització a partir del grup generacional 4 -11 mots, que represen
ten un 9'73% del total- es poden interpretar fins a cert punt com un fet re
sidual de la situació anterior, de manera que el tall entre els tres primers 
grups generacionals i els restants no es produeix bruscament, i el grup 4, en 
part, queda vinculat als tres anteriors. 

Sobre els 11 mots que perden la iodització en els grups 5 i 6 cal remarcar 
que una bona part tenen un ús força incomplet, de manera que en més d'un 
cas no es pot parlar pròpiament de regressió de ieisme, sinó d'una desapari
ció progressiva de mots afectats per aquest fenomen; la desaparició se sol in
tensificar a partir del grup 5, com es pot veure per les dades següents: rella 
és desconegut per 4c 5ab 6abcd 7abcd;falciot és desconegut per lcd 3cd 4b 
5abd 7abcd; xaragall és desconegut per 5b 6b 7abc; buscall és desconegut 
per 4cd 5b 6bcd 7abc; forrellat és desconegut per 5b 6d 7abcd; pallisser és 
desconegut per 2bc 3bc 4bd 5abd 6abc 7abc. Cal observar que gairebé tots 
aquests mots pertanyen a la llengua d'una societat rural més que no pas a la 
d'una societat urbana. Si tenim en compte aquest fet, el nombre de mots que 
perden la iodització en els grups generacionals 5 i 6 es redueix, de manera 
que s'estableix, conseqüentment, una continuïtat entre els parlants dels 
grups 5, 6 i 7. Ara bé, tot i el desús progressiu de determinats mots, no es pot 
negligir que entre els grups 5 i 6 perden la pronunciació ieista altres mots 
d'ús habitual o més freqüent. Aquest fet il·lustra prou bé el que ja he comen
tat abans sobre la manera com ha actuat la regressió: de mot en mot, de par
lant en parlant i de generació en generació, i sempre amb fluctuacions. 

En el conjunt de 22 mots que apareixen en els últims grups, concreta
ment en el 6 i el 7, un total de 14-el 63'63%-tenen una freqüència de iodit
zació superior al 50% de les formes produïdes, i es tracta especialment de 
mots que tenen iodització en tots els grups; aquesta freqüència és bastant in
ferior en mots amb discontinuïtat de solucions ioditzades al llarg dels dife
rents grups generacionals, cosa que, d'altra banda, sembla natural. 

En el grup 7 hi trobem, en general, tres tipus de mots: 

176. Vegeu les dades representades en el gràfic 4. 
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a) Els que tenen més persistència de iodització. Del total de 10 mots que en 
els diferents grups tenen una freqüència de iodització entre 100 i 75, 8 es tro
ben en aquest grup; els altres dos-rella i falciot- són mots desconeguts dels 
informadors del grup 7; d'altra banda, només dos mots amb una certa con
tinuïtat de iodització -poll i pollanc- tenen una freqüència inferior. Que 
aquest conjunt de mots són els més persistents en el ieisme, ho confirma el 
fet que una bona part coincideix amb els de la relació feta per Fabra l'any 
1911-i ampliada per Coromines-177 a propòsit dels mots que solen pronun
ciar-se amb [j] fins i tot a Barcelona. 
b) Altres que tenen una solució ioditzada només entre els informadors dels 
tres o quatre grups primers i després tornen a tenir-la esporàdicament entre 
algun informador del grup 7. 
e) El mot mirolles/miroies, que té unes característiques especials; a part de 
ser poc conegut pel jovent -6bc 7abc el desconeixen-, tots els informadors 
dels grups 1 i 2 el pronuncien amb [ ,{], i 3cd 4d Sed 7 d donen la pronunciació 
[j], de manera que representa un estat evolutiu molt similar al dels mots amb 
[j] que són objecte d'una ultracorrecció lleista. 

Arribats en aquest punt, sembla convenient posar en relació algunes de 
les dades que acabo de comentar sobre la regressió de la iodització amb algu
nes altres que han estat considerades en l'anàlisi dels resultats de l'enquesta 
de filiació. Hi ha en tot aquest procés unes etapes que fàcilment es poden re
lacionar amb el canvi social que ha sofert Barberà, molt especialment les vin
culades a la substitució d'una societat rural tradicional per una societat i una 
cultura urbanes. 

El grup dels informadors més vells té una incidència de la iodització su
perior a qualsevol altre grup;178 reflecteix una situació anterior de la qual no 
sembla agosarat afirmar que la iodització tradicional hi era molt més difosa. 
De la mateixa manera, en el pla social aquest grup reflecteix -encara que no 
exclusivament- una situació anterior d'hàbitat disseminat, és l'únic que té 
dones sense ofici especialitzat, que treballen a la fàbrica o al camp; però el 
que més el vincula al segle passat és que com a conjunt presenta el nivell més 
baix d'escolarització. Sembla que aquests informadors reflecteixen, com és 
natural, la manera de viure i de parlar del segle passat, o, si més no, de finals 
del segle passat. 

177. P. F ABRA, Gramatica de la lengua catalana, pàg. 11, i J. COROMINES, Estudis de fonètica 
històrica, dins Entre dos llenguatges, vol. 1, pàgs. 29-51. En el present treball s'ha fet referèn
cia a aquests mots i a aquestes citacions a propòsit de la zona geogràfica de la idodització (ve
geu l'apartat Àmbit geogràfzc d'actuació dins la secció Els fenòmens estudiats). 
178. Compareu-ho també amb les dades que es presenten a l'apartat següent, on figura el 
nombre de solucions ioditzades per informador i la mitjana d'aquestes solucions per a cada 
grup generacional. 
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Malgrat la singularitat dels informadors del grup 1, sembla que en el cas 
de la iodització també es pot establir una certa continuïtat entre els informa
dors del grup 1 i els dels grups 2 i 3, ja que el descens més important de for
mes ioditzades es produeix justament en el pas del grup generacional 3 al 4. 
Des del punt de vista cultural allò que unifica aquests tres grups és: a) el fet 
d'haver nascut i viscut plenament en la vida rural de Barberà, com ho de
mostra que tos els homes i una dona esmenten entre els seus oficis la feina 
del camp; b) el fet d'haver viscut en una societat que no solia considerar la 
instrucció escolar dels infants una primera necessitat, i menys encara si els 
infants eren noies. 

En l'anàlisi dels resultats de l'enquesta de filiació els informadors del 
grup 4 s'han caracteritzat com una generació frontissa entre les cultures an
tiga i moderna de Barberà; els resultats sobre la regressió de la iodització in
cideixen en el mateix sentit: des del punt de vista fònic, la generació del grup 
4 és, almenys pel que fa al ieisme, una generació de transició. Per una banda, 
estableix una continuïtat amb els informadors dels grups generacionals 5, 6 
i 7 pel fet de situar-se a l'altra banda de la gran recessió de formes ioditzades 
que es produeix després del grup 3; de la mateixa manera, en el pla social cap 
informador del grup 4 ni dels grups posteriors ja no esmenta entre els seus 
oficis el de pagès, i tots pertanyen també a una societat que valora l' escolarit
zació dels infants com una primera necessitat. Per una altra banda, però, re
presenten una vinculació amb l'etapa anterior; pel que fa a la iodització, un 
nombre relativament elevat de mots deixa de tenir solucions ioditzades a 
partir d'aquest grup, de manera que aquests mots representen l'etapa resi
dual d'una situació mantinguda amb força estabilitat fins als informadors 
del grup 3; també els connecta amb la situació anterior el fet que els informa
dors del grup 4 no manifesten encara un desconeixement del lèxic agrícola 
com el que comença a donar-se entre els informadors del grup 5 i els dos 
grups generacionals posteriors, i això els vincula evidentment amb una so
cietat rural; en el camp de la formació escolar, només un informador del 
grup 4 ha cursat comerç i els altres tres no han passat del nivell de cultura ge
neral; els informadors del grup 5, en canvi, entren de ple en la cultural del bat
xillerat i molt especialment en el món administratiu d'una societat urbana. 

8. Nombre de solucions ioditzades per informador 

El resum següent indica el nombre de mots que cada informador ha 
produït amb una solució ioditzada. Per tal de fer un seguiment complet, les 
dades estan desglossades tenint en compte els resultats que ha donat cada in
formador per a cada un dels set blocs de mots comentats a l'apartat anterior: 
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7 6 5 4 3 2 l 
la 13 8 3 11 56 l 3 ➔95 

tb 13 5 l 6 38 l 3 ➔67 

1c 13 7 3 10 40 0 5 ➔ 78 

1d 12 7 2 3 24 0 0 ➔48 

mitjana 72 

2a 10 5 1 1 11 2 ➔30 

2b 8 3 1 l 5 0 ➔ 18 
2c 7 4 2 4 24 0 ➔41 

2d 11 6 2 4 24 0 ➔47 

mitjana 34 

3a 12 7 3 8 56 ➔86 
3b 5 1 1 0 1 ➔8 

3c 11 5 2 5 33 ➔56 

3d 10 l l 0 5 ➔ 17 
mitjana 41 '75 

4a 7 4 1 2 ➔ 14 

4b 9 4 2 5 ➔20 

4c 9 5 l 2 ➔ 17 

4d 10 4 l 3 ➔ 18 

mitjana 17'25 

Sa 7 2 l ➔ 10 

Sb 3 0 0 ➔3 

Se 10 2 2 ➔ 14 

5d 8 0 0 ➔8 

mitjana 8'75 

6a 6 3 ➔9 

6b 5 2 ➔7 

6c 7 3 ➔ 10 

6d 6 4 ➔ 10 

mitjana 9 

7a 4 
7b 3 
7c 6 
7d 11 

mitjana 6 
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Les dades il·lustren el comportament lingüístic de cada informador. Pel 
que fa a l'estimació de les mitjanes de cada grup generacional, cal precisar 
que un nombre més elevat d'informadors en cada grup hauria permès, evi
dentment, un seguiment més exhaustiu de l'evolució i hauria donat unes 
mitjanes molt més ajustades; i això és vàlid tant en el cas de la iodització com 
en el de tots els altres fenòmens que s'analitzen, i no deixa de ser una de les 
limitacions d'aquest treball; per això, cal assignar a aquestes mitjanes gene
racionals i a les dades que hi relaciono al llarg de l'apartat un valor bàsica
ment indicatiu. Acceptades aquestes limitacions, el conjunt de les dades an
teriors il·lustra els aspectes següents: 
a) La notable regressió de la iodització. No es tracta només de constatar el 
fet que la iodització tradicional és un fenomen que a Barberà està en regres
sió, sinó especialment de comprovar que aquesta regressió hi ha actuat amb 
una força gairebé arrasadora al llarg de les generacions analitzades. El des
cens de les solucions ioditzades ha estat d'un 91 '66% des dels informadors 
del grup generacional 1 als del grup 7. 
b) Les fluctuacions generacionals esmentades més amunt. En el conjunt dels 
set grups la iodització manifesta una regressió progressiva, però, si compa
rem les mitjanes de mots amb iodització a cada grup generacional, passa en 
dues ocasions que un grup més jove -3 i 6- dóna una mitjana superior al 
grup més vell anterior-2 i 5, respectivament-; aquestes fluctuacions, que es
tan condicionades, evidentment, als parlants, són inherents a la naturalesa 
del fenomen analitzat. 
c) Quins són des del punt de vist lingüístic i pel que fa a la iodització els in
formadors més conservadors i els més innovadors. Encara que cada informa
dor podria ser objecte d'un comentari, sembla convenient assenyalar, com 
a mínim, aquells que estan notablement desplaçats en relació amb la mitjana 
del seu grup generacional. Entre els informadors més conservadors desta
quen 3a, amb un nombre de formes ioditzades molt superior a la mitjana del 
grup 1, i 7d, que és el segon amb més mots ioditzats entre tots els informa
dors dels grups generacionals 5, 6 i 7; entre els més innovadors, cal assenya
lar com un cas especial 3b, amb un índex de iodització inferior a la mitjana 
dels grups generacionals 5 i 6, de manera que, pel que fa a la iodització, re
flecteix la manera de parlar dels més joves; també són innovadors 3d, amb 
un índex similar a la mitjana del grup generacional 4, i 5b, amb un índex in
ferior a la mitjana del grup generacional 7. La valoració completa de cada in
formador pel que fa a la iodització es pot veure en les dues relacions se
güents, fetes a partir de les dades anteriors, que indiquen, respectivament, la 
desviació absoluta i relativa de cada informador sobre la mitjana de formes 
ioditzades produïdes en el seu grup generacional. 
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Desviació absoluta 

a b C d mitjana 
1 + 23 -5 + 6 -24 72 
2 4 -16 + 7 + 13 34 
3 + 44'25 -33'75 + 14'25 -24'75 41'75 
4 3'25 + 2'75 - 0'25 + 0'75 17'25 
5 + 1'25 5'75 + 5'25 0'75 8'75 
6 0 - 2 + 1 + 1 9 
7 - 2 - 3 0 + 5 6 

Desviació relativa 

a b C d 
1 + 31'94 - 6'94 + 8'33 -33'33 
2 - 11'76 -47'05 + 20'58 + 38'23 
3 + 105'98 -80'83 + 34'13 -59'28 
4 - 18'84 + 15'94 - 1'44 + 4'34 
5 + 14'28 -65'71 +60 - 8'57 
6 0 -22'22 + 11'11 + 11'1.1 
7 - 33'33 -50 0 + 83'83 

Elaborat a partir d'aquestes dades, el gràfic número 6 il·lustra les rela
cions que s'est;¡bleixen entre tots els informadors; a fi d'interpretar-lo ade
quadament cal tenir en compte que: 1) cada informador està representat per 
un punt que porta indicada la seva identitat; 2) els valors situats en la vertical 
representen el nombre de formes ioditzades, de manera que les set ratlles 
horitzontals que hi incideixen indiquen cada una el valor de la mitjana d'un 
grup generacional diferent; 3) els valors situats en l'eix horitzontal represen
ten la desviació relativa -els valors a l'esquerra del punt 0 indiquen la desvia
ció positiva, i els de la dreta, la negativa. En resum, la distancia de cada infor
mador al seu eix generacional indica la seva desviació, per excés o per defec
te, de la mitjana del grup; i la distància a l'eix vertical que parteix del punt 0 

indica el grau de conservadorisme-a·l'esquerra- o d'innovació-a la dreta
de cada informador. 
d) Les diferències entre els informadors d'una mateixa generació. Aquestes 
diferències solen estar relacionades amb la formació social o cultural de cada 
informador; a tall d'exemple comentaré la diferència entre 3a i 3b, que és, 
probablement, la més extrema. 3a, que ha produït 86 mots amb una solució 
ioditzada, ocupa el segon lloc entre els informadors amb més iodització i su
pera de molt la mitjana de iodització del grup d'informadors més vells; 3b, 
en canvi, només ha produït 8 mots amb una solució ioditzada, essent que la 
mitjana dels grups generacionals 5 i 6 és superior a 8. Encara que les causes 
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GRAFIC 6. lodització tradicional. Il·lustració gràfica de la regressió de la iodització tradicio

nal en els diferents grups generacionals. 

d'aquesta diferència poden ser múltiples, una anàlisi de les dades de filiació 
és prou informativa; la comparació d'aquestes dades indica que hi ha entre 
tots dos una sèrie de trets comuns o paral·lels, però que l'actitud familiar o 
pròpia envers la cultura pot haver determinat també moltes diferències: tots 
dos van anar a la mateixa escola de Barberà i per edat i sexe van tenir el ma-
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teix mestre, però mentre 3a esmenta la despreocupació familiar com a causa 
de les seves «campanes», 3b va continuar l'escola a una acadèmia de Sabadell 
i va aprendre solfeig i piano; mentre 3a manifesta que només llegeix el diari 
en castellà, 3b diu que llegeix molt, especialment llibres d'història, encaste
llà i en català; 3a no té cap activitat complementària i 3b, a més de l'afecció 
per la música, es dedica a organitzar activitats sòcio-culturals. Són diferèn
cies que tenen relació amb l'actitud que cada un dels dos informadors mani
festa amb la llengua i en la llengua, si més no en el cas de la iodització. Cal 
pensar que diferències com aquestes, més o menys contrastades en la vida 
diària, són les que fan que cada informador -i els parlants, en general- ten
deixi a prendre punts de referència culturals, socials o lingüístics; que, a la 
vegada, s'autovalori culturalment, socialment o lingüísticament, i, d'acord 
amb les seves possibilitats, intuïcions o coneixements, apliqui els models de 
correcció pertinents; és el que en el cas d'aquests dos informadors es reflec
teix, d'una manera o altra, en la seva fonètica i en l'opinió que té cada un de 
la pròpia parla: 3a manifesta que no parla bé, i que parla si fa o no fa com els 
seus pares i els seus fills; 3b, que valora positivament la preocupació per la 
llengua, diu que procura parlar bé i valora negativament la llengua dels seus 
pares i dels seus fills justament per la despreocupació per parlar bé que ma
nifesten. 

9. Relació entre la iodització i la hipercorrecció 

Finalment, es tracta de veure si hi ha alguna correspondència entre el 
grau de iodització de cada informador i el grau d'ultracorrecció que aplica 
als mots amb [j] d'un origen diferent al que ha condicionat la iodització tra
dicional. 

Partim de la relació de mots amb un so [j] d'aquesta naturalesa i que en 
la presentació del qüestionari pertanyen al grup 3 de mots enquestats; la re
lació que dono a continuació conté només els mots que tenen alguna solució 
diferent q.e [j]; hi ha també una indicació dels informadors que han produït 
cada solució i la relació està ordenada per solucions i per índex decreixent 
d'aque·stes solucions: 
l., 1../j: 

iogurt (14; 1..: labcd 2b 3cd 4acd Sb 6c 7c; A/j: 7d) 
atzagaiada (10; l.: tacd 2acd 4ad Sa 6c) 
alegrois (5; l.: 2d 3c 6bc; A!j: 7c) 
gaia (3; l.: Sb; 1../j: td 2b) 
servei (2; l..: Sb; 1../j: 3b) 
talaia (1; l.: Sb) 
esgaiar (1; l.: 7a) 
desmai (1; l.: Sb) 
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fJ3, 3; j/3; 
voleiar (,</3: 5b; 3: 2h 3bd 7b; j/3: 5b) 

tJ: 
esglai (1; tJ: 5b) 

A partir d'aquestes dades l'índex de formes sense [j] o amb alternança 
de [j] i una altra solució que ha donat cada informador és el següent: 

Sb: 7, A➔ S, ,</3 ➔ 1, tJ ➔ 1 
td: 3, ,< ➔ 2, ,</j ➔ 1 
2b: 3,A➔ 1,..{/j ➔ l,3➔ l 
6c: 3,..{ ➔ 3 

la: 2,..{ ➔ 2 

lc: 2,A➔ 2 
2d: 2, A➔ 2 
3b: 2,,</j ➔ l,3 ➔ 1 
3c: 2,..{ ➔ 2 

3d: 2,..{ ➔ 1,3➔ 1 
4a: 2, A➔ 2 
4d: 2,..{ ➔ 2 
7a·: 2, A➔ 1, j/3 ➔ 1 
7c: 2, A➔ 1, ,</j ➔ 1 
tb: 1,A ➔ l 
2a: l,..{ ➔ l 
2c: 1,A ➔ 1 
4c: 1,A➔ l 

Sa: 1, A➔ l 
6b: 1,A➔ l 
7b: 1, 3➔ 1 
7d: 1, ,</j ➔ 1 
3a,4b,Sc,Sd,6a,6d:0 

Podríem pensar a priori que, donades les connotacions socials que 
compona la iodització tradicional, els informadors més innovadors haurien 
de ser també els que fessin més ultracorreccions, i, a la vegada, els més con
servadors haurien de ser els que tinguessin l'índex més baix d'ultracorrec
ció. Ara bé, la complexitat de la llengua i dels fets que hi incideixen és tan 
gran que les hipòtesis a priori, per versemblants que siguin, no sempre es cor
responen d'una manera prou completa amb els fets lingüístics reals. 

En relació amb les dades que analitzo i d'una manera general, podem 
concloure que els informadors conservadors tendeixen a no fer ultracorrec
cions, com ho demostra el fet que 3a, un dels més conservadors, no ha pro
duït cap mot amb ultracorrecció; i, incidint en el mateix sentit, tant 4b, com 
Se, 6a o 6d, que són també informadors sense formes ultracorregides, tenen 
un índex de iodització tradicional no inferior a la mitjana del seu grup gene-
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racional. De la mateixa manera, i també en línies generals, podria dir-se que 
els informadors més innovadors tendeixen a la ultracorrecció, com ho de
mostra el fet que Sb, un dels informadors més innovadors i un dels dos que 
tenen l'índex més baix de iodització tradicional, és també el que té l'índex 
més alt de formes ultracorregides; un comportament lingüístic similar -en
cara que amb un índex molt més baix d'ultracorreccions-tenen td, 2b, 3b i 
3d: en la pronunciació dels mots amb iodització tradicional se situen en la 
zona d'innovació, i, a la vegada, tenen un índex alt d'ultracorrecció de [j]. 
Ara bé, també és cert que 1a, te, 3c, 6c, que són informadors conservadors 
pel que fa a la iodització tradicional, tenen un bon nivell de formes ultracor
regides, i que 7d, el segon entre els informadors més conservadors en iodit
zació tradicional, també té una forma ultracorregida. 





VI 

COMENT ARI DELS RESULTATS DE L'ENQUESTA 
DE PRODUCCIÓ 

CONSONANTS OBSTRUENTS PREPALATALS 

J- INICIAL 

1. Naturalesa de les diferents solucions fòniques 

En línies generals podríem dir que a Barberà el so [J] té una alta inesta
bilitat, si més no en posició inicial de mot o en aquells casos en què, pel fet 
d'anar precedit per una vocal neutra inicial de mot, pot alternar en els usos 
dels parlants la posició inicial de mot amb la posició intervocàlica; aquesta 
inestabilitat es manifesta amb la presència d'un nombre relativament elevat 
de solucions fòniques diferents, que en el conjunt d'informadors tenen, a 
més, un procés d'interferències bastant complex. Entre les solucions dife
rents de [J] destaquen [tf-] i [(t)J-], cosa que indica una tendència cap a 
l'africació. D'altra banda, si relacionem la naturalesa de les diferents solu
cions amb els mots on es donen, sembla que aquesta complexitat es deu en 
part a la diversitat d'orígens que han confluït en aquest so. 

Veurem a continuació l'inventari de les diferents solucions; cada una va 
seguida d'una informació sobre els mots que algun o alguns informadors 
han pronunciat amb aquesta solució; a l'hora d'inventariar aquests mots he 
mantingut diferenciats els tres grups que apareixen al qüestionari, és a dir: 
els mots amb [J] inicial grafiada x, que formen el grup 1 (80 mots enques
tats); els mots que solen tenir l'alternança [-J-]/[J-] pel fet de començar 
amb [~]seguida de [-J-], s'escriuen amb aix-o eix-i formen el grup i (21 
mots enquestats); i finalment el grup 3 està format per ~guns mots que te
nen un so [s-] en posició inicial, grafiat e o s, que tendeix a palatalitzar-se en 
algunes zones del català oriental (11 mots enquestats). 

1.1 Solució fricativa prepalatal sorda [I] 

Tots els mots dels grups 1 i 2 tenen aquesta solució; en el grup 3 només 
es dóna en el mot seixanta. 
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1.2. Solució africada prepalatal sorda [ tJ] 

Tots els mots del grup l tenen aquesta solució, excepte xerès. 
Mots del grup 2 que tenen aquesta solució: 

aixafar, aixecar, aixella, aixeta, aixopluc, aixoplugar, eixam, eixam
plar, eixarcolar, eixarrancar, eixerit, eixorivir, eixugar, eixut 

No hi ha cap mot del grup 3 que tingui aquesta solució. 

1.3. Solució semiafricada prepalatal sorda [(t)J] 

He interpretat com a solució semiafricada una realització diferent de la 
solució africada, que es manifesta amb una oclusió menys perceptible. 

Mots del grup l que tenen aquesta solució: 
xafarder, xafarranxo, xàfec, xafogor, xal, xalat, xalet, xamfrà, xamós, 
xampany, xancleta, xanguet, xantatge, xapa, xàpol, xaragall, xardor, 
xarel·lo, xarlatà/xerraire, xarop, xarrampió, xarret, xato, xaval, xavo, 
xec, xeflis, xerès, xerinola, xerrac, xerrar, xerric, xeviot, xicot, Xina, 
xino-xano, xinxa, xinxeta, xinxilla, xipollejar, xiprer, xiribec, xirivia, 
xiscle, xispa, xiste, xitxarel·lo, xiular, xocar, xocolata, xop, xoriço, xo
tis, xuclar, xuflar, xumar, xup(et), xurriaques, xusma, xutar 

Mots del grup 2 que tenen aquesta solució: 
aixopluc, aixoplugar 

No hi ha cap mot del grup 3 que tingui aquesta solució. 
Els informadors només han produït aquesta solució en la posició inicial 

de mot. 

1.4. Solució fricativa alveolar sorda [s] 

Mots del grup l que tenen aquesta solució: 
xafarranxo, xantatge, xaragall, xarrampió, xarranca, xarxa, xerif, xe
rigot, xifra, xipollejar, xiprer, xiular 

Mots del grup 2 que tenen aquesta solució: 
aixoplugar, eixordar 

Tots els mots del grup 3 tenen aquesta solució. 

1.5. Solució fricativa prepalatal sonora [3] 

Aquesta solució només es dóna en mots del grup l, i, per tant, en posi
ció inicial de mot; la tenen: 

xamós, xarranca, xassís, Xavier, xerès 
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1.6. Solució fricativa interdental sorda [O] 

Només té aquesta solució el mot xiprer, del grup 1. 

1.7. Solució fricativa velar sorda [ x] 

Només té aquesta solució el mot xerès, del grup 1. 

1.8. Solucions [pf] i [ zy] 

Els resultats donen encara dues solucions més que es caracteritzen totes 
dues, en primer lloc, pel fet de ser una combinació de dos sons, i, en segon 
lloc, per estar vinculades a una posició entre vocals i, per tant, a mots del 
grup 2: 
a) Una és la combinació de consonant nasal prepalatal seguit del so oral pre
palatal fricatiu sord [Jlf], que donen alguns informadors per als mots eixam, 
eixamplar, eixarrancar, eixordar. 
b) L'altra és la combinació del so alveolar fricatiu sonor seguit de velar espi
rant també sonor [ zy ], que només ha donat un informador -4a- per al mot 
eixelebrat. 

Passa, però, que [pf] i [ zy] no són propiament solucions fòniques dife
rents equiparables a [f] o [ tf], sinó dues combinacions de sons condiciona
des a canvis lèxics i propiciades per l'estructura fònico-lèxica singular dels 
mots del grup 2. En el cas de [Jlf] es tracta de la substitució del prefix e- pel 
prefix en- en els mots eixamplar, eixarrancar i eixordar; en el mot eixam 
sembla el resultat de l'adaptació al català de la forma lèxica castellana. En el 
cas de [ zy] es tracta de la substitució del mot eixelebrat per escalabrat, pro
bablement també a causa de la confusió del prefix e- pel prefix es-. 

En el conjunt de mots que integren els tres grups d'aquest apartat tro
bem, doncs, én total aquestes set solucions: [J], [ tf], [ (t)f], [s], [3], [O], [x], 
a més de les combinacions [pf]. [ zy ], que, pel fet d'estar condicionades a al
teracions lèxiques, no són equiparables a les solucions anteriors. Una pri
mera observació que cal fer en relació amb els diferents mots que trobem en 
cada una de les solucions és, com veurem a continuació, la dificultat que re
presenta en alguns casos intentar de sistematitzar i, especialment, justificar 
aquesta interrelació fònica. 

Pel que fa a [f] i [ tf], són les solucions previsibles per als mots dels 
grups 1 i 2 en el procés d'africació de [J-] en posició inicial de mot o que pot 
esdevenir inicial. A més d'altres factors que consideraré més endavant, el fet 
que en tots els mots del grup 1, llevat de xerès, apareguin les dues solucions 
manifesta la inestabilitat de [f] en aquesta posició. Entre els aspectes que po-
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den afavorir la interferència [J]/[ tl] en principi de mot cal tenir en compte 
un factor intern fonamental com és el fet que l'oposició [J]/[ tl] té pertinen
ça fonològica en posició intervocàlica, però no pas en la posició que ara con
siderem; 179 a la vegada, i sense entrar de moment en detalls sobre la freqüèn
cia de cada solució, aquest mateix factor intern pot explicar també per què 
no tots els mots del grup 2 tenen la solució [ tl]. 

La solució semiafricada que transcric [(t)J] sol aparèixer gairebé sem
pre clarament diferenciada de [J] i de [ tl] en la pronunciació dels informa
dors. Aquest so es pot interpretar com el resultat de dues tendències articu
latòries diferents: per una banda, el fet que aparegui sempre en posició ini
cial de mot permet d'interpretar-lo com el resultat de l'augment de la força 
tensiva en l'atac inicial de començar a parlar articulant el so [J]; per una altra 
banda, es pot interpretar com una articulació laxa de [tJ]; probablement és 
el resultat de totes dues tendències, encara que no totes dues es poden donar 
simultàniament, perquè són mútuament excloents. Sigui quin sigui el proce
diment que en cada cas l'hagi generada, resulta una variant fònica normal en 
l'anàlisi del procés d'africació de [J-] inicial. Sembla, doncs, un més dels 
al·lòfons de / J l en aquesta posició i això explica la seva aparició normal en 
una bona part del mots del grup 1 ; a la vegada, el fet que la naturalesa fònica 
d'aquesta solució estigui gairebé condicionada obligatòriament a una posi
ció inicial de mot explica la seva poca incidència en els mots del grup 2.180 

En definitiva, en els mots del grup 1 i en aquells del grup 2 que els infor
madors han produït amb [J], [ tJ] o [ (t)J] en posició inicial, aquestes tres so
lucions es poden interpretar com tres variants fonètiques d'una mateixa uni
tat fonològica; que es produeixi l'una o l'altra d'aquestes tres variants de
pèn, com veurem més endavant, a vegades del mot i a vegades dels parlants. 

Per que fa a les quatre solucions restants-[s], [3], [8] i [x]-, es donen 
determinades característiques que permeten agrupar-les de dues en dues. 

[s] i [3] es caracteritzen en conjunt pel fet que ambdós sons, tant en el ca
talà comú com en el català de Barber_à, són variants fonètiques fonamentals de 
dues unitats fonològiques diferents de /J/, i això tant .en posició inicial de 
mot com en posició intervocàlica, que són les posicions que aquí interessen; 
és a dir, les oposicions [s]/[J], [tJ] o [(t)J], i [3]/[J], [tJ] o [(t)J], tant en el 
català comú com en la varietat dialectal analitzada, són fonològicament per
tinents en la posició que comentem. Si es tractés d'establir una relació fònica 
entre aquestes dues solucions [s] i [3] i les solucions fonamentals-[J], [tJ] 

179. Teòricament existeix algun parell mínim amb l'oposició fonològica f ltf en posició ini
cial; A. M. Badia i Margarit (Problemes de la commutació consonàntica en català, § 126, pàg. 
262) _esmenta xec/txec; a la pràctica, els parlants no solen mantenir aquesta diferència fònica. 
180. En els resultats generals dels mots aixopluc i aixoplugar, o en l'apartat Inventari i comen
tari de les diferents solucions fòniques que presenten tots els mots enquestats (pàg. 315 i seg.) es 
pot comprovar que els informadors només han produït aquesta solució en posició inicial. 
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i [ (t)J]-, caldria observar que totes dues solucions tenen la mateixa naturale
sa contínua que [J]. Els condicionants d'aquestes dues solucions són, però, 
diferents. En el cas de la solució [s] intervenen, des· de diferents aspectes, 
una sèrie de determinants, bona part dels quals són etimològics: 
a) Aquesta solució, com era de preveure en la varietat dialectal de Barberà, 
es dóna de manera gairebé exclusiva en tots els mots del grup 3, i només el 
mot seixanta té, ultra [s], la solució [J]; d'aquesta manera es pot observar 
com en els mots d'aquest grup i en l'àrea dialectal analitzada ja no actua la 
tendència a la palatalització de la s inicial -sigui quin sigui el seu origen-, o, 
si per cas, només es manifesta circumstancialment en alguns mots -cas de 
seixanta- com un fenomen d',issimilació.181 Aquesta tendència a la palatalit
zació, que encara actua amb prou força en determinats mots i en determina
des zones del català oriental, 182 està en relació amb la tendència a la palatalit
zació de la s-inicial llatina, i és justament el factor que va condicionar la pro
nunciació palatalitzada de la s- inicial que al segle XV es considerava una 
pronunciació vulgar, 183 però que ha estat l'origen del so [J] en una bona part 
dels mots inventariats en el grup 1. . 
b) En una part dels mots patrimonials del grup 1 procedents de s-inicial del 
llatí-com xarrampió (4c 7d), xerigot (3a) o xiular (1a 2abc 3a)- o de l'àrab 
-com xifra (1 abcd 2abcd 3acd 4ab Sb 6c 7 cd)-, aquest so [s] reflecteix la pro
nunciació suara comentada que els parlants del segle XV haurien considerat 
adequada i no vulgar i que en l'època actual cal considerar arcaïtzant; és pos
sible fins i tot que en algun d'aquests mots, com ara xarram pió i xifra, la ten
dència arcaïtzant sigui substituïda en el decurs dels set grups generacionals 
per la influència d'una [ s-] o l'adaptació d'una {8-], respectivament, cas
tellanes. 
c) És possible que aquesta solució [s] en mots del grup 1 també patrimo
nials i procedents del llatí-com xaragall (td 3d 4d), xarranca (6a)-, del grec 

181. A. M. Badia i Margarit (Gramàtica històrica catalana,§ 67 li C, pàg. 180) tracta la pro
nunciació amb U-] de seixanta com un cas d'assimilació a l'altre so consonàntic palatal. 
182. Dels 11 mots d'aquest grup, el DCVB esmenta els següents casos pronunciats amb U-]: 
cigarro (vol. 3, pàg. 144) en mallorquí i menorquí; samarreta (vol. 9, pàg. 717) en català orien
tal, Maó i Ciutadella; síndria (vol. 9, pàg. 921) en català oriental, menorquí i eivissenc; singló 
i singlonar (vol. 9, pàg. 922 i vol. l, pàg. 373) en mallorquí, menorquí i a Badalona; suc (vol. 
10, pàgs. 58 i 59) en el pirinenc-oriental. En el cas del molt seixanta, dóna un llarg inventari 
(vol. 9, pàg. 805) de poblacions i comarques de català oriental i de català occidental que el 
pronuncien amb [J-]. No esmenta cap pronunciació amb U-] en el cas dels mots sabó, safa
reig, singlot, per bé que en el cas d'aquest darrer mot (vol. 9, pàg. 922) esmenta la pronunciació 
amb [tf] en una àmplia zona de català occidental. En el cas de sarment, el DCVB (vol. 4, pàg. 
660) només esmenta la pronunciació amb prepalatal fricativa-amb [-jf-]- per a la variant ei
xarment del català occidental meridional. 
183. A. M. BADIA i MARGAJUT,Regles d'esquivar vocables o mots grossers o pagesívols, vol. 24, 
pàgs. 94-95. 
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-com xarxa (tabd 2b 3ad 4b 6a, s/J 2a}-, del grec a través del llatí-com xi
prer (5b 7cd}-o de l'àrab-com xerif (2d 3c 4c}-, que en conjunt es caracte
ritzen per tenir un so inicial amb un origen diferent de s-, manifesti enca
ra els vestigis d'una etapa de confusió s-/J-que no sembla completament su
perada, segons es desprèn d'aquests mateixos resultats; probablement en al
gun cas com xiprer, per exemple, aquesta tendència confusionària coinci
deix o és substituïda per l'adaptació al català del so castellà [0]; en el cas de 
xarxa, els resultats permeten de seguir un procés de confusió i substitució fòni
co-lèxica: ['sU3~] ➔ [ 1Jal'3~] ➔ ['JarJ~] ➔ ['tJarJ~ ], procés refrendat per 
2a que dóna [1sar3~] com a pronunciació antiga de ['JarJ~]. 
d) Probablement en el cas del mot d'origen onomatopeic xipollejar i del 
mot d'origen francès xantatge també cal atribuir la presència d'aquesta solu
ció [s] en alguns informadors de les generacions més velles-2d, i 1a i 1 d, res
pectivament- a aquesta confu~ió [ s-]/[J-] que podríem qualificar, si més no 
provisionalment, d'arcaïtzant; en el cas de xantatge cal observar111-4 com els 
informadors que han donat aquesta solució [s] reflecteixen la dificultat que 
tenen com a receptors de distingir entre [s-] i [J-] en la forma castellana 
[J an'taxe] proposada per l'enquestador, o, si més no, la confusió de l'oposi
ció [ s-]/[J-] reflectida en el fet que una [J-] pot ser interpretada i reproduï
da "om [s-]. 
e) Èn xafarranxo sembla que es tracta més aviat de relacionar la solució [s] 
amb l'adaptació al català del so castellà [9]. 
f) En els mots del grup 2 la solució [s] apareix en els resultats d'aixoplugar 
i eixordar; encara que en el cas del mot aixoplugar, on [-J-] procedeix de s
inicial llatina, la pronunciació amb [-s-] d'un sol informador ( 6d) podria in
terpretar-se a priori com una pronunciació arcaïtzant, sembla més probable 
que aquesta solució escadussera estigui condicionada a l'ús deficient del mot 
en les generacions joves; en el cas d'eixordar no sembla agosarat de postular 
una confusió fònico-semàntica -de notable rendiment (2b 3c 4bc Sab 6b }
amb una forma assordar.185 

.La solució [3] es podria interpretar d'una manera general en relació 
amb la tendència a la sonorització de determinats sons i combinacions de 
sons sords que s'observa recentment en el català oriental. Aquesta tendència 
espontània, que A. Badia186 atribueix a una necessitat de recuperar la sonici
tat de la llengua-i que aquest autor ha estudiat bàsicament quan es produeix 
en posició intervocàlica-, 187 actua principalment en sons consonàntics cata-

184. Vegeu Resultats de l'enquesta sobre consonants obstruents prepalatals, mot núm. 224. 
185. El DCVB (vol. 2, pàg. 92) recull aquesta forma com una variant d'eixordar produïda per 
la influència de sord; la documenta fonèticament al Maestrat, Sóller i Menorca. 
186. A. M. BADIA i MilGAJUT, De nouveau sur la sonorisation spontanéee des consonnes sour
des en catalan: les palatales, dins «Revue de Linguistique Romane» 38, 1974, pàgs. 20-25. 
187. Vegeu, ultra el treball esmentat a la nota anterior, els següents articles del mateix autor: 
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lans de localització alveolar i palatal, i en l'adaptació d'alguns mots caste
llans que tenen sons sords amb aquesta localització o, fins i tot, amb una lo
calització més avançada, com [8], o més endarrerida, com [x]. En el ças dels 
mots del grup 1 que els informadors han pronunciat amb aquesta solució 
[3], és possible que aquesta tendència sonoritzadora hagi incidit sobre la 
inestabilitat de [I] en posició inicial; de tota manera, si tenim en compte el 
nombre d'informadors que han produït aquesta solució, en tots els mots, 
llevat de xamós, la freqüència és més aviat minsa. 

[8] i [ x] són solucions que només s'han produït en un mot cada una, i, 
encara que això és més accidental, tots dos mots són del grup 1; es caracteri
zen pel fet que són sons castellans que només es donen en mots castellans o 
catalans pronunciats amb fonètica castellana, de manera que la pronunciació 
d'aquests dos mots amb aquestes solucions reflecteix una fonètica no catala
na; de tota manera, cal tenir en compte que si bé en el cas de xiprer la pro
nunciació amb [8] és accidental (7a), en xerès la pronunciació amb [ x] és la 
més freqüent entre els informadors (21/28). 

2. Inventari de les diferents solucions fòniques que presenta cada un dels 
mots enquestats 

Les dades que s'analitzen a continuació tenen en compte també els tres 
grups de mots que hi ha al qüestionari i que han estat considerats a l'apartat 
anterior. 

2.1. Mots amb J-

A partir dels resultats que donen el conjunt d'informadors i segons la 
naturalesa de les solucions, aquests mots es poden agrupar de la següent ma
nera: 
a) Mots amb una única solució fricativa prepalatal sorda [I] -+ O 
b) Mots amb una única solució africada prepalatal sorda [ t/] -+ O 
c) Mots que combinen una solució fricativa prepalatal sorda i una d'africa
da o semiafricada-+ 64: 

[I] l [tf]: 
xacrat/xacrós, xamba, xaranga, xarcuteria, xarol, xarrupar, Xauxa, 
xaveta, xemenia, xeringa, xivarri, xofer 

l 'altemance sourde/sonore dans les réalisations de /si en catalan, dins Phonétique et linguis
tique Romane. Mélanges offerts à M. Georges Straka, 1. Lyon-Strasbourg, 1970, pàgs. 32-42. 
l 'alternança sorda/sonora en els castellanismes del català vulgar amb consonant sorda origi
nàrúi, dins Romanica 6, 1973. Estudios dedicados a D. Gazdaru, li. La Plata, 1974, pàgs. 7-
12. 
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[J]-/ [ tJ] / [-J-]: 
xollar 

[J] l [{t)J] / [tJ]: 
xafarder, xàfec, xafogor, xal, xalat, xalet, xamfrà, xampany, xancleta, 
xanguet, xapa, xàpol, xardor, xarel·lo, xarlatà/xerraire, xarop, xarret, 
xato, xaval, xavo, xec, xeflis, xerinola, xerrac, xerrar, xerric, xeviot, 
xicot, Xina, xino-xano, xinxa, xinxeta, xinxilla, xiribec, xirivia, xiscle, 
xispa, xiste, xitxarel·lo, xocar, xocolata, xop, xoriço, xotis, xuclar, xu
fla, xumar, xup(et), xurriaques, xusma, xutar 

d) Mots que combinen la solució fricativa prepalatal sorda i l'africada o la 
semiafricada amb altres solucions---+ 16: 

[J] l [tJ] l [s]: 
xarxa, xerif, xerigot, xifra 

[J] l [(t)J] l [tJ] l [s]: 
xafarranxo, xantatge, xaragall, xarrampió, xipollejar, xiular 

[J] l [tJ] l [3]: 
xassís, Xavier 

[J] l [(t)J] l [tJ] l [3]: 
xamós 

[J] l [tJ] l [s]/ [3]: 
xarranca 

[f] l [(t)f] l [3] / [x]: 
xerès 

[J] l [(t)J] l [tJ] l [s]/ [8]: 
xiprer 

En relació amb aquests resultats cal assenyalar dos aspectes diferents; 
per una banda, hi ha les observacions que es poden fer exclusivament rela
cionades amb el procés d'africació de [J-] inicial que analitzem en aquest 
treball; per una altra banda, hi ha les qüestions relacionades amb la inestabi
litat de [J-] inicial, que és un fenomen més general en el qual es pot emmar
car també aquesta africació de [J-]. 

Sobre la inestabilitat de [J-] en posició inicial cal observar que: a) no hi 
ha ni un sol mot d'aquest grup que presenti totes les respostes amb [J]; b) 
en els mots d'aquest grup apareixen, llevat de [Jl3] i [ z-y ], les altres set solu
cions que han estat comentades a l'apartat anterior; c) sobre un total de 80 
mots, només 13 tenen dues solucions -[J] i [ tJ]-, 51 tenen les tres solucions 
[J], [tJ] i [(t)J], i els 16 mots restants tenen de 3a 5 solucions diferents, amb 
la complexitat que manifesta el resum següent: 

3 solucions---+ 57 mots: 
J, (t)J, tJ---+ 51 
J, tJ, s---+ 4 
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J, tJ, 3---+ 2 
4 solucions ---+ 9 mots: 

J, (t)J, tJ, s---+ 6 
J, (t)J, tJ, 3---+ 1 
J, tJ, s, 3---+ 1 
J, (t)J, 3, X---+ 1 

5 solucions---+ 1 mot: 
J, (t)J, tJ, s, 8---+ 1 

En el conjunt de solucions n'hi ha tres que es produeixen de manera 
preferent, [J], [(t)J] i [tJ], i, d'aquestes tres, la naturalesa de dues, [(t)J] i 
[tJ], comporta el procés d'africació de [J-] inicial; ara bé, afi de precisar més 
aquest procés d'africació, però sense entrar de moment en la freqüència de 
les solucions o en la seva incidència generacional, cal destacar que entre els 
mots d'aquest grup no n'hi ha cap que tots els parlants hagin produït exclu
sivament amb [J] ni cap que, tots hagin produït exclusivament amb [ tJ] o 
[(t)J]; però tampoc no n'hi ha cap que, en el conjunt d'informadors, s'hagi 
produït sense [J] i [tJ] o [(t)J]. Això permet de concloure, doncs, que en el 
procés previsible de substitució progressiva de [J-] per [ tJ-], i a partir de les 
dades dels informadors, no hi ha cap mot que en el conjunt dels parlants hagi 
assolit completament l'africació, i, a la vegada, que entre els mots d'aquests 
grup no n'hi ha cap en què el so [J] no estigui sotmès al procés d'africació. 
Ara bé, el fet que hi hagi quatre solucions més -de les quals, dues castella
nes- de naturalesa fricativa que en diferents mots i informadors s'interferei
xen amb les tres principals permet ~e situar el procés d'africació dins un pro
cés d'inestabilitat més general. del qual l'africació és només una de les mani
festacions possibles. 

2.2. Mots amb-J-/ J-

A partir dels resultats que donen el conjunt d'informadors i d'acord 
amb la naturalesa de les solucions, els mots d'aquest grup es poden classifi
car de la següent manera: 
a) Mots amb una única solució fricativa prepalatal sorda---+ 5: 

[-J-]: 
aixà, així, això 

[-J-] l [J-]: 
eixalar, eixida 

b) Mots amb una única solució africada prepalatal sorda [ tl] ---+ O 
c) Mots que combinen una solució fricativa prepalatal sorda i una d'africa
da o semiafricada prepalatal sorda ---+ 1 O: 

[-J-] l [J-] l [-tJ-]: 
aixecar, eixerit, eixorivir, eixugar, eixut 
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[-J-]/ [J-]/ [tf-]: 
aixella, aixeta, eixarcolar

[-1-] l [l-] l [-tl-] l [tJ-]: 
aixafar 

[-J-] l [l-] l [(t)J-] l [tl-] l [-tf-]: 
aixopluc 

d) Mots que combinen la solució fricativa prepalatal sorda i l'africada o la 
semiafricada amb altres solucions-+ 4: 

[-J-] l [l-] l [(t)J-] l [tl-] l [-tf-] l [-s-]: 
aixoplugar 

[-J-] l [-tf-] l [-pf-]: 
eixam 

[-J-] l [J-] l [-tf-] l [-pJ-]: 
eixamplar 

[-J-] l [f-] l [-tf-] l [tJ-] l [-pf-]: 
eixarrancar 

e) Mots que combinen la solució fricativa prepalatal sorda amb altres solu
cions diferents de la prepalatal africada o de la semiaf ricada sordes -+ 2: 

[-J-] l [l-] l [-z-y-]: 
eixelebrat 

[-J-] l [J-] l [-s-] l [-Jlf-]: 
eixordar 

A la vista d'aquests resultats podem observar com les característiques 
fòniques i distribucionals de la síl·laba que precedeix [-J-] condicionen dos 
canvis de diferent naturalesa que, a més, tenen transcendència diversa sobre 
aquest so: a) en uns casos es produeix la desaparició d'aquesta síl·laba prece
dent, de manera que [J] passa a ocupar la posició inicial de mot: sobre el total 
de 21 mots, només en quatre-aixà, així, això, eixam- s'ha mantingut la posi
ció intervocàlica de [J], o de les solucions alternatives, per part del conjunt 
d'informadors, i, per tant, en la resta de mots la solució [J] o les altres solu
cions alternen la posició inicial i la intervocàlica en les respostes del conjunt 
d'informadors; b) en altres casos, el fet que aquesta síl·laba inicial es pugui 
interpretar lèxicament com un prefix fa que amb una certa freqüència es 
produeixi una confusió amb altres prefixos i que aquesta confusió incideixi, 
si més no aparentment, en la diversitat de solucions que han donat els infor
madors per als mots d'aquest grup; aquesta confusió de prefixos fa que apa
reguin dues combinacions de sons -{pf] i [ z-y ]- que, a causa justament de la 
seva naturalesa fònica, només es poden donar en posició intervocàlica. 

A més d'aquests aspectes comentats, i cenyint-nos a l'objecte del treball, 
interessa d'assenyalar el següent: a) la solució [J] apareix en tots els mots 
d'aquest grup; b) la solució [tf] no apareix en set mots d'aquest grup: aixà, 
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així, això, eixalar, eixelebrat, eixida, eixordar; c) com hem vist a l'apartat l 
d'aquest capítol, la solució [(t)f] té poca incidència en els mots d'aquest 
grup, perquè la seva realització està condicionada a una posició inicial de 
mot; d) la solució [s] només apareix en dos mots d'aquest grup, aixoplugar 
i eixordar, i si bé en el primer mot es pot relacionar amb la inestabilitat de 
[f], sembla clar que en eixordar resulta d'una confusió lèxica amb assordar. 

La comparació de les dades que aporten aquests resultats amb les que 
es desprenen dels resultats dels mots del grup 1 permet d'arribar a aquestes 
conclusions: a) la naturalesa fònica de la síl·laba que precedeix [f] en els 
mots del grup 2, i especialment el valor de prefix que té aquesta síl·laba en 
alguns casos, fa que els mots d'aquest grup es vegin involucrats amb una cer
ta freqüència en un procés d'interferència lèxica amb altres mots; b) en el 
conjunt de mots amb [f] en posició intervocàlica que fàcilment pot esdeve
nir inicial, el procés d'africació no sembla tan avançat com en els mots del 
grup l; c) encara que en els mots del grup 2 el procés d'africació també es pot 
emmarcar en un procés més ampli d'inestabilitat de [f], la poca incidència 
de solucions diferents de [f] o [ tf] fa pensar que l'africació és de moment la 
manifestació gairebé exclusiva de la inestabilitat de [f] en els mots d'aquest 
grup. 

2.3. Mots amb s-

a) Mots amb una única solució alveolar fricativa sorda-+ 10: 
[s-]: 

cigarro, sabó, safareig, samarreta, sarments, síndria, singló, singlot, 
suc 

[s-] l [-s-]: 
singlonar 

b) Mots que combinen una solució alveolar fricativa sorda i una de prepala
tal-+ l: 

[s-] l [J-]: 
seixanta 

Com ja he comentat a l'apartat l d'aquest mateix capítol i segons es 
desprèn també d'aquest extracte dels resultats generals, entre els mots 
d'aquest grup només seixanta manifesta la tendència a la palatalització de la 
[s-] inicial; ara bé, en el conjunt d'informadors no n'hi ha cap que presenti 
indicis que la solució [f] de seixanta estigui immersa en el procés d'africació. 

3. Index de freqüència de les diferents solucions 

A fi d'observar el procés d'africació en els mots que tenen [f] en posició 
inicial sembla interessant d'establir la freqüència de les formes africades que 
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s'han produït en cada mot. De la mateixa manera que en el cas de la ioditza
ció, es tracta de valorar mot per mot la freqüència de les diferents pronun
ciacions en relació amb el conjunt de respostes. Ara bé, tal com era de pre
veure, només els mots dels grups 1 i 2 tenen en una bona part de les respostes 
un so de localització prepalatal en les dues posicions analitzades; en canvi, 
els mots del grup 3 tenen en les respostes dels informadors, i llevat de seixan
ta, un so de localització alveolar en la posició inicial; per això, com que difí
cilment els mots d'aquest grup 3 poden presentar en el dialecte analitzat una 
pronunciació africada d'aquest so inicial, cosa que també manifesten els re
sultats generals, en els índexs de freqüències que vénen a continuació només 
he tingut en compte els mots dels grups 1 i 2. 

Com hem vist a l'apartat 1 d'aquest mateix capítol, les respostes han 
donat un llarg inventari de solucions, dues de les quals, [ tl] i [ (t)J], compor
ten l'africació. En alguns casos, a més, un mateix informador ha donat més 
d'una solució per al mateix mot, i fins i tot es dóna el cas d'un informador 
-4c- que ha donat tres solucions diferents-[ s-], [J] i [ tJ-}-per a un sol mot 
-xifra-; passa també qu_e en una bona part d'aquestes sitµacions l'informa-
dor sol oscil·lar entre una pronunciació fricativa i una altra d'africada o se
miafricada, de manera que aquesta alternança indica, si més no, una tendèn
cia de l'informador cap a una pronunciació africada del mot; per això, a 
l'hora d'establ_ir la freqüència de formes africades, he tingut en compte totes 
les alternances que presenten indicis d'africació, de manera que l'índex de 
freqüència d'africació inclou totes les formes amb les pronunciacions se
güents: tJ, (t)J, J/tJ, J/(t)J, (t)J/tJ, (t)J/3, s/J/tJ. Cal remarcar, però, que 
l'oscil·lació d'un mateix subjecte entre solucions diferents és més freqüent 
en el cas de la iodització que no pas en l'africació de [J-] inicial. Encara que 
l'objectiu fonamental en aquesta part del treball és determinar la incidència 
de l'africació, i els mots estan ordenats segons aquest propòsit, també m'ha 
semblat convenient d'esmentar i valorar les solucions que no impliquen 
aquest fenomen. 

3.1. Index decreixent de freqüència de les solucions africades en els mots del 
grup 1 

% 
83'33 rendiment incomplet: 

xipollejar(-16): J 1, (t)J 1, tJ 9, s/J 1 
82'14 rendimentcomplet: 

xocolata: J 5, (t)J 3, tJ 20 
77'77 rendiment incomplet: 

xavo (-10):J 4, (t)J 3, tJ 11 



COMENTARI DELS RESULTATS: CONSONANTS OBSTRUENTS PREPALATALS 321 

75 rendiment complet: 
Xina: J7,(t)f l, tJ 18,J/tJ l, (t)J/tJ l 

73'07 rendiment incomplet: 
xaval (-2): f 7, (t)J l, tJ 17,J/(t)J 1 

69'56 rendiment incomplet: 
xitxarel·lo (-5): J 7, (t)J 3, tJ 13 

67'85 rendiment complet: 
xumar, xutar: f9, (t)J l, tJ 17,J/(t)J l 

66'66 rendiment incomplet: 
xec(-1): J 9, (t)J 5, tJ 13 
xocar(-1):J.9, (t)J 3, tJ 15 
xoriço (-1): f 9, (t)J 2, tJ 16 
xarel·lo (-4): J 8, (t)J 3, tJ 13 

65'21 rendiment incomplet: 
xarcuteria (-5): J 8, tJ 15 

64'28 rendiment complet: 
xapa: J 10, (t)J 3, tJ 15 
xato: J 10, (t)J2, tJ 16 
xuclar: J 10, (t)f 2, tJ 15,J/(t)J 1 

61'53 rendiment incomplet: 
xaranga(-2):J 10, tJ 16 
xeviot (-2): ft0, (t)J 1, tJ 14,J/tJ 1 

60'71 rendiment complet: 
xicot: J 11, (t)J3, tJ 12,J/(t)J 1,J/tJ l 
xispa, xusma: J 11, (t)J 2, tJ 15 
xofer: J 11, tJ 17 
xotis: J 11, (t)J 4, tJ 13 

60 rendiment incomplet: 
xalat(-3): J 10, (t)J 2, tJ 13 

59'25 rendiment incomplet: 
xassís (-1): J 10, tJ 16, 3 1 

57'14 rendiment complet: 
xalet, xarlatà/xerraire: J 12, (t)J l, tJ 15 
xarol, xemeneia: J 12, tJ 16 
xiular: s 5, J 7, (t)J 4, tJ 12 

56'52 rendiment incomplet: 
xal (-5): J 10, (t)J 2, tJ 11 

55'55 rendiment incomplet: 
xinxilla (-1): J 12, (t)J 2, tJ 12,J/tJ 1 

54'54 rendiment incomplet: 
xirivia (--6): J 10, (t)J 2, tJ 10 
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53'57 rendiment complet: 
xampany: J 13, (t)J 2, tJ 13 
xarrampió: s 2, J 11, (t)J 3, tJ 12 
xino-xano: J13, (t)J 3, tJ 11,J/tJ 1 
xop: J 13, (t)J 4, tJ 11 
xufla: J 13, (t)J 1, tJ 14 

52'94 rendimentincomplet: 
xàpol (-11):J 8, (t)J2, tJ 6, (t)J/tJl 

50 rendiment complet: 
xarop: J 14, (t)J 1, tJ 13 
Xavier: J 12, tJ 14, 3 2 
xerrar: J 14, (t)J2, tJ 10,J/tJ 2 
xinxeta: I 14, (t)/2, tJ 12 

47'61 rendimentincoinplet: 
xiribec(-7): J 11, (t)J2, tJ 7, J/tJ l 

46'42 rendiment complet: 
xarrupar: I 15, tJ 13 
xiste: J 15, (t)J 2, tJ 11 

44 '44 rendiment incomplet: 
xinxa (-1): J 15, (t)J 1, tJ 10,J/tJ 1 

44 rendiment incomplet: 
xurriaques (-3):J 14, (t)/2, t/9 

42'85 rendiment complet: 
xiscle: I 16, (t)J 1, tJ 11 

42'10 rendimentincomplet: 
xarret (-9): J 11, (t)J 2, tJ 6 

41 '66 rendiment incomplet: 
xerrac(-4):J 14, (t)J 3, t/7 

40'7 4 rendiment incomplet: 
xarranca (-1): s 1,J 14, tJ 11, 3 l 

40 rendiment incomplet: 
xup(et) (-8): J 12, (t)J 1, tJ 7 

39'28 rendiment complet: 
xafarder: J 17, (t)J 1, tJ 1 O 
xerif: s 3,J 14, tJ 11 
xivarri: I 17, tJ 11 

37'50 rendiment incomplet: 
xanguet (-4): J 15, (t)J 1, tJ 8 
xantatge (-4): s 2,J 13, (t)/2, tJ 4,J/tJ 3 

37'03 rendiment incomplet: 
xamfrà (-1 ): J 17, (t)J 3, tJ 7 
xaveta (-1): J 17, tJ 10 
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36 rendiment incomplet: 
xancleta (-3): J 16, (t)J 1, tJ 8 

35'71 rendiment complet: 
xàfec: f 18, (t)J 2, tf 8 
xerinola: f 18, (t)J 1, tf 9 

35 rendiment incomplet: 
xeflis (-8):J 13, (t)J 2, tf 4, J/tf 1 

34'78 rendiment incomplet: 
xaragall (-5): s 2,J 12, (t)J 2, tJ 3, s/J 1,J/tf 3 

33'33 rendiment incomplet 
xamba (-10): J 12, tJ 6 

32'14 rendiment complet: 
xafarranxo: s 6,J 13, (t)f 2, tf 7 

32 rendiment incomplet: 
xerric(-3):f 17, (t)J 1, tf 7 

30'43 rendiment incomplet: 
xamós (-5):J 10, (t)J 1, tJ 5,J/tf 1, 3 6 

30 rendiment incomplet: 
xardor(-8):f 14, (t)f 1, tf 5 

29'41 rendiment incomplet: 
xollar (-11): J 12 ( <f-9, -J-3), tf 4, J/tf 1 

28'57 rendiment complet: 
xafogor: f 20, (t)f 1, tf 6,J/tft 
xifra: s 17,J 3, tJ 7, s/J/tf 1 

25'92 rendiment incomplet: 
xeringa (-1):f 20, tf 7 

25 rendiment complet: 
xiprer: s3,J 17, (t)J 1, tf 5,01,J/tf 1 

rendiment incomplet: 
xacrat /xacrós (-8);J 15, tf 5 

20 rendiment incomplet: 
xerigot (-18): J 7, tJ 2, s/J 1 

14'28 rendiment complet: 
xerès: f 2, (t)f 3, 31, x 21, (t)J /3 1 

10'71 rendiment complet: 
Xauxa: f 25, tf 3 

7'14 rendiment complet: 
xarxa: s 8,J 17, tf 2, s/J 1 
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Extractes fets a partir de les dades anteriors 

1. Formes produïdes: 
amb africació o amb indicis d'africació 

[tf]-+850 
[(t)f]-+ 119 
[J]/[ tf]-+ 20 
[J]/[ (t)f]-+ 5 
[(t)f]/[tf]-+2 
[ (t)f]/[3]-+ 1 
[ s ]/[J]/[ tf]-+ 1 

sense indicis d'africació 
[f]-+957 
[s]-+49 
[x]-+21 
[3]-+ 11 
[s]/[f]-+4 
[0]-+ 1 

Total ....................................... . 

En relació amb aquestes dades cal observar: 

998 

1043 

2025 

a) que en la llengua analitzada domina amb un marge molt petit la pronun
ciació fricativa dels mots amb [J-] inicial; això indica una forta tendència 
cap a l'africació de [J] en aquesta posició, tendència que es manifesta en un 
48'89% de les formes produïdes; 
b) que en el conjunt de formes amb tendència a l'africació, la solució plena
ment africada representa el 85'17% de les formes, la solució semiafricada, el 
11 '92%, i les pronunciacions que alternen diferents tipus de solucions frica
tives amb l'africada o la semiafricada, o bé l'africada i la semiafricada repre
senten només el 2'90% d'aquesta tendència; 
c) que, en el conjunt de solucions estrictament fricatives, l'única alternança 
de pronunciació es dóna entre les solucjons [s] i [J]; 
d) que les formes produïdes amb una solució fricativa diferent de [J] repre
senten el 7'86% de les formes sense indicis d'africació-el 8'24% si compta
bilitzem també les quatre formes amb l'alternança [s]/[f]; 
e) que, en línies generals, les solucions fricatives diferents de [J] solen estar 
relacionades amb un mot o amb alguns mots determinats, com es pot veure 
en la relació següent: 

49 formes pronunciades amb [s] + 4 amb [ s ]/[J]: 
17-+ xifra 
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8 + 1 [ s ]/[J] -+ xarxa 
6 -+ xafarranxo 
5 -+ xiular 
3-+ xerif 
3 -+ xiprer 
2 + 1 s/ J-+ xaragall 
2 -+ xantatge 
2 -+ xarrampió 
1 -+ xarranca 
1 [ s ]/[J] -+ xerigot 
1 [ s ]/[J] -+ xipollejar 

21 formes pronunciades amb [ x]: 
21 -+ xerès 

11 formes pronunciades amb [3] (+ 1 amb [(t}f]/[3]): 
6-+ xamós 
2-+ Xavier 
1 ( + 1 [(t}f]/[3])-+ xerès 
1 -+ xarranca 
1 -+ xassís 

2. Avaluació de les freqüències: 
Mots amb freqüència d'africació 100%-+ O 
Mots amb freqüència d'africació entre 99% i 75%-+ 4: 

xavo, Xina, xipollejar, xocolata 
Mots amb freqüència d'africació entre 74% i 50%-+ 39: 

xal, xalat, xalet, xampany, xapa, xàpol, xaranga, xarc11teria, xarel·lo, 
xarlatà/xerraire, xarol, xarop, xarrampió, xassís, xato, xaval, Xavier, 
xec, xemeneia, xerrar, xeviot, xicot, xino-xano, xinxeta, xinxilla, xiri
via, xispa, xitxarel·lo, xiular, xocar, xofer, xop, xoriço, xotis, xufla, xu
clar, xumar, xusma, xutar 

Mots amb freqüència d'africació entre 49% i 25%-+ 33: 
xacrat/xacrós, xafarranxo, xàfec, xafarder, xafogor, xamba, xamfrà, 
xamòs, xancleta, xanguet, xantatge, xaragall, xardor, xarranca, xa
rret, xarrupar, xaveta, xeflis, xerif, xeringa, xerinola, xerrac, xerric, 
xifra, xinxa, xiprer, xiribec, xiscle, xiste, xivarri, xollar, xup(et), xu
rriaques 

Mots amb freqüència d'africació entre 24% i 1 % -+ 4: 
xarxa, Xauxa, xerès, xerigot 

Mots sense indicis d'africació-+ O. 

J. Freqüència absoluta de formes africades o amb indicis d'africació per mot: 
23: xocolata 
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21: Xina 
19: xaval, xumar, xutar 
18: xapa, xato, xec, xocar, xoriço, xuclar 
17: xicot, xispa, xofer, xotis, xusma 
16: xalet, xaranga, xarel·lo, xarlatà/xerraire, xarol, xassís, xemeneia, 

xeviot, xitxarel·lo, xiular 
15: xalat, xampany, xarcuteria, xarrampió, xino-xano, xinxilla, xop, 

xufla 
14: xarop, Xavier, xavo, xerrar, xinxeta 
13 : xal, xarrupar, xiste 
12: xinxa, xirivia, xiscle 
11 : xafarder, xarranca, xerif, xivarri, xurriaques 
10: xàfec, xamfrà, xaveta, xerinola, xerrac, xipollejar, xiribec 

9: xafarranxo, xancleta, xanguet, xantatge, xàpol 
8: xafogor, xaragall, xarret, xerric, xifra, xup(et) 
7: xamós, xeflis, xeringa, xiprer 
6: xamba, xardor 
5: xacrat/xacrós, xollar 
4: xerès 
3: Xauxa 
2: xarxa, xerigot 

99-75% 74-50'!. 49·25'J. 24-l'J. 0% 

GRÀFIC 7. Africació de J-. Avaluació de la freqüència d'aquest fenomen en els mots amb J
inicial. 



COMENTARI DELS RESULTATS: CONSONANTS OBSTRUENTS PREPALATALS 327 

3.2. Índex decreixent de freqüència de les solucions africades en mots del 
grup2 

% 
39'28 rendiment complet: 

aixafar: f 17 <-J-5,J-10,-J-/J-2>, tf 8 <-tJ-1, tJ-6,-tJ
/tJ-1>,J/tf 3 <J-/tf-3> 

36 rendiment incomplet: 
aixopluc(-3):f 16 <-J-2,J-13,-J-/J-1>, (t)J 1 <(t)J->, 

tf 8 <-tJ-1, tJ-7> 
31'81 rendiment incomplet: 

aixoplugar(-6): s 1 <-s->,J 14 <-J-1,J-13>, {t)J 1 <(t) 
I->, tf 6 <-tJ-2, tJ-4> 

20 rendiment incomplet: 
eixarcolar(-13):f 12 <-f-5,J-7>, tf 3 <tJ-> 

17'85 rendiment complet: 
aixecar: J23 <-J-20,J-3>, tf 5 <-tf-5> 

14'28 rendiment complet: 
eixarrancar: f 22 <-J-16,J-6>, tJ 4 <-tJ-3, tJ-1>,Jlf 2 

<-jlf-> 
4'16 rendiment incomplet: 

eixam(-4):J22 <-J->, tJl <-tJ->,JlJ 1 <-J1J-> 
eixorivir(-4):J23 <-J-22,-J-/J-1>, tJl <-tJ-> 

3'57 rendiment complet: 
aixella: f 27 <-J-18,J-9>,J/tJ 1 <J-/tJ-> 
aixeta: f 27 <-J-18,J-9><, tJ 1 <tf-> 
eixerit: f 27 <-J-26,J-1>, tJ 1 <-tJ-> 
eixugar: J 27 <-J-25, J-2>, tJ 1 <-tJ-> 
eixut: f 27 <-J-22,f-5>, tf 1 <-tJ-> 
eixamplar: J26<-J-23,J-3>, tJl <-tJ->,JlJ 1 <-J1J-> 

O rendiment complet: 
així: J 28 <-J-> 
això: I 28 <-J-> 
eixida: J28 <-J-26,J-1,-J-/J-1> 

rendiment incomplet: 
aixà(-8):f 20 <-I-> 
eixordar(-5): s 7 <-s->,J 15 <-J-14,-J-/J-1>,JlJ 1 

<-jlf-> 
eixelebrat(-8):f 19 <-J-16,J-3>, zy 1 <-zy-> 
eixalar(-12):J 16 <-J-11,J-4,-J-/J-1> 
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Extractes fets a partir de les dades anteriors 

1. Formes produïdes: 
amb africació o amb indicis d'africació 

[tJ]~41 
[(t)f]~2 
[J]/[tf]~4 

sense indicis d'africació 
[JJ~464 
[s]~8 

altres formes 
[J1Jl~5 
[zy]~ 1 

Total ........................................ . 

En relació amb aquestes dades cal observar que: 

47 

472 

6 

525 

a) les respostes amb la solució fricativa [J] dominen sobre qualsevol altre ti
pus de solució: 
b) les pronunciacions africades o amb indicis d'africació tenen una incidèn
cia més aviat escassa-representen el 8'95% del total de formes produïdes-, 
especialment si ho comparem amb els resultats en els mots del grup 1, on les 
formes amb aquestes pronunciacions representen el 48'89% del total de for
mes; 
c) les formes resultants de la confusió lèxica dels sons inicials en els mots 
d'aquest grup-[JlJ], [zy]-tenen una incidència molt petita-representen el 
1'14% del total de formes-; ara bé, aquesta tendència és indicativa de la va
riació fònico-lèxica que en la llengua parlada se sol donar en els mots que te
nen una naturalesa fònica paral·lela a la d'un mot derivat per prefixació, tant 
si responen a aquesta estructura morfològica com si no. 

Si tenim en compte les dues possibilitats distribucionals, aquestes 525 
formes en reparteixen de la següent manera: 

-s-~8 
-J-~368 
J-~89 
-f-lf-~7 
(t)J-~2 
-tf-~ 18 
tJ-~22 
-tf-ltf-~ 1 
J-/tf-~4 
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-pf--+5 
-zy--+ 1 

Com es pot veure en aquesta relació anterior, només [J] i [ tf] alternen 
en les respostes d'un mateix informador la posició vocal neutra seguida de 
consonant i la posició inicial de mot; en conjunt, les formes amb la vocal 
neutra inicial representen el 76'19% del total, les formes sense vocal neutra 
inicial representen el 22'28% i l'alternança [ ~] + [cons.] / 0 + [cons.] en un 
mateix informador afecta un 1 '52% de formes. Les solucions prepalatals 
-511 formes- representen el 97'33% de les formes produïdes i, si tenim en 
compte la seva distribució, l'índex decreixent de freqüència de cada solució 
prepalatal en relació amb la totalitat de respostes és el següent: 

% 
70'09: -J-
16'95: J-
4'19: tJ-
3'42: -tJ-
1'33: -J-/J-
0'76: J-/tJ-
0'38: (t)J-
0'19: -tf-ltf-

2. Avaluació de les freqüències: 
Mots amb una freqüència d'africació 100%-+ O. 
Mots amb una freqüència d'africació entre 99% i _50% -+ O. 
Mots amb una freqüència d'africació entre 49% i 25%-+ 3: 

aixafar, aixopluc, aixoplugar 
Mots amb una freqüència d'africació entre 24% i 1 % -+ 11: 

aixecar, aixella, aixeta, eixam, eixamplar, eixarcolar, eixarrancar, ei
xerit, eixorivir, eixugar, eixut 

Mots sense africació -+ 7: 
aixà, així, això, eixalar, eixelebrat, eixida, eixordar 

J. Freqüència absoluta de formes africades o amb indicis d'africació per 
mot: 

11: aixafar 
9: aixopluc 
7: aixoplugar 
5: aixecar 
4: eixarrancar 
3: eixarcolar 
1: aixella, aixeta, eixam, eixamplar, eixerit, eixorivir, eixugar, eixut 
O: aixà, així, això, eixalar, eixelebrat, eixida, eixordar 
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100% 99-75'1. 74-SO"I. 49-25'1. 24-1"1. º'· 
GllAFIC 8. Afriacií, de J. Avaluació de la freqüència d'aquest fenomen en els mots del grup 
2 (amb l'alternança ~f-/f-). 

Si intentàvem de fer una comparació entre les dades dels mots del grup 
1 i•les del grup 2, hauríem de constatar en primer lloc que en la llengua par
lada aquesta distinció en dos grups no és del tot real, o, si més no, que la se
paració no es pot fer només a partir de la forma gràfica dels mots; això ho 
demostra: a) el fet que alguns informadors han pronunciat amb [;,J-] algun 
mot del grup 1, concretament xollar; b) el fet que en les respostes dels infor
madors només quatre mots del grup 2 -aixà, així, això, eixam-, sobre el to
tal de vint-i-u, tenen totes les respostes amb l'estructura fònica [ >-] inicial 
de mot + [cons.], de manera que els disset mots restants alternen en la llen
gua parlada l'estructura[>-] inicial de mot+ [ cons.] (o grup consonàntic) 
+ [ voc.] amb l'estructura [ cons. inicial] + [ voc. ]. 

A partir d'aquí podríem concloure que, en el conjunt que formen els 
mots del grup 1 i del grup 2, els que tenen l'estructura consonant prepalatal 
inicial de mot + vocal tenen més tendència a una pronunciació africada 
d'aquest so prepalatal que no pas els que tenen una estructura que pot alter
nar la pronunciació vocal neutra inicial de mot + consonant prepalatal + 
vocal amb la de consonant prepalatal inicial de mot + vocal; el fet que la fre
qüència de solucions africades de xollar, 29' 41 % , tendeixi cap a les freqüèn
cies d'africació preferides dels mots del grup 2 també ho confirmaria. 

4. Incidència generacional de l'africació de I-

Les dades comentades fins ara sobre la pronunciació de mots que tenen 
[I] en posició inicial han permès, de moment, d'observar el caràcter inestable 
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de la pronunciació d'aquest so en la dita posició; hem pogut veure també 
que aquesta inestabilitat es manifesta de maneres diverses segons els mots de 
què es tracta. Així mateix, hem pogut constatar que aquesta inestabilitat in
volucra una àmplia gamma de sons amb una localització que va de la zona 
alveolar a la prepalatal i amb una modalitat que oscil·la entre la fricativa i 
l'africada; aquests sons es realitzen preferentment sords, però això no ex
clou que determinats mots, sovint els que tenen més inestabilitat fonètica, 
impliquin també realitzacions fricatives prepalatals sonores; i encara hi ha el 
cas de dos mots concrets que en algunes respostes es realitzen amb sons no 
catalans. L'anàlisi de les freqüències de les diferents solucions ens ha permès 
de veure com dins aquesta inestabilitat dominen les solucions prepalatals 
sordes fricativa i africada, i, amb menys incidència, una solució semiafrica
da; això ens permet de confirmar l'existència d'un procés d'africació de la 
[/-] en posició inicial. Ara bé, com en el cas de la iodització, la valoració de 
la incidència generacional de les solucions és el que ens permetrà de saber 
quina és la tendència d'aquest procés, bàsicament saber si es tracta d'un pro
cés progressiu o bé en regressió. Amb aquest fi presento novament els mate
rials, ~rdenats ara segons la incidència de l'africació en cada un dels grups 
generacionals; d'acord amb el mètode emprat per a la iodització, aquesta or
denació té en compte el sentit del temps, de manera que els mots estan agru
pats segons el grup generacional on es manifesten els primers indicis d'afri
cació. Per tal de simplificar la complexitat derivada de l'alternança posició 
inicial de mot/posició intervocàlica en el so analitzat que es dóna en bona 
part dels mots considerats com a grup 2, la valoració de la incidència genera
cional que ve a continuació només té en compte els mots del grup 1.188 

4.1. Mots amb africació o amb indicis d'africació a partir dels informadors 
del grup 1 

1. Total de mots: 32 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions africades o 
amb indicis d'africació i dels informadors que les han produïdes: 
a) mots sense altres solucions que J, t/ i, eventualment, (t)/-+ 27: 

xocolata (23; tJ: td 2abd 3bd 4abcd Sabcd 6abd 7bcd; (t)J: tac 6c) 
Xina (21; t/: tab2bd 3ab 4acd Sabcd 6bc 7acd; (t}/: ld;J/t/: 6d; 

(t}/ /t/: 2a} 

188. El mot xollar, del grup l, s'ha comportat en les respostes dels informadors com un mot 
del grup 2; a fi d'evitar subclassificacions, el tracto ara exclusivament com un mot del grup 
l pel fet que només la solució fricativa té en les respostes dels informadors l'alternança posi
ció inicial/posició intervocàlica. 
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xaval (19; tJ: 3 bd 4acd Sabcd 6abcd 7abcd; (t)J: te; J/(t)J: 2b) 
xumar (19; tJ: lb 3abd 4acd Sbcd 6abcd 7abd; (t)J: 4b; J/(t)J: Sa) 
xapa (18; tJ: lb 3ab 4acd Sacd 6abcd 7bd; (t)J: 3d 7ac) 
xec (18; tJ: te 3b 4d Sacd 6abcd 7abd; (t)J: ld 2d 3c 4b 7c) 
xuclar (18; tJ: 3abd 4acd Sacd 6acd 7acd; (t)J td 4b; J/(t)J: Sb) 
xofer (17; tJ: td 2b 3ab 4abcd Sacd 6abcd 7cd) 
xotis (17; tJ: 3b 4bd Sed 6abcd 7abcd; (t)J: lb 3a 4c Sa) 
xusma (17; tJ: tb 2b 3b 4acd Sabd 6bcd 7abd; (t)J: 3ad) 
xarel·lo (16; tJ: la 3b 4acd Sabcd 6ad 7ad; (t)J: ld 2d 3d) 
xarlatà/xerraire (16; tJ: tb 3b 4a Sabcd 6abcd 7abcd; (t)J: 4c) 
xarol (16; tJ: ld 2b 3bd 4acd Sacd 6abd 7abd) 
xeviot (16; tJ: 2b 3ab 4acd Sabd 6acd 7ad; (t)J: lb; J/tJ: Se) 
xop (15; tJ: 3bd 4b Sabcd 6ad 7ad; (t)J: ld 3a 6b 7b) 
xavo (14; tJ: 3abd 4ad Sd 6cd 7abd; (t)J: tbcd) 
xarop (14; tJ: 2b 3ad 4acd Sabcd 6d 7ad; (t)J: te) 
xal (13; tJ: 3bd 4c Sacd 6abc 7ad; (t)J: te 2d) 
xarrupar (13; tJ: te 3b 4cd Sabcd 6bd 7acd) 
xafarder (11; tJ: tb 4abd Sbcd 6b 7cd; (t)J: 3a) 
xàfec (10; tJ: 4ad Sbd 6ab 7cd; (t)J: la 4c) 
xerrac (10; tJ: 3a 4ac Sed 6cd; (t)J: lbd Sb) 
xafogor (8; tJ: 4ad Sb 6b 7cd; (t)J: 3b; J/tJ: lb) 
xarret (8; tf: Jbd 4a Sac 6d; (f)f: td 4b) 
xup(et) (8; tJ: ld 3ad 4a Se 6cd; (t}J: 4c) 
xardor (6; tf: tb 3b Sa 6cd; (t)J: 2d) 
xollar (S; tJ: tb 2d Sd 6d; J /tJ: 3b) 

b) mots amb les solucions J, tJ, (t)J i s-+ 2: 
xiular(16; tJ: 3bd4cd Sbcd6abcd 7d; (t}J: 1b2d4b Sa) <S s: ta2abc 

3a> 
xaragall(8; tf: 4c5d 7d; (t)J: 1c6d;J/tJ: 3b4ab) <3 s: 1d3d, s/J: 4d> 

e) mots amb les solucions J, tJ, eventualment (t}J, i 3-+ 3: 
xassís (16; tJ: lb 3b 4abcd Sacd 6abd 7abcd) <1 3: la> 
Xavier (14; tJ: lbd 2d 3b 4acd Sabcd 6d 7ad) <2 3: ta 3a> 
xamós (7; tJ: 3b 4bc Se 7d; (t}J: 3a; J/tJ: tb) <6 3: 2bd 4a Sbd 7c> 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions africades o amb indicis d'africació: 

% 
82'14 xocolata 
77'77 xavo 
75 Xina 
73'07 xaval 
67'85 xumar 
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66'66 xec, xarel·lo 
64'28 xapa, xuclar 
61 '53 xeviot 
60'71 xofer, xotis, xusma 
59'25 xassís 
5 7' 14 xarlatà/ xerraire, xarol, xiular 
56'52 xal 
53'57 xop 
50 xarop, Xavier 
46'42 xarrupar 
42'10 xarret 
41'66 xerrac 
40 xupet 
39'28 xafarder 
35'71 xàfec 
34 '78 xaragall 
30'43 xamós 
30 xardor 
29' 41 xollar 
28'57 xafogor 

4.2. Mots amb africació i amb indicis d'africació a partir dels informadors 
delgrup2 

l. Total de mots: 17 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions africades o amb 
indicis d'africació i dels informadors que les han produïdes: 
a) mots sense altres solucions que J, tJ i, eventualment, (t)J--+ 16: 

xutar (19; tJ: 2a 3abd 4acd Sabcd 6abcd 7ac; (t)J: 4b; J/(t)J 2d) 
xocar (18; tJ: 2b 3bd 4ac Sbcd 6abcd 7acd; (t)J: 3a 4b 5a) 
xoriço (18; tJ: 2b 3bd 4abcd Sacd 6abcd 7ad; (t)J: Sb 7c) 
xicot(17; tJ: 3a4cd Sbd 6abd 7abcd; (t)J: 2bd6c;J/tJ: 3b;J/(t)J: 4b) 
xispa (17; tJ: 3ab 4acd Sabcd 6bcd 7abd; (t)J: 2b 7c) 
xalet (16; tJ: 2bd 3d 4abcd Sbcd 6abc 7cd; (t)J: 3a) 
xaranga (16; tJ: 2c 3abd 4acd Sad 6abcd 7abd) 
xitxarel·lo (16; tJ: 2ab 3b 4acd Sed 6ad 7abd; (t)J: 2d 3c 6c) 
xarcuteria (15; tJ: 2b 3ad 4acd Sabcd 6bd 7abd) 
xino-xano (15; tJ: 2c 3b 4c Sed 6bcd 7abd; (t)J: 3a Sb 7c; J/tJ: 4a) 
xufla (15; tJ: 3b 4d Sabcd 6abcd 7abcd; (t)J: 2b) 
xerrar (14; tJ: 2b 3b 4ac Sbcd 6bc 7d; (t)J: 3a 6d; J/tJ: 2d 4d) 
xirivia (12; tJ: 2a 3bd 4ac Sabd 6cd; (t)J: 2b 3a) 
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xurriaques (11; tJ: 3b 4bcd Sabd 6d 7d; (t)J: 2b 3a) 
xamfrà (10; tJ: 3b 4d Sabd 7ab; (t)J: 2d 3a 4c) 
xacrat/xacrós (5; tJ: 2b 3d 4ac 7d) 

b) mots amb les solucions J, tJ, (t}J i s-+ 1: 
xarrampió (15; tJ: 2b 3b 4abd Sabcd 6bc 7a; (t)J: 2d 3ad) <2 s: 4c 7d> 

3. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de les solucions africades o amb indicis d'africació: 

% 
69'56 xitxarel·lo 
67'85 xutar 
66'66 
65'21 
61'53 
60'71 
57'14 
54'54 
53'57 
50 
44 
37'03 
25 

xocar, xoriço 
xarcuteria 
xaranga 
xicot, xispa 
xalet 
xinvza 
xarrampió, xino-xano, xufla 
xerrar 
xurnaques 
xamfrà 
xacrat/xacrós 

4.3. Mots amb africació o amb indicis d'africació a partir dels informadors 
del grup J 

J. Total de mots: 24 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions africades o amb 
indicis d'africació i dels informadors que les han prodYïdes: 
a) mots sense altres solucions que J, tJ i, eventualment, (t)J-+ 18: 

xato (18; tJ: 3abd 4acd Sacd 6abc 7abcd; (t}J: 4b Sb) 
xemeneia (16; tJ: 3abd 4acd Sabcd 6abd 7bcd) 
xalat (15; tJ: 3d 4acd Sabd 6ab 7abcd; (t}J: 3ab) 
xampany (15; tJ: 3bd 4abc Sacd 6a 7abcd; (t)J: 3a (>b) 
xinxilla (15;· tJ: 3bd 4c Sbcd 6acd 7abd; (t}J: 6b 7c; J/tJ: 4d) 
xinxeta (14; tJ: 3b 4c Sbcd 6acd 7abcd; (t)J: Sa 6b) 
xiste (13; tJ: 3b 4ad Sbd 6bcd 7acd; (t)J: 4b 5a) 
xiscle (12; tJ: 3b 4cd Sbd 6abd 7acd; (t)J: 4b) 
xivarri (11; tJ: 3b 4ac Sbcd 6ab 7acd) 
xaveta (10; tJ: 3b 4acd Sbd 6bd 7ad) 
xerinola (10; tJ: 4a Sacd 6bd 7abd; (t}J: 3d) 
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xiribec (10; tJ: 3bd 4d 5ad 6bd; (t)J: 3a 4a; J/tJ: 5c) 
xancleta (9; tJ: 3d 4cd 5abd 6d 7d; (t)J: 6b) 
xanguet (9; tJ: 3ad 4acd 5d 6c 7d; (t)J: 4b) 
xàpol (9; tJ: 3a 4a Sed 6ad; (t)J: 3d 4b; (t}J/tJ: 5a) 
xeringa (7; tJ: 3bd 4a 5abd 6d) 
xeflis (7; tJ: 5ad 6b 7d; (t)J: 5b 6d; J/tJ: 3b) 
xamba (6; tJ: 3b 4c 5acd 6a) 

b) mots amb les solucions J, tJ, (t)J, eventualment, i s-+ 4: 
xipollejar (10; tJ: 3ab 4d Se 6abd 7ad; (t)J: 5a) <1 s/J: 2d> 
xafarranxo (9; tJ: 3b 4a Sed 7acd; (t}J: 4bc) <6 s: 4d 5ab 6ab 7b> 
xifra(7+ 1;tJ:3b4d5ad6d7ab)-+(<s/J/tJ:4c>)~<17+ 1 s: 

labcd 2abcd 3acd 4ab 5b 6c 7cd> 
xantatge (9; tJ: 3d 6cd 7d; (t)J: 5a 7a; J/tJ: 4a Se 6b) <2 s: lad> 

e) mots amb les solucions J, tJ, s i 3-+ 1: 
xarranca (11; tJ: 3d 4cd 5abcd 6cd 7ad) <1 s: 6a> <13: 4a> 

d) mots amb les solucions J, tJ, (t)J, s i 8-+ 1: 
xiprer(7; tJ: 3ab 4d5d6d; (t}J: 4c;J/tJ: 4b) <3 s: 5b 7cd> <18: 7a> 

J. Relació d'aquestes mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions africades o amb indicis d'africació: 

% 
83'33 xipollejar 
64'28 xato 
60 xalat 
57'14 xemeneia 
55'55 xinxüla 
53'57 xampany 
52'94 xàpol 
50 xinxeta 
47'61 xiribec 
46'42 xiste 
42'85 xiscle 
40'74 xarranca 
39'28 xivarri 
37'50 xanguet, xantatge 
37'03 xaveta 
36 xancleta 
35'71 xerinola 
35 xeflis 
33'33 xamba 
32'14 xafarranxo 
28'57 xifra 
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25'92 xennga 
25 xiprer 

4.4. Mots amb africació o amb indicis d'africació a partir dels informadors 
delgrup4 

1. Total de mots: S 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions africades o amb 
indicis d'africació i dels informadors que les han produïdes: 
a) mots sense altres solucions que J, tf i, eventualment, (t)J--+ 3: 

xinxa (12; tf: 4ac Sbcd 6c 7abcd; (t)J: 6b; J/tf: Sa) 
xerric (8; tJ: 4ad Sabd 6bd; (t)f: 4c) 
Xauxa (3; tf: 4a Sbc) 

b) mots amb les solucions I, tf i s --+ 2: 
xerif(11; tf: 4abd Sbcd 6abd 7ac) <3 s: 2d 3c 4c> 
xerigot (2; tf: 4c 6d) <1 s/J: 3a> 

3. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions africades o amb indicis d'africació: 

% 
44'44 xinxa 
39'28 xerif 
32 xemc 
20 xerigot 
10'71 Xauxa 

4.5. Mots amb africació o amb indicis d'africació a partir dels informadors 
del grup 5 

1. Total de mots: 2 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions africades o amb 
indicis d'africació i dels informadors que les han produïdes: 
a) mots sense altres solucions que J i tf:--+ O 
b) mots amb les solucions J, tf i s-+ 1: 

xarxa (2; tf: Sbc) <9 s: labd 2b 3ad 4b 6a, s/J: 2a> 
c) mots amb les solucions J, (t)J, 3 ix--+ 1: 

xerès (4; (t)J: Sac 6d; 1 (t)f/3: 7d) <1 3: 7a; 21 x: labcd 2abcd 
3abcd 4abcd Sbd 6bc 7c> 

3. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions africades o amb indicis d'africació: 



% 
14'28 
7'14 
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xerès 
xarxa 

4.6. Mots amb africació o amb indicis d'africació a partir dels informadors 
del grup 6 

Total de mots: O 

4.7. Mots amb africació o amb indicis d'africació a partir dels informadors 
delgrupl 

Total de mots: O 

Una primera valoració dels resultats fa veure que la dada més important 
és el contrast que s'estableix entre el nombre de mots que apareixen en els 
tres primers grups generacionals i els que apareixen en els quatre grups pos
teriors; en efecte, sobre un total de 80 mots, 73 presenten els primers símp
tomes d'africació en un dels tres grups d'informadors més vells, de manera 
que fàcilment es pot veure com gairebé tots els mots amb[/-] inicial queden 
involucrats en el procés d'africació al llarg d'aquests tres primers grups ge
neracionals. 

Si consideréssim aquest procés d'africació amb perspectiva històrica i el 
comparéssim amb altres canvis fònics de la llengua catalana que es produei
xen al llai;g de segles, és evident que els resultats globals que aporten els in
f~rmadors permetrien de considerar-lo com una irrupció sobtada en un marge 
molt curt de temps; en canvi, analitzat des d'una perspectiva sincrònica que 
conté les diferències generacionals de només 70 anys es manifesta com un 
desplaçament progressiu que, com veurem a continuació, no té res de sob
tat: 
a) Un 40% de mots P.resenta els primers indicis d'africació entre els infor
madors del grup 1 ; ara bé, sobre el total de 32 mots que hi ha en aquest bloc, 
17 tenen un conjunt de 19 respostes d'informadors del grup 1 amb una solu
ció plenament africada, 2 tenen dues respostes dels informadors d'aquest 
mateix grup amb l'alternança [f]/[tf], i per al conjunt de 32 mots hi ha un 
total de 18 respostes d'aquests informadors amb la solució semiafricada; po
dem dir, en resum, que entre els informadors del grup 1 domina la pronun
ciació fricativa de[/-] inicial per a aquests 32 mots: de les 128 respostes teò
ricament previsibles d'informadors del grup 1, només 39-un 30'46%-ma
nifesten el procés d'africació. 
b) Un 21'25% de mots presenta els primers indicis d'africació entre els in
formadors del grup 2; ara bé, 12 mots sobre el total de 17 d'aquest bloc es 
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reparteixen 14 respostes d'informadors del grup 2 amb una solució plena
m~nt africada, i, entre el total de 17 mots, hi ha 9 respostes d'informadors 
del grup 2 amb [(t)f] i una amb l'alternança [f]/[(t)f]; podem dir, per tant, 
que en els mots d'aquest bloc també domina entre els informadors del grup 
2 la pronunciació fricativa de [J] inicial: de les 68 respostes previsibles d'in
formadors del grup 2, només 24-un 35'29%-manifesten el procés d'africa
ció. 
c) Un 30% de mots presenta els primers indicis d'africació entre els infor
madors del grup 3; un total de 24 mots es reparteixen 33 respostes d'infor
madors del grup 3 amb una solució plenament africada; hi ha també dins 
aquest bloc 6 respostes d'informadors del grup 3 amb [(t)f] i una amb l'al
ternança [J]/[ tf]: sobre un total de 96 respostes previsibles d'informadors 
del grup 3, n'hi ha 40 -un 41 '66%- que manifesten el procés d'africació. 

Si considerem de moment el procés d'africació de [J-] inicial a partir de 
les dades dels tres grups generacionals que acabem d'esmentar, podem veure 
com en la parla d'informadors amb una diferència d'edat màxima de 30 anys 
es dóna un canvi progressiu que actua sobre els mots i sobre els parlants amb 
el curs de l'edat i en el sentit de vells a joves: a) hi ha un augment dels mots 
que van quedant progressivament involucrats en el procés d'africació a me
sura que passem d'un grup més vell a un de més jove: 

1 2 3 

32--+ + 17--+ + 24mots 

b) hi ha un augment de la tendència a l'africació de [J-] que involucra pro
gressivament els parlants a mesura que passem dels més vells als més joves: 

1 2 3 

30'46%--+35'29%-+41'66% de les formes 

Això permet de provar com el canvi fònic, que actua de mot en mot i 
de parlant en parlant, incideix sobre la llengua, considerada com a producte, 
i també sobre les capacitats lingüístiques dels parlants. 

Com ja he assenyalat, després del grup generacional 3 baixa considera
blement l'índex de mots que s'incorporen per primer cop al procés d'africa
ció, i això és així per una raó ben natural: com ja hem vist, la gran majoria 
de mots manifesten els primers símptomes d'africació en els tres primers 
grups generacionals. Una primera interpretació d'aquest contrast portaria a 
establir un paral·lelisme amb el contrast social que hem assenyalat en diver
ses ocasions; d'aquesta manera, els tres primers grups reflectirien, com en el 
cas de la iodització, una pronunciació més antiga dels mots amb [J-] inicial 
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que es manifestaria amb una preferència per la solució prepalatal fricativa, 
i, fins i tot, en el cas d'algun mot, per la presència d'una solució arcaica rea
litzada alveolar i fricativa; aquesta pronunciació prepalatal seria progressi
vament, però no absolutament, desplaçada per una altra de més moderna 
tendent a l'africació; el contrast indicaria que la pronunciació africada ten
deix a imposar-se, o, si més no, a estabilitzar-se en els grups generacionals 
posteriors. El fet que alguns mots s'incorporin al procés d'africació en els 
grups generacionals 4 i 5 encaixaria perfectament amb aquesta interpretació. 
Aquest procés, però, és més con:iplex, i, com sol passar en els canvis fònics, 
presenta també fluctuacions de progressió i de regressió; per això, aquesta 
interpretació que acabo d'exposar podria ser correcta si no fos que és in
completa: com veurem en el resum de dades del punt següent, l'africació 
progressa gradualment fins als informadors del grup 5, però a partir 
d'aquest grup inicia una regressió també gradual en els dos grups generacio
nals restants -justament els que no incorporen cap mot al procés d'africa
ció--, i no sembla que aquesta regressió es pugui justificar només amb el de
sús de mots o el canvi de lèxic en les generacions més joves. 

4.8. Nombre de solucions africades o amb indicis d'africació per informador 

El resum de la pàgina següent indica el nombre de solucions africades 
o amb indicis d'africació que ha pronunciat cada informador; les dades estan 
desglossades tenint en compte la naturalesa de cada una de les diferents so
lucions produïdes. 

Aquestes dades il·lustren, en principi, el comportament lingüístic de 
cada informador en relació amb el fenomen analitzat, però a la vegada per
meten de fer un seguiment de la naturalesa d'aquest fenomen justament en 
allò que té de procés. Sobre el procés en general i sobre els informadors en 
particular interessa d'assenyalar els aspectes que exposaré a continuació. 

4.9. Sobre la naturalesa del procés 

Com ja he indicat a l'apartat anterior, el tret més característic d'aquest 
procés és la progressió gradual de l'africació de [J-] al llarg dels 5 primers 
grups generacionals i la regressió també gradual que s'inicia en els nascuts a 
partir de 1950; si considerem les mitjanes dels set grups generacionals, 
aquest procés presenta una estructura ondular i els informadors nascuts en
tre 1940 i 1949 se situen a la cresta de l'ona. 

Si analitzem més detalladament el procés, és evident que entre els infor
madors dels grups generacionals l i 2 hi ha força diferències pel que fa al 
nombre de formes amb africació o amb indicis d'africació, però en conjunt 
hi ha una certa similitud entre els dos grups; aquesta similitud, tal com re-
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tJ (t)J J/tJ J/(t)J (t)J/tJ (t)J/3 s/J/tJ 
1a 2 2 ➔4 

tb 10 5 2 ➔ 17 

1c 2 6 ➔8 

td 5 8 ➔ 13 

m. 10'5 

2a 4 1 ➔5 

2b 15 5 1 ➔21 

2c 2 ➔2 

2d 5 9 1 1 ➔ 16 

m.11 

3a 21 16 ➔37 

3b 53 2 4 ➔59 

3c 2 ➔2 

3d 31 6 ➔37 

m. 33'75 

4a 50 1 3 ➔54 

4b 13 13 2 1 ➔29 

4c 49 8 l ➔58 

4d 49 2 ➔51 

m.48 

Sa 43 8 l l 1 ➔54 

Sb 44 5 l ➔SO 

Se 51 1 3 ➔55 

5d 68 ➔68 

m.56'75 

6a 37 ➔37 

6b 43 6 l ➔SO 

6c 36 3 ➔39 

6d 56 4 l ➔61 

m.46'75 

7a 46 2 ➔48 

7b 28 1 ➔29 

7c 28 6 ➔34 

7d 59 l ➔60 

m.42'75 
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flecteixen les mitjanes, indica una relativa estabilitat del procés en els dos 
grups d'informadors més vells. En el grup 3 també hi ha diferències entre in
formadors, però en conjunt aquest grup representa respecte dels dos grups 
anteriors una notable acceleració del procés progressiu que culmina en el 
grup 5. A partir d'aquest grup 5 s'inicia un retrocés de la solució africada. En 
alguns casos aquest retrocés en els dos grups d'informadors més joves es pot 
atribuir a la substitució o a la desaparició del lèxic; és el cas de mots com 
xamba, xamós, xanguet, xàpol, xaragall, xardor, xarret, xerrac, xiribec, xiri
via, xupet, xurriaques, i, fins a cert punt, xerigot o xollar, que tenen deficièn
cies d'ús també en altres grups generacionals, o xarel·lo, xerric i xeviot que 
també tenen deficiència d'ús en els grups més joves, per bé que més lleu que 
la dels mots esmentats primer. Però també hi ha mots on es pot observar 
com la regressió de la solució africada en els informadors més joves compor
ta la progressió de la solució prepalatal fricativa; es pot veure clarament en 
mots com xafarder, xarop, x~rrampió, Xavier, xeringa, i també en xamfrà 
o xiprer, encara que són mots sotmesos a més oscil·lacions, o en xancleta, on 
la fluctuació té menys incidència. Per tal de comprovar com, al marge de de
ficiències d'ús en el lèxic o d'interferències amb altres solucions no prepala
tals, es produeix realment una involució de la solució africada en favor de la 
fricativa a partir del grup 5 només cal veure el resum de dades següent; 
aquest resum està fet a partir dels resultats que donen els informadors dels 
grups generacionals 3, 4, 5, 6 i 7 per a tots els mots sense cap deficiència d'ús 
i que, a la vegada, no tenen altra solució que [J], [tl] i eventualment [{t)J], 
o una resposta amb dues d'aquestes solucions;189 a fi de simplificar inventa
rio com a solució fricativa les respostes amb [J], i com a africada les respos
tes amb [tl], [{t)J], [J]/[tJ], [J]/[{t)J] o [{t)J]/[tl]: 

grups 
generacionals 

3 
4 
5 
6 
7 

formes amb 
solució fricativa 

69 
40 
23 
36 
32 

formes amb 
solució africada 

59 
88 

105 
92 
96 

Sense tenir dades seria agosarat, i absurd, intentar de fer conjectures so-

189. Aquests mots són els següents: xafarder, xàfec, xafogor, xalet, xampany, xapa, xarlatà/ 
xerraire, xarol, xarop, xarrupar, xato, Xauxa, xemeneia, xerinola, xerrar, xicot, Xina, xino
xano, xinxeta, xiscle, xispa, xiste, xivarri, xocolata, xofer, xop, xotis, xuclar, xufla, xumar, xus
ma, xutar. 
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bre el sentit del procés en les generacions nascudes després de 1970; 190 per 
això, només vull fer observar que el procés regressiu d'africació en els grups 
generacionals 5, 6 i 7 és, en conjunt, força més lent que la progressió del ma
teix fenomen en els grups 3, 4 i 5. 

4.10. Sobre els informadors 

Les dades il·lustren bàsicament dos aspectes dels informadors: 
a) Quins són els informadors amb més o amb menys tendència cap a l'africa
ció de [f-] inicial. Per exemple, entre els informadors amb més tendència a 
l'africació destaquen lb, 2b i 2d, que superen de molt la mitjana del seus 
grups generacionals respectius, i 3b i 7d, que, tot i ser de grups no immediats 
al 5, tenen un índex de formes africades superior a la mitjana d'aquest grup; 
entre els informadors amb menys tendència a l'africació destaquen 2c i 3c 
-amb només dues formes africades cada un-, la i 2a-amb un índex absolut 
també molt baix-, i 4b i 7b-amb un índex relativament baix sobre la mitjana 
dels grups respectius. 

Les dues relacions següents, fetes a partir del nombre de solucions afri
cades o amb indicis d'africació que ha donat cada informador, permeten una 
valoració completa de cada informador pel que fa a l'africació de [J-] inicial; 
indiquen respectivament la desviació absoluta i la relativa de cada informa
dor sobre la mitjana de formes africades o amb indicis d'africació produïdes 
en el seu grup generacional: 

Desviació absoluta 

a b C d mitjana 
l 6,5 + 6,5 - 2,5 + 2,5 10,5 
2 6 +10 - 9 + 5 11 
3 + 3,25 +25,25 -31,75 + 3'25 33'75 
4 + 6 -19 +10 + 3 48 
5 2,75 - 6,75 1,75 +11,25 56,75 
6 9,75 + 3,25 7,75 +14,25 46,75 
7 + 5,25 -13,75 8,75 + 17,25 42,75 

190. E. Traugott (Le changement linguistique et sa rélation à l'acquisition de la lange maternelle, 
pàg. 48) fa aquesta observació sobre la dificultat de pronosticar els canvis: 

«li nous faut done considérer non seulement les processus en conflits et les stra
tégies en conflits mais les conflits entre processus et stratégies. li n'est pas étÓnnant 
alors qu'il soit difficile de prédire un changement, sachant que la manière dont cha
que géneration résoudra les conflits reste un mystère». 
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Desviació relativa 

a b C d 
1 -61,90 +61,90 -23,80 +23,80 
2 -54,54 +90,90 -81,81 +45,45 
3 + 9,62 +74,81 -94,07 + 9,62 
4 +12,50 -39,58 +20,83 + 6,25 
5 - 4,84 -11,89 - 3,08 +19,82 
6 -20,85 + 6,95 -16,57 +30,48 
7 +12,28 -32,16 -20,46 +40,35 

El gràfic de la pàgina següent, elaborat a partir d'aquestes dades, repre
senta les relacions que s'estableixen entre tots els informadors. 
b) Les diferències entre informadors d'un mateix grup generacional. Tant 
les dades de la desviació relativa com la seva representació gràfica permeten 
d'observar que en els tres primers grups generacionals les diferències entre 
els informadors de cada grup són més notables que no pas les que hi ha entre 
els informadors que pertanyen a cada un dels altres quatre grups generacio
nals. Així, per exemple, en el total de 28 informadors, mentre els dos homes 
2b i 3b són els informadors amb més tendència relativa a l'africació-3b és 
tambè un dels que té l'índex absolut més alt-, les dues dones 2c i 3c són els 
que tenen més poca tendència a l'africació i l'índex més baix de formes afri
cades; entre els informadors del grup 1 també hi ha tendència cap a actituds 
lingüístiques oposades i extremes, a més d'una simetria casual. Per això, en 
línies generals podríem dir que els 12 informadors dels tres primers grups 
generacionals tenen, en conjunt i grup per grup, un comportament lingüís
tic bastant heterogeni en relació amb el fenomen que considerem; en el grà
fic, això ho demostra el fet que aquests informadors tendeixen a situar-se en 
zones extremes, tant respecte de l'eix que representa la mitjana del propi 
grup generacional com respecte de l'eix vertical. En canvi, els 16 informa
dors dels grups més joves, tant en conjunt com grup a grup, tenen un com
portament lingüístic més homogeni; per això en el gràfic tendeixen, espe
cialment els del grup 5, a aproximar-se a l'eix del propi grup i a l'eix vertical. 

D'una banda, tenim aquesta notable diferència entre els 12 informa
dors més vells; d'una altra banda, hi ha el procés progressiu d'incorporació 
de mots a l'africació i el de modificació d'hàbits lingüístics que es donen en 
els tres primers grups, i que hem comentat en una part anterior d'aquest ma
teix capítol. Tot plegat fa suposar que, si més no a Barberà, l'africació de la 
[J-] és un fenomen que s'ha iniciat durant aquest segle, i gosaria dir que no 
abans dels anys quaranta; ara bé, aquesta nova pronunciació iniciada presu
miblement per les generacions més joves de l'època-és a dir, probablement 
les nascudes entre 1930 i 1950- va actuar amb un efecte de tascó que sovint 
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GRÀFIC 9. Africació de f-. Il·lustració gràfica de la desviació absoluta i de la desviació relativa 
de cada informador en relació ami> la mitjana d'africació de [f-] del seu grup generacional. 

es produeix en els fenòmens lingüístics i que se sol presentar de maneres di
verses; en aquest cas hauria incidit més en el grup generacional més pròxim, 
i per tant en els nascuts entre 1920 i 1929, i hauria posat de manifest altra ve
gada que no tots els parlants són igualment receptius a les innovacions lin
güístiques. 
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Si calia fer conjectures sobre les causes que han propiciat la pronuncia
ció africada de la [J-] sembla que cal pensar en algun fet -o en alguns fets
relativament recent, és a dir, de ben entrat aquest segle, que ha actuat d'una 
manera més homogènia i possiblement més directa sobre les generacions 
nascudes a partir de 1930, però que posteriorment, en les generacions nascu
des després de 1950, ha tendit a perdre força o s'ha vist contrarestat per una 
tendència de signe tradicional. Com que les causes que han determinat la 
pronunciació africada semblen d'un abast social bastant general i probable
ment són les mateixes que han incidit sobre els canvis d'algun altre so conso
nant prepalatal obstruent que s'analitzen en aquest treball, deixo per més 
endavant un comentari conjunt. 

En canvi, em sembla que pot ser interessant d'assenyalar aquí una dada 
que probablement té relació amb el recés progressiu de l'africació en els dos 
grups més joves. Els resultats generals donen una dada que no ha estat tingu
da en compte en cap moment del treball i que, a primera vista, sembla aliena 
al procés d'africació de [J-] inicial, però que convé esmentar ara; es tracta 
de la pronunciació [-jJ-], que en les respostes dels mots del grup 2 ( els que 
tenen la grafia aix- o eix-) ha estat inventariada en les solucions amb [-J-]. 
És una pronunciació ocasional de 6d per al mot aixella, però que es dóna 
amb una certa freqüència en les respostes de 7b -aixecar, aixella, això, ei
xamplar i eixerit. Sembla que aquesta pronunciació, tant pel que fa al dia
lecte que considerem, com pel que fa als grups generacionals on apareix, no
més es pot atribuir a la influència de la modalitat gràfica de la llengua. I així, 
és possible que en la regressió de l'africació, com en altres canvis lingüístics 
del català recent, calgui tenir en compte en les generacions més joves la in
fluència de les grafies; en els informadors del treball aquesta influència ha 
actuat sobretot a través de cursos de llengua catalana. 

3- INICIAL 

l. Naturalesa de les diferents solucions fòniques 

En línies generals podríem dir que a Barberà el so [3] en posició inicial 
té una forta inestabilitat, com ho demostren, d'una banda, el fet que cap dels 
74 mots enquestats no té com a única solució una pronunciació [3] i, d'altra 
banda, el nombre prou elevat de solucions; aquesta inestabilitat es manifesta 
bàsicament amb una tendència cap a l'africació d'aquest so, perquè, tot i que 
els resultats donen solucions que no impliquen africació, aquestes o bé que
den circumscrites a mots concrets o palesen una clara influència de la pro
nunciació castellana. En canvi, la inestabilitat de [3] és molt menor en aquells 
mots on aquest so prepalatal pot alternar la posició inicial de mot amb la po-
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sició intervocàlica perquè el mot comença amb una vocal neutra seguida de 
[ 3]; és més, a la vista dels resultats, sembla que, almènys entre els informa
dors de Barberà, hi ha ben poca tendència a eliminar aquesta vocal neutra; 
això pot explicar probablement la major estabilitat de [3] en els mots 
d'aquestes característiques. 

A continuació exposaré l'inventari de les diferents solucions i una in
formació sobre els mots que tenen cada una d'aquestes solucions. Com en 
el cas dels fenòmens fònics estudiats en els capítols anteriors, també aquí es 
mantenen separats els dos grups de mots que en aquest cas hi ha al qüestio
nari; és a dir, els mots amb [3-] inicial, que formen el grup l, i els mots amb 
la combinació inicial [ a3-J seguida de vocal, que formen el grup 2. 

l.l. Solució fricativa prepalatal sonora [3] 

Aquesta solució es dóna en tots els mots, tant en els del grup l com en 
els del grup 2. 

1.2. Solució africada prepalatal sonora [ d3] 

Tots els mots del grup l tenen aquesta solució, excepte gens, gerra i 
jupa. 

Entre els mots del grup 2 només ajaçar té aquesta solució. 

1.3. Solució semiafricada prepalatal sonora [(d)3] 

Tots els mots del grup l tenen aquesta solució, excepte jaç i jan. 
No hi ha cap mot del grup 2 amb aquesta solució. 

1.4, Solució espirant medio-palatal sonora [j] 

Aquesta solució només es dóna en mots del grup l ; la tenen ja, jo i jou. 

1.5. Solucions [ dj] i [ ddj] 

Es donen respectivament en els mots jurídic, del grup l, i ajustar, del 
grup 2. 

1.6. Solució [g] 

Només té aquesta solució el mot girafa, del grup l. 
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1.7. St>lució (x] 

Trobem aquesta solució en els mots girafa, jonc, jota i jungla, tots del 
grup 1. 

1.8. Solució [ tJ] 

Aquesta solució només es dóna en els mots del grup 1 jaqué i jaqueta. 

1.9. Solució [J] 

Només té aquesta solució el mot jaqué, del grup 1. 

1.10. Solucions [ks], [gz] i [ts] 

Aquestes tres solucions apareixen només en el mot agitació, del grup 2. 
Són, evidentment, el resultat d'una confusió lèxica entre agitació i excitació, 
i, en principi, no correspon tractar-les aquí;191 ara bé, a més de les possibles 
interferències lèxiques, també és cert que l'aparició d'aquestes combina
cions en un mot amb [ ~3-] + vocal és atribuïble a un seguit d'interferències 
fòniques que es produeixen en mots que comencen amb vocal, especialment 
si és àtona, seguida de determinades combinacions consonàntiques. Aques
tes interferències s'emmarquen dins un ampli camp d'inestabilitat que afecta 
les combinacions consonàntiques, especialment en posició intervocàlica; a 
causa d'això, aquestes interferències solen implicar també les combinacions 
africades de sons prepalatals, i seran considerades en un capítol posterior 
que fa referència a les interferències fòniques que es produeixen entre els 
mots amb les combinacions [-d3-J o (-tJ-], i els que tenen alguna de les 
combinacions [-gz-], [-ks-], [-dz-] o (-ts-]. Pel que acabo d'exposar, ja es 
pot veure que la presència d'aquestes tres solucions d'articulació complexa 
en agitació no és del tot aliena a un possible procés d'africació del so (-3-] 
que té el mot. Cal remarcar, de moment, la inestabilitat que tenen aquestes 
combinacions en els resultats del mot enquestat tant pel que fa a les qualitats 
derivades de la localització com per les derivades de l'oposició sord/sonor. 

En el conjunt de mots que formen els dos grups trobem en total, doncs, 
9 solucions diferents -(3], [d3], [(d)3], [j], [dj], (g], (x], (tJ], [J]-, una de 

191. A propòsit d'aquesta confusió lèxica, i a fi de tenir en compte fins a quin punt la confusió 
és afavorida per les interferències fòniques a què al·ludiré a con,tinuació, cal tenir en compte 
que entre les respostes del mot exaltat (núm. 519 del qüestionari) 4b dóna les formes [;¡dzi'tatJ 
i [;¡d3i'tatJ. 
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les quals-[ dj]-té dues realitzacions diferents-[ dj] i [ ddj]-que podem asso
ciar a dues distribucions sil·làbiques també diferents. Hi ha, a més, tres com
binacions -[ks ], [gz] i [ ts ]- que són, en part, el resultat d'una confusió lèxica 
entre dos mots i que, per tant, no són del tot equiparables a les solucions an
teriors. 

De les nou solucions, [3] i [ d3] són les més fàcilment previsibles per als 
mots que ara estudiem; [3] perquè és el so que, teòricament, correspon en 
aquest dialecte a gairebé tots aquests mots, cosa que també reflecteixen els 
resultats; [ d3] perquè és la solució que comporta el procés d'africació de [3-] 
inicial que s'està produint en aquest dialecte. Amb un rendiment similar al 
de [d3] hi ha la solució semiafricada que he transcrit [(d)3]; es caracteritza 
per una oclusió menys perceptible. En relació amb aquestes tres solucions, 
amb les seves possibilitats funcionals en els mots que tractem i també en re
lació amb alguns aspectes de la seva naturalesa fònica s'ha de fer un comen
tari fins a cert punt paral·lel al que hem fet en la sC:_cció anterior sobre les so
lucions [J], [tf] i [(t)J] dels mots amb [J-] inicial o que pot esdevenir inicial: 
a) En relació amb les dues posicions sil·làbiques considerades en els mots 
enquestats, cal tenir en compte un fet d'estructura fonològica interna del ca
talà: l'oposició 3/d3 és fonològicament pertinent en posició intervocàlica, 
però no ho és en posició inicial de mot; això evidentment pot afavorir la in
terferència d'aquests dos sons en posició inicial i dificultar-la en posició in
tervocàlica, i, a la vegada, explica per què, en els resultats, 71 dels 74 mots 
del grup 1 tenen les solucions [3] i [ d3], i, en canvi, només un mot del grup 
2 té [ d3], a més de [3]. 
b) La solució semiafricada [ ( d)3 ], de manera paral·lela al que hem comentat 
sobre el so [{t)J] en el capítol anterior, és el resultat de dues tendències arti
culatòries que no es poden donar simultàniament perquè són mútuament 
excloents: o apareix com el resultat de l'augment de la força tensiva en l'atac 
inicial de començar a parlar quan volem articular el so [3], o resulta de l'ar
ticulació laxa del so [ d3]; tant si es produeix per l'un o per l'altre d'aquests 
dos procediments, les condicions articulatòries que hi intervenen releguen 
aquest so gairebé exclusivament a la posició inicial d'un grup fònic, i per 
això mateix en els resultats només la trobem en posició inicial de mot. 
c) En els mots del grup 1 aquestes tres solucions considerades -[3], [ d3] i 
[ ( d)3]- s'han d'interpretar com a tres variants fòniques d'una mateixa unitat 
fonològica; els hàbits articulatoris dels parlants i la predisposició del mot 
fan que predominin les unes o les altres. 
d) D'aquestes tres solucions que acabem de comentar, les característiques 
fòniques de [ d3] i [(d)3] comporten el procés d'africació. 

Hi ha encara una altra solució ocasional que, a causa de la seva natura
lesa fònica, també cal relacionar amb el procés d'africació. Es tracta de la 
combinació [ dj], formada per una primera part oclusiva i una segona part 
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contínua; si comparem aquesta solució amb l'africada [ d3] comentada ante
riorment, veiem que allò que les diferencia és bàsicament la manca de soroll 
de fregament de l'element continu en [ dj]. Aquesta combinació sonora for
mada per una primera part oclusiva seguida d'un element espirant palatal 
dóna dues solucions que es distingeixen bàsicament per les possibilitats fun
cionals que adquireixen els sons que la integren; les dues possibilitats que 
aquí es manifesten van associades a una distribució diferent que depèn en 
cada cas de l'estructura fònica del mot: a) En el cas del mot jurídic, aquesta 
combinació té un caràcter tautosil·làbic i funciona com a marge sil·làbic an
terior de la primera síl·laba del mot. b) En el mot ajustar aquesta combinació 
-que queda entre vocals- és pronunciada heterosil·làbicament; l'element 
oclusiu funciona com a marge sil·làbic posterior de la primera síl laba i l'ele
ment continu com a marge sil·làbic anterior de la segona; això és el que re
presenta la transcripció [ ddj], per oposició a [ dj], que és la representació de 
la combinació tautosil·làbica. 

La solució espirant palatal [j] només apareix en tres mots. En tots tres 
funciona com a primer elèment d'una síl·laba formada per C+ V, que és una 
funció en la qual aquest so té un rendiment més elevat en el dialecte que con
siderem que no pas en d'altres dialectes, justament a causa del fenomen de 
iodització considerat en aquest treball. Dels tres mots on apareix aquesta so
lució, cal fer uria distinció entre jou, per una banda, i ja i jo, per l'altra. En 
el mot jou la solució [j] és resultat d'un castellanisme molt evident, que afec
ta no només aquest so, sinó la totalitat del mot, pronunciat pels dos infor
madors que donen aquesta solució-5a i 7c- amb una fonètica estrictament 
castellana, ['juyo ]; a part d'això, cal observar que aquest mot, desconegut 
per una bona part dels informadors, té dues respostes més-[ 13uyu] de 7d i 
[ 1d3uyu] de 4c- que posen de manifest la influència de l'estructura morfo
nològica castellana. En canvi, en el cas dels mots ja i jo la solució [j] no és 
només la preferida entre els informadors, sinó que té una llarga tradició a la 
llengua catalana192 i és, en definitiva, la que podríem con~iderar patrimonial 
a Barberà; per la mateixa raó cal considerar les solucions [3] i [ d3] que al
guns informadors donen per a aquests dos mots com la influència d'una 
pronunciació o considerada més acurada 193 o derivada de la llengua escrita. 

192. A propòsit del seu ús, la seva tradició i la seva extensió geogràfica reprodueixo un frag
ment de l'entrada ja del DEiCLC de Joan Coromines (vol. 4, pàg. 869): 

«Avui, a més de la meitat del territori de la llengua, es pronuncia 1a, tot i que 
l'única grafia admesa literàriament és ja; cas paral·lel al de jo/ip. Es pronuncia :ia (ga) 
en la zona que, grosso modo, es troba a les dues Balears i al N. de la línia Montseny
Montsec, des de la mar fins a Aragó. No hi ha en això (ni en (o) cap fet modern i molt 
menys cap influència forastera: sempre deguè ser així i amb límits ben semblants, i les 
dues isoglosses (la de (a i la de (o) coincideixen quasi del tot». 

193. A propòsit de la valoració que els parlants fan d'aquesta pronunciació diu J. Coromines 
(DEiCLC, vol. 4, pàg. 869): 
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La solució velar oclusiva sonora [g] és, entre els mots enquestats, ex
clusiva de girafa. Aquesta pronunciació del mot, que té un rendiment nota
ble entre els informadors del treball-39'28%-, no l'he trobat esmentada en 
la bibliografia que he consultat; malgrat això, és una pronunciació del mot 
que cal considerar normal a la zona estudiada. 194 

Finalment, les altres tres solucions -[ x ], [ tJ] i [J]- sembla que es poden 
atribuir a la influència de la fonètica castellana, per bé que no en totes els 
condicionants siguin de la mateixa naturalesa. Abans de tot cal tenir present 
que [ tJ] i [J] són sons que trobem naturalment en la llengua catalana; en 
canvi, [ x] és un so que no pertany naturalment al català, com ja he indicat 
en la secció anterior· a propòsit de les solucions per als mots amb [J-] ini
cial; de tota manera, cal reconèixer que [ x] té una certa tradició fònica en una 
sèrie de mots. 195 Per tot això exposat sembla convenient de comentar cada 
una d'aquestes solucions en relació amb els mots on apareix: 
a) La solució africada prepalatal sorda [ tJ] en el mot jaqueta és la pronun
ciació escadussera d'un dels informadors més joves -7b-, justament del 
grup generacional a qui els informadors de grups més vells atribueixen un 
grau molt elevat de castellanització, i un dels informadors que en les respos
tes de l'enquesta de filiació196 diu tenir o haver tingút més amics, més com
panys d'escola i més mestres castellans que catalans. En canvi, aquesta ma
teixa solució representa un 27'27% de les formes produïdes per al mot ja
qué, un mot d'ús incomplet; cal assenyalar que de les sis respostes amb 
aquesta solució, tres corresponen a informadors del grup 7, dos dels quals 
-7a i 7b-han pronunciat tot el mot amb fonètica castellana. 

«~s veritat que així com la pronunciació i<¡ seria ben desusada en el català central 
(Bna. i contorns), fins al punt de sonar com a rústica o muntanyesa, allà i en altres 
llocs d'aquesta àrea se sent a alguns, o de vegades, diria, mentre que una discrepància 
en sentit oposat no es dóna enlloc: altrament, fins aquesta és excepcional ... 

Si tenim en compte els resultats, sembla que les connotacions de «rústica o muntanyesa .. 
que J. Coromines diu que el catalans de Barcelona i els seus voltants atribueixen a la pronun
ciació [3:,] comencen en el moment actual a ser substituïdes per les de pronunciació més culta 
o més genuïna, amb la qual cosa aquesta pronunciació tendeix a deixar de ser excepcional en 
aquesta zona. 
194. Sembla plausible de pensar en aquesta solució com el resultat d'una sonorització d'un so 
[k] inicial que, a la vegada, hauria adaptat un so [x] castellà. De tota manera es tracta d'una 
suposició que caldria fonamentar amb un estudi més complet sobre la incidència de la sono
rització de [k] inicial a la zona. 
195. A propòsit de la presència d'aquest so en mots usats normalment en català, vegeu R. 
CERDA MASSO Apreciaciones generales sobre cast. Ixi-+ cat. [x] en el Campo de Tarragona. 
RFE 50, 1967 [1970], pàgs. 57-96; i també S. MAR.INER BIGORRA, Castellanismos léxicos en un 
habla local del Campo de Tarragona. BABL 25, 1953, pàgs. 171-226. 
196. Vegeu en l'apartat Resultats de l'enquesta de filiació les respostes a les preguntes 8b, 16c i 
16e. 
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b) La solució fricativa prepalatal sorda [J] en el mot jaqué és la pronuncia
ció escadussera d'un sol informador -4c- i evidentment està relacionada 
amb l'altra solució més freqüent, [tf], també d'influència castellana, que 
hem comentat en el punt anterior. 
c) La solució fricativa velar sorda [ x] en el mot girafa tant es pot atribuir a 
la inestabilitat de [3] en posició inicial com a la inestabilitat fònica que mani
festa el mot, i que es reflecteix en el fet de tenir fins a cinc solucions diferents 
per al so inicial, una de les quals -la que comentem- és clarament castellana; 
aquesta solució correspon a dos informadors -2a i 3c- que no són joves. En 
el mot jonc trobem aquesta solució en la resposta d'un-informador del grup 
més jove -7c-, que dóna per a tot el mot una estructura fònico-lèxica, 
['xugko ], completament castellana; en relació amb això i amb l'evolució del 
lèxic, cal fer notar que en el grup generacional 5 ja surt la forma lèxica caste
llana, que, més o menys adaptada al català, és la que predomina en els grups 
més joves. 197 En el mot jungla, mot de rendiment incomplet, la pronuncia
ció castellanitzant amb [ x] correspon a un dels" informadors del grup 2 -2a
i a dos dels ir.formadors més joves -7a i 7b. Finalment, en el mot jota la pro
nunciació amb [ x] és, llevat de 3b i 3d, la predominant en els informadors 
dels quatre grups generacionals més vells; aquesta solució desapareix com
pletament en els tres grups més joves i és substituïda per les modalitats frica
tiva, africada o semiafricada de la unitat consonàntica prepalatal sonora; el 
DCVB (Vol. 6, pàg. 771) fa una distinció semàntica segons la pronunciació, 
de manera que la pronunciació amb el so velar sord correspon al nom del 
ball i la pronunciació amb el so prepalatal sonor correspon al nom de la lle
tra; com que, per un defecte de mètode que ara es fa prou evident, en el cas 
d'aquest mot només vaig proposar als informadors la forma castellana 
{ 'xota] per a ser traduïda al català, no hi ha manera de saber si la distinció fò
nica que hi ha entre els quatre primers grups generacionals i els altres tres 
està o no està condicionada a aquesta distinció semàntica. 

2. Inventari de les diferents solucions fòniques que presenta cada un dels 
mots enquestats 

Les dades que analitzo en aquest apartat tenen en compte els dos grups 
~e mots que hi ha al qüestionari i que han estat considerats a l'apartat ante
rior. 

197. Considero forma d'influència castellana qualsevol de les realitzacions d'aquest mot amb 
una pronunciació [u] de la vocal tònica: encara que en el català occidental i en algunes zones 
de l'oriental J. Coromines al DEiCLC, vol. 4, pàg. 901, esmenta el Cardener i la Cerdanya) 
aquesta pronunciació és la normal, en la zona dialectal que ens ocupa cal atribuir-la a influèn
cia forana. 
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2.1. Motsamb3-

A partir dels resultats que donen el conjunt d'informadors i segons la 
naturalesa de les solucions, aquests mots es poden agrupar de la manera se
güent: 
a) Mots amb una única solució fricativa prepalatal sonora: 

[3]~0 
b) Mots amb una única solució africada prepalatal sonora: 

[d3]~0 
c) Mots que combinen la solució fricativa sonora i una o més de les solu
cions africades o semiafricades sonores ~ 65: 

[3] l [(d)3]: 
gens, gerra, jupa 

[3]/[d3]: 
Jaç,Jan 

[3] l [(d)3] l [d3]: 
gec, gegant, gel, gelatina, gelós, gemat, gemec, gendre, gener, genera
ció, general, generós, geni, geniva, genoll, gent, gentilesa, geografia, 
gep, gerani, gerent, germà, germandat, gest, gibrell, gimnàstica, gine
bre, ginesta, girar, Girona, gitano, japonès, jaques, jardí, jàssera,]au
me, jeia, jerarquia, jeroglífic, jersei, jeure, joc, joia, jornal, jove, jubi
lar, judici, jueu, jugar, juliol, julivert, junt, juny, jurar, just, justícia, 
jutge, jutjar, jutjat 

[3] l [(d)3] l [d3] l [dj]: 
jurídic . 

d) Mots que combine~ la solució fricativa prepalatal sonora i les solucions 
africades o semiafricades sonores amb altres solucions ~ 9: 

[3] l [ d3] l [j]: 
Jª,Jº 

[3] l [(d)3] l [d3] l [j]: 
JOU 

[3] l [(d)3] l [d3] l [tf]: 
jaqueta 

[3] l [(d)3] l [d3] l [I] l [tf]: 
Jaqué 

[3] l [(d)3] l [d3] l [x]: 
jonc, jota, jungla 

[3] l [(d)3] l [d3] l [g]/ [x]: 
girafa 

Aquests resultats assenyalen dos aspectes diferents: d'una banda, la 
inestabilitat de [3] en posició inicial, i, d'altra banda, una tendència cap a 
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l'africació del so en aquesta posició, que evidentment cal emmarcar dins 
aquesta inestabilitat més general. 

Si mirem amb un cert detall aquestes dades, cal observar les qüestions 
següents: a) que en el conjunt de mots no n'hi ha cap que tingui exclusiva
ment la solució [3]; b) que tampoc no n'hi ha cap que entre les seves solu
cions no tingui [ d3] o [(d)3], o [ dj] ocasionalment; c) que sobre un total de 
74 mots, 64 no tenen altres solucions que [3] i [(d)3], [3] i [d3], o [3], [(d)3] 
i [ d3]; d) que l O mots sobre el total de 74 tenen una complexitat que implica, 
a més de [3], [(d)3] i [ d3], altres solucions, segons el resum següent: 

mots amb 3 solucions ~ 2: 
3, d3, j ~2 

mots amb quatre solucions~ 6 
3, (d)3, d3, j ~ l 
3, (d)3, d3, dj ~ l 
3, (d)3, d3, tJ ~ l 
3, (d)3, d3, x ~ 3 

mots amb 5 solucions ~ 2: 
3, (d)3, d3, J, tJ ~ l 
3, (d)3, d3, g, x ~ l 

A partir d'aquestes dades es pot concloure: a) que els mots amb [3-] es
tan sotmesos a un procés d'inestabilitat que es manifesta fonamentalment en 
el fet que no hi ha cap mot amb una única solució [3]; b) que dins aquesta 
inestabilitat hi ha una tendència predominant cap a l'africació, com ho de
mostra el fet que no hi ha cap mot sense les solucions [(d)3] o [ d3]-i ocasio
nalment [ dj]-, que són justament les que indiquen aquest procés; c) que no 
hi ha cap mot que no presenti indicis d'africació, però, a la vegada, no n'hi 
ha cap que hagi assolit completament el procés d'africació; d) que hi ha, a 
més, un 12'16% de mots -9/74- on la inestabilitat transcendeix els límits de 
l'africació i implica altres solucions. 

2.2. Mots amb-3-/ 3-

A partir dels resultats obtinguts del conjunt d'informadors i segons la 
naturalesa de les solucions, els mots d'aquest grup es poden classificar així: 
a) Mots amb una única solució fricativa prepalatal sonora~ 7: 

[-3-]: 
agència, agenollar-se, agilitat, ajeure, ajocar-se, ajudar, ajuntament 

b) Mots amb una única solució africada prepalatal sonora: 
[-d3-] ~ O 

c) Mots que combinen una solució fricativa palatal sonora i una d'africada 
~2: 
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[ -3] l [ -d3-]: 
a¡açar 

[-3-] l [-ddj-]: 
ajustar 
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d) Mots que combinen la solució fricativa palatal sonora amb altres solu
cions no palatals ~ 1 : 

[-3-] l [ -ks-] / [ -gz-] / [ -ts-]: 
agitació 

Si comparem aquests resultats amb els que donen els mots del grup 1, 
es fa evident: a) que en el grup 2 la [3] és molt més estable: mentre en el grup 
1 no hi ha cap mot amb una única solució [3], en el grup 2, en canvi, un total 
de 7 sobre 10 mots tenen [3] com a solució exclusiva; b) que en el total de 
10 mots del grup 2, només n'hi ha 2 que manifestin una tendència cap a 
l'africació; en canvi, entre els 74 mots del grup 1 no n'hi ha cap que no ma
nifesti aquesta tendència. 

Un altre aspecte que cal assenyalar en relació amb aquests resultats és 
que en la totalitat de les respostes no s'ha donat cap cas de supressió de la vo
cal neutra que precedeix el so [3] d'aquests mots, de manera que, en totes les 
respostes dels mots del grup 2, [3] ocupa una posició entre vocals. 

A causa d'això que acabo d'exposar sembla convenient comparar 
aquestes dades amb les dels mots amb [f] de la secció anterior, i més concre
tament amb els mots del grup 2, que he classificat com mots amb l'alternan
ça [ -J-]/[J-]; són mots que, pel fet de començar amb [~J-] + vocal tenen 
una estructura fònica paral·lela als que ara comentem. En el cas dels mots 
amb [ ~3-] no s'ha donat cap cas d'alternança [ ~3-]/[3-], mentre que l'alter
nança [~J-]/[J-] afecta un total de 18/21 mots amb [~J-]. És possible que 
l'alternança posició inicial/posició després de vocal neutra "inicial afavoreixi 
la inestabilitat dels sons prepalatals en els mots que tenen una estructura fò
nica de les síl·labes inicials com la que comentem; si fos així, s'explicaria per 
què mentre en els mots amb [~J-], 17/21-un 80'95%-manifesten la inesta
bilitat del so palatal sord amb diferents solucions fòniques, en el cas dels 
mots amb [ ~3-] la inestabilitat només afecta 3 dels 1 O mots enquestats -un 
30%. 

3. Índex de freqüència de les diferents solucions 

Per tal d'observar el procés d'africació en els mots que tenen [3] en po
sició inicial veurem a continuació la freqüència de formes africades que els 
informadors han produït per a cada mot. T al com hem fet amb els altres fe
nòmens estudiats fins ara, es tracta de valorar mot per mot la incidència de 
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l'africació i determinar així el grau de predisposició de cada un per a aquest 
fenomen. 

A l'hora de fer l'índex de freqüències procediré de manera paral·lela als 
recomptes dels fenòmens anteriors; és a dir, per determinar la freqüència de 
formes africades o amb indicis d'africació tinc en compte les solucions sono
res següents: les dues solucions pròpiament africades [ d3] i [ dj], la solució 
semiafricada [(d)3], i els casos en què un mateix informador dóna dues pro
nunciacions, una de fricativa i una altra d'africada o semiafricada; en canvi, 
no tinc en compte les set respostes amb la solució africada prepalatal sorda 
que han donat sis informadors per al mot jaqué, i un per al mot jaqueta. En 
el cas dels mots del grup 2, les solucions [ks ], [gz] i [ ts] del mot agitació re
presenten la principal dificultat a l'hora de determinar l'índex de freqüèn
cies; com ja he explicat a l'apartat A d'aquest mateix capítol, aquestes solu
cions es deuen a una confusió lèxica afavorida per una interferència fònica 
que té a veure amb l'africació de [-3-]; per això, m'he inclinat a comptabilit
zar aquestes solucions entre les que indiquen el procés d'africació de [-3-].198 

3.1. Índex decreixent de freqüència d'africació en els mots del grup 1 

67'85 rendiment complet: 
jutge: 3"9, (d)3 5, d314 

64'28 rendiment complet: 
gitano: 310, (d)3 10, d3 8 

60'71 rendiment complet: 
jurar: 3 11, (d)310, d3 7 

57'14 rendimentcomplet: 
gel: 312, (d)3 7, d3 9 
germà: 3 12, (d)3 6, d310 
jubilar: 312, (d)3 8, d3 8 
just: 3 12, (d)3 9, d3 7 

53'57 rendiment complet: 
joc,jutjar: 313, (d)3 5, d310 
jutjat: 313, (d)3 6, d3 9 

50 rendiment complet: 
gegant: 314, (d)3 9, d3 4, 3/(d)3 l 
generós: 314, (d)3 9, d3 5 
girar,jersei: 314, (d)3 7, d3 7 
jugar: 3 14, ( d)3 8, d3 6 

198. Les dades comentades a la nota 191 serveixen per a confirmar que aquesta valoració sembla 
encertada. 
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48'14 rendiment incomplet: 
ginebre(-1):314,{d)37,d35,(d)3/d31 

47'82 rendimentincomplet: 
jurídic(-5):312,6d)36,d34,dj 1 

46'42 rendimentcomplet: 
generació: 315, (d)3 7, d3 6 
geografia: 3 15, ( d)3 4, d3 9 
julivert: 315, (d)3 3, d310 
Girona: 315, (d)3 5, d3 6, 3/(d)3 l, (d)3/d3 1 

42'85 rendiment complet: 
general: 3 16, ( d)3 8, d3 4 
gerent, jornal: 3 16, ( d)3 6, d3 6 
jardí: 316, (d)3 4, d3 8 
juny: 3 16, (d)3 3, d3 9 

39'28 rendiment complet: 
geni,]aume,jeroglific: 317, (d)3 6, d3 5 
genoll: 317, (d)32, d3 5,3/d3 4 
joia: 317, (d)3 2, d3 9 
judici: 317, (d)3 6, d3 4, 3/d3 l 
jueu: 317, {d)3 8, d3 3 
junt: 317, (d)3 3, d3 8 

37'03 rend~ment incomplet: 
jonc(-1): 316, (d)3 7, d3 3, x 1 

35'71 rendiment complet: 
gemec: 318, (d)3 7, d3 2, 3/(d)3 l 
gent: 318, (d)3 6, d3 4 
gibrell: 3 18, ( d)3 3, d3 7 
japonès: 3 18, ( d )3 4, d3 6 
juliol: 3 18, (d)3 6, d3 4 
justícia: 3 18, (d)3 5, d3 5 

33'33 rendiment incomplet: 
jungla (-4): 313, (d)3 2, d3 5, 3/d3 1, x 3 

32'14 rendimentcomplet: 
gelós, gest: 319, (d)3 4, d3 5 
gener: 3 19, ( d)3 2, d3 7 
germandat: 3 19, (d)3 5, d3 4 

30'76 rendimentincomplet: 
gentilesa (-2): 3 18, (d)3 3, d3 5 

28'57 rendiment complet: 
gelatina, gimnàstica: 3 20, ( d)3 3, d3 5 
gendre,jove: 320, (d)3 5, d3 3 
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jaqueta: 3 19, ( d)3 3, d3 5, tJ 1 
jeure: 3 20, (d)3 4, d3 3, (d)3/d31 

27'77 rendiment incomplet: 
jou (-10): 311, (d)3 2, d3 3, j 2 

26'92 rendiment incomplet: 
jerarquia (-2): 319, (d)3 2, d3 5 

26'31 rendiment incomplet: 
jàssera (-9): 314, (d)3 2, d3 3 

25 rendiment complet: 
ginesta: 321, (d)3 3, d3 4 

22'72 rendiment incomplet: 
jaqué(-6): 310, (d)3 2, d3 3, J 1, tJ 6 

21'42 rendimentcomplet: 
gerani: 3 22, (d)31, d3 5 
jota: 3 8, (d)3 1, d3 5, x 14 

19'23 rendiment incomplet: 
gec(-2): 321, (d)32, d33 

17'85 rendiment complet: 
geniva: 323, (d)3 3, d32 
girafa: 310, (d)3 3, d3 2, g 11, x2 

16"66 rendimentincomplet: 
jaques (-4): 320, (d)32, d3 2 

14'28 rendiment complet: 
gep: 3 24, ( d)3 2, d3 2 
jo: 3 1, d3 4, j 22, 3/j 1 

12 rendiment incomplet: 
jeia (-3): 322, (d)32, d31 

11 '53 rendiment incomplet: 
gemat(-2):323, (d)32, d31 

8'69 rendiment incomplet: 
jan (-5): 321, d32 

8'33 rendiment incomplet: 
jaç (-4): 3 22, d3 2 

7'14 rendiment complet: 
gens, gerra: 3 26, ( d)3 2 

3'84 rendiment incomplet: 
jupa (-2): 3 25, (d)31 

3'57 rendiment complet: 
ja: 3 2, d3 1, j 25 
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Extractes fets a partir de les dades anteriors 

1. Formes produïdes: 
amb africació o amb indicis d'africació: 

solucions sonores 
[d3]-+374 
[(d)3]-+324 
[3]/[d3]-+6 
[3]/[(d)3]-+3 
[(d)3]/[d3]-+3 
[dj]-+ t 

solucions sordes 
[tJ]-+ 7 

sense indicis d'africació 
[3]-+1210 
[j]-+49 
[g]-+ 11 
[3]/[j]-+ 1 
[x.]-+20 
[J]-+1 

Total ................................................. . 

En relació amb aquestes dades es pot observar: 

711 

7 

1292 

2010 

a) que la solució palatal fric:niva sonora representa el 60'19% de les formes 
produïdes; 
b) que en la situació de llengua analitzada les solucions amb indicis d'africa
ció representen un 35'72% de les formes produïdes; dins aquest índex, un 
35'37% correspon pròpiament al procés d'africació de [3-] inicial, i un 
0'34% és el resultat de la substitució de la fonètica catalana per la castellana 
en dos mots concrets; per tant, en la pronunciació de mots amb [3] inicial 
dominen amb un marge considerable les solucions de naturalesa no africada; 
c) que les solucions sonores plenament africades, [ d3] i [ dj], representen el 
52'74% de les formes sonores amb indicis d'africació; la solució semiafrica
da, el 45'56%; i les respostes amb indicis d'africació que alternen dues solu
cions, el 1 '68%; 
d) que en el conjunt de solucions no africades, l'única alternança de pro
nunciació es dóna entre els sons palatals fricatiu i espirant, [3] i [j], respecti
vament; 
e) que les solucions fricatives o espirants diferents de [3] solen estar relacio-
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nades amb un o amb alguns mots concrets, com es pot veure en el resum se
güent: 
49 formes pronunciades amb [j] + 1 amb [3]/[j]: 

25 ~ ja 
22 + 1 [3]/[j] ~ jo 
2 ~ jou (en la pronunciació ['juyo ]) 

20 formes pronunciades amb [ x J: 
14~jota 
3 ~jungla 
2 ~girafa 
1 ~ jonc ( en la pronunciació [ 'xugko ]) 

11 formes pronunciades amb [g]: 
11 ~girafa 

2. Avaluació de les freqüències: 
Mots amb una freqüència d'africació 100% ~ O 
Mots amb una freqüència d'africació entre 99% i 75% ~ O 
Mots amb una freqüència d'africació entre 74% i 50% ~ 15 

gegant, gel, generós, germà, girar, gitano, jersei, joc, jubilar, jugar, ju
rar, just, jutge, jutjar, jutjat 

Mots amb una freqüència d'africació entre 49% i 25% ~ 42 
gelatina, gelós, gemec, gendre, gener, generació, general, geni, genoll, 
gent, gentilesa, geografia, gerent, germandat, gest, gibrell, gimnàsti
ca, ginebre, ginesta, Girona, japonès, jaqueta, jardí, jàssera, Jaume, 
jerarquia, jeroglífic, jeure, joia, jonc, jornal, jou, jove, judici, jueu, ju
liol, julivert, jungla, junt, juny, jurídic, justícia 

Mots amb una freqüència d'africació entre 24% i 1 % ~ 7 
gec, gemat, geniva, gens, gep, gerani, gerra, girafa, ja, jaç, jan, jaqué, 
jaques, jeia, jo, jota, jupa 

Mots sense africació ~ O 

J. Freqüència absoluta de formes africades o amb indicis d'africació per 
mot: 

19: jutge 
18: gitano 
17: jurar 
16: gel, germà, jubilar, just 
15: joc, jutjar, jutjat 
14: gegant, generós, girar, jersei, jugar 
13: generació, geografia, ginebre, Girona, julivert 
12: general, gerent, jardí, jornal, juny 
11: geni, genoll,Jaume, jeroglífic, joia, judici, jueu, junt, jurídic 
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1 O: gemec, gent, gibrell, japonès, jonc, juliol, justícia 
9: gelós, gener, germandat, gest 
8: gelatina, gendre, gentilesa, gimnàstica, jaqueta, jeure, jove, jun-

gla 
7: ginesta, jerarquia 
6: gerani, jota 
5: gec, geniva, girafa, jaqué, jàssera, jou 
4: gep, jaques, jo 
3: gemat, jeia 
2: gens, gerra, ¡aç, ¡an 
1: ja,jupa 

so 

40 

I00"fo 99·75o/o 7'"50Y. 49·25"fo 24-l"t. 0% 

GRÀFIC 10. Africació de 3-. Avaluació de la freqüència d'aquest fenomen en els mots amb 3-
inicial. 

3.2. Index decreixent de freqüència d'africació en mots del grup 2 

% 
25 agitació: 321, ks 4, gz 1, 3/ks 1, 3/ts 1 
3'84 rendiment incomplet: 

ajaçar(-2):325,d3 l 
3'57 rendiment complet: 

ajustar:327,ddj 1 
O rendiment complet: 

agència, agenollar-se, agüitat, ajeure, ajudar, ajuntament: 3 28 
rendiment incomplet: 

ajocar-se (-13): 315 
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Extractes fets a partir de les dades anteriors 

1. Formes produïdes: 
amb africació 

solucions palatals: 
[ d3]--'» t 
[ ddj]--'» t 

altres 
[ks ]--'» 4 
[gz ]--'» 1 
[3]/[ks ]--'» t 
[ 3]/[ ts ]--'» 1 

sense indicis d'africació 

Total ................................... . 

9 

256 

265 

En relació amb aquestes dades es pot observar: a) que, llevat del mot 
agitació, on la inestabilitat de [-3-] és també el resultat d'una confusió lèxi
ca, n~més dos mots -ajaçar i ajustar- tenen indicis d'haver iniciat el procés 
d'africació de [ -3-]; 
b) que en tots dos mots la pronunciació africada és exclusiva d'un informa
dor, cosa que indica la poca incidència del canvi en els mots on el so (3] ocu
pa la posició intervocàlica; 
c) que, essent que les dues solucions africades dels dos mots no han estat 
produïdes per un mateix informador-com es pot veure en els resultats gene
rals-, podríem suposar que la tendència a l'africació de (-3-] intervocàlica, 
tot i ser minsa, és un canvi que s'insinua tant des del punt de vista del mot 
com del parlant. 

2. Avaluació de les freqüències: 
Mots amb una freqüència d'africació 100%--'» O 
Mots amb una freqüència d'africació entre 99% i 26%--'» O 
Mots amb freqüència d'africació 25%--'» 1 
Mots amb una freqüència d'africació entre 24% i 5%--'» O 
Mots amb una freqüència d'africació entre 4% i 1 % --'» 2 
Mots sense africació --'» 7 

J. Freqüència absoluta de formes africades o amb indicis d'africació per 
mot: 

7: agitació 
1 : ajaçar, ajustar 
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100% 99-261. 25% 24-5% ,_,.,_ 0% 

GRÀFIC 11. Africació de 3-. Avaluació de la freqüència d'aquest fenomen en els mots del grup 
2 (amb [ll3-]). 

4. Incidència generacional de l'africació de 3-

Hem observat fins ara com la inestabilitat de (3] afecta tots els mots en
questats que tenen aquest so en posició inicial, per bé que no tots hi queden 
involucrats en el mateix grau. Aquesta inestabilitat comporta bàsicament la 
presència de sons sonors de localització palatal, amb una gamma de modali
tats que inclou sons espirants, fricatius, semiafricats, africats amb fricció en 
l'element continu i africats sense fricció en l'element continu. Hi ha, a més, 
mots concrets on la inestabilitat va més enllà i transcendeix la localització 
palatal o involucra solucions sordes; és més, en el cas d'aquest darrer feno
men, totes les solucions sordes es poden atribuir fàcilment a la influència de 
la pronunciació castellana, en uns casos a causa de la procedència del mot, 
en d'altres a causa del grau de castellanització de l'informador, i sovint la 
castellanització afecta també d'altres sons que integren el mot. 

Dins aquesta inestabilitat, el predomini de [(d)3] i de [ d3] entre les so
lucions diferents de [3] indica l'existència d'un procés d'africació. De ~ota 
manera, l'anàlisi de la freqüència de cada una d'aquestes tres solucions pre
ferents -[3], [(d)3] i [ d3}-indica el predomini de la solució fricativa en de
triment de les altres dues; això vol dir que el procés d'africació de [3-] inicial 
té una incidència menor que la d'altres fenòmens que s'analitzen en aquest 
treball, i més concretament que el procés d'africació de [J-] inicial; inciderx 
en el mateix sentit el fet que entre les solucions que manifesten el procés 
d'africació, la freqüència de formes amb la solució africada i formes amb la 
solució semiafricada està bastant equilibrada. 
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Ara bé, com en l'anàlisi dels fenòmens anteriors, la valoració de la inci
dència de les solucions en els grups generacionals és el que ens ha de perme
tre de conèixer el sentit de l'africació; és a dir, saber si es tracta d'un procés 
progressiu o d'un procés regressiu. D'acord amb el procediment emprat 
amb els altres fenòmens considerats, es tracta ara de presentar novament els 
materials ordenats per grups generacionals i seguint el sentit del temps, de 
manera que cada mot aparegui situat en el grup generacional més vell que 
l'ha pronunciat amb africació o indicis d'africació. En aquesta nova ordena
ció de materials només es tenen en compte els resultats dels mots classificats 
com grup 1. 

A l'hora de classificar les formes africades o amb indicis.d'africació per 
grups generacionals només he tingut en compte les formes sonores, és a dir 
[ d3], [ ( d)3], [ dj], i les oscil·lacions d'aquestes formes entre elles o amb d'al
tres -[3]/[(d)3], [3]/[d3], [(d)3]/[d3]-, però no les formes africades o se
miafricades sordes. 

4.1. Mots amb africació o·amb indicis d'africació a partir dels informadors 
del grup 1 

1. Total de mots: 32 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions africades o amb 
indicis d'africació i dels informadors que les han produïdes (mots amb les 
solucions 3, (d)3 i d3): 

jutge (19; d3: 2ab 3d 4ab Sabc 6ac 7abcd; ( d)3: te 3a 4d 6bd) 
gitano (18; d3: 4a Sad 6abd 7ab; (d)3: 1c 2a 3a 4bc Sbc 6c 7cd) 
gel (16; d3: 2b 3ab Sacd 6a 7bd; (d)3: ta 3d 4abc 5b 6d) 
germà (16; d3: 4abc 5a 6abd 7abd; (d)3: td2b 3d Sbc 7c) 
jubilar (16; d3: tad 2b 3b 4a Sed 6a; (d)3: te 4bd Sab 6bc 7d) 
joc (15; d3: te 3ab Sabd 6ad 7ab; (d)3: 3d 4a Se 6b 7.d) 
gegant (14; d3: Sed 6c 7b; (d)3: te 2a 4abd 6abd; 3/(d)3: 5b) 
generós (14; d3: td 4b Sac 7d; (d)3: ta 2a 3ad 4ac Sb 6bd) 
girar (14; d3: 3a 4a 5d 6abd 7b; (d)3: te 2a 4b Sbc 6c 7d) 
Girona (13; d3: 4a Sad 6abd; (d)3: te 4c Se 7bd; 3/(d)3: 2b; (d)3/d3: 

5b) 
general (12; d3: 4a 5a 6a 7b; (d)3: td 3a 4bc Sbc 6bd) 
gerent (12; d3: 4a 5a 6ad 7bd; (d)3: td 2ab 3a 4b 6b) 
jardí (12; d3: 3b 4c Sabcd 7bd; (d)3: ta 2b 3d 6b) 
jornal (12; d3: te 3d Se 6a 7ab; (d)3: 2a 4abc 5b 6b) 
geni (11; d3: 4c Sbcd 6a; (d)3: tacd 4a 7bd) 
genoll (11; d3: Sab 7abc; (d)3: 1c 4a; 3/d3: 4c 6ac 7d) 
junt (11; d3: 4c Sabc 6bd 7bd; (d)3: te 4a 6c) 
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gibrell (10; d3: 4a Sad 6ab 7ab; (d)3: te 4b 6d) 
japonès (10; d3: 3b Sabd 6ab; (d)3: ta 4d Se 7d) 
gelós (9; d3: Sacd 6a 7d; (d)3: te 3b 4b 6d) 
germandat (9; d3: 4c 5a 7ab; (d)3: 1c 4ab Se 7c) 
gec (5; d3: Sed 6a; (d)3: te 6d) 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions africades o amb indicis d'africació: 

% 
67'85 jutge 
64'28 gitano 
57'14 gel, germà,jubilar 
53'57 JO 
50 gegant, generós, girar 
46'42 Girona 
42'85 general, gerent,jardí,jornal 
39'28 geni, genoll, junt 
35'71 gib_rell,japonès 
32'14 gelós, germandat 
19'23 gec 

4.2. Mots amb africació o amb indicis d'africació a partir dels informadors 
de/grup 2 

1. Total de mots: 12 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions africades o amb 
indicis d'africació i dels informadors que les han produïdes: 
a) mots amb les solucions 3, (d)3 i d3: 

jurar (17; d3: 3a Sac 6a 7abd; (d)3: 2a 3bd 4abcd Sb 6bd) 
just (16; d3: 2b Sb 6ab 7abc; (d)3: 3a 4abc Sac 6cd 7d) 
jutjar (15; d3: 3b Sabcd 6ac 7abd; (d)3: 2d 3ad 4ad) 
jutjat (15; d3: 3b Sabd 6ac 7abd; (d)3: 2abd 3ad 4d) 
jersei (14; d3: 3bd Sed 6a 7bd; (d)3: 2bd 4ab Sb 6bc) 
jugar (14; d3: 3b Sacd 6a 7b; (d)3: 2d 4ab 5b 6bcd 7d) 
ginebre (13; d3: 4a Sad 6ab; (d)3: 2cd 3a 4b 6d 7bd; (d)3/d3: 5b) 
joia (11; d3: 2b 3ab Sabd 6ab 7d; (d)3: Se 6c) 
justícia (10; d3: 2b Sed 6ab; (d)3: 3d Sab 6d 7d) 
gest (9; d3: 3b 5a 6a 7ab; (d)3: 2a 4b Se 6d) 

b) mots amb les solucions 3, (d)3, d3 i dj: 
jurídic (11; d3: 6ab 7ab; (d)3: 2a 4ac 5b 6d 7d; dj: 3b) 
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e) mots amb les solucions 3, (d)3, d3 i j: 
jou (5; d3: 4c Sed; (d)3: 2a 3a) <j: 5a 7c> 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions africades o amb indicis d'africació. 

% 
60'71 
57'14 
53'57 
50 
48'14 
47'82 
39'28 
35'71 
32'14 
27'77 

¡urar 
just 
jutjar, jutjat 
Jersei, Jugar 
ginebre 
jurídic 
JOta 

justícia 
gest 
JOU 

4,.3. Mots amb africació o amb indicis d'africació a partir dels informadors 
del grup J 

1. Nombre de mots: 17 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions africades o amb 
indicis d'africació i dels informadors que les han produïdes: 
a) mots amb les solucions 3, (d)3 i d3: 

generació (13; d3: 4a Sacd 7ad; (d)3: 3ad 4c Sb 6abd) 
geografia (13; d3: 3a 4a Sacd 6ad 7ab; (d)3: 4bc Sb 6b) 
julivert (13; d3: 3a 4abc Sabd 6a 7bd; (d)3: 6bd 7c) 
Jaume (11; d3: 3b Sabd 6a; (d)3: 3ad Se 6bc 7d) 
jeroglífic (11; d3: 3b 5d 6a 7b d; (d)3: 4ac Sab 6bc) 
judici (11; d3: 3a 5d 7bc; (d)3: 4c 5b 6abcd; 3/d3: 3b) 
jueu (11; d3: 3b Sd 7b; (d)3: 3a Sabc 6ac 7ad) 
gener (9; d3: 4ac Sac 6b 7bd; (d)3: 3a 4b) 
gelatina (8; d3: 3a Sacd 7b; (d)3: 4a Sb 6d) 
gendre (8; d3: 5d 6bd; (d)3: 3a 4a Sbc 7b) 
gimnàstica (8; d3: 3b 5d 6b 7bd; (d)3: 4b 5a 7a) 
jeure (8; d3: 3b 6a 7b; (d)3: 5d 6bcd; (d)3/d3: 7d) 
jerarquia (7; d3: 3b Sd 6ab 7d; (d)3: 4a 6c) 
jàssera (5; d3: 3b Sd 6a; (d)3: 4a 5a) 

b) mots amb les solucions 3, (d)3, d3 i tf: 
jaqueta (8; d3: 3b Sbcd 6a; (d)3 3a 6cd) <tJ: 7b> 
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e) mots amb les solucions 3, (d)3, d3 i tf: 
jonc (10; d3: Sbcd; (d)3: 3ab 4a 6bc 7ab) <x: 7c> 
jungla (8; d3: Sac 6ad 7d; (d)3: 3b 4a; 3/d3: 6b) <x: 2a 7ab> 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions africades o amb indicis d'africació: 

% 
46'42 
39'28 
37'03 
33'33 
32'14 
28'57 
26'92 
26'31 

generació, geografia, julivert 
Jaume, jeroglífic, judici, jueu 
1onc 
jungla 
gener 
gelatina, gendre, gimnàstica, jaqueta, jeure . . 
Jerarquia 
jàssera 

4.4. Mots amb africació o amb indicis d'africació a partir dels informadors 
del grup 4 

1. Nombre de mots: 10 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions africades o amb 
indicis d'africació i dels informadors que les han produïdes (mots amb les 
solucions 3 i ( d )3, o 3, ( d )3 i d3): 

juny (12; d3: 4c ~be 6abd 7abd; (d)3: 4ab 6c) 
gemec (10; d3: Sed; (d)3: 4abd 6acd 7d; 3/(d)3: 6b) 
gent (10; d3: 4c Sad 7b; (d)3: 4a Sbc 6bcd) 
juliol (10; d3: Sed 6a 7b; (d)3: 4ac Sab 6b 7d) 
gentilesa (8; d3: 4a Sad 6d 7b; (d)3: Sbc 6b) 
jove (8; d3: Sed 6a; (d)3: 4a Sb 6d 7ab) 
ginesta (7; d3: 4a Sd 6bd; (d)3: Se 6a 7d) 
gerani (6; d3: 4c Sd 6a 7ab; (d)3: 6d) 
geniva (5; d3: 4a Se; (d)3: Sb 6d 7b) 
gerra (2; (d)3: 4a 6d) 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions africades o amb indicis d'africació: 

% 
42'85 Juny 
35'71 gemec, gent, juliol 
30'76 gentilesa 
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28'57 ¡ove 
25 ginesta 
21'42 gerani 
17'85 geniva 
7'14 gerra 

4.5. Mots amb africació o amb indicis d'africació a partir dels informadors 
del grup 5 

1. Nombre de mots: 8 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions africades o amb 
indicis d'africació i dels informadors que les han produïdes: 
a) mots amb les solucions 3, (d)3 i d3: 

gep (4; d3: 5d 7b; (d)3: 6a 7d) 
jaques (4; d3: 5d 6d; (d)3: 6bc) 
gemat (3; d3: 6a; (d)3: 5b 6d) 
jeia (3; d3: 6d; (d)3: 5b 6c) 

b) mots amb les solucions 3, d3 i j: 
jo (4;d3: 5a6d 7bd) <j: 1abcd2abcd3acd4bcd5 bcd6abc 7ac;3/j: 3b> 

e) mots amb les solucions 3, (d)3, d3 ix: 
jota (6; d3: 5acd 6a 7d; (d)3: 5b) <x: 1abcd 2abcd Jac 4abcd> 

d) mots amb les solucions 3, (d)3, d3, tJ i J: 
jaqué (5; d3: Sbd 6b; (d)3: 6cd) <tJ: 3ad 4d 7abd; J: 4c> 

e) mots amb les solucions 3, (d)3, d3, x i g: 
girafa (5; d3: 5d6a; (d)3: Se 7bd) <x:2a3c;g: 1bcd 2c 3ab4bcd 6cd> 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions africades o amb indicis d'africació: 

% 
22'72 jaqué 
21'42 jota 
17'85 girafa 
16'66 ¡aques 
14'28 ~ep,jo 
12 ¡eia 
11'53 gemat 

4.6. Mots amb africació o amb indicis d'africació a partir dels informadors 
delgrup6 

1. Nombre de mots: 5 
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2. Relació de mots amb indicació del nombre de solucions africades o amb 
indicis d'africació i dels informadors que les han produïdes: 
a) mots amb les solucions 3 i (d)3, o 3 i d3: 

gens (2; (d)3: 6d 7b) 
jaç (2; d3: 6d 7d) 
jan (2; d3: 6bd) 
jupa (1; (d)3: 6d) 

b) mots amb les solucions 3, d3 i j: 
ja: (1; d3: 6d) <j: labcd 2abcd 3acd 4abcd 5abcd 6bc 7abcd> 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de solucions africades o amb indicis d'africació": 

% 
8'69 Jan 
8'33 Jaç 
7'14 gens 
3'84 jupa 
3'57 Jª 

4.7. Mots amb africació o amb indicis d'africació a partir dels informadors 
del grup 7 

Nombre de mots: O 

Si analitzem el procés d'africació de [3-] inicial amb la perspectiva que 
ens donen els aproximadament 70 anys que separen els informadors més 
vells dels més joves, veiem com les dades anteriors presenten la incorporació 
de mots i de parlants a aquest fenomen d'una manera progressiva; sobre la 
manera com es produeix el procés es pot assenyalar: 
1. Pel que fa als mots: a) La incorporació de mots al procés d'africació es 
produeix d'una manera gradual i continuada al llarg del sis primers grups ge
neracionals, segons un increment que, com hem vist, es resumeix d'aquesta 
manera: 

grup generacional 
nombre de mots 
increment 

1 
22 

2 
34 
12 

3 4 
51 61 
17 10 

5 
69 

8 

6 
74 
5 

7 
74 
o 

Aquest increment, que només és O quan tots els mots s'han incorporat al 
procés d'africació en els grups generacionals anteriors, indica la tendència 
innovadora del fenomen. b) Com s'ha assenyalat en diverses ocasions, però 



COMENTARI DELS RESULTATS: CONSONANTS OBSTRUENTS PREPALATALS 369 

molt especialment després que els canvis lingüístics s'analitzen des de la 
perspectiva social, no tots els mots queden igualment afectats pel fenomen; 
en aquest cas això queda demostrat amb la diversitat dels índexs de freqüèn
cia d'africació de cada mot. 
2. Pel que fa als parlants el fenomen es manifesta com un canvi d'hàbits que: 
a) incideix de manera diferent en cada un dels parlants, i b) tendeix, en prin
cipi, a incrementar-se a mesura que passem de parlants més vells a més joves. 
Ara bé, el seguiment d'aquest canvi d'hàbits d'una manera més exhaustiva 
dóna encara més informació sobre la seva naturalesa, perquè permet de veu
re d'una manera més completa la seva complexitat i les fluctuacions a què 
està sotmès; aquests aspectes es ressegueixen més bé a partir d'un resum de 
dades amb el nombre de solucions africades per informador com el que ex
posaré a continuació. 

4.8. Nombre de solucions africades o amb indicis d'africació per informador 

El resum de la pàgina següent indica el nombre de solucions africades 
o amb indicis d'africació que ha produït cada informador; en aquest re
compte només he considerat les solucions sonores, i les dades de cada in
formador estan desglossades tenint en compte la naturalesa de cada una de 
les solucions produïdes. 

Com en el cas dels fenòmens analitzats en els capítols anteriors, aques
tes dades il·lustren el comportament lingüístic de cada informador, però 
també serveixen per precisar la naturalesa del fenomen en la part que té de 
procés; en relació amb aquests dos aspectes voldria assenyalar els punts que 
exposaré a continuació. 

4.9. Sobre la naturalesa del fenomen 

L'inventari de formes amb tendència cap a l'africació produïdes per 
cada informador ens indica que el procés que ara analitzem també està sot
mès a fluctuacions; en efecte, sembla que el més característic és la progressió 
gradual de l'africació al llarg dels 5 primers grups generacionals i la regressió 
també gradual que s'inicia en els dos grups generacionals més joves. De la 
mateixa manera que hem vist que passava amb l'africació de la [J-] inicial, 
la comparació de les mitjanes dels set grups generacionals ens indica que 
l'africació de [3-] inicial és un procés que té una estructura ondular, de ma
nera que també ara, corn en el cas d'africació de [J-] inicial, els informadors 
nascuts entre 1940 i 1949 són els que se situen a la cresta de l'ona. 

Si prescindim de moment de les diferències individuals, en una anàlisi 
de les mitjanes dels diferents grups podem observar: a) una diferència molt 
petita entre les mitjanes dels grups generacionals 1 i 2--6'75 i 7'5, respectiva-
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d3 (d)3 3/(d)3 3/d3 (d)3/d3 dj 
ta 1 5 ~ 6 
tb o o ~o 
te 2 13 ~1s 
td 2 4 ~6 

m. 6'75 

2a 1 11 ~12 
2b 6 5 1 ~12 
2e o 1 ~ 1 
2d o 5 ~s 

m. 7'5 

.3a 9 18 ~21 

.3b 18 5 1 1 ~2s 

.3e o o ~o 
3d 3 11 ~14 

m.16'5 

4a 17 28 ~•s 
4b 4 22 ~26 
4c 11 14 1 ~26 
4d o 8 ~8 

m. 26'25 

Sa 34 8 ~42 
Sb 17 28 1 2 ~48 
Se 30 18 ~48 
Sd 47 1 ~48 

m. 46'5 

6a 43 7 1 ~s1 
6b 20 24 1 1 ~46 
6c 5 21 1 ~21 
6d 19 30 ~49 

m. 4.3'25 

7a 18 4 ~22 
7b 39 9 ~48 
7e 4 4 ~8 
7d 25 19 1 1 ~•s 

m • .30'75 
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ment-, cosa que es pot interpretar com una relativa estabilitat o com una si
militud del procés en els dos grups d'informadors més vells; b) una accelera
ció ràpida i continuada d'aquest procés al llarg dels grups generacionals 3, 4 
i 5, que es correspon amb el ritme d'una ràpida progressió del fenomen; c) 
un descens gradual de l'africació en els grups generacionals 6 i 7, cosa que in
dica la regressió de la tendència africativa; d) la fase progressiva del procés 
en els grups generacionals 3, 4 i 5 és més ràpida que no pas la fase regressiva 
que es produeix al llarg dels grups 5, 6 i 7. 

Ja he insinuat que la naturalesa del procés que ara analitzo té força pa
ral·lelismes amb el d'africació de [J-] inicial; justament per això em sembla 
interessant de destacar a continuació un aspecte que en les dades d'aquest 
treball sembla singular de l'africació de [3-] inicial, i que, malgrat aquesta 
singularitat, informa sobre el canvi i substitució progressiva d'uns hàbits ar
ticulatoris per uns altres. Es tracta de la relació que al llarg dels set grups ge
neracionals s'estableix entre les formes plenament africades i les formes se
miafricades o no plenament africades: 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 

formes africades 
5 
7 

31 
32 

128 
87 
86 

f. no plenament afric. 
22 
23 
35 
73 
58 
86 
38 

Tot i les diferències que s'observen d'un grup a un altre, la relació entre 
formes plenament africades i formes no plenamet africades determina una 
constant que assenyala dues fases en el procés: entre els informadors dels 
quatre primers grups generacionals hi ha un clar predomini de les formes se
miafricades o no plenament africades sobre les africades; en canvi, en els 
grups generacionals 5, 6 i 7 les formes africades dominen sobre les semiafri
cades. Considerant-ho més detalladament trobem que en els grups genera
cionals 1 i 2 alguns informadors tendeixen a pronunciar semiinterrupte, i 
ocasionalment interrupte, el so prepalatal sonor en algun dels mots que te
nen un so d'aquestes característiques en la posició inicial de la síl·laba prime
ra; en els grups 3 i 4 aquesta tendència s'accentua en alguns parlants i invo
lucra un nombre més elevat de mots, però continua sense afectar d'una ma
nera plena la totalitat dels parlants. En canvi, tot i la regressió dels grups 6 i 
7, tots els informadors dels grups 5, 6 i 7 manifesten aquesta tendència; és 
més, una bona part d'aquests informadors dels tres grups més joves a l'hora 
d'articular el so tendeixen a donar tanta ten~ió a la llengua que sovint conver-
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teixen el so en el resultat d'una articulació interrupta. Independentment dels 
parlants, però, aquesta tendència actua amb més força en uns mots que en 
uns altres. 

Insistint encara en aspectes singulars, els resultats de la incidència de 
l'africació en els informadors assenyalen per primera vegada dos informa
dors -1 b i 3c- que no estan en absolut afectats per un dels fenòmens que es
tudio; en efecte, ni 1 b ni 3c no han pronunciat la [3-] de cap mot enquestat 
com un so africat o semiafricat; i encara hi ha un altre fet: tres informadors 
més -2c, 2d i 4d- han pronunciat alguns mots amb la solució semiafricada, 
però cap amb l'africada. A partir d'això podem suposar que 1 b i 3c reflectei
xen d'una manera absoluta una situació lingüística anterior on la [3-] no ha
via iniciat encara el procés d'africació; els altres tres informadors esmentats 
reflecteixen la manera com, probablement, es va manifestar aquest procés en 
els seus inicis: com una tendència a fer un lleu augment de la tensió articula
tòria, just el que es necessita per produir la solució semiafricada; després 
aquest augment de la tensió s'ha anat introduint en els hàbits articulatoris de 
més parlants, ha tendit a intensificar-se fins a resultar-ne sovint una pronun
ciació africada. Això explicaria no només el canvi de la relació formes plena
ment africades/formes no plenament africades que es produeix en el pas del 
grup generacional 4 al grup 5, sinó que justificaria també l'elevat nombre de 
formes amb la solució semiafricada que trobem en tots els grups generacio
nals i especialment la persistència d'aquesta solució en els grups 5, 6 i 7. 

4.10. Sobre els informadors 

Les dades que acabo de comentar sobre el canvi d'hàbits de fonació que 
s'insinua en el contrast de les tendències articulatòries dels quatre grups pri
mers amb els tres darrers estan relacionades amb els informadors, però tam
bé il·lustren canvis de pronunciació que, informador a informador, determi
nen la naturalesa del procés; per això he tractat aquestes dades en el punt an
terior. A continuació veurem alguns altres aspectes relacionats més específi
cament amb els informadors, com és ara: 
a) Quins són els informadors amb més o amb menys tendència cap a l'africa
ció de [3-] inicial. Entre els informadors amb més tendència a l'africació cal 
assenyalar te, que té un índex gairebé tan elevat com la mitjana del grup 3; 
ara bé, malgrat ser l'informador amb un índex de desviació relativa més alt 
-com es pot veure a la pàgina següent-, representa l'etapa inicial del procés 
d'africació, ja que el seu índex de formes semiafricades-13-supera de molt 
el d'africades-2. Altres informadors amb un índex de formes africades o se
miafricades notablement superior a la mitjana del seu grup generacional són 
2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 7b i 7d. 

1 b i 3c són informadors sense gens de tendència a l'africació de [3-]; 2c 
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només ha pronunciat un mot amb la solució semiafricada; i 2d i 4d han pro
nunciat respectivament 5 i 8 mots només amb la solució semiafricada. A 
més, entre els informadors amb un índex molt inferior a la mitjana del propi 
grup, cal esmentar 7c, amb un índex molt similar a la mitjana del grup 2; es 
dóna el cas que aquesta informadora és filla de 4d, que, com acabem de co
mentar, és una informadora que no ha pronunciat cap mot amb una solució 
plenament africada. 

A continuació veurem dues relacions, fetes a partir de les dades ante
riors, que permeten una valoració completa de cada informador sobre el fe
nomen que ara considerem; com hem fet en els capítols anteriors, es tracta 
de presentar la desviació absoluta i la desviació relativa de cada·informador 
sobre la mitjana del propi grup generacional, i de representar aquests valors 
en un gràfic (a la pàgina següent). 

Desviació absoluta 

a b C d mitjana 
1 0'75 - 6'75 + 8'25 - 0'75 6'75 
2 + 4'5 + 4'5 - 6'5 - 2'5 7'5 
3 + 10'5 + 8'5 -16'5 - 2'5 16'5 
4 + 18'75 0'25 - 0'25 -18'25 26'25 
5 - 4'5 + 1'5 + 1'5 + 1'5 46'5 
6 + 7'75 + 2'75 -16'25 + 5'75 43'25 
7 8'75 + 17'25 -22'75 + 14'25 30'75 

Desviació relativa 

a b C d 
1 -11'11 -100 + 122'22 -11'11 
2 +60 + 60 - 86'66 -33'33 
3 + 63'63 + 51'51 -100 -15'15 
4 + 71'42 - 0'95 0'95 -69'52 
5 - 9'67 + 3'22 + 3'22 + 3'22 
6 + 17'91 + 6'35 37'57 + 13'29 
7 -28'45 + 56'09 - 73'98 + 46'34 

b) Les diferències entre informadors d'un mateix grup generacional: Sobre 
aquest aspecte cal comentar una dada fonamental, com és el fet que els dos 
grups generacionals amb la mitjana d'africació més elevada-S i 6- són també 
aquells on els informadors tenen una tendència a l'africació més homogènia; 
és més, el grup 5, que és el que dóna la mitjana més elevada, és de molt el més 
homogeni de tots. En canvi, en qualsevol dels 5 grups restants hi ha entre els 
quatre informadors una notable variabilitat de la tendència africativa. 
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GRÀFIC 12. Africació de 3-. Il·lustració gràfica de la desviació absoluta i de la desviació rela
tiva de cada informador en relació amb la mitjana d'africació de (3-) del seu grup generacional. 

Com en el cas de l'africació de [J-] inicial, hi ha elements per pensar 
que el procés d'africació de [ 3-] inicial és relativament recent; la manera 
com, segons les dades, sembla haver-se produït i especialment l'índex de 
formes africades d'alguns informadors més vells-o, en general, les mitjanes 
dels seus grups-- fan pensar que el procés es devia iniciar ben entrat aquest 
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segle; és possible que el canvi d'hàbits actués en els informadors dels 
grups l, 2 i probablement 3 no pas en l'etapa bàsica d'aprenentatge de la 
llengua, sinó en l'etapa d'una llengua adulta. Si això fos cert, hauríem de si
tuar el canvi a partir de 1930; d'aquesta manera es podria explicar la poca 
permeabilitat d'alguns informadors dels grups 1, 2 i 3, i a la vegada l'accele
ració progressiva dels grups generacionals nascuts més a prop de l'època ini
cial del canvi. 

l, com en el cas de l'africació de [J-], sembla ser que les generacions ac
tualment més joves han iniciat una tendència regressiva de l'africació, com 
assenyalen els resultats dels grups 6 i 7; aquesta tendència està propiciada o 
per un afebliment de les mateixes causes que van produir i afavorir el canvi 
o per una tendència progressiva de sentit contrari que connecta amb la pro
nunciació tradicional. 

--d3- EN POSICIÓ INTERVOCÀLICA 

1. Naturalesa de les diferents solucions fòniques 

Els mots que ara estudio estan agrupats en el qüestionari en cinc grups 
diferents que tenen en compte, en part, diferències fonamentalment gràfi
ques i, en part, diferències fonamentalment morfològiques; en la presenta
ció i anàlisi de resultats d'aquest capítol només he mantingut la diferència 
entre mots que són la forma de plural d'un substantiu masculí acabat en -ig 
i la resta de mots, de manera que els primers formen el grup que anomenaré 
2, i la resta, els que anomenaré grup 1. 

A la vista dels resultats cal fer una precisió fonamental sobre la natura
lesa de les diferents solucions: l'objectiu del treball és observar el procés 
d'ensordiment de [--d3-] en posició intervocàlica, tant en els mots del grup 
1 com en els mots del grup 2. En una gran majoria de les respostes als mots 
del grup 1, la solució que ha donat l'informador conserva aquesta posició, i 
només en uns pocs casos la solució apareix en posició implosiva final de 
mot; en canvi, la naturalesa morfològica dels mots del grup 2 ha condicionat 
que en una part important de les respostes la solució ocupi la posició final 
del mot. Ara bé, el català té un sistema consonàntic que en la posició implo
siva final d'un grup fònic neutralitza l'oposició sord/sonor d'aquells parells 
de fonemes que es diferencien només per aquest tret, de manera que aquesta 
posició condiciona una realització sorda del fonema; a causa d'això, no 
podem trobar en posició final de mot algunes de les solucions sonores 
previsibles en els resultats d'aquesta part del treball i, per tant, tampoc és 
possible d'observar el procés d'ensordiment de [ d3] quan la solució que 
ha donat informador ocupa aquesta posició; per tot el que acabo de dir 
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caldrà considerar com a resultats vàlids per a l'anàlisi del procés d'ensor
diment només les solucions que es donen en la posició intervoc:ílica. Així i 
tot, a l'hora de fer l'inventari de les solucions les he tingut en compte totes, 
per bé que les he separat segons aquestes dues possibilitats distribucio
nals. 

1.1. Solucions en posició intervocàlica 

1.1.1. Solució prepalatal africada sonora, [ d3] o [ dd3] 

En els resultats del treball aquesta solució té dues possibilitats funcio
nals; en la majoria dels mots i dels parlants apareix com una combinació tau
tosil·làbica que funciona com a element marginal en posició explosiva d'una 
síl·laba interior de mot; aquesta és la funció que he transcrit amb la solució 
[ d3]. Però en alguns parlants, i sempre de manera ocasional en alguns mots, 
apareix com una combinació heterosil·làbica que funciona, en la seva prime
ra part, com un element marginal en posició implosiva final de síl·laba i, en 
la seva segona part, com un element marginal en posició explosiva; en els re
sultats aquesta funció està transcrita amb la solució Edd3]. 

La solució tautosil·làbica es dóna en tots els mots del primer grup, ex
cepte borratja, i en tots els mots del grup 2, excepte faigs. 

La solució heterosil·làbica apareix en els mots pitjor, trepitjada, trepit
jar, del grup 1 ; i en el mot passeigs -passetjos, en les respostes-, del grup 2. 

1.1.2. Solució prepalatal africada sorda [ tf] 

Aquesta solució es dóna en tots els mots del primer grup, excepte ad
jectiu, adjudicar, suggerir, suggestió i jutjat. 

Tots els mots del grup 2 tenen aquesta solució. 

1.1.3. Solució prepalatal fricativa sonora [3 J 

Aquesta solució es dóna en els mots abordatge, adjectiu, allotjament, 
mitjà, suggerir, suggestió, del grup 1; i en els mots bateigs, festeigs, del grup 
2. 

1.1.4. Solució prepalatal fricativa sorda [J] 

Trobem aquesta solució en els mots borratja, heretge, del grup 1. No 
hi ha cap mot del grup 2 amb aquesta solució. 
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1.1.5. Solució líquida palatal [ ,q 

Aquesta solució es dóna en els mots borratja,farratge, del grup 1; i en 
el mot assaigs, del grup 2. 

1.1.6. Solució alveolar fricativa sorda [s] 

Aquesta solució només es dóna en el mot ferritja, del grup 1. 

1.1.7. Solució alveolar nasal [n] 

Aquesta solució només es dóna en el mot calitja, del grup 1. 

1.1.8. Solució velar fricativa sonora [x] 

Aquesta solució es dóna en els mots abordatge, heretge, llinatge, patge, 
peatge, xantatge, del grup 1; no la trobem en cap mot del grup 2. 

1.1.9. Solució complexa [g3] 

Aquesta solució sonora és el resultat d'una combinació fònica comple
xa formada per una primera part interrupta de localització velar i una segona 
part contínua i estrident de localització prepalatal; es dóna en els mots ad
jectiu, jutjar, del grup 1. No apareix en cap mot del grup 2. 

1.1.10. Solució complexa [b3] 

Aquesta solució sonora és el resultat d'una combinació fònica comple
xa formada per una primera part interrupta de localització labial i una sego
na par.t contínua i estrident de localització prepalatal; es dóna en els mots 
adjectiu, adjudicar, suggestió, del grup 1. No apareix en cap mot del grup 2. 

1.1.11. Solució complexa [ps J 

Aquesta solució sorda és el resultat de la combinació d'una primera 
part interrupta de localització labial i una segona part contínua i estrident de 
localització alveolar; només es dóna en el mot calitja, del grup 1. 

1.1.12. Solució complexa [ks] 

Aquesta solució sorda resulta de la combinació d'una primera part in
terrupta de localització velar i una segona part contínua i estrident de loca
lització alveolar; es dóna en el mot calitja, del grup 1. 
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1.1.13. Solució complexa [Jl3] 

Aquesta solució sonora resulta de la combinació d'un so amb interrup
ció de sortida d'aire en la zona prepalatal i ressonància nasal seguit d'una se
gona part oral contínua i estrident; només es dóna en el mot llotja, del grup l. 

1.1.14. Solució complexa [ tx] 

Aquesta solució sorda resulta de la combinació fònica d'una primera 
part interrupta de localització dental i una segona part contínua i estrident 
de localització velar; només es dóna en el mot adjectiu, del grup l. 

1.1.15. Solució complexa [ zy] 

Aquesta solució sonora resulta de la combinació d'una primera part fri
cativa de localització alveolar i una segona part espirant de localització ve
lar; només es dóna en els mots jutjar, jutjat, del grup l. 

1.2. Solucions en posició final de mot 

1.2.1. Solució prepalatal africada sorda [ -tf] 

Aquesta solució es dóna en el mot oratge, del grup l, i en tots els mots 
del grup 2, excepte desigs. 

En el cas del mot oratge aquesta solució en posició final obeeix a una in
terferència fònica i lèxica entre aquest mot i el mot oreig, de significat afí. 

En els mots del grup 2 aquesta solució té una incidència bastant impor
tant perquè és la que correspon al model ideal de la llengua culta; a causa 
d'això, tornaré a tractar d'aquesta solució més endavant en aquest mateix ca
pítol. 

1.2.2. Solució prepalatal fricativa sorda [-f] 

Aquesta solució es dóna en els mots xantatge i heretge, del grup l; no 
es dóna en cap mot del grup 2. 

En el cas del mot heretge es tracta d'una solució ocasional-Sa-. En can
vi, en el mòt d'origen francès xantatge es tracta d'una pronunciació molt 
freqüent -2d 3b 4abcd Sacd 6ab 7c- que evidentment cal relacionar amb la 
pronunciació francesa. Alguns informadors, en la resposta del mateix mot, 
alternen aquesta solució amb d'altres solucions intervocàliques: amb [ d3]
Sc- o amb (tf]-4b 7c-; Se, que dóna tres pronunciacions diferents d'aquest 
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mot -[Jan1tad3a], [Jan'taJ] i [tJan'taJ]-, considera que la pronunciació 
[-aJ] és més moderna. 

1.2.3. Solució formada per la combinació [-jJ] 

Aquesta solució només es dóna en el mot assaigs, del grup 2. Es la solu
ció ocasional d'un sol informador-7a-; si tenim en compte que el mateix in
formador dóna [ ansa'ja] per a la forma verbal i que dos dels altres tres infor
madors del grup més jove donen per al substantiu plural les formes 
[ an'saAs] i [ an'saAus ], sembla que aquesta solució s'ha de relacionar amb 
una pronunciació recent d'influència castellana.199 

1.2.4. Solució formada per la combinació [-ks] 

Només es dóna en el mot faigs, del grup 2. És la solució ocasional d'un 
sol informador -te- que fa servir aquesta pronunciació tan poc usual del 
mot tant per a la forma de singular com per a la forma de· plural. 

1.2.5. Altres solucions que combinen un so palatal amb la -s de plural · 

Aquestes solucions nomes es donen en mots del grup 2. Són [-As], que 
apareix en el mot assaigs, i [-js ], que es dóna en el mot faigs. D'aquestes dues 
solucions, la primera és d'un sol informador -7b-, i està en relació amb la 
pronunciació castellanitzant del mot que he èomentat a propòsit de la solu
ció [-jJ]. La segona és també d'un sol informador-2c- que dóna per al sin
gular la forma [faj].200 

A causa de l'estructura fonològica del català, i com ja he explicat, el 
procés d'ensordiment de [d3] que analitzo només pot afectar les solucions 
en la posició intervocàlica; per això, el comentari que ve a continuació no
més té en compte les 15 primeres solucions~ que són les que els informadors 
han donat en la posició intervocàlica. 

Una primera consideració sobre aquestes solucions fa veure de seguida 
dos aspectes fonamentals _que tractaré per separat; en primer lloc, un nom
bre molt elevat de solucions diferents, i, en segon lloc, una incidència molt 
desigual d'aquestes solucions. 

199. Des del punt de vista lèxic és interessant d'observar que aquest mot és objecte d'una do
ble interferència que es manifesta en els informadors més joves. La forma que podríem con
siderar patrimonial a Barberà, ensaig, i per alguns enseig, tendeix a ser substituïda entre el jo
vent o bé per la forma culta catalana assaig o bé per diferents adaptacions més o menys cata
lanitzades de la forma castellana ensayo. 
200. Segurament aquesta variant dialectal del mot en 2c s'ha d'atribuir a la influència de la 
llengua del marit, que procedeix de l'Alta Ribagorça. 
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1.3. Sobre l'elevat nombre de solucions diferents 

Els resultats donen un conjunt de 15 solucions en posició intervocàlica, 
de naturalesa fònica molt diferent; d'aquestes solucions, només dues, [ d3] 
i [ tJ], eren teòricament previsibles en el procés que estudio. La solució pre
palatal africada sonora és la que en el dialecte estudiat correspon teòrica
ment als mots d'aquesta part de l'enquesta; en les respostes dels informa
dors es presenta, com ja hem vist, en dues funcions sil·làbiques -transcrites 
[ d3] i [ dd3}- que comporten una durada d'articulació diferent. La solució 
prepalatal africada sorda és la solució més natural en el procés d'ensordi
ment que estudio, i per tant, la més previsible després de [ d3]. 

Pel que fa a la: resta de solucions, es tracta realment d'un nombre molt 
elevat; ara bé, un cop constatat això, és interessant d'observar la diversitat 
de la seva naturalesa fònica i la diversitat de condicionants que poden haver
les produït. 

Sobre el primer aspecte sembla convenient esmentar aquestes qües
tions: 
a) Hi ha unes solucions d'articulació simple que es poden interpretar com 
un sol so -[3]~ [J], [A], [s], [n], [x}- i n'hi ha d'altres amb una articulació 
complexa que es poden interpretar com la combinació de dos sons diferents 
-[g3], [b3], [Jl3], [ps], [ks], [tx], [z-y]. 
b) Tant en el grap de solucions més simples com en el grup de solucions 
més complexes hi ha diversitat en les qualitats derivades de la modalitat ar
ticulatòria i en les derivades de la localització; i així trobem solucions sim
ples i complexes sonores -com [3], [A], [n], [g3], [b3], [Jl3], [z-y}-i solu
cions simples i complexes sordes -com [J], [s], [ x ], [ps ], [ks ], [ tx }-; solu
cions simples no líquides-com [3], [J], [s], [n], [x]-i una solució simple lí
quida-[A}-; solucions simples i complexes orals-[3], [J], [A], [s], [x], [g3], 
[b3], [ps ], [ks], [tx], [z-y}-i solucions simples i complexes nasals o amb un 
element nasal-[n], [J13}-; solucions simples palatals -[3], [J], [A]-i solu
cions simples no palatals -[s], [x}-; solucions complexes amb els dos ele
ments palatals -[J13}-, solucions complexes amb un element no palatal i un 
element palatal-[g3], [b3}- i solucions complexes sense cap element palatal 
-[ps ], [ks ], [ tx ], [ zr ]. 
c) També pel que fa a la diversitat de la naturalesa d'aquestes solucions, s'hi 
podria afegir el fet que hi ha solucions simples i complexes amb sons cata
lans -[3], [J], [A], [s], [n ], [g3], [b3], [Jl3], [ps ], [ks ], [ z ]-i una solució sim
ple i una altra de complexa amb sons no catalans -[ x ], [ tx ]. 

En relació amb la diversitat de condicionants que poden haver incidit 
en la naturalesa o en l'elevat nombre d'aquestes solucions es poden assenya
lar els següents: 
a) Les solucions simples produïdes amb un so de localització palatal [3], [J] 
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i [ ,{] es poden interpretar en una bona part dels mots on apareixen com 
l'adaptació al català del so castellà [x]; és més, se~bla que aquests sons de 
localització palatal, i molt especialment [3], són preferits pels informadors 
per a l'adaptació del so velar fricatiu sord del castellà; d'aquesta manera 
l'adaptació al català del so comportaria un procés basat en l'avançament de 
la localització articulatòria en el cas de [J], que implicaria a més una sono
rització en el cas de [3], i que fins i tot modificaria la modalitat articulatòria 
en el cas de [A]. Aquesta adaptació podria explicar la pronunciació amb [f] 
de borratja-Se- i heretge-3a-; la pronunciació amb [3] d' allotjament-7~, 
abordatge-7~, suggerir-3b 4cd Sd 6bc 7abcd-, suggestió-2d 3bd 4bc Sabd 
6abc 7abc-, i probablement adjectiu-1a-; i la pronunciació amb [A] defar
ratge--4c [fu1rraA~ }-i borratja -6d-, possiblement afavorida en tots dos ca
sos per un coneixement impreèís del mot. 
b) Influència de pronunciacions que, si bé en d'altres dialectes són normals, 
en la parla de Barberà caldria considerar arcaiques, com és el cas de la pro
nunciació amb [3] de mitjà que dóna 2a. 
e) La solució [3] en mots com bateigs-7~ o festeigs-3a- es produeix pro
bablement afavorida per l'alternança tJ/d3/3 del morfema lèxic. En relació 
amb la pronunciació fricativa dels mots d'aquestes característiques voldria 
fer una observació que transcendeix els materials d'aquest treball: es tracta 
d'una pronunciació que ha començat molt recentment a sovintejar entre de
termínat jovent d'àmbit barceloní que podríem qualificar de preocupat per 
les qüestions lingüístiques; és més, hi ha determinats mitjans de comunica
ció de masses que tendeixen a presentar com a modèlica la pronunciació 
d'aquestes formes de plural amb el so prepalatal fricatiu sonor en posició in
tervocàlica. Possiblement cal interpretar aquesta tendència com una forma 
singular d'ultracorrecció, afavorida, com he dit, per l'alternança del m~rfe
ma lèxic. En els resultats del treball, aquesta explicació per ultracorrecció 
podria resoldre la pr.onunciació fricativa de 7b; però en el cas de 3a, que és 
un informador més aviat conservador i poc preocupat per les qüestions lin-
güístiques, l'explicació té poca versemblança. . 
d) -La solució [A] perassaigs-7d [~n'sa.,{us}-represental'adaptació al català 
del so espirant palatal que té el mot·en castellà. Tant aquesta resposta de 7d 
com la de 7b, [~n'saAs], són simptomàtiques d'un fenomen de iodització no 
tradicional latent entre els informadors més joves. Com ja hem vist en el ca
pítol sobre la iodització tradicional, cap dels quatre informadors del grup 
més jove no ha pronunciat amb [j] cap dels mots amb [ A] no sotmesa al fe
nomen de iodització tradicional; però és evident que respostes com les d'as
saigs, on un so [j] del mot castellà és adaptat, o substituït, per [A] en català 
segons un mecanisme ultracorrector, reflecteixen o una etapa de iodització 
infantil no plenament superada o, més probablement, una iodització am
biental d'influència forana. 
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e) Les solucions complexes [g3J, en adjeaiu-3d 6b-ijutjar-7d-, [b3], en 
adjeaiu -2b 3a 5a-, adjudicar-l b 2ab 3a 4d Sab-i suggestió-3c 4d Se-, [ps ], 
en calitja-l e-, i [ks], en calitja-4b-, són pronunciacions que estan en rela
ció amb un procés d'inestabilitat i interferència que es dóna en català entre 
les unitats fòniques consonants d'articulació complexa i les combinacions 
cultes de sons consonàntics. ts més, el procés d'inestabilitat entre [ d3] i 
(tJ], que al llarg d'aquest treball he presentat bàsicament com un procés 
d'inestabilitat entre els sons de localització palatal, queda també mediatitzat 
per aquest altre tipus d'interferència.201 ts a causa d'això que l'última part 
del qüestionari (preguntes de la 5 t 7 a la 590) conté una sèrie de mots amb 
combinacions consonants cultes que té per objectiu constatar aquestes in
terferències. Per tant, d'acord amb el qüestionari i segons l'ordre d'aquest 
treball, aquestes interferències seran tractades d'una manera més àmplia en 
un capítol posterior. 
f) La pronunciació amb [s] de ferritja -4c- sembla el resultat d'una confu
sió lèxica, més que no pas una solució alternativa de [ d3]. 
g) Hi ha solucions que són el resultat d'una evolució diferent a partir del 
mateix ètim i que a causa de la naturalesa d'aquest resultat no queden invo
lucrades en el procés que s'estudia en aquest treball. Dins aquest grup po
dem considerar les solucions [Jl3] de llotja-2c 3d 4b 5a 6ad 7ab-i [ n] de ca
litja -4c. La solució [Jl3] per al mot llotja té una llarga tradició històrica i és 
viv_a en molts dialectes, però pel que fa al seu ús en el Principat J. Coromines202 

opina: 

«Avui, però, aquesta variant està absolutament antiquada i inac
ceptable al Nord de l'Ebre, i resultaria un castellanisme intolerable 
usar-la en el Princ. o enllà de l'Albera». 

Donades les característiques dels informadors, i a partir de l'opinió de J. 
Coromines, podríem pensar que les respostes amb [Jl3] dels informadors 
més vells reflecteixen una pronunciació antiquada, i les dels més joves una 
pronunciació castellanitzant; si realment fos així, se'ns faria molt difícil de
terminar en quin o quins grups generacionals l'una és substituïda per l'altra. 
La solució [ n] de calitja, que, com hem vist, és esporàdica entre els informa
dors, és també una pronunciació normal del mot i J. Coromines2º3 la presen
ta cóm una variant alternativa de calitja. 

201. He al·ludit a aquestes interferències a propòsit de les solucions [ks], [gz] i [ts] del mot 
agitació. Vegeu la secció 3- inicial, apartats 1.1 O i 3. 
202. J. CoR.OMINES,DEiCLC, vol. 5, pàg. 283. 
203. J. COROMINES. DEiCLC, vol. 2, pàg. 430: 

«Hi ha una variant calina, que es prestaria a ser presa per un manlleu del castellà 
nàutic, on, en efecte, és la forma normal ... , com sigui que allí la fonètica ja ens fa es-
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h) Finalment hi ha un grup de solucions que cal atribuir a la influència, a ve
gades esporàdica i a vegades més general, de la pronunciació castellana. 
Aquestes solucions són: [ x ], [ tx] i [ zy ]. Podem considerar esporàdiques les 
pronunciacions amb [x] d'heretge -[e'rexe] 7a-, llinatge -[Ai'naxe] 7a-, 
peatge -[pe'axe] 7a-, i amb [tx] d'adjectiu -[atxe1tif30] 4b-; en canvi, són 
més generals les pronunciacions amb [ x] d'abordatge-[ af3or1daxe] 4d Sb 7a, 
[bor'daxe] ta-,patge-['paxe] 2abd 3ad4b Sb 7abc-,xantatge-[s~n•taxe] 
1d, [J~n'taxe] 2c 3a 7b, [(t)J~n'taxe] 7a-, i amb [zy] de jutjar-[3uz1ya] lbc 
2c 4b, [d3uz1ya] Sa-,jutjat-(3uz1yat] lacd 2c 4b Se 6b, [d3uz1yat] Sab 7a. 
Sobre la naturalesa castellana d'aquestes solucions cal precisar que, mentre 
[ x] i [ tx] tenen un so castellà que no existeix en català, la solució [ zy] és 
l'adaptació de la forma lèxica castellana feta amb sons catalans; com que la 
forma lèxica castellana té un so que no existeix en català, [ zy] representa 
l'adaptació catalana d'un so, i d'una combinació fònica, que no existeix en 
català. Per això la solució [ zy] és comparable a les tres solucions simples co
mentades en el punt a), per bé que [ zy] adapta un so castellà diferent del que 
adapten aquestes altres tres solucions. I encara un últim detall per acabar de 
precisar les diferències en la qualificació de solucions d'influència castellana 
que hi ha entre [ zy ], per una banda, i [ x] i [ tx ], per l'altra: cal observar que 
la pronunciació castellana dels mots amb [ x] o [ tx] sol transcendir els límits 
del segment fònic directam.ent relacionat amb la solució i sovint afecta tot el 
mot. 

1.4. Sobre la desigual incidència de les solucions 

Del conjunt de 15 solucions només les dues teòricament previsibles en 
el procés, [ d3] i [ tf], tenen una incidència realment important; a més, en el 
cas de la solució [ d3], que té dues realitzacions fonètiques amb dues fun
cions sil·làbiques diferents, la incidència de cada una d'aquestes realitza
cions és molt diferent, i la realització tautosil·làbica és, amb una gran dife
rència, la preferida pels informadors. Les 13 solucions restants tenen més 
aviat poca incidència. 

A fi d'observar en el conjunt dels 87 mots enquestats -dels grups 1 i 2-
el rendiment de cada solució, i independentment del nombre d'informadors 
que les han produït, la relació següent indica el nombre de mots en què es 
dóna cada solució: 

perar -IGINE > -iyne > -ín (que com a femení propendia a pendre -a). Tanmateix, 
encara que menys típic de les nostres tendències, aquesta evolució no estava exclosa 
dins el nostre sistema ... , i podem acceptar la variant calina com a també autòctona 
(potser inicialment amb distinció dialectal o altra); de tota manera la trobem er;i am
bients no suspectes d'influència castellana ···" 
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d3: 
-[d3] 85 
-[dd3] 4 

tJ 82 
3 8 
X 6 
!.. 3 
b3 3 
J 2 
g3 2 
zy 2 
s l 
n l 
ps l 
ks l 
Jl3 l 
tx l 

Per una banda, trobem que algunes de les solucions minoritàries estan 
associades amb un o amb alguns mots determinats, com és ara el cas de [ x] 
en abordatge o patge, de [s] enferritja, de [Jl3] en llotja, o de [ zy] en jutjat 
o jutjar; per una altra banda, trobem que algunes de les solucions minorità
ries es donen totes en un mateix mot, com és el cas de [n], [ps]i [ks], que 
surten totes només en el mot calitja, o de (3], [g3], [b3], [ tx ], que es donen 
en el mot adjectiu; aquests dos fets permeten d'argumentar que en alguns 
casos determinades solucions es deuen més a la inestabilitat lèxico-fonètica 
del mot que a la inestabilitat de [ d3]; o, si més no, que en la inestabilitat de 
[-d3-] en posició intervocàlica i en el seu procés d'ensordiment hi incideix 
la inestabilitat lèxico-fonètica d'alguns dels mots que tenen aquest so, cosa 
que fa que el nombre de solucions alternatives a [ d3] sigui en el conjunt dels 
mots tan elevat. 

2. Inventari de les diferents solucions fòniques que presenta cada un dels 
mots enquestats 

2.1. Cas general 

Si partim dels resultats obtinguts del conjunt d'informadors, i tenint en 
compte la naturalesa de les diferents solucions, aquests mots es poden agru
par d'aquesta manera: 
a) Mots amb una única solució africada prepalatal sonora: 

[ d3]---+ o 
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b) Mots amb una única solució africada prepalatal sorda: 
[tJJ ~ o 

c) Mots que combinen la solució africada prepalatal sonora i l'africada pre
palatal sorda~ 57: 

[d3] / [tf]: 
aprenentatge, avantatge, carruatge, corregir, corretger, (ferla)corret
geta, corretja, corretjam/correatge(s), corretjoles, desitjar, desitjós, 
empitjorar, espionatge, ferotge, fetge, formatge, imatge, jutge, lletja, 
metge, metgessa, mitger, (paret) mitgera, (a) mitges, mitja, (una) mit
ja (hora), mitjalluna, mitjana, mitjanit, mitjó, paisatge, passatge, pas
satger, personatge, petja, petjada, plantatge, platja, politja, prestatge, 
prometatge, rebutjar, rellotge, rellotger, repetjó, salvatge, salvatjada, 
solatge, sutge, viatge, viatger, viatjant, viatjar 

[d3] l [dd3] / [tf]: 
pitjor, trepitjada, trepitjar 

[d3] / [tf] / [-tf]: 
oratge 

d) Mots que combinen la solució africada prepalatal sonora i l'africada pre
palatal sorda amb altres solucions ~ 13: 

[d3] l [tf] l [3]: 
allotjament, mitjà 

[d3] l [tf] l [A]: 
farratge 

[ d3] l [ tf] l [s]: 
ferritja 

[d3] l [tf] l [x]: 
llinatge, patge, peatge 

[d3] l [tf] l [J13]: 
llotja 

[d3] l [tf] l [-I] l [x]: 
xantatge 

[d3] l [tf] l [3] l [x]: 
abordatge 

[d3] l [tf] l [zy] l [g3]: 
jutjar 

[ d3] l [ tf] / [J] / [ -J] l [ x]: 
heretge 

[d3] / [tf] / [ps] / [ks] / [n]: 
calitja 

e) Mots sense la solució africada prepalatal sonora~ 1: 
[tJ] l [I] l [A]: 

borratja 
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f) Mots sense la solució africada prepalatal sorda-+ 5: 
[d3] l [3]: 

suggenr 
[d3] l [b3]: 

adjudicar 
[d3] l [zy]: 

jutjat 
[ d3] l [3] l [b3]: 

suggestió 
[d3] l [g3] l [b3] l [3] l [tx]: 

adjectiu 
En relació amb aquests resultats cal observar que la inestabilitat de [ d3] 

es manifesta de dues maneres diferents: 
1) Una té relació amb la durada de l'emissió del so, de manera que, sense 
canviar fonamentalment les qualitats derivades de la modalitat o de la zona 
d'articulació, es produeix un allargament-transcrit [ dd3]-, que té repercus
sions en el funcionament sil·làbic del so; aquest tipus d'inestabilitat sembla 
més aviat ocasional, com ho demostra el fet que només afecta tres dels setan
ta-sis mots d'aquest grup. 
2) Una altra té relació amb la qualitat del so, de manera que tendeixen a ser 
modificades o substituïdes -en graus ben diferents, segons els mots i els par
lants- les qualitats derivades de la modalitat o de la zona d'articulació. En 
relació amb aquest tipus d'inestabilitat cal destacar dos aspectes diferents: 
en primer lloc, que afecta tots els mots, com ho demostra el fet que no hi ha 
cap mot que tingui com a solució exclusiva [ d3] o [ d3] i [ dd3]; i, en segon 
lloc, que es manifesta fonamentalment, però no exclusivament, amb una 
tendència a l'ensordiment d'aquest so. Per tal d'afinar una mica més el detall 
d'aquest últim punt es pot precisar encara: a) Sobre un total de 76 mots n'hi 
ha 57, és a dir un 75%, on la inestabilitat es manifesta només amb la presèn
cia de respostes amb la solució prepalatal africada sonora i respostes amb la 
solució prepalatal africada sorda; entre aquests mots cal esmentar la singula
ritat del mot oratge que alterna aquesta forma lèxica amb oreig -[u1n:tJ] 
labd 4a-, de manera que, a més de les dues solucions intervocàliques esmen
tades, té a causa d'aquesta variant lèxica una solució amb [-tJ] final. b) En 
els 19 mots restants la inestabilitat va més enllà d'un procés d'ensordiment 
de [ d3] en posició intervocàlica; involucra, com hem vist, un elevat nombre 
de solucions alternatives a [ d3] i [ tJ] de naturalesa molt diversa; a més, en 
les respostes a cada un d'aquests 19 mots trobem unes combinacions de so
lucions tan variades que, com es pot veure en el resum següent, llevat de tres 
mots per una banda, i de dos per una altra, els altres 14 tenen cada un un joc 
de solucions singular: 
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mots amb 2 solucions: 
[d3]/[3] ~ 1 
[d3]/[b3] ~1 
[d3]/[zy] ~1 

mots amb 3- solucions: 
[ d3] / [ tJ] / [ x] ~3 
[d3]/[tJ]/[3] ~2 
[ d3] l [ tJ] / [ ,{] ~1 
[ d3] l [ tJ] l [s] ~1 
[ d3] l [ tJ] l [Jl3] ~1 
[d3]/[3]/[b3] ~1 
[ tJ] / [J] / [ ,q ~1 

mots amb 4 solucions: 
[d3]/[tJ]/[-J]/[x] ~1 
[d3]/[tJ]/[3]/[x] ~1 
[d3]/[tJ]/[zy]/[g3] ~1 
[d3]/[tJ]/[J]/[-J]/[x] ~1 

mots amb 5 solucions: 
[ d3] l [ tf] / [ps J/ [ks] / [ n] ~1 
[d3]/[g3l/[b3]/[3]/[tx] ~1 

c) Dins el conjunt del 25% de mots on la inestabilitat de [ d3] va més enllà 
d'un procés d'ensordiment trobem un mot, borratja, sense la solució [ d3] i 
cinc, adjectiu, adjudicar, jutjat, suggerir, suggestió, sense la solució [ tf]. En 
relació amb els cinc mots que no tenen indicis d'ensordiment de [ d3] voldria 
precisar, en primer lloc, que jutjat, jutjar i jutge -mots tots tres de rendi
ment complet- tenen en general una freqüència d'ensordiment de [-d3-J 
molt baixa en el dialecte central, cosa que també manifesten els resultats; 
aquesta baixa freqüència sol atribuir-se a la influència del so palatal sonor 
inicial del mot; en segon lloc, que adjectiu, adjudicar, suggerir i suggestió 
-mots tots quatre de rendiment incomplet- són mots de creació culta, com 
es pot veure per la simple presència d'una forma gràfica tan diferent de la 
que trobem en els mots patrimonials amb el mateix so, i, a més, pertanyen 
a un lèxic no bàsic. 

2.2. Mots que són la forma de plural d'un substantiu 

Si tenim en compte la naturalesa de les diferents solucions, aquests 
mots es poden agrupar de la següent manera: 
a) Mots amb una única solució africada prepalatal sonora: 

[d3J~o 
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b) Mots amb una única solució africada prepalatal sorda: 
[tJ]---+ o 

c) Mots que combinen la solució africada prepalatal sonora i l'africada pre
palatal sorda ---+ 7: 

[--à3-] l [-tJ-]: 
desigs 

[--à3-] l [-tJ-] l [-tf]: 
estoigs, mareigs, raigs, sorteigs, safareigs 

[--à3-] l [--àd3-] l [-tJ-] l [-tf]: 
passeigs 

d) Mots que combinen la solució africada prepalatal sonora i l'africada pre
palatal sorda amb altres solucions ---+ 3: 

[--à3-] l [-tJ-] l [-tf] l [-3-]: 
bateigs, festeigs 

[--à3-] l [-tJ-] l [-tf] l [-jf] l [-A-] l [-As]: 
assaigs 

e) Mots sense la solució africada prepalatal sonora-+ 1: 
[-tJ-] l [-tf] l [-js] l [-ks]: 

faigs 
f) Mots sense la solució africada prepalatal sorda ---+ O 

Encara que no sigui l'objectiu d'aquest treball, pot ser interessant, a la 
vista dels resultats, de fer una breu observació sobre la morfologia dels subs
tantius masculins que tenen una estru~tura fònico-gràfica com la dels mots 
del grup 2. En l'estructura morfològica del catall, però especialment en el 
model ideal per a la llengua culta, aquests mots pertanyen a un grup de subs
tantius masculins acabats amb vocal tònica seguida de [-tJ] que tenen la ma
teixa forma fònica per al singular que per al plural; ara bé, en la llengua real, 
els parlants tendeixen a desfer aquest sincretisme del morfema de nombre 
aplicant un model de formació de plural més general, de manera que s'obte
nen dues formes fòniques diferents: una amb vocal tònica seguida de [-tJ] 
per al singular i una altra amb un increment de plural realitzat [-us] en el 
dialecte que estudio; en principi, segons l'estructura fonològica del català, la 
presència de l'increment [-us] de plural, que fa que [ tJ] passi de la posició 
implosiva final de mot a una posició intervocàlica, comporta en els mots que 
tenen una estructura morfonològica com els que comenten una sonorització 
de [ tJ] inherent al canvi de funció sil·làbica. Com es pot comprendre, és no
més justament a causa del procés morfonològic diferenciador que tenen 
aquests substantius en la llengua parlada que té sentit incloure'ls en les en
questes d'aquest treball; és a dir, només és possible d'analitzar el procés 
d'ensordiment de [--à3-] en posició intervocàlica-en aquelles respostes que 
pressuposen dues formes diferents per al substantiu, una per al singular amb 
[-tJ] i una altra per al plural amb [ --à3us ]. 
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Una primera anàlisi dels resultats permet de comprovar que, tal com 
era de preveure, la llengua parlada tendeix a crear en aquests mots dues for
mes fonèticament diferenciades per representar la variació de nombre gra
matical; i així, en el total d'onze mots enquestats, no n'hi ha cap que tingui 
com a única forma de plural la que proposa el model ideal; ara bé, les dades 
també indiquen que, tot i tractar-se d'una tendència important, no és un 
procés plenament acomplert: del total d'onze mots enquestats amb aquestes 
característiques, només n'hi ha un -desigs, l'únic amb la vocal tònica i- que 
tots els informadors han produït amb una forma de plural diferenciada de la 
forma de singular; els altres deu mots restants alternen respostes amb la for
ma de plural sense increment i respostes amb diferents tipus de forma de 
plural diferenciada. 

És a partir de la constatació que realment tots els mots enquestats pre
senten en totes o en algunes de les respostes un final en [-d3us] que té sentit 
tractar-los en aquest treball. Per tant, deixant de banda a partir d'ara les so
lucions que trobem en la posició final de mot, ens interessa de centrar-nos 
en les solucions que estan en posició intervocàlica, és a dir, en [-d3-], 
[-dd3], [-tf], [-3-] i [-A-]. 

Pel que fa al procés d'inestabilitat de [ d3] en posició intervocàlica, els 
resultats d'aquests onze mots del grup 2 ens permeten d'arribar a unes con
clusions similars a les obtingudes amb els mots del grup 1: 
1) La inestabilitat fònica de [ d3] en posició intervocàlica es manifesta en 
aquests mots també de dues maneres diferents: com un canvi en la durada 
de l'emissió del so que tendeix a allargar el temps de l'oclusió inicial, sense 
modificar, però, la qualitat del so; o bé com un canvi que tendeix a modificar 
o a substituir les qualitats derivades de la modalitat articulatòria. 
2) La inestabilitat ocasionada només per un canvi en la durada de l'emissió 
és més aviat ocasional, com ho demostra el fet que només afecta un dels onze 
mots enquestats -passeigs. 
3) La inestabilitat ocasionada per una modificació de les qualitats derivades 
de la modalitat articulatòria afecta tots els mots, com ho demostra el fet que 
no hi ha cap mot que tingui com a única solució intervocàlica [-d3-] o 
[-dd3-]. 
4) Aquest segon tipus d'inestabilitat es manifesta fonamentalment amb una 
tendència a l'ensordiment de [ d3], com ho demostra el fet que tots onze 
mots tenen la solució [-tJ-], i en el cas del mot faigs aquesta solució sorda 
és l'única en posició intervocàlica. 
5) L'ensordiment de [-d3-] no és, però, l'única forma de manifestar aquest 
segon tipus d'inestabilitat, com ho demostra l'existència d'altres solucions 
més ocasionals que indiquen processos diferents, concretament la desafrica
ció en una resposta dels mots bateigs i festeigs, i la substitució de la qualitat 
d'obstruent africada per la de líquida en una resposta al mot assaigs. 
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6) En els mots del grup 2, a diferència dels mots del grup 1, no hi ha en els 
resultats cap cas on la inestabilitat de [-d3-] es manifesti com un canvi que 
tendeix a modificar o a substituir les qualitats derivades de la localització ar
ticulatòria, de manera que totes les solucions són de localització palatal. 

3. Index de freqüència de les diferents solucions 

Per tal d'observar el procés d'ensordiment de [-d3-] en posició inter
vocàlica veurem a continuació la freqüència de respostes amb [-tf-J en cada 
un dels mots enquestats. De manera paral·lela al recompte dels fenòmens 
analitzats en els capítols anteriors, es tracta de valorar mot per mot la inci
dència de l'ensordiment de [-d3-] en relació amb el conjunt de respostes. 

Com hem vist en els dos apartats anteriors, les respostes als mots pre
guntats en relació amb el fenomen que ara tracto han donat un inventari 
molt extens de solucions. Ara bé, de totes aquestes solucions només n'hi ha 
una~ [-tf-], que indiqui el procés d'ensordiment de [-d3-] sense interferèn
cia amb altres processos, fònics o lèxics. Per això, l'índex de freqüència ha 
estat fet tenint en compte, en principi, només aquesta solució; però passa 
també que algunes vegades un mateix informador ha donat dues pronuncia
cions diferents per a un mateix mot, de manera que, per exemple, ha alternat 
la solució [-tf-] amb alguna altra solució; en aquests casos, i sempre que una 
de les solucions alternatives és [-tf-], la resposta ha estat considerada com 
a positiva en relació amb el fenomen analitzat. Per això els índexs de fre
qüència que vénen a continuació tenen també en compte, ultra les respostes 
amb [-tf-], les que tenen [-d3-]/[-tf-], [-tf-]/[-tf] i [-tf-]/[-f]. En prin
cipi, totes les solucions que es relacionen en els índexs de freqüència 
d'aquest capítol haurien de correspondre només a la posició intervocàlica; 
ara bé, els resultats donen, com ja hem vist, una sèrie de solucions en la po
sició final de mot; és per això que al llarg d'aquest capítol he posat una indi
cació de distribució a les solucions que estan en la posició final de mot, de 
manera que les que no porten indicació estan en posició intervocàlica. 

3.1. Index decreixent de freqüència de la solució prepalatal africada sorda 
en_posició intervocàlica en els mots del grup 1 

% 
96'42 rendiment complet: 

metgessa: d31, tf 27 
96'15 rendiment incomplet: 

repetjó (-2): d3 1, tf 24, d3/tf 1 
96 rendiment incomplet: 

petjada (-3): d3 1, tf 23, d3/tf 1 
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89'28 rendiment complet: 
avantatge: d3 3, tJ 23, d3/tJ 2 

88'23 rendiment incomplet: 
borratja (-11): tJ 15,J 1, A 1 

85'71 rendiment complet: 
mitja: d3 4, tJ 22, d3/tJ 2 
mitjalluna, mitjana: d3 4, tJ 23, d3/tJ 1 

rendiment incomplet: 
corretjoles (-7): d3 3, tJ 18 

82'35 rendiment incomplet: 
(paret) mitgera (-11): d3 3, tJ 14 

82'14 rendiment complet: 
metge, (a) mitges: d3 5, tJ 22, d3/tJ 1 
mitjà: d3 4, tJ 22, 31, d3/tJ 1 
mitjanit, mitjó,platja: d3 5, tJ 23 
rellotge: d3 5, tJ 20, d3/tJ 3 

78'57 rendiment complet: 
lletja: d3 6, tJ 22 
pitjor: d3 5, dd3 l, tJ 22 

76'92 rendiment incomplet: 
corretger(-2): d3 6, tJ 20 

75 rendiment complet: 
corretja.formatge, prestatge, viatjant: d3 7, tJ 21 
trepitjada: d3 6, dd3 1, tJ 20, d3/tJ 1 
trepitjar: d3 6, dd3 1, tJ 21 

rendimt:nt incomplet: 
calitja (-4): d3 3, tJ 18, ps 1, ks 1, n 1 

71'42 rendiment complet: 
empitjorar: d3 8, tJ 18, d3/tJ 2 
fetge, (una) mitja (hora), viatge, viatjar: d3 8, tJ 20 

rendiment incomplet: 
(fer la) corretgeta (-14): d3 4, tJ 10 
mitger(-14): d3 4, tJ 10 

70'83 rendiment incomplet: 
politja (-4): d3 7, tJ 16, d3/tJ 1 

70'58 rendiment incomplet: 
plantatge (-11): d3 5, tJ 12 

67'85 rendiment complet: 
aprenentatge: d3 9, tJ 18, d3/tJ 1 
solatge: d3 9, tJ 19 

64 '28 rendiment complet: 
viatger: d3 1 O, tJ 18 
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64 rendiment incomplet: 
passatge (-3): d3 9, tf 16 

62 '96 rendiment incomplet: 
prometatge (-1): d310, tf 17 

62'50 rendiment incomplet: 
ferritja (-4): d3 8, tf 14, s 1, d3/tf 1 

60'71 rendiment complet: 
salvatjada: d3 11, tf 17 

60 rendiment incomplet: 
petja (-3): d3 10, tf 15 
corretjam/correatge(s) (-3): d310, tJ 14, d3/tf 1 

59'25 rendiment incomplet: 
farratge (-1): d310, tf 16, A 1 

57'14 rendimentcomplet: 
carruatge, rellotger: d312, tf 16 
desitjós,personatge: d312, tf 15, d3/tf 1 

55'55 rendimentincomplet: 
espionatge (-1): d312, tf 14, d3/tf 1 

54'54 rendiment incomplet: 
rebutjar(-6): d310, tf 12 

54'16 rendiment incomplet: 
peatge (--4): d310, tJ 13, x 1 

53'57 rendimentcomplet: 
salvatge: d3 13, tJ 14, d3/tf 1 

51.'85 rendiment incomplet: 
heretge (-1): d310, tJ 14,J 1,-J 1, x 1 

50 rendiment complet: 
imatge: d314, tJ 13, d3/tf 1 

48'14 rendiment incomplet: 
paisatge (-1): d314, tJ 11, d3/tJ 2 

46'42 rendiment complet: 
corregir: d315, tJ 12, d3/tJ 1 

44'44 rendimentincomplet: 
llotja (-1): d3 7, tf 12,p3 8 
oratge (-10): df 7, tf 7,-tf 3, tf l-tf 1 

44 rendiment incomplet: 
sutge (-3): d314, tf 10, d3/tJ 1 

42'85 rendiment complet: 
desitjar: d3 l6, tJ 12 

rendiment incomplet: 
abordatge (-5): d3 6, tf 12, 31, x4 
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42'1 O rendiment incomplet: 
llinatge (-9): d310, tJ 8, x 1 

39'28 rendiment complet: 
patge: d3 7, tJ 10, x 10, d3/tJ 1 

35'71 rendiment complet: 
passatger: d318, tJ 10 

29'16 rendiment incomplet: 
xantatge (-4): d3 2, tJ 5,-J9, x 5, d3/-J 1, tJ/-J 2 

26'66 rendiment incomplet: 
ferotge (-13): d311, tJ 4 

26'08 rendiment incomplet: 
allotjament (-5): d3 16, tJ 6, 3 1 

7'14 rendiment complet: 
jutge: d3 26, tJ 1, d3/tJ 1 

3'57 rendiment complet: 
jutjar: d3 21, tJ 1, zy 5, g31 

O rendiment complet: 
jutjat: d3 18, zy 1 O 

rendiment incomplet: 
adjudicar (-2): d3 19, b3 7 
adjectiu(-3)": d318, g32, b33,31, tx 1 
suggerir(-7):d311,310 
suggestió (-7): d3 4, 3 14, b3 3 

Extractes fets a partir de les dades anteriors 

1. Formes produïdes: 
amb la solució prepalatal africada sorda en posició 
intervocàlica 

[tf]: 1147 
[d3]/[tf]:32 
[ tf]/[-J]: 2 
[ tf]I[ -tf]: 1 

amb la solució prepalatal africada sonora en posició 
intervocàlica 

[d3]:651 
[ dd3]: 3 
[ d3]/[-J]: 1 

amb altres solucions 
[3]: 28 
[x]:22 
[zy]:15 

1182 

655 

111 
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[b3]: 13 
[-f]:10 
[J13]: 8 
[g3]:3 
[-tJ]: 3 
[J]:2 
[A]: 2 
[ps]:1 
[ks]:1 
[s]: 1 
[n]: 1 
(tx]: 1 

IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALLÈS 

Total ............................................ . 

En relació amb aquest extracte cal observar: 

1948 

a) En el conjunt de mots que tenen la combinació [ -d3-] en posició inter
vocàlica la pronunciació· amb prepalatal africada sorda té una incidència 
molt superior a la pronunciació amb prepalatal africada sonora, com ho in
dica el fet que la primera representa el 60'57% de les formes produïdes i, en 
.canvi, la segona, el 33'72%. 
b) Entre les respostes que manifesten aquest procés d'ensordiment, les que 
tenen només una solució plenament sorda en posició intervocàlica, [-tf-], 
representen el 97'03%; les que tenen una alternança de la solució sorda in
tervocàlica amb una altra solució en posició final de mot, el 0'25%; i les que 
tenen una alternança de la solució sorda i de la solució sonora intervocàli
ques, el 2'70%. 
c) Entre les respostes amb la solució prepalatal africada sonora, la solució 
tautosil·làbica representa el 99'38%; l'alternança d'aquesta mateixa solució 
amb una altra en posició final de mot, el O' 15 % ; i la solució heterosil·làbica 
representa el 0'45%. 
d) Sobre la resta de solucions, que, com hem vist en les parts anteriors 
d'aquesta secció, són de naturalesa fònica molt diversa i estan condicionades 
per causes també molt diverses, cal comentar dos aspectes diferents; en pri
mer lloc, que tenen una incidència relativament baixa, com ho demostra el 
fet que representen un 5'69% sobre el total de respostes; i, en segon lloc, que 
sovint estan relacionades amb un mot o amb una família de mots determi
nats, com es pot veure en la relació següent: 

28 formes pronunciades amb [3]: 
14 ~ suggestió 
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l O ➔ suggerir 
l ➔ abordatge 
1 ➔ adjectiu 
l ➔ allotjament 
1 ➔ mitjà 

22 formes amb [ x]: 
10 ➔patge 

5 ➔ xantatge 

4 ➔ abordatge 
1 ➔ heretge 
1 ➔ llinatge 
1 ➔peatge 

15 formes amb [zy]: 
10 ➔ jutjat 
5 ➔ jutjar 

13 formes amb [b3]: 
7 ➔ adjudicar 
3 ➔ adjectiu 
3 ➔ suggesti6 

10 formes amb [-J]+ 2 amb [tf]/[-J] + 1 amb [d3]/[-J]: 
9 + 2 tJ /-J + l d3/-J ➔ xantatge 
1 ➔ heretge 

8 formes àmb [J13]: 
8 ➔ llotja 

3 formes amb [g3]: 
2 ➔ adjectiu 
1 ➔ jutjar 

3 formes [ -tf] + 1 amb [ tf]/[ -tf]: 
3 + 1 tJ /-tJ ➔ oratge 

2 formes amb [J]: 
1 ➔ borratja 
1 ➔ heretge 

2 formes amb [A]: 
1 ➔ borratja 
1 ➔farratge 

1 forma amb [ps]: 
l ➔ calitja 

1 forma amb [ks]: 
1 ➔ calitja 

1 forma amb [s]: 
1 ➔ ferritja 
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1 forma amb [n]: 
1 ~ calitja 

t-forma amb [tx]: 
1 ~adjectiu 

Incidint encara en el darrer aspecte comentat a propòsit de les solucions 
minoritàries, convé remarcar quants i quins són els mots amb aquestes solu
cions; la llista anterior dóna un total de 20 mots diferents, que són els se
güents: abordatge, adjectiu, adjudicar, allotjament, borratja, calitja,farrat
ge, ferritja, heretge, jutjar, jutjat, llinatge, llotja, mitjà, oratge, patge, peat
ge, suggerir, suggestió, xantatge. Entre aquests mots hi ha oratge, amb les 
solucions [ tf], [ d3] i [ -tJ]; els altres 19 són, com és natural, els mateixos 
mots comentats en l'apartat Inventari de les diferents solucions fòniques que 
presenta cada un dels mots enquestats d'aquesta secció, que es caracteritzen 
pel fet que la inestabilitat de [-d3-] transcendeix un simple procés d'ensor
diment. Com hem vist, aquests mots representen el 25% del total de mots 
del grup 1, i entre ells hi ha mitjà, amb la pronunciació arcaica [mi13a], bor
ratja, l'únic mot sense cap resposta amb la solució prepalatal africada sono
ra, i els cinc mots amb un índex 0 d'ensordiment de-d3-.2º4 

2. Avaluació de les freqüències: 
Mots amb una freqüència de [-tJ-] 100% ~ O 
Mots amb una freqüència de [-tJ-] entre 99% i 75 % ~ 27: 

avantatge, borratja, calitja, corretger, corretja, corretjoles, formatge, 
lletja, metge, metgessa, (paret) mitgera, (a) mitges, mitja, mitjà, mit
jalluna, mitjana, mitjanit, mitjó, petjada, pitjor, platja, prestatge, re
llotge, repetjó, trepitjada, trepitjar, viatjant 

Mots amb una freqüència de [-tJ-] entre 74% i 50% ~ 29: 
aprenentatge, carruatge, (fer la) corretgeta, corretjam/correatge(s), 
desitjós, empitjorar, espionatge, farratge, ferritja, fetge, heretge, 
imatge, mitger, ( una) mitja (h orà), passatge, peatge, personatge, petja, 
plantatge, politja, prometatge, rebutjar, rellotger, salvatge, salvatja
da, solatge, viatge, viatger, viatjar 

Mots amb una freqüència de [-tJ-] entre 49% i 25% ~ 12: 
abordatge, allotjament, corregir, desitjar, ferotge, llinatge, llotja, 
oratge, paisatge, passatger, patge, sutge, xantatge 

Mots amb una freqüència de [-tJ-] entre 24% i 1 % ~ 3: 
jutge, jutjar 

204. En el cas d'adjeaiu la solució sorda [tx) que dóna un informador és, com ja hem vist, el 
resultat d'un fenomen diferent d'un simple ensordiment de [-d3-). 
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Mots sense [-tJ-] --+ 5: 
adjudicar, adjectiu, jutjat, suggerir, suggestió 

J. Freqüència absoluta de formes amb la solució prepalatal africada sorda 
per mot: 

27: metgessa 
25: avantatge, repetjó 
24: mitja, mitjalluna, mitjana, petjada 
23: metge, (a) mitges, mitjà, mitjanit, mitjó, platja, rellotge 
22: lletja, pitjor 
21: corretja.formatge, prestatge, trepitjada, trepitjar, viatjant 
20: corretger, empitjorar,fetge, (una) mitja (hora), viatge, viatjar 
19: aprenentatge, solatge 
18: calitja, corretjoles, viatger 
17: politja, prometatge, salvatjada 
16: carruatge, desitjós, farratge, passatge, personatge, rellotger 
15: borratja, corretjam/ correatge(s ), espionatge, ferritja, petja, salvatge 
14: heretge, imatge, (paret) mitgera 
13: corregir, paisatge, peatge 
12: abordatge, desitjar, llotja, plantatge, rebutjar 
11: patge, sutge 
10: (fer la) coretgeta, mitger, passatger 
8: llinatge, oratge 
7: xantatge 

100¾ 99·75'Y. 7'-SO'Y. 4!l·l5'Y. 24-1 'Y. O 'Y. 

GRÀFIC 13. Ensordiment de [ d3]. Avaluació de la freqüència d'aquest fenomen en els mots 
amb [-d3-] del grup t. 
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6: allotjament 
4: ferotge 
2: jutge 
1: jutjar 
O: adjectiu, adjudicar, jutjat, suggerir, suggestió 

3.2. Index decreixent de freqüència de la solució prepalatal africada sorda 
en posició intervocàlica en els mots del grup 2 

% 
78'57 rendimentcomplet: 

bateigs: d3 4, tJ 22, -tf 1, 3 1 
75 rendiment complet: 

estoigs: d3 4, tJ 21, -tf 3 
safareigs: d3 6, tJ 20, -tf 1, d3/tf 1 

74'07 rendimentincomplet: 
raigs(-1): d36, tf 20,-tf 1 

72'22 rendiment incomplet: 
faigs (-10): tJ 12,-tJ 3,-js 1,.-ks 1, tf /-tf 1 

64'28 rendiment complet: 
festeigs: d3 7, tJ 18, -tf 1, 3 1, d3/-tf 1 

55'55 rendiment incomplet: 
desigs (-1): d312, tJ 15 

53'57 rendiment complet: 
mareigs: d3 1 O, tJ 14, -tf 2, d3/tf 1, d3/-tf 1 

50 rendiment complet: 
sorteigs: d3 9, tJ 14, -tf 5 

37'03 rendiment incomplet: 
assaigs(-1): d3 9, tf 10,-tf 3,-jf 1, f..1,-f..s 1, d3/-tf 2 

32'14 rendiment complet: 
passeigs: d316, dd3 l, tJ9,-tJ 1, d3/-tf 1 

Extractes fets a partir de les dades anteriors 

1. Formes produïdes: 
amb la solució prepalatal africada sorda en posició 
intervocàlica 

[tf]: 175 
[ d3]/[tf]: 2 
[ tf]/[ -tf]: 1 

amb la solució prepalatal africada sonora en posició 
intervocàlica 

178 

89 
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[d3]: 83 
[dd3]: 1 
[ d3]/[-tf]: 5 

amb altres solucions 28 
[3]:2 
[A]: 1 
[-As]: 1 
[-tf]:21 
[-js]: 1 
[-jf]: 1 
[-ks]: 1 

Total ............................................ . 295 

A partir d'aquestes dades anteriors podem assenyalar els aspectes se
güents: 
a) En el conjunt de mots d'aquest grup els informadors han donat un total 
de 264 respostes amb l'element estudiat en posició intervocàlica; 25 respos
tes amb l'element estudiat en posició final; i 6 respostes on l'element estu
diat alterna la posició intervocàlica i la posició final de mot. Aquesta relació 
indica que en la llengua parlada hi ha, com era de preveure, una tendència 
molt notable a desfer el sincretisme del morfema de nombre, si més no en els 
mots que tenen unes característiques com les dels enquestats.205 

b) En el conjunt de 270 respostes amb l'element estudiat en posició intervo
càlica o amb l'alternança posició intervocàlica/posició final de mot les for
mes amb una pronunciació prepalatal africada sorda representen el 65'18% 
d'aquestes respostes, les formes amb una pronunciació prepalatal africada 
sonora el 32'92%, i les respostes que alternen la pronunciació prepalatal 
africada sorda i la sonora representen el 0'74%; aquesta proporció indica 
una tendència molt notable; cap a l'ensordiment de [-d3-]. Ara bé, el que 
convé assenyalar aquí és que aquesta tendència afecta: 1) aquelles seqüències 
on aquest segment fònic és part integrant d'un morfema lèxic o d'un morfe
ma derivatiu, que és el cas de [-d3-] en una bona part dels mots del grup 1; 
2) aquelles seqüències on aquest segment és generat pels canvis fonètics que 
resulten de l'aplicació de les regles de flexió o de derivació, i en el cas concret 
dels mots del grup 2 la tendència actua sobre el segment que resulta de l'apli
cació de les regles de formació de plural a un substantiu masculí. 

205. Si a partir de les dades havíem de precisar amb tot rigor aquesta tendència, caldria també 
tenir en compte que en el total de 25 respostes amb l'element estudiat en posició final la ter
minació [-js] de [fajs] -2c- correspon a un singular [faj], i la terminació [-.<s] de [an'sa.<s] 
-7b-correspon a un singular [an'sa.<]. 
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c) En el total de respostes, les que manifesten una tendència a la pronuncia
ció prepalatal africada sorda en posició intervocàlica representen el 60'33 % ; 
les respostes amb solucions que manifesten una pronunciació prepalatal 
africada sonora en posició intervocàlica representen el 30'16%; i les respos
tes amb altres solucions, el 9'49%. 
d) En el conjunt de les 28 respostes amb altres solucions, cal observar que 
les que tenen la forma de plural culta, [-tf], són 21; és a dir, que representen 
el 75% del total de respostes amb aquestes altres solucions minoritàries. 

2. Avaluació de les freqüències: 
Mots amb una freqüència de-tJ-100%---+ O 
Mots amb una freqüència de -tJ- entre 99% i 75% ---+ 3 

bateigs, estoigs, safareigs 
Mots amb una freqüència de-tJ- entre 74% i 50%---+ 6 

desigs, faigs, festeigs, mareigs, raigs, sorteigs 
Mots amb una freqüència de-tJ- entre 49% i 25%---+ 2 

assaigs, passeigs 
Mots amb una freqüència de-tJ- entre 24% i 1 % ---+ O 
Mots sense -tJ----+ O 

J. Freqüència absoluta de formes amb la solució prepalatal africada sorda 
en posició intervocàlica per mot: 

22: bateigs 
21: estoigs, safareigs 
20: raigs 
18: festeigs 
15: mareigs, desigs 
14: sorteigs 
13: faigs 
10: assaigs 
9: passeigs 

4. Incidència generacional de l'ensordiment de [-à3-] 

Les dades sobre la pronunciació de [-à3-] en posició intervocàlica co
mentades en els tres apartats anteriors permeten de veure que hi ha una ten
dència molt notable cap a una pronunciació ensordida d'aquesta combina
ció; ara bé, també permeten d'observar que aquesta tendència no es mani
festa amb la mateixa intensitat en tots els mots que contenen aquesta combi
nació fònica, de manera que, mentre un 74'71 % dels mots enquestats tenen 
un índex de pronunciació amb la solució sorda [-tJ-] comprès entre el 50% 
i el 100%, hi ha alguns mots amb una freqüència d'ensordiment molt baixa 
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so 

30 

20 

GRÀFIC 14. Ensordiment de [--d3-]. Avaluació de la freqüència d'aquest fenomen en els mots 
amb [-d3-] del grup 2. 

i 5 mots que en les respostes dels informadors no tenen indicis d'estar afec
tats per aquesta tendència. 

Un altre aspecte considerat és que aquest fenomen s'emmarca en un 
procés d'inestabilitat més general que va més enllà d'un simple ensordi
ment: en un 26'43% dels mots-19 del primer grup i 4 del segon-involucra 
altres sons i combinacions de sons sords o sonors de naturalesa fònica molt 
diversa; per una altra banda, transcendeix els límits d'una funció sil·làbica 
única, perquè segons els mots i els parlants algunes de les solucions obtingu
des comporten, com ja hem vist, una funció tautosil·làbica o una funció he
terosil·làbica, o bé una posició explosiva interior de mot o una posició im
plosiva final de mot; i encara es pot remarcar que en una part dels mots amb 
solucions diferents de [-d3-J o [-tJ-J no es tracta, com ja hem vist, només 
d'un problema d'inestabilitat fònica, sinó també d'inestabilitat lèxica o 
d'inestabilitat morfològica del mot. 

A continuació caldrà valorar la incidència generacional del fenomen, 
tal com hem fet amb els materials analitzats en els capítols anteriors. Per 
això, ara presento els materials d'aquesta secció ordenats segons el sentit del 
temps, de manera que els mots estan agrupats tenint en compte el grup gene
racional on es manifesten els primers indicis de pronunciació ensordida de 
[-d3-J; el grup darrer conté els mots que no tenen indicis d'aquest fenomen. 
En els capítols anteriors hem vist com aquesta anàlisi de la incidència gene
racional permet una valoració més completa de la naturalesa del fenomen, 
especialment perquè permet de determinar el sentit regressiu o progressiu 
que porta. En el cas del fenomen que ara analitzo, aquesta anàlisi generacio-
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nal aporta, com veurem, una informació que va més enllà de determinar el 
seu sentit, perquè ens presenta un fenomen on les oscil·lacions depenen molt 
de cada informador concret i molt poc dels grups generacionals; i això, en 
línies generals, difereix dels altres fenòmens considerats fins ara. 

En aquesta nova presentació dels materials es tenen en compte tots els 
mots enquestats a propòsit d'aquest fenomen; és a dir, tant els mots que són 
una forma de plural d'un substantiu masculí acabat en [-tJ], com els que 
no ho són. D'altra banda, com que probablement el procés que aquí s'analit
za està més desvinculat d'una evolució generacional que no pas els fenòmens 
analitzats fins ara, ha semblat que per tal de caracteritzar la complexitat 
d'aquest fenomen seria convenient de donar totes les solucions diferents ob
tingudes per a cada mot, i no només aquelles que indiquen un ensordiment 
de [-d3-]. 

4 .1. Mots amb ensordiment de [ -d3-] a partir dels informadors del grup 1 

1. Total de mots: 79 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de respostes amb solució pre
palatal africada sorda en posició intervocàlica i dels informadors que les han 
produïdes: 

2.1. Cas general: 
a) mots sense d3 ~ 1: 

borratja (15; tJ: tabcd 2abcd 3ad 4abc 5d 6a) <J: Se;,{: 6d> 
b) mots amb les solucions d3 i tJ ~ 57: 

metgessa (27; tJ: tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7acd) <d3: 7b> 
avantatge (25: tJ: 1abcd2bcd 3bcd4bcd 5abd 6abc 7abcd; d3/tJ: 3a5c) 

<d3: 2a 4a 6d> 
repetjó (25; tJ: tabcd 2abcd 3acd 4abcd Sabd 6abc 7acd; d3/tJ Se) <d3: 

3b> 
mitja (24; tJ: tbcd 2abd 3bcd 4bcd 5abd 6abcd 7acd; d3/tJ: ta Se) <d3: 

2c3a4a 7b> 
mitjalluna (24; tJ: tabd 2bd 3bcd 4abcd 5abcd 6abcd 7acd; d3/tJ te) 

<d3: 2ac 3a 7b> 
mitjana (24; tJ: tabcd 2bd 3bcd 4abcd 5abcd 6abcd 7cd; d3/tJ: 7a) <d3: 

2ac 3a 7b> 
petjada (24; tJ: tabcd 2abd 3bcd 4bcd 5abcd 6abcd 7cd; d3/tJ: 2c) 

<d3: 3a> 
metge (23; tJ: tabcd2abd 3bcd4abc5abd6bcd 7acd; d3/tJ: Se) <d3: 2c 

3a4d6a 7b> 
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(a) mitges (23; tf: tabd 2bd 3bed 4abed Sabd 6abed 7bed; d3/tJ: te) 
<d3: 2ae 3a Se 7a> 

mitjanit (23; tJ: labed 2bed 3bed 4bed Sabd 6abed 7aed) <d3: 2a 3a 4a 
Se7b> 

mitjó (23; tJ: 1abed2bd3bcd4abed Sabd 6abed 7aed) <d3: 2ae 3a Se 7h> 
platja (23; tJ: 1 abed 2bed 3bed 4bed Sbd 6abed 7abed) <d3: 2a 3a 4a Sac> 
rellotge (23; tJ: 1abed 2ed 3bed 4abed Sab 6e 7abed; d3/tJ: 2b Sd 6d) 

<d3: 2a 3a Se 6ab> 
lletja (22; tJ: 1abe 2abd 3bed 4abed Sabd 6hed 7aed) <d3: 1d 2e 3a Se 

6a7b> 
pitjor(22; tJ: 1abcd 2bd 3bd4abed Sabd 6abed 7aed) <d3: 2ae3aSe 7b; 

dd3: 3e> 
corretja (21; tJ: 1bed2bd3bed4abed Sabd6bed 7aed) <d3: 1a2ae 3a Se 

6a7b> 
formatge (21; tJ: 1abed 2bd 3abe 4abed Sabd 6be 7aed) <d3: 2ae 3d Se 

6ad 7b> 
prestatge (21 ; tJ: 1 abed 2ed 3be 4abed 5abd 6abed 7 ed) <d3: 2ab 3ad Se 

7ab> 
trepitjada (21; tJ: 1abe 2bed 3e 4bed 5abd 6abed 7aed; d3/tJ: 3b) <;3d: 

1d 2a 3a 4a Se 7b; dd3: 3d> 
trepitjar (21; tJ: 1abd 2bd 3e 4abed 5abed 6abed 7aed) <d3: te 2ae 3ab 

7b; dd3: 3d> 
viatjant (21; tJ: 1abed 2e 3ed 4bed 5abed 6aed 7abcd) <d3: 2abd 3ab 4a 

6h> 
corretger(20; tJ: 1abed2d3bed4abed Sabd6bed 7ad) <d3: 2ae3aSe6a 

7b> 
empitjorar(20; tf: 1abed2bd 3b4bed 5abd6aed 7ed;d3/tJ: 3e4a) <d3: 

2ae 3ad Se 6b 7ah> 
fetge (20; tJ: 1hcd 2b 3bcd 4abed 5abd 6bed 7aed) <d3: 1a2aed 3a Se 6a 

7b> 
(una) mitja (hora) (20; tJ: 1abd 2bd 3bed 4be 5abd 6abed 7aed) <d3: 1c 

2ae 3a 4ad Se 7b> 
viatge (20; tJ: 1abd 2bed 3be4bed 5abd6aed 7aed) <d3: 1e2a3ad4a5e 

6b7b> 
viatjar (20; tf: 1abd 2be 3ed 4bed Sabed 6aed 7aed) <d3: 1c 2ad 3ab 4a 

6b7b> 
aprenentatge (19; tJ: tabed 2bed 3be 4bed Sbd 6ae 7ed; d3/tJ: Se) <d3: 

2a 3ad 4a 5a 6bd 7ab> 
solatge (19; tJ: 1abd 2bed 3ed 4bed Sab 6aed 7aed) <d3: 1c 2a 3ab 4a 

5ed6b 7b> 
corretjoles (18; tJ: 1 bed 2ad 3abed 4abed 5abed 6e) <d3: 1a 2be> 
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viatger (18; tf: tabed 2be 3ed 4bed 5bed 6d 7aed) <d3: 2ad 3ab 4a 5a 
6abe 7b> 

politja (17; tf: 1bed2bd4abed 5abed 6be 7a; d3/tf: 6a) <d3: 1a2ae3abd 
7b> 

prometatge (17; tf: 1abed2bed3e4bed 5abd6ed 7d) <d3: 2a3abd4a5e 
6ab 7ab> 

salvatjada (17; tf: labed 2bd 3ed 4bed 5ab 6ae 7ad) <d3: 2ac 3ab4a5ed 
6bd 7be> 

carruatge (16; tf: tbed 2ed 3be4bed 5abd 6c 7ed) <d3: 1a2ab3ad4a5e 
6abd 7ab> 

desitjós (16; tf: tabe 2bd 3e 4bed 5bed 6ed 7d; d3/tf: 3d) <d3: td 2ae 
3ab 4a 5a 6ab 7abc> 

passatge (16; tJ: tabd 2ed 3ad 4ed 5ab 6e 7abed) <d3: te 2a 3b 4a Sed 
6abd> 

personatge (16; tf: labed 2be 3ae 4bed 5ab 7cd; d3/tf: 2d) <d3: 2a 3bd 
4a Sed 6abed 7ab> 

rellotger(16; tf: tabd 2be3ed4bcd 5ab6ed 7ad) <d3: 1c2ad3ab4a5ed 
6ab 7bc> 

corretjam/correatge(s) (15; tf: tbd 2bd 3bd 4be 5abd 6c 7ad; d3/tf: 1a) 
<d3: 2ae 3a 4ad Se 6ab 7be> 

espionatge (15; tf: tbd 2hed 3e 4bed 5ab 6e 7ed; d3/tf: 6b) <d3: 1a 2a 
3abd 4a Sed 6ad 7ah> 

petja (15; tf: tabd 2cd 3abe 4bd Se 6bed 7d) <d3: 1c2ab 3d4ae 5abd 6a> 
salvatge (15; tf: tbcd 2hd 3c 4bcd 5ab 6c 7a4; d3/tf: 2e) <3: 1a2a3abd 

4a Sed 6abd 7hc> 
imatge (14; tf: tbd 2ed 3ed 4bed 5ab 6e 7d; d3/tf: te) <d3: ta2ab 3ab 

4a Sed 6abd 7abc> 
(paret) mitgera (14; tf: tacd 2bd 3ed 4abcd 5a 6a 7d) <d3: 2ac 3a> 
corregir (13; tf: tbd 2e 3ed 4bed 5bd 6e 7e; d3/tf: 6d) <d3: 1ac2abd 3ab 

4a Sac 6ab 7abd> 
paisatge (13; tJ: td 2d 3ed 4bed 5b 6e 7ed; d3/tf: 2e 5a) <d3: tab 2ab 

3ab 4a Sed 6abd 7ab> 
desitjar (12; tf: tabe 2bd 4be 5bd 6ed 7d) <d3: td 2ae 3abcd 4ad 5ae6ab 

7abe> 
llotja (12; tf: tabed 2d 3be 4aed 6e 7d) <d3: 2ab 3a 5bed 6b; p3: 2e 3d 

4b 5a 6ad 7ab> 
plantatge (12; tf: tabed 2cd 3d 4bed 5b 6d) <d3: 2a 3a 4a 5d 7b> 
rebutjar(12; tf: tb2bd 3d4bed5ab 6ae 7d) <d3:2ae3ab 5cd6bd 7be> 
sutge (11; tf: 2cd 3d4bcd 5ab 7ad;d3/tf: tb) <d3: 1acd2ab 3abe4a5cd 

6c 7be> 
(fer la) corretgera (10; tf: tbed 2bd 3ab 4be 6d) <d3: 1a 2a 4a Se> 
mitger (10; tf: tad 2hd 3c 4ae 6ac 7d) <d3: 2c 3a 7ah> 
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passatger (10; tJ: tb 2c 3d 4bcd Sab 7cd) <d3: lacd 2abd 3abc 4a Sed 
6abcd 7ab> 

ferotge (4; tJ: lb 4d 6d 7d) <d3: 3ab 4c Sacd 6abc 7ab> 
e) mots amb les solucions d3, tJ (i -tJ) ~ 1 : 

oratge (8; tJ: 1c 2d 3d 4cd 6c 7d; tJ/-tJ: tb) <d3: 2a 3a Sed 6abd;-tJ: 
lad 4a> 

d) mots amb les solucions d3, tJ i 3 ~ 2: 
mitjà (23; tJ: tabd 2bd 3bcd4bcd Sabcd 6abcd 7acd; d3/tJ: te) <d3: 2c 

3a 4a 7b; 3: 2a> 
allotjament (6; tJ: lbcd 2c4c 6c) <d3: 2abd 3ab 4a Sabcd 6abd 7acd; 3: 

7b> 
e) mots amb les solucions d3, tJ i f.. ~ 1 : 

farratge (16; tJ: 1abcd2cd3c4cd Sabd 6c 7acd) <d3: 2ab 3abd4a5c6ab 
7b; f..: 4b> 

f) mots amb les solucions d3, tJ i s ~ 1 : 
ferritja (15; tJ: tbc 2d 3bd 4abd Sabc 6bc 7d; d3/tJ: 2b) <d3: tad 2ac 

3a 6a 7ab; s: 4c> 
g) mots amb les solucions d3, tJ i x ~ 2: 

peatge (13; tJ: tb 2bd 3cd 4bcd Sab 6c 7cd) <d3: 2a3ab 4a Sed 6abd 7b; 
x: 7a> 

patge (11; tJ: labd 2c 3c4cd 5a6b 7d; d3/tJ: 6c) <d3: 1c 3b 4a Sed 6ad; 
x: 2abd 3ad 4b Sb 7abc> 

h) mots amb les solucions d3, tJ, x (i-J)~ 1: 
xantatge (7; tJ: laSb 6cd 7d; tJ/-J:4b 7c) <d3:2b3d;d3/-J: Sc;x: td2c 

3a 7ab; -J: 2d 3b 4acd Sad 6ab> 
i) mots amb les solucions d3, tJ, 3 ix~ 1: 

abordatge (12; tJ: tb 2bd 3d 4bc Sad 6bc 7cd) <d3: 2a 3ab 4a Se 6a; 3: 
7b; x: la 4d Sb 7a> 

j) mots amb les solucions d3, tf, J, x (i -J)~ 1: 
heretge (14; tJ: tabcd 2cd 3cd 4bcd Sb 6c 7d) <d3: 2a 3b 4a Sed 6abd 

7bc;J:3a;x:7a;-J:5a> 
k) mots amb les solucions d3, tJ, ps, ks, n ~ 1: 

calitja (18: tJ: labd 2abcd 3abc 4ad Sacd 6bc 7c) <d3: 3d 6a 7b; ps: lc; 
ks: 4b; n: 4c> 

2.2. Mots que són un substantiu masculí plural: 
a) mots sense d3: 

faigs (13; tJ: labd 2ad 3ab 4ad Sed 6c; tJ/-tJ: 7d) <-tJ: 4c 6ad;-js: 2c; 
-ks: te> 

b) mots amb les solucions d3 i tJ: 
desigs (15; tJ: tabcd 2ab 4bcd Sbd 6c 7acd) <d3: 2cd 3abd 4a Sac 6abd 

7b> 
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· e) mots amb les solucions d3, tJ (i-tf): 
estoigs (21; tJ: tcd 2abd 3abcd 4acd 5abcd 6abc 7cd) <d3: 2c 4b 7ab; 

-tJ: tab 6d> 
safareigs (21; tJ: tbd 2abd 3ac 4abcd 5abcd 6bc 7acd; d3/tf: 3b) <d3: 

tac 2c 3d 6a 7b;-tf: 6d> 
raigs (20; tJ: tabd 2abd 3bd 4abcd 5abcd 6bc 7cd) <d3: te 2c 3a 6a 7ab; 

-tJ: 6d> 
mareigs (15; tJ: tbd 2bd 3c4bcd 5abd 6bc 7d; d3/tJ: te) <d3: 2ac3abd 

4a 5c 6a 7ac;-tf: 6d 7b; d3/-tJ: ta> 
sorteigs (14; tf: tbd 2bd 4bcd 5ad 6bc 7acd) <d3: 2ac 3abcd 4a 5c 6a; 

-tJ: tac 5b 6d 7b> 
passeigs (9; tJ: tb4bcd5ab6b 7cd) <d3: 1cd2abcd3abd4a5cd6ac 7ab; 

dd3: 3c;-tJ: 6d; d3/-tJ: ta> 
d) mots amb les solucions d3, tJ, 3 (i-tf): 

bateigs (22; tJ: 1 abcd 2abd 3abc 4abcd 5abd 6bc 7acd) <d3: 2c 3d 5c 6a; 
3: 7b; -tf: 6d> 

festeigs (18: tJ: tabd 2abd 3b 4bcd 5abcd 6bc 7cd) <d3: 1c 2c 3d 4a 6a 
7ab; 3: 3a; -tf: 6d; d3/-tJ: 3c> 

e) mots amb les solucions d3, tf, l.. (i-tJ, -jJ, -1..s): 
assaigs (10; tJ: tb 2cd 4bcd 5d 6ac 7c) <d3: 2ab 3bcd 4a 5abc; l..: 7d; 

-tJ: td 6bd;-jJ: 7a; -1..s: 7b; d3/-tJ: tac> 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de respostes amb la solució prepalatal africada sorda en posició intervocàlica: 

% 
96'42 
96'15 
96 
89'28 
88'23 
85'71 
82'35 
82'14 
78'57 
76'92 
75 

metgessa 
repetjó 
petjada 
avantatge 
borratja 
corretjoles, mitja, mitjalluna, mitjana 
(paret) mitgera 
metge, (a) mitges, mitjà, mitjanit, mitjó,platja, rellotge 
bateigs, lletja, pitjor 
corretger 
calitja, corretja, estoigs, formatge, prestatge, trepitjada, trepitjar, 
viatjant 

74'07 raigs 
72'22 faigs 
71 '42 (fer la) corretgeta, empitjorar, fetge, mitger, (una) mitja (hora), 

safareigs, viatge, viatjar 
70'83 politja 



70'58 
67'85 
64'28 
64 
62'96 
62'50 
60'71 
60 
59'25 
57'14 
55'55 
54'54 
54'16 
53'57 
51'85 
50 
48'14 
46'42 
44'44 
44 
42'85 
39'28 
37'03 
35'71 
32'14 
29'16 
26'66 
26'08 
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plantatge 
aprenentatge, solatge 
festeigs, viatger 
passatge 
prometatge 
ferritja 
salvatjada 
corretjam/ correatges, petja 
farratge 
carruatge, desitjós, personatge, rellotger 
desigs, espionatge 
rebutjar 
peatge 
mareigs, salvatge 
heretge 
imatge, sorteigs 
paisatge 
corregir 
llotja, oratge 
sutge 
abordatge, desitjar 
patge 
assaigs 
passatger 
passeigs 
xantatge 
ferotge 
allotjament 

4.2. Mots amb ensordiment de [-d3-] a partir dels informadors del grup 2 

1. Total de mots: 1 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de respostes amb la solució 
prepalatal africada sorda en posició intervocàlica i dels informadors que les 
han produïdes: 
a) mots sense altres solucions que d3 i tJ ~ O 
b) mots amb les solucions d3, tJ i x ·~ 1 : 

llinatge (8; tJ: 2d 3d 4cd Sab 6c 7d) <d3: 3ab 4a Sed 6abd 7bc; x: 7a> 

3. Freqüència relativa de respostes amb la solució prepalatal africada sorda 
en posició intervocàlica: 
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% 
42'10 llinatge 

4.3. Mots amb ensordiment de [--d3-] a partir dels informadors del grup 3 

1. Total de mots: 2 

2. Relació de mots amb indicació del nombre de respostes amb la solució 
prepalatal africada sorda en posició intervocàlica i dels informadors que les 
han produïdes: 
a) mots sense altres solucions que d3 i tJ ~ 1 

jutge (2; tJ: 3d; d3/tJ: 7d) <d3: labcd 2abcd 3abc 4abcd 5abcd 6abcd 
7abc> 

b) mots amb les solucions d3, tJ, zy, g3 ~ 1: 
jutjar (1; tJ: 3d) <d3: lad 2abd 3abc 4acd 5bcd 6abcd 7abc; zy: lbc 2c 

4b 5a; g3: 7d> 

J. Relació d'aquests mateixos mots ordenats segons la freqüència relativa 
de respostes amb la solució prepalatal africada sorda en posició intervocàlica: 

% 
7'14 
3'57 

jutge 
jutjar 

4.4. Mots amb ensordiment de [--d3-] a partir dels informadors del grup 4 

Total de mots: O 

4.5. Mots amb ensordiment de [ --d3-] a partir dels informadors del grup 5 

Total de mots: O 

4.6. Mots amb ensordiment de [--d3-] a partir dels informadors del grup 6 

Total de mots: O 

4.7. Mots amb ensordiment de [--d3-] a partir dels informadors del grup 7 

Total de mots: O 

4.8. Mots sense ensordiment de [--d3-] 

1. Total de mots: 5. 
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2. Relació de mots amb indicació de les solucions i dels informadors que les 
han produïdes: 
a) mots amb les solucions d3 i b3: 

adjudicar(d3: tad2cd 3bd4abc5cd6abcd 7abcd; b3: tb2ab 3a4d5ab) 
b) mots amb les solucions d3 i 3: 

suggerir (d3: 1a 2acd 4ab 5abc 6ad; 3: 3b 4cd 5d 6bc 7abcd) 
c) mots amb les solucions d3, zy: 

jutjat(d3: 1b2abd3abcd4acd 5d 6acd 7bcd; zy: 1acd2c4b5abc6b 7a) 
d) mots amb les solucions d3, 3 i b3: 

suggestió (d3: 2a 4a 6d 7d; 3: 2d 3bd 4bc 5abd 6abc 7abc; b3: 3c 4d 5c) 
e) mots amb les solucions d3, g3, b3, 3 i tx ~ : 

adjectiu (d3: td 2acd 3b 4abc 5bcd 6acd 7abcd; g3: 3d, 6b; b3: 2b 3a 5a; 
3: 1a; tx: 4d) 

En relació amb la totalitat d'aquests resultats la dada més important és 
segurament el fet que, en el conjunt de 82 mots que tenen indicis d'ensordi
ment de [-d3-J en posició intervocàlica, 79 manifesten els primers indicis 
d'ensordiment de [-d3-] entre els informadors del primer grup generacio
nal. Per tal de valorar adequadament aquesta dada cal afegir que sobre un to
tal de 87 mots enquestats: a) hi ha 5 mots que no manifesten cap indici 
d'aquesta pronunciació sorda intervocàlica en cap grup generacional; 
d'aquests mots no n'hi ha cap que sigui una forma de plural d'un substantiu 
masculí; b) 79 mots presenten els primers indicis d'aquesta pronunciació 
sorda entre els informadors nascuts durant la primera dècada d'aquest segle; 
c) dels tres mots restants, un -llinatge- s'incorpora al procés d'ensordiment 
entre els informadors del segon grup generacional i té una continuïtat de 
respostes amb la solució [-tJ-J en tots els altres grups generacionals; en can
vi, els altres dos mots -jutge i jutjar- tenen una freqüència de pronunciació 
sorda mínima i, en part, produïda per un mateix informador. De manera que 
en línies generals podríem dir: a) dins el conjunt de mots amb la combinació 
[ -d3-] en posició intervocàlica una gran majoria està afectada per un procés 
d'ensordiment d'aquesta combinació i una petita minoria no està gens o està 
molt poc afectada per aquesta tendència; b) aquesta tendència a l'ensordi
ment no afecta només els informadors dels grups generacionals més joves, 
sinó que també es dóna entre els informadors més vells; c) gairebé la totalitat 
dels mots que manifesten el procés d'ensordiment de [-d3-] queden involu
crats en aquest procés en la parla dels informadors del grup generacional 
més vell. 

En la mesura que una recollida de dades sincrònica projectada sobre in
formadors d'edats diferents serveix per valorar diferents etapes diacròni
ques sobre el canvi lingüístic, l'anàlisi d'aquests resultats permet de suposar 
que l'existència persistent entre els informadors més vells d'una pronuncia-
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ció sorda d'aquesta combinació sonora reflecteix que aquesta tendència a 
l'ensordiment de [--d3-] ha actuat, si més no, al llarg de tot aquest segle. 

Incidint encara en aquest mateix aspecte cal observar que els mots, en 
general, estan afectats de manera diferent per la tendència a l'ensordiment de 
[--d3-], i això es veu amb una simple ullada als índexs de freqüència; ara bé, 
si es tractés d'una tendència relativament moderna no seria agosarat de pen
sar que aquesta tendència actua amb més força a mesura que ens acostem cap 
als grups més joves ni possiblement tampoc que actua amb menys força en 
aquells mots que tenen un ús limitat entre el jovent; és a dir, si es tractés d'un 
fenomen progressiu i directament associat al mot, podríem esperar: a) un 
augment de la tendència a l'ensordiment en els grups generacionals més jo
ves; b) una repercussió menor d'aquesta tendència entre els vells en el cas de 
mots que tenen un ús més complet entre informadors vells que entre el jo
vent. Però el cas és que aquest grau de predisposició a l'ensordiment no sem
bla que vingui condicionat ni per l'edat dels parlants ni per una relació direc
ta amb el grau de difusió del mot entre les generacions més joves. I així tro
bem que mots amb un ús més limitat a mesura que avancem cap a les gene
racions joves -com és ara borratja, (fer la) corretgeta, corretjoles, mitger, 
(paret) mitgera, petja o repetjó- tenen en general una incidència elevada de 
l'ensordiment de [--d3-], que també se sol manifestar així entre els informa
dors dels grups generacionals més vells; d'altra banda, i com veurem amb 
més detall en el punt següent, una anàlisi de la incidència del fenomen en 
cada informador dóna prou elements per pensar que, tot i tractar-se d'una 
tendència bastant general, no sembla que sigui realment progressiva. 

Un altre aspecte que insinuen aquests resultats és el següent: tal com he 
explicat .. a la secció Els fenòmens estudiats (apartat Alguns aspectes sobre la 
distribució i alternança d'aquests sons) els investigadors que s'han preocupat 
per l'ensordiment de [--d3-] en posició intervocàlica han tendit a relacionar 
aquest fenomen amb el procés d'africació de [J-] inicial de mot i, a vegades, 
amb el procés d'africació de í 3-] també inicial de mot; encara que realment 
hi pugui haver aquesta relació, la comparació de les dades del procés d'afri
cació de [J-] i de [3-], per una banda, i el d'ensordiment de [--d3-], per l'al
tra, fa veure que aquests dos fenòmens, si més no, corresponen a dues etapes 
diferents. Siguin quines siguin les causes que van propiciar-los sembla: a) 
que van començar a actuar més aviat en el cas de [--d3-], com ho demostra 
el fet que pràcticament tots els mots que manifesten el procés d'ensordiment 
de [--d3-] queden involucrats en aquest fenomen entre els informadors del 
primer grup generacional; b) que també van actuar amb una força superior 
en el cas de [--d3-], com ho demostren, per una banda, la comparació dels 
índexs de freqüència de cada fenomen,206 i, per l'altra, la comparació .del 
grau d'incidència de cada un d'aquests fenòmens en els grups d'informadors 
més vells. 207 
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4. 9. N ombre de solucions amb ensordiment de-d3- en posició interoocàlica, 
o amb indicis d'aquest fenomen, que ha donat cada informador 

Com que el procés d'ensordiment de -d3- en posició intervocàlica 
sembla més complex i més difícil de determinar que els canvis lingüístics 
analitzats en les se~cions anteriors, presentaré un resum de totes les solu
cions que ha donat cada informador, és a dir, tant de les que representen el 
procés d'ensordiment com qualsevol altre tipus de solució (vegeu les dues 
pàgines següents). 

Ona primera wloració d'aquestes dades, per superficial que sigui, fa 
veure ben aviat els contrastos i la irregularitat en la distribució de solucions; 
com es pot observar, sembla que aquestes solucions estan més en relació 
amb cada informador concret que no pas amb els grups generacionals. A 
continuació tractaré una mica més els aspectes d'aquestes dades que perme
ten d'observar alguns altres detalls sobre la naturalesa del procés d'ensordi
ment de [-d3-] i sobre la seva incidència en els informadors. 

4.10. Sobre la naturalesa del procés 

En els fenòmens analitzats fins ara-la iodització tradicional, l'africació 
de J- inicial de mot i l'africació de 3- inicial de mot- l'anàlisi de la inci
dència generacional ha servit per determinar el sentit del procés, bàsicament 
per determinar en cada cas si es tracta d'un fenomen en progressió o en re
gressió, i de les fluctuacions que s'hi manifesten. En el cas de l'ensordiment 
de [-d3-] en posició intervocàlica sembla evident que les dades no donen 
elements suficients per determinar el sentit que porta aquest procés. En 
principi, l'observació dels contrastos que hi ha entre informadors d'un ma
teix grup generacional i la comparació de les mitjanes permeten de suposar 
que la tendència a l'ensordiment de [-d3-] no està massa vinculada amb el 
canvi de les generacions compreses entre els informadors més vells i els més 
joves; és a dir, que el període de temps reflectit per aquests set grups és insu
ficient per saber si es tracta d'una tendència progressiva o regressiva; això no 
exclou, però, que les dades il·lustrin que un dels aspectes que determinen la 
naturalesa d'aquest procés és el fet que es tracta d'un fenomen que al llarg 
d'aquest segle està sotmès a una fluctuació continuada, i en els resultats, si 
més no, aquesta fluctuació té una estructura ondular. I així, si a partir 

206. Vegeu les dades i els gràfics de l'apartat 3 (Index de freqüència de les diferents solucions) 
de cada una de les secdons corresponeu.s: J-inicial (pàgs. j20-323 i 326), 3-inu:ial {pàgs. 355-
357 i 360) i -d3- intervocàlica (pàgs. 389-391 i 396). 
207. Compareu els resums de dades de cada informador i de cada grup generacional a l'apar
tat 4 de cada una de les dues seccions anteriors -pàgs. 340 i 370- amb els resums que hi ha 
en aquesta mateixa secció -pàgs. 412-413. 



tJ d3/tJ tJ/-tJ tJ/-J d3 dd3 dy-tJ d3!-J 3 I A s n 

la 51 2 19 3 l 

lb 72 l l 3 
lc 45 s 17 l 

ld 64 12 

2a 16 64 l 

2b 53 2 19 

2c 33 3 39 

2d 66 l 16 l 

3a 14 l 63 l l 

3b 37 2 40 2 

3c 54 l 8 2 l 

3d 48 l 26 2 l 

4a 29 l 52 

4b 67 l s l l 

4c 74 7 2 l l 

4d 70 7 l 

Sa 59 l 13 l 

Sb 65 8 l 

Se 20 s 55 l l 

Sd 51 l 28 2 

6a 30 l 48 l 

6b 37 l 35 2 
6c 69 l 11 2 

6d 35 2 28 l 

7a 37 l 28 2 
7b 6 60 s 
7c so l 18 2 
7d 70 l l s l l 

1.322 34 2 2 734 4 s l 30 2 3 l l 
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l l 
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83 
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Extracte fet a partir de les dades anteriors:208 

tJ d3 altres 
ta 53 22 6 ➔81 
tb 74 3 3 ➔80 
te 50 18 5 ➔73 
td 64 12 4 ➔80 

m.60'25 
2a 16 64 3 ➔83 

2b 55 19 3 ➔77 
2c 36 39 5 ➔80 
2d 67 16 3 ➔86 

m.43'5 
3a 15 63 6 ➔84 
3b 39 40 3 ➔82 
3c 55 11 1 ➔67 
3d 49 28 4 ➔81 

m.39'5 
4a 30 52 2 ➔84 
4b 68 5 7 ➔80 
4c 74 7 6 ➔87 
4d 70 7 6 ➔83 

m.60'5 
Sa 60 13 8 ➔81 
Sb 65 8 6 ➔79 

Se 25 56 3 ➔84 
Sd 52 28 3 ➔83 

m.50'5 
6a 31 48 4 ➔ 83 
6b 38 35 6 ➔ 79 

6c 70 11 2 ➔83 
6d 37 28 12 ➔77 

m.44 
7a 38 28 11 ➔77 

7b 6 60 11 ➔ 77 

7c 51 18 3 ➔ 72 
7d 72 5 3 ➔80 

m.41'75 

208. En aquest extracte [tf] representa les respostes amb les solucions: 
[-tJ-], [-d3-)/[-tf-], [-tf-]/[-tf], [-tf-]/[-f]; [d3] representa les respostes amb les solucions: 
[-d3-], [-dd3-], [-d3-]/[-tf], [-d3-)/[-f]. 
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d'aquestes dades havíem de caracteritzar el procés, podríem concloure que 
es tracta d'un procés amb una gran inestabilitat, i que aquesta inestabilitat es 
manifesta, entre d'altres aspectes, amb aquesta ondulació contínua entre: 

augment de la pronunciació sonora/descens de la pronunciació sorda 

L 
augment de la pronunciació sorda/ descens de la pronunciació sonora 

L 
augment de la pronunciació sonora/descens de la pronunciació sorda 

4.11. Sobre els informadors 

La dada més important que es desprèn de la comparació dels resultats 
de cada informador és que la tendència a l'ensordiment de [--d3-] depèn, 
més que en cap altre dels fenòmens analitzats fins ara, de cada informador. 
En relació amb la inestabilitat d'aquestes dues solucions en el conjunt d'in
formadors del treball, i especialment per corroborar el fet que aquest feno
men sembla condicionat a la singularitat de cada individu, interessa d'assen
yalar dos aspectes fonamentals: 
a) Condicionants generacionals. Les dades no indiquen que es pugui esta
blir una correlació massa clara entre l'evolució de l'ensordiment de [--d3-] 
i uns condicionants generacionals; en efecte, una simple observació dels re
sultats fa veure que, llevat del primer grup generacional, en tots els altres hi 
ha uns informadors amb una incidència molt elevada de la pronunciació sor
da i uns altres informadors amb una incidència també elevada de la pronun
ciació sonora, de manera que, llevat del primer, no hi ha cap altre grup ge
neracional on no es produeixin contrastos bastant notables entre informa
dors; per això sembla que es pot concloure que en cada informador el pre
domini de la tendència a una pronunciació sorda o a una pronunciació sono
ra de la combinació prepalatal africada queda bastant al marge del grup ge
neracional al qual pertanyi. 

A causa de les característiques que té aquest procés des del punt de vista 
generacional, sembla que la mitjana de cada grup no és una dada tan impor
tant com en el cas dels fenòmens analitzats en els capítols anteriors. Així i 
tot, com una aportació purament informativa, veurem també a continuació 
la desviació de cada informador en relació amb la mitjana de pronunciació 
sorda produïda en el seu grup generacional: 
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Desviació absoluta 

a b C d mitjana 
1 - 7'25 + 13'75 - 7'25 + 3'75 60'25 
2 -27'5 + 11'5 - 7'5 +23'5 43'5 
3 -24 - 0'5 + 15'5 + 9'5 39'5 
4 -30'5 + 7'5 + 13'5 + 9'5 60'5 
5 + 9'5 + 14'5 -25'5 + 1'5 50'5 
6 -13 - 6 +26 - 7 44 
7 - 3'75 -35'75 + 9'25 +30'25 41'75 

Desviació relativa 

a b C d 
1 -12'44 +22'82 -12'44 + 6'22 
2 -63'21 + 26'43 -17'24 + 54'02 
3 -60'75 - 1'26 + 39'24 +24'05 
4 -50'41 ➔ 12'39 + 21'48 + 15'70 
5 + 18'81 + 28'71 -50'49 + 2'97 
6 -29'54 -13'63 + 59'09 -15'09 
7 - 8'98 -85'62 + 22'15 + 72'45 

b) Condicionants familiars. Les dades tampoc no permeten d'establir una 
correlació massa clara entre la tendència a la pronunciació sorda o a la pro
nunciació sonora i la vi!lculació familiar, de manera que els hàbits articulato
ris adquirits en el si de la família sembla que tampoc no hi tenen un paper de
cisiu. Per tal de confirmar això, veurem a continuació com els informadors 
que tenen vincles familiars no solen tenir un comportament lingüístic massa 
semblant pel que fa a aquest fenomen, i això afecta tant els que tenen una re
lació de pares a fills, i, per tant, pertanyen a grups generacionals diferents, 
com els que són germans, i, per tant, o pertanyen al mateix grup generacio
nal o són d'un grup generacional veí: 

tJ d3 altres 
1) germans: 

tei 2a 
1c 50 18 5 
2a 16 64 3 

6di7d 
6d 37 28 12 
7d 72 5 3 
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GRÀFIC 16. Ensordiment de -d3-. Il·lustració gràfica de la desviació absoluta i de la desviació 
relativa de cada informador en relació amb la mitjana d'ensordiment de [-d3-] del seu grup ge
neracional. 

7a i 7b 
7a 
7b 

tf 

38 
6 

28 
60 

altres 

11 
11 



COMENTARI DELS RESULTATS: CONSONANTS OBSTRUENTS PREPALATALS 417 

tf d3 altres 
2) pares i fills: 

tbi5a 
tb 74 3 3 
5a 60 13 8 

2ai5d 
2a 16 64 3 
5d 52 28 3 

4b, 4c, 6d i 7d 
4b 68 5 7 
4c 74 7 6 
6d 37 28 12 
7d 72 5 3 

4di7c 
4d 70 7 6 
7c 51 18 3 

3) altres relacions familiars (ties i nebots): 
tci5d 

te 50 18 5 
5d 52 28 3 

2ci5b 
2c 36 39 5 
5b 65 8 6 

5. La sonorització de -tf-

Aquest apartat és l'últim d'aquest capítol dedicat a la caracterització de 
la tendència a l'ensordiment de [-d3-] en posició intervocàlica en la zona del 
català central influïda pel barceloní. Té com a objectiu determinar si, de la 
mateixa manera que existeix una tendència a articular de manera sorda la 
combinació prepalatal africada sonora en posició intervocàlica interior de 
mot, existeix paral·lelament una tendència a articular sonora la combinació 
prepalatal africada sorda quan està en aquesta mateixa posició; això ens per
metrà de veure fins a quin punt la inestabilitat de la pronunciació de [ -d3-] 
en posició intervocàlica incideix sobre els mots que tenen la combinació 
prepalatal africada sorda en aquesta mateixa posició, i, per tant, fer-nos car
rec de l'abast de la inestabilitat de l'oposició -d3-/-tJ-; en últim terme, 
potser sabrem si és possible que la confusió d'una distinció fonològica-en 
aquest cas l'oposició d3/tJ- actuï més en un sentit que en un altre. 

Amb aquest propòsit presentaré a continuació diferents extractes fets 
a partir dels resultats obtinguts amb els mots del qüestionari que tenen la 
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combinació [ tJ] en posició intervocàlica. Són un total de 24 mots, i en tots 
la combinació enquestada correspon a la grafia tx; com ja he explicat en la 
presentació d'aquests mots en la part corresponent del qüestionari, n'hi ha 
set que són la forma de plural d'un substantiu masculí que en singular acaba 
amb [-tJ]. 

5.1. Solucions fòniques obtingudes 

En el conjunt de 24 mots enquestats amb la combinació [ tl] en posició 
intervocàlica, les solucions obtingudes són: [-tJ-], [-d3-] i [-tJ]. 

La solució [-tJ-] es dóna en tots els mots d'aquest grup. 
La solució [-d3-J es dóna en els 9 mots següents: bitxo, borratxo, caprit

xós, despatxos, dutxa, empatxos, escabetxar, escletxa: esquitxar. 
La solució [-tJ] es dóna en els tres mots següents: empatxos, gavatxos, 

sandvitxos. 

5.2. Classificació dels mots segons les solucions obtingudes 

a) Mots amb la solució [-tf-] ➔ 13: 
butxaca, capritxos, cartutxos, cotxe, empatxar, entatxonar, esquitxos, 
fatxa, fatxada, fitxa, motxilla, petxina, totxo 

b) Mots amb les solucions [-tJ-J i [-d3-J ➔ 8: 
bitxo, borratxo, capritxós, despatxos, dutxa, escabetxar, escletxa, es
quitxar 

c) Mots amb les solucions [-tJ-] i [-tJ] ➔ 2: 
gavatxos, sandvitxos 

d) Mots amb les solucions [-tf-], [-d3-] i [-tJ] ➔ 1: 
empatxos 

5.3. Index de freqüència de les diferents solucions 

Mots amb rendiment complet: 
28 tJ: butxaca, capritxos, cartutxos, cotxe, empatxar, entatxonar, es

quitxos, fatxa, fitxa, motxilla, petxina, totxo 
27 tJ, 1 d3: bitxo, borratxo, capritxós, despatxos, dutxa, escabetxar, es

cletxa, esquitxar 
22 tJ, 1 tJ/d3, 5-tJ: empatxos 

Mots amb rendiment incomplet: 
27 tJ:fatxada (-1) 
22 tJ, 4-tJ: sandvitxos (-2) 
21 tJ, 1 -tf: gavatxos (--6) 
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5.4. Mots que, a més de [-tJ-], tenen les solucions [-d3-] o [-tJ], amb indi
cació dels inf armadors que les han produïdes 

a) Mots amb les solucions [-tJ-] i [-d3-]: 
bitxo (1 d3 7a) 
borratxo, capritxós, despatxos, escabetxar (1 d3: 3d) 
dutxa, esquitxar (1 d3: 2c) 
escletxa (1 d3: 6d) 

b) Mots amb les solucions [-tJ-] i [-tJ]: 
sandvitxos (4-tJ: 3d 4c 5a 6a) 
gavatxos (1-tJ: lb) 

c) Mots amb les solucions [-tJ-], [-d3-] i [-tJ]: 
empatxos (1 d3/tJ: 6a; 5-tJ: 1c 2c 3ad 6d) 

5.5. Relació d'informadors que han donat la solució -d3- i indicació del 
nombre de vegades que l'han produït: 

4 3d 
2 2c 
1 6d,7a 

-tJ-/-d3-: 
1 6a 

A propòsit d'aquests extractes dels resultats, i fent també alguna refe
rència ocasional als quatre apartats anteriors d'aquesta mateixa secció, es 
poden assenyar els aspectes següents: 
1. L'existència d'una solució [-d3-] en 9 d'aquests 24 mots enquestats indi
ca que la inestabilitat de [-d3-] transcendeix els límits marcats pel conjunt 
de mots que teòricament tenen aquesta combinació sonora en posició inter
vocàlica; i així, en la mesura que la inestabilitat fònica dels mots amb [-d3-] 
es manifesta principalment-però no exclusivament- amb una tendència cap 
a l'ensordiment, la naturalesa d'aquesta inestabilitat involucra també alguns 
mots amb la combinació prepalatal africada sorda en posició intervocàlica, 
de manera que en aquest cas es manifesta amb una tendència a la pronuncia
ció sonora de la combinació. L'existència d'aquesta inestabilitat que, segons 
els resultats, actua en els dos sentits indueix a pensar que entre els informa
dors del treball hi ha una tendència a confondre en alguns mots l'oposició 
fonològica tJ/d3 en posició intervocàlica, de manera que la distinció de la 
sonoritat deixa de tenir rellevància significativa en aquests mots. 
2. La solució [-tJ], que només es dóna en tres substantius masculins plu
rals, està relacionada amb la inestabilitat de la formació del plural en els 



420 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLP.S 

substantius acabats amb [-t!]. Es tracta, evidentment, d'un aspecte més 
aviat marginal en relació amb aquest treball, però interessant en l'anàlisi de 
les interferències morfonològiques que es donen en la llengua. Els resultats 
permeten d'observar d'una manera més completa l'abast d'aquesta inestabi
litat que ja he comentat en els apanats 2 i 3 d'aquesta mateixa secció i, més 
concretament, añenyalen la interferència morfològica entre substantius 
masculins acabats amb [-t!] que, segons la llengua normativa, tenen la ma
teixa forma en el singular que en el plural, i substantius masculins que fan 
l'alternança singular/plural amb el canvi -tJ/-tJus. No se m'escapa que 
aquesta interferència queda emmarcada dins un procés d'inestabilitat més 
general que afecta, si més no, els canvis morfològics i les alternances fonèti
ques que, a conseqüència d'aquests canvis, es poden produir en el morfema 
lèxic. Dit això, torno a les qüestions concretes: El qüestionari específic que 
correspon a l'apartat que tracto conté, com ja he dit, set mots -capritxos, 
cartutxos, despatxos, empatxos, esquitxos, gavatxos, sandvitxos- que són 
una forma de plural d'un substantiu masculí acabat en singular amb-tJ, per 
bé que en la llengua real tres d'aquests substantius-capritxos, cartutxos, ga
vatxos- solen fer també el singular amb [-tJ u]. En la llengua culta tots 
aquests mots es caracteritzen: a) perquè tenen el plural acabat amb [-tJus], 
b) perquè la combinació [tJ] que hi ha en tots els al·lomorfs dels morfemes 
lèxics respectius no està sotmesa a cap mena d'alternança fònica. Ara bé, els 
resultats del treball ens indiquen que d'aquests set substantius només n'hi ha 
tres -capritxos, cartutxos, esquitxos- que en les respostes de tots els informa
dors s'ajusten a aquests dos supòsits de la llengua.normativa-i encara dos 
d'aquests substantius, capritxos i cartutxos, són dels que solen fer el singular 
amb [-tJu] a la llengua parlada. Dels altres quatre mots, despatxos té 27 res
postes amb [ -tJ-] i una amb [-d3-]; gavatxos i sandvitxos tenen respectiva
ment 21 i 22 respostes amb [-tJ-] i l i 4 amb [-t!]; finalment, empatxos té 
22 respostes amb [-tJ-], 5 amb [-tJ] i la resposta d'un informador que alter
na [-tJ-] i [-d3-]. Entre la informació que aponen aquests resultats i allò 
que ja havia comentat a propòsit de la formació del plural en els substantius 
masculins en els apanats 2 i 3 d'aquesta mateixa secció podem constatar: l) 
que la inestabilitat morfològica en la formació del plural dels substantius 
amb el singular acabat amb [-tf] afecta tant els substantius que tenen un 
morfema lèxic amb les alternances -tJ /-d3- o-tJ /-d3-/-3-, com els que te
nen un morfema lèxic acabat amb F-tf] que segons la llengua normativa no 
se sonoritza quan, per flexió o derivació, canvia la posició implosiva final de 
mot per la posició intervocàlica; 2) que aquesta inestabilitat es manifesta: a) 
amb una confusió entre substantius masculins que tenen la mateixa forma 
fònica en singular que en plural i substantius que tenen una forma de plural 
amb increment, i b) amb una confusió dels canvis fònics que corresponen al 
morfema lèxic en cas de produir-se una forma de plural amb increment. Dit 
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d'una altra manera, la interferència morfològica entre els al·lomorfs que ser
veixen per a la formació del plural dels substantius masculins acabats amb [
tJ] queda potenciada per la confusió fònica entre [-d3-] i [-tJ-]. 
J. Un cop constatada la inestabilitat de l'oposició fonològica -tJ-/-d3- i 
dels al·lomorfs de plural, un altre aspecte que cal tenir en compte és que, 
malgrat aquesta inestabilitat, la incidència de les solucions diferents de [-tJ-] 
és baixa en relació amb el conjunt de respostes; això es pot veure en el resum 
següent: 

Respostes amb les solucions: 
-tJ-
-d3-
-tJ-/-d3-
-tJ 

T o tal de respostes ............... . 

644 
8 
l 

10 

663 

Si ens centren en l'oposició fonològica-tJ-/--d3-, la inestabilitat afecta, 
com es pot veure, 9 dels 24 mots amb [-tJ-] enquestats, és a dir, un 37'5% 
dels mots; ara bé, el grau d'incidència en tots aquests mots és molt baix, com 
ho demostra el fet que en el total d'aquests 9 mots amb indicis de la inestabi
litat -tJ-/--d3- no n'hi ha cap que tingui més d'una resposta que manifesti 
aquesta tendència. 

Aquesta baixa incidència de la solució sonora pot contribuir a determi
nar la naturalesa del procés d'ensordiment de la combinació prepalatal afri
cada sonora comentat en els quatre apartats anteriors d'aquest mateix capí
tol. En efecte, a propòsit d'aquest procés he comentat abans209 que les dades 
ordenades seguint el curs de les generacions donen una estructura ondular 
continuada que no permet d'interpretar si la tendència a l'ensordiment de 
[--d3-] és progressiva o regressiva; també sembla cert que el predomini de 
la solució sorda o de la solució sonora en els mots amb.[--d3-] és més una 
tendència individual que no pas generacional; i, finalment, també sembla 
clar que la inestabilitat de l'oposició fonològica-tJ-/--d3-pot estar vincula
da a una confusió fònica ocasionada per la pèrdua de rellevància de l'oposi
ció sord/sonor en els mots on es donen aquestes dues combinacions fòni
ques en posició intervocàlica. Ara bé, si realment es tractés d'una confusió 
-tJ-/--d3- indiscriminada caldria suposar que es pot manifestar tant amb 
una tendència a la pronunciació sonora de [-tJ-] en els mots que tenen 
aquesta combinació, com amb una tendència a la pronunciació sorda de [--d3] 
en els mots que tenen aquesta altra combinació; però el cert és que: a) són 
molts més els mots amb [-tJ-] no afectats per la tendència a la sonorització 
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que els mots amb [-d3] no afectats per la tendència a l'ensordiment; b) els 
índexs de respostes amb la solució sorda en els mots amb [-d3-] són aclapa
radorament superiors als índexs de respostes amb la solució sonora en els 
mots amb [-tJ-], que, com acabem de veure, mai no és superior a una res
posta. P~r tant, encara que l'anàlisi de les dades generacionals no ens permet 
de saber si la tendència a l'ensordiment de la combinació [-d3-] és progres
siva o regressiva, sembla evident que la confusió de l'oposició fonològica 
-tf-/-d3- actua augmentant el nombre d'ocurrències de la combinació sor
da i, per tant, en detriment de les ocurrències de la combinació sonora. 
4. Finalment, pel que fa als informadors que han produït sonora la combi
nació africada d'algun mot amb [-tJ-] cal assenyalar, en primer lloc, que són 
molt pocs i, en segon lloc, que no hi ha res en les dad~s sobre el procés d'en
sordiment de mots amb [-d3-] que els caracteritzi especialment; això es pot 
veure en l'extracte següent fet a partir de les dades generals de cada informa
dor exposades a l'apartat D: 

2c 
3d 
6a 
6d 
7a 

tJ 

-tJ- -d3-/-tJ- -tf-1-tf -tf-1-J 
33 3 
48 1 
30 1 
35 2 
37 1 

-d3- -dd3- -d3/-tJ -d3-/-J 
39 
26 2 
48 
28 
28 

Resumint: a) són informadors que no es destaquen ni per una tendència 
excessiva a l'ensordiment de [-d3-] ni, en general, per una tendència exces
siva a la pronunciació sonora dels mots amb la combinació [ -d3-], però 
tampoc no són els únics informadors que se situen en aquesta zona intermè
dia; b) són informadors que ocasionalment han alternat en la resposta d'un 
mateix mot la solució sorda i la solució sonora, però tampoc no són els únics 
informadors que ho han fet. 



VII 

COMENT ARI DELS RESULTATS DE L'ENQUESTA 
DE PRODUCCIÓ 

LES COMBINACIONS-gz-, -ks-, -dz- I -ts- EN POSICIÓ 
INTERVOCÀLICA 

En diferents parts d'aquest treball he al·ludit al fet que la inestabilitat 
fonètica determinant de cada un dels processos analitzats en aquest treball 
-l'africació de [J] i de [3] en posició inicial de mot, l'ensordiment de [ d3] en 
posició intervocàlica, i, fins i tot, la iodització tradicional- forma part d'un 
procés d'inestabilitat fonètica més general; en principi, tots aquests fenò
mens s'emmarquen en un procés general d'inestabilitat dels sons palatals. 
Ara bé, els resultats obtinguts i la naturalesa de les diferents solucions que 
en cada cas han donat els informadors fan veure que en determinats mots es 
produeixen interferències que transcendeixen els límits del sistema dels sons 
i combinacions de sons palatals; i, per bé que en alguns casos aquestes inter
ferències obeeixen a causes lèxiques, morfològiques o semàntiques, en d'al
tres casos es tracta d'interferències que no ultrapassen el nivell fònic de la 
llengua. 

Ens interessa ara d'assenyalar les interferències que es produeixen entre 
els sons palatals africats, en tant que combinacions complexes que apareixen 
en interior de mot, i algunes altres combinacions de sons consonàntics en 
posició interior de mot que, com els palatals, es produeixen en l'àmplia zona 
deiimitada per les possibilitats d'un contacte lingual, i que en conjunt es ca
racteritzen també pel fet de combinar una primera part amb oclusió total i 
una segona part amb soroll de fricció sibilant. 

Els mots enquestats per tal d'observar aquestes interferències formen 
quatre grups; aquests grups vénen determinats per la naturalesa de la combi
nació fònica que els correspondria en la variant dialectal analitzada, segons 
un model de pronunciació ideal que, com veurem pels resultats, pertany 
més a la llengua ideal que no pas a la real. Les quatre combinacions conso
nàntiques que determinen aquests grups de mots són [-gz-], [-ks-J, [-dz] i 
[-ts-]. 

Si ens centrem en el mot com a unitat, aquestes quatre combinacions te
nen un rendiment funcional diferent; en efecte, segons el sistema fonològic 
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del català l'oposició sord/sonor que caracteritza els parells ks/gz i ts/dz es 
neutralitza en la posició final absoluta, de manera que podem trobar les dues 
combinacions sordes en la posició interior de mot i en la posició final de 
mot; en canvi, les dues combinacions sonores només poden aparèixer en la 
posició interior de mot. Com que resulta que l'oposició entre les combina
cions africades palatals tJ/d3 té les mateixes limitacions fonològiques pel 
que fa a les dues distribucions considerades, trobem un altre punt de contac
te que no només fa interessant l'estudi de les interferències entre aquestes 
combinacions, sinó que probablement és un més dels factors que poden ex
plicar la seva existència. 

MOTSAMB-gz-

El qüestionari corresponent a aquesta pan consta dels 18 mots se
güents: exacte, exagerar, exaltat, examen, executar, executiu, exemple, 
exercici, exèrcit, exhibició, exigència, exili, existència, èxit, exòtic, exuberàn
cia, oxigen, oxigenada. 

1. Solucions obtingudes 

La complexitat fònica dels mots d'aquest grup es manifesta amb el fet 
que els resultats donen un total de deu solucions diferents per a allò que hau
ria de ser [-gz-] segons la llengua culta; d'aquestes solucions, set estan for
mades per una combinació fònica complexa i tres per un so d'articulació 
simple. A continuació veurem quines són aquestes solucions, en quins mots 
es donen i quin és el nombre d'ocurrències de cada solució en cada un 
d'aquests mots: 

1.1. Solucions complexes: [gz], [dz], [d3], [g3], [ks], [ts], [tJ] 

La solució [gz] resulta de la combinació de dos elements fònics orals i 
sonors, el primer de modalitat interrupta i localització velar i el segon de 
modalitat fricativa i localització alveolar; teòricament aquesta és la solució 
previsible en els mots d'aquests grup. La trobem en els 15 mots següents: 
exacte (21), exaltat (19), examen (22), executar (5), executiu (3), exemple (7), 
exèrcit (1), exhibició (17), exigència (4), exili (12), existència (6), èxit(2), exò
tic (12), exuberància (8), oxigen (2). No tenen cap resposta amb aquesta so
lució els mots exagerar, exercici, oxigenada. Apareix, per tant, en un 
83'33% dels mots d'aquest grup, amb una mitjana de 9'4 ocurrències per 
mot. 

En relació amb la solució culta, la solució [ dz] representa només la 
substitució, en la part interrupta d'aquesta combinació, de les qualitats deri-
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vades d'un contacte lingual posterior per les qualitats derivades d'un con
tacte lingual anterior. T robem aquesta solució en els 15 mots següents: e, ac
te (7), exagerar (4), exaltat (5), examen (5), executar (3), executiu (2), ex.:m
ple (6), exercici (1), exhibició (5), exili (3), èxit (1), exòtic(6), exuberància (3), 
oxigen (1), oxigenada (1). No la tenen: exèrcit, exigència, existència; apareix, 
per tant, en un 83'33% dels mots d'aquest grup. Té una mitjana de 3'53 ocu
rrències per mot; la comparació d'aquesta mitjana amb la d'altres solucions 
-{gz] o [ d3], per exemple- ens indica que en la varietat dialectal analitzada 
hi ha un rendiment relativament baix de la solució en els mots d'aquestes ca
racterístiques; en canvi, en d'altres dialectes -concretament, en balear i en 
rossellonès-és la solució més normal en aquests mots.21º 

En relació amb la solució culta, la solució [ d3] representa un desplaça
ment de la localització extrema dels dos elements que formen la combinació, 
de manera que, sense canviar les qualitats que depenen de la modalitat arti
culatòria, els dos elements conflueixen en una mateixa zona lingual, més 
centralitzada. Trobem aquesta solució en els 14 mots següents: exagerar 
(19), executar (7), executiu (8), exemple ( 4 ), exercici (18), exèrcit (14 ), exhibi
ció (2), exigència (22), exili (3), existència (18), exòtic (1), exuberància (1), 
oxigen (16), oxigenada (21). No tenen aquesta solució exacte, exaltat, exa
men, èxit; apareix, per tant en un 77'77% dels mots. Te una mitjana d'11 
ocurrències per mot; cal observar, però, que hi ha una diferència molt im
portant entre els mots pel que fa al nombre d'ocurrències; així, mentre en al
guns mots és una solució ocasional, en d'altres -exagerar, exercici, exèrcit, 
exigència, existència, oxigen, oxigenada- és la solució preferida. Sembla 
plausible de relacionar l'elevada incidència d'aquesta pronunciació palatal 
en els mots exagerar, exigència, oxigen i oxigenada, amb la presència d'un 
altre so consonàntic palatal, especialment si tenim en compte que en el con-

210. A. Badia Margarit (Gramàtica històrica catalana,§ 84, 11, pàg. 211) contraposa les solu
cions [gz] i [dz]; implícitament dóna [gz] com a solució general, i, de manera explícita, dóna 
[ dz J com a solució dialectal -del balear i del rossellonès. 

F. de B. Moll (Gramàtica catalana, pàg. 60), a propòsit de l'ortografia del so [dz), dóna 
com a normal del balear aquesta pronunciació per als mots que tenen les característiques dels 
d'aquest grup: 

«S'escriu x en els cultimes, si els corresponents castellans duen xo j. Exemples: 
examen ( cast. examen), exèrcit ( cast. ejército ), exhalar ( cast. exhalar).'• 

[1 J «Cal advertir que en aquest cas lax es pronuncia normalment gz en el català 
continental, però en mallorquí i menorquí es pronuncia i, igual que la tz de atzero
la•. 

A propòsit de la pronunciació [gz] del mot exemple, J. Coromines (DEiCLC, vol. 3, eñ
trada exemple, pàg. 829) fa la següent valoració sobre la pronunciació [dz] del mot: 

«Modernament (almenys en el Principat i les Illes) la pronúncia a la llatina és ge
neral en la llengua, si bé en algunes bandes (particularment les Balears) té molta ex
tensió l'assimilació en una mera africada -dz-, que en el Principat és molt vulgar•. 
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junt dels divuit mots enquestats aquests quatre són els únics que tenen 
aquesta característica. També sembla plausible de relacionar l'elevada inci
dència d'aquesta solució palatal en exercici i exèrcit amb el fet que aquests 
dos mots tenen en castellà un so [x] que sovint s'adapta al català amb un so 
palatal, preferentment fricatiu i sonor;211 el fet que executar, executiu i 
exemple, que tenen també el so [ x] en castellà, tinguin també un nombre de 
respostes considerable amb [ d3], i el fet que, a més, tots cinc mots tinguin 
un bon nombre de respostes amb [3] afavoreixen també aquesta interpreta
ció. Ara bé, també és evident que cap d'aquestes justificacioins no serveix en 
el cas del mot existència; és més, es tracta de l'únic mot que, tenint una res
posta amb [3], no es pronuncia amb [x] en castellà. 

En relació amb la solució [gz ], la solució [g3] divergeix en la palatalit
zació del segon element de la combinació. Trobem aquesta solució en els 11 
mots següents: exagerar (3), executar (1), executiu (2), exemple (6), exercici 
(1), exèrcit (2), exhibició (1), 11xigència (2), existència (1), oxigenada (3), oxi
gen (5). Afecta, per tant, un 61 '11 % dels mots. Té una mitjana de 2'45 ocur
rències per mot; tant per la naturalesa de la seva localització, com pels mots 
en què apareix sembla una solució relacionada amb la combinació prepalatal 
que he comentat en el punt anterior; en efecte, sembla el resultat d'un intent 
d'articular la combinació velar-alveolar influïda per un so palatal. 

En relació amb la solució culta, la solució [ks J representa només la 
manca de sonoritat de la combinació, sense que canviïn, per tant, ni les qua
litats derivades de la localització ni cap altra qualitat derivada de la modalitat 
articulatòria. Trobem aquesta solució en els 11 mots següents: exaltat (3), 
examen (1), executar (1), exhibició (2), exili (5), existència (1), èxit (22), exò
tic (2), exuberància (5), oxigenada (1), oxigen (1). Afecta, per tant, un 
61'11 % dels mots. Té unamitjanade4 ocurrències per mot; ara bé, una breu 
observació de les ocurrències de cada mot fa veure: a) que en gairebé la mei
tat dels mots és una solució ocasional; b) que és la solució més important del 
mot èxit, que és, d'altra banda, l'únic mot enquestat que té posttònica la 
combinació estudiada. 

Les solucions [ ts J i [ tJ] sembla que s'han de relacionar més amb d'altres 
combinacions alternatives que no pas amb la solució culta. La solució [ ts J 
s'ha de relacionar amb la presència en els mots d'aquest grup de la solució 
[ dz ], i en relació amb ella representa només una pèrdua de sonoritat; la tro
bem en els 8 mots següents: exagerar (2), executar (1), existència (1), èxit (3), 
exòtic (2), exuberància (2), oxigenada (2), oxigen (4). Afecta, per tant, un 
44'44% dels mots; té una mitjana de 2'12 ocurrències per mot. A propòsit 
de la seva vinculació fonètica amb la solució [ dz ], cal remarcar que, llevat 

211. A propòsit d'aquesta adaptació del so [x] castellà, vegeu el que s'ha dit a les pàgines 350 
i 381. 
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d'existència, tots aquests mots amb [ ts J tenen també alguna resposta amb 
[ dz ]. La solució [ tf] és ocasional; la trobem només en el mot oxigen (1) i la 
dóna un sol informador -3a-, que alterna en la resposta [ ts] i aquesta altra 
solució [ tf]; probablement s'ha de relacionar amb l'ensordiment de [ d3]. 

1.2. Solucions simples: [3], [z], [s] 

La solució palatal fricativa [3] es dóna en els 6 mots següents: executar 
(11 ), executiu (1 O), exemple (5), exercici (8), exèrcit (11 ), existència (1). Afec
ta, per tant, un 33'33% dels mots; té una mitjana de 7'66 ocurrències per 
mot. Tal com he assenyalat a propòsit de la combinació prepalatal sonora, 
la solució simple fricativa només es dóna, llevat d'existència, en mots que te
nen el so [ x] en castellà. 212 

Les solucions [ z] i [s] són ocasionals; surten només en una resposta 
cada una: [ z] en exili (1) i [s] en èxit (1 ). Cal remarcar que la solució [ z] de 
exili la dóna un informador del grup dels vells -la-, i que justament aquest 
mot té un ús incomplet en els tres grups d'informadors més vells. La solució 
[s] de èxit la dóna un informador -3a- que alterna en la resposta d'aquest 
mot [ts] i [s]. 

2. Index de freqüència de la solució culta 

Veurem a continuació una relació dels mots d'aquest grup ordenats se
gons la freqüència de la solució [gz]; a l'hora de fer aquest càlcul he tingut 
en compte tant les respostes amb una solució única [gz], com les respostes 
en què un mateix informador ha alternat la solució [gz] amb una altra solu
ció, i, per tant, les respostes amb gz/d3, gz/ks i gz/g3. 

Mots de rendiment complet: 
% 

78'57 
75 

examen: gz 22, dz 5, ks 1 
exacte: gz 21, dz 7 

212. Encara que no ho relacionava amb el castellà, P. Fabra Q. MIRAVITLLES i SERRADELL, Curs 
Pompeu Fabra, pàg. 153) considerava incorrecta aquesta pronunciació: 

«[Notem, però, que alguns d'aquests mots en què lax té el so sonor de gz, hi ha 
qui els pronuncia amb el so de j-g i els escriu també incorrectament: ejemple, ejèrcit, 
etc.]». 

D'altra banda, però, cal tenir en compte que aquesta pronunciació era normal en el català 
medieval, com assenyala J. Coromines (DEiCLC, vol. 3, entrada exemple, pàg. 828) a propò
sit de la forma exempli que surt al Blanquerna: 

« ... eiximpli fou, doncs, la forma més corrent ( car la x de la grafia antiga eximpli, 
exempli, hem de pronunciar-la naturalment com a i i no pas gz)». 
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25 exemple: gz 7, dz 6, d3 4, g3 6, 3 5 
21 '42 existència: gz 6, d3 l8, g3 l, ks 1, ts 1, 31 
17'85 executar: gz 4, dz 3, d3 6, g3 l, ks 1, ts 1,311, gz/d3 l 
14'28 exigència: gz 4, d3 22, g3 2 
7'14 èxit: gz 2, dz 1, ks 22, ts 2, ts/s 1 

oxigen: gz 1, dz 1, d3 16, g3 5, ts 3, gz/ks 1, ts/tf 1 
3'57 exèrcit: gz 1, d3 14, g3 2, 3 11 
O exagerar: dz 4, d3 19, g3 3, ts 2 

exercici: dz 1, d318, g3 l, 3 8 
oxigenada: dz 1, d3 21, g3 3, ks 1, ts2 

Mots de rendiment incomplet: 
% 
70'37 
65'38 
52'17 
50 
42'10 
12'5 

exaltat (-1 ): gz 19, dz 5, ks 3 
exhibició (-2): gz 16, dz 5, d3 2, ks 2, gz/g31 
exòtic(-5): gz 12, dz6, d31, ks 2, ts 2 
exili (-4): gz 12, dz3, d3 3, ks 5, z 1 
exuberància (-9): gz 8, dz 3, d3 1, ks 5, ts 2 
executiu (-4): gz 2, dz 2, d3 7, g3 2, 3 10, gz/d3 1 

Extracte de dades: 
d3 -+ 154 
gz -+ 143 
dz -+ 47 
3 -+ 46 
ks -+ 43 
g3 -+ 26 
ts -+ 13 
gz/d3 -+ 3 
z -+ 1 
gz/ks -+ 1 
tsltf -+ 1 
ts/s -+ 1 

Total de formes produïdes......................................... 479 

En relació amb aquest extracte de dades cal observar: 
a) centrat-nos en els tres ordres de localització que assenyalen aquests re
sultats les respostes amb una localització posterior, com la que correspon a 
la solució culta, representen el 39'03% del total; les respostes amb una loca
lització central, el 47'18%; les respostes amb una localització anterior, el 
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12'94%; i les respostes que alternen dues solucions de dos ordres diferents, 
el 0'83%; 
b) si ens centrem en l'oposició sorda/sonora, les respostes amb una solució 
sonora, com la que correspon a la solució culta, representen el 87'68% del 
total; les respostes aipb una solució sorda, el 12'10%; i les respostes que al
ternen una solució sonora amb una de sorda, el 0'20%. 
c) si ens centrem en la distinció entre articulació complexa, com correspon 
a la solució culta, i articulació simple, les respostes amb una solució comple
xa representen el 89'97%; les respostes amb una solució simple, el 9'81 % ; i 
les respostes que alternen una solució complexa i una solució simple, el 
0'20%. 

3. Classificació dels mots segons les solucions obtingudes 

La classificació següent fa veure la complexitat fonètica dels mots 
d'aquest grup; a propòsit d'això cal remarcar: a) que no hi ha cap mot que 
tingui una única solució; b) que el grau de complexitat d?aquests mots os
cil·la des de mots amb dues solucions diferents fins a mots amb set solucions 
diferents; c) que sobre un total de 18 mots enquestats només n'hi ha sis que, 
dos a dos, coincideixen pel que fa al nombre i naturalesa de les solucions. 

Mots amb una solució~ O 
Mots amb dues solucions ~ 1 : 

[gz] / [dz]: 
exacte 

Mots amb tres solucions ~ 3: 
[gz] / [dz] / [ks]: 

exaltat, 213 examen 
[gz] / [d3] l [g3]: 

exigència 
Mots amb quatre solucions~ 3: 

[dz] / [d3] / [g3] / [ts]: 
exagerar 

[dz] l [d3] l [g3] l [3]: 
exeraa 

[gz] l [ d3J / [g3J l [3]: 
exèrcit 

213. A propòsit d'aquest mot, també cal tenir en compte les respostes que ha donat 4b 
-{adzi'tat] i [ad3i'tat]-, resultat d'una confusió lèxica propiciada per la inestabilitat fònica de 
la combinació [gz]. 
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Mots amb cinc solucions ➔ 8: 
[gz] l [dz] l [d3] l [g3] l [3]: 

executiu, exemple 
[gz] l [dz] l [d3] l [g3] l [ks]: 

exhibició 
[gz] / [dz] l [d3] l [ks] / [z]: 

exili214 

[gz] / [dz] l [ks] / [ts] / [s]: 
èxit 

[gz] / [dz] / [d3] / [ks] / [ts]: 
exòtic, exuberància 

[dz] / [d3] / [g3] / [ks] / [ts]: 
oxigenada 

Mots amb sis solucions ➔ 1 : 
[gz] l [d3] l [g3] / [ks] / [ts] l [3]: 

existència 
Mots amb set solucions ➔ 2: 

[gz] / [dz] / [d3] / [g3] / [ks] / [ts] / [3]: 
executar 

[gz] / [dz] l [d3] / [g3] / [ks] / [ts] / [tJ]: 
oxigen 

MOTS AMB -ks-

El qüestionari corresponent a aquesta part consta dels 28 mots se
güents: acceptar, acció, aiccionari, succesor; auxili, boxa, boxejador, comple
xió, crucifixió,fzxos,fixador,flexible, laxant, lèxic, luxació, luxe, luxós, me
xicà, ortodoxa, òxid, pròxim, relaxar, saxofon, sexe, sintaxi, taxi; excel·lent, 
excés. 

1. Solucions obtingudes 

La solució culta que correspon als mots d'aquest grup és la combinació 
complexa d'un primer element interrupte sord de localització velar seguit 
d'una segona part també articulada sorda, però contínua-fricativa- i de lo
calització alveolar [ks ]. Els resultats fan veure la complexitat fonètica dels 
mots amb aquesta combinació; en relació amb l'objecte d'estudi, aquesta 
complexitat es manifesta de dues maneres diferents; per tal de presentar-les 

214. A més d'aquestes cinc solucions, cal tenir en compte que un dels informadors que ha donat 
la forma [ d3)-3a- ha produït espontàniament el participi exilat amb [ ts J. 
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d'una manera simple, encara que fonèticament potser no prou precisa, po
dríem resumir-ho així: D'una banda, trobem dues solucions que, sense per
dre o canviar cap de les qualitats que determinen la naturalesa dels sons que 
corresponen a la combinació culta, modifiquen només les qualitats sil·làbi
ques d'aquesta combinació; són les solucions que he transcrit [k~s] i [-ks ]. 
D'una altra banda, trobem les solucions que, al marge de si canvien o no l' es
tructura sil·làbica de [-ks-], modifiquen les qualitats derivades de l'articula
ció del so; d'aquestes solucions, n'hi ha cinc, a més de [ks ], que es presenten 
com una combinació d'articulació complexa, i quatre que són un so simple. 

1.1. Solucions que modifiquen només la condició sil·làbica de [-ks-] 

La combinació [k~s] que trobem en quatre respostesdel mot crucifixió 
representa l'aparició d'una vocal entre els dos elements consonàntics; la pre
sència de quatre respostes dels informadors amb la forma [krusifi'kat] in
dueix a pensar que l'aparició d'aquesta vocal està relacionada amb la vocal 
temàtica del radical verbal, especialment si tenim en compte que el substan
tiu té un ús deficient. 

L'aparició de la combinació [ -ks] en posició implosiva final de mot en 
tres respostes del mot sexe s'ha de relacionar amb un procés d'adaptació de 
la forma castellana-on els informadors interpreten la o final com una carac
terística exclusivament morfològica-, afavorida per un coneixement no gai
re precís del mot; que aquesta interpretació és plausible ho corrobora el fet 
que un dels informadors que dóna la solució [-ks] --4c-, alterna en la seva 
resposta les formes [scks] i ['seksu]. 

1.2. Les altres solucions 

1.2.1. Solucions complexes: [ks], [gz], [ts ], [tf], [ d3], [bz] 

La solució culta fonamental [ -ks-] és, a diferencia de [-ks] i [ -k~s-], 
una combinació de dos elements fònics en posició intervocàlica; trobem 
aquesta solució en els 27 mots següents: acceptar (3), acció (28), diccionari 
(28), successor (6); auxili (11), boxa (11), boxejador (3), complexió (28), cru
cifixió (14 ), faador (27), fu;os (28), flexible (26 ), laxant (27), lèxic (13 ), luxa
ció (16), luxe (19), luxós (11), ortodoxa (23), òxid (24),pròxim (24), relaxar 
(14), saxofon (28), sexe (24), sintaxi (20), taxi (27); excel·lent (28), excés (27). 
Només el mot mexicà no té cap resposta amb aquesta solució; la trobem, per 
tant, en un 96'42% dels mots. Té una mitjana de 19'92 ocurrències per mot, 
i, com es pot veure en la relació de respostes, representa la solució única, o, 
si més no, la solució preferida en una part molt important dels mots d'aquest 
grup. 

En relació amb la solució culta, [gz] representa només l'adquisició de 
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sonoritat de la combinació sense que canviïn ni les qualitats derivades de la 
localització ni cap altra qualitat derivada de la modalitat aniculatòria. 
Aquesta solució es dóna en els 11 mots següents: boxa (1), boxejador(1),fi
xador(1), luxe (1), luxós (1), mexicà (1), ortodoxa (1),pròxim (1), relaxar(2), 
taxi (1). Afecta un 39'28% dels mots, i té en tots una incidència molt baixa, 
com ho indica el fet que té una mitjana de 1 '09 ocurrències per mot. 

En relació amb la solució [ks ], la solució [ ts] representa la substitució, 
en l'element interrupte de la combinació, de les qualitats derivades d'un 
contacte amb l'extrem posterior de la llengua per les qualitats derivades d'un 
contacte amb l'extrem anterior de la llengua, sense que canviï cap altra qua
litat de la combinació fònica. Aquest procés és el mateix que hè descrit més 
amunt a propòsit del pas de [gz] a [ dz ], i es correspon amb un altre procés 
paral·lel de sentit invers que descriuré més endavant i que permet els pas de 
[ dz] a [gz] i de [ ts] a [ks ]. Aquesta solució es dóna en els 7 mots següents: 
boxa (3), boxejador(1),f/.exible (1), lèxic (1),pròxim (2); excel·lent (1), excés 
(1). Afecta, per tant, un 25% dels mots, i té una incidència molt baixa, amb 
una mitjana de 1 '42 ocurrències per mot. 

En relació amb la solució culta, la presència de [ t!] indica un procés que 
permet passar de [ks] a [ t!] i que és de la mateixa naturalesa que el he descrit 
més amunt a propòsit del pas de [gz] a [ d3]; consisteix en una aproximació 
dels contactes linguals en les dues zones extremes del paladar que fan possi
ble l'articulació de [ks] cap a una mateixa zona central, de manera que, sense 
canviar les qualitats derivades de la modalitat articulatòria esdevé una com
binació prepalatal. Trobem aquesta solució [ tJ] en els 6 mots següents: boxa 
(14), boxejador (22), laxant (1), mexicà (1), ortocoxa (1), relaxar (2): afecta 
per tant un 21 '42 % dels mots. Pel que fa al nombre d'ocurrències, cal remar
car la notable diferència que hi ha entre boxa i boxejador, per una banda, i 
la resta de mots que tenen aquesta solució. 

Entre les solucions complexes trobem finalment dues solucions mino
ritàries: [ d3] i [bz]. Trobem la solució palatal sonora [ d3] en els 4 mots se
güents: boxejador (1), luxe (1), luxós (1), mexicà (2); és una solució que cal 
relacionar amb el mateix procés d'aproximació de les zones de contacte que 
he descrit a propòsit de la solució [ t!], però també és possible que la seva 
aparició en aquests quatre mots no vagi més enllà d'una alternativa sonora 
de la solució [tJ]; els resultats indiquen que té un rendiment baix entre els 
mots d'aquest grup. La solució [bz] és una resposta que dóna un informa
dor del grup més jove-7b-per al mot pròxim. Tot i tractar-se d'una solució 
ocasional, és interessant d'observar que, si partim d'una sonorització prè
via, el procés genètic que produeix aquesta solució consisteix en la substitu
ció d'una consonant extrema [g] per una altra consonant extrema [b ]; en 
aquest procés es mantenen les característiques pròpies del timbre, essent to
tes dues consonants fosques, és a dir, greus. 
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1.2.2. Solucions simples: [s], [ x ], [3], [J] 

La incidència de cada una d'aquestes solucions simples en els mots 
d'aquest grup és la següent: 

La solució [s] es dóna en els 3 mots següents: acceptar (26 ), successor 
(22); auxili (17) 

La solució [ x] es dóna també en 3 mots: luxe (10), luxós (12), relaxar 
(2); a diferència de les altres solucions es tracta d'un so castellà que, com gai
rebé sempre que el trobem en català, va associat a un castellanisme lèxic. 

Trobem la solució [3] en aquests 2 mots: mexicà (25), relaxar (1) 
La solució [J] correspon només al mot relaxar (1 ). 

En línies generals podríem dir que cada una d'aquestes solucions està 
estretament relacionada amb un mot o amb un grup de mots determinat: 

La pronunciació amb [ s J dels mots acceptar i successor, per una banda, 
i de auxili, per l'altra, és molt general en català,215 cosa que també reflectei
xen els resultats. 

La pronunciació amb [x] és, com acabo de dir, d'influència castellana, 
i si bé l'hem de considerar ocasional en el cas de relaxar, sembla bastant més 
normal en el cas de luxe i luxós; en luxe, la pronunciació amb [ x] va estricta
ment asociada a una forma amb [-u ]-que correspon al castellà «lujo»-, i to
tes les altres pronunciacions a una forma amb[-~]; encara que J. Coromines 
(DEiCLC, vol. V, entrada luxe, pàg. 318) considera aquesta pronunciació 
amb [-xu J «esvaïda» del català central, en el català central de Barberà arriba 
fins a informadors del grup 5 i, per tant, encara hi és viva. 

Les solucions [3] i [J] representen, com hem vist en d'altres punts 
d'aquest treball (vegeu pàgs. 350 i 381), una adaptació al català del so [x] cas
tellà. En relació amb el mot mexicà, cal assenyalar que el DCVB (vol. 7 en
trada Mèxic, pàg. 408) dóna com a normal a Barcelona la pronunciació amb 
[ks] i com a normal a Mallorca la pronunciació amb [3]. En els resultats del 
treball passa no només que aquest mot és l'únic que no té cap resposta amb 
[ks], sinó que: a) només una resposta amb [gz] reprodueix qualitats bàsi-

215. A propòsit de l'ús d'aquesta pronunciació amb [s] del mot acceptar, J. Coromines (DEi
CLC, vol. 1, entrada acceptar, pàg. 26) fa la següent observació: 

«Generalment es pronuncia :1s:1pti, més aviat que :1ks:1pti, fins i tot entre gent 
de pronúncia acurada (si bé després de c. 1925 va començar a estendre's la pronúncia 
teòricament normal amb ks, però encara predomina l'altra) ... 

L'alternança [ks)/[s] sol ser freqüent en aquests mots, i així en els resultats del treball tro
bem que un dels informadors que ha donat [ s J per a successor ha pronunciat espontàniament 
amb [ks] la forma de l'infinitiu. 

Pel que fa a la pronunciació d'auxili, el DCVB (vol. 2, entrada auxili, pàg. 160) dóna la 
forma amb [s) com a normal del dialecte oriental i del balear. 
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ques de [ ks]; b) el nombre d'ocurrències amb [3] representen un 25/28 res
postes-una amb l'alternança 3/tf-; c) les altres solucions-[ d3] i [ tf]- tenen 
característiques d'una localització palatal, com [3]. 

2. lndex de freqüència de la solució culta 

Veurem a continuació una relació dels mots d'aquest grup ordenats se
gons la freqüència de la solució [ks]; a l'hora d'elaborar-la he tingut en 
compte tant les respostes amb una solució única [ks] -realitzada [-ks-] o 
[-ks ]-, com les respostes en què un mateix informador ha alternat la solució 
[ks] amb una altra solució, i, per tant, les respostes amb ks/ts, ks/x, ks/s, ks/tf; 
pel que fa a la solució [-k~s-], que en realitat correspon a una opció morfo
lògica diferent-crucificació per crucifixió-, l'he comptabilitzat com una res
posta amb [ks ], però l'he assenyalat posant-la entre parèntesis. 

Mots amb rendiment complet: 
% 

100 

96'42 

85'71 
67'85 
39'28 

10'71 

o 

acció, diccionari, complexió,fixos, saxofon: ks 28 
excel·lent: ks 27, ks/ts 1 
fixador, taxi: ks 27, gz 1 
laxant: ks 27, tf1 
excés: ks 27, ts 1 
pròxim: ks 24, gz 1, ts 2, bz 1 
luxe: ks 16, gz 1, d3 1, x 7, ks/x 3 
auxili: ks 11, s 17 
boxa: ks 10, gz 1, tf 13, ts 3, ks/tJ 1 
acceptar: ks 2, s 25, ks/s 1 
boxejador: ks 3, gz 1, tf 22, ts 1, d31 
mexicà: gz 1,324, d3 2, 3/tf 1 

Mots amb rendiment incomplet: 
% 

100 

96'29 
95'83 
92'85 
66'66 

sexe(-2):ks23,-ks2,ks/-ks 1 
òxid(-4):ks24 
sintaxi (-8): ks 20 
crucifixió (-10): ks 14, (k~s 4) 
luxació (-12): ks 16 
flexible (-1 ): ks 26, ts 1 
ortodoxa (-4): ks 22, gz 1, ks/tf 1 
lèxic(-14): ks 13, ts 1 
relaxar(-7): ks 14, gz2, tf 1, x 1, 31,J 1, tf /x 1 
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45'83 
22'22 

luxós (-4): ks 10, gz 1, d3 1, x 11, ks/x 1 
successor(-1): ks 5, s 21, ks/s 1 

Extracte de dades: 
ks: -+ 535 

ks:528 
(k~s: 4) 
-ks:2 
ks/-ks: 1 

s -+ 63 
tJ -+ 37 
3 -+ 25 
X -+ 19 
gz -+ 11 
ts -+ 9 
d3 -+ 5 
ks/x -+ 4 
ks/tJ -+ 2 
ks/s -+ 2 
J -+ 1 
bz -+ 1 
3/tJ -+ 1 
ks/ts -+ 1 
tJ/x -+ 1 

--------------
T o tal de formes produïdes .................................... 

En relació amb aquest extracte de dades cal observar: 

717 

a) que, en el conjunt de respostes, les solucions que només modifiquen les 
condicions sil·làbiques de la solució culta -[ -k~s-] i [ -ks ]- representen el 
0'97% del total, i encara el cas de [-k~s-] representa una opció morfològica 
diferent; 
b) que, si ens centrem en els tres ordres que assenyalen els resultats, les res
postes amb una localització posterior, com correspon a la solució culta, re
presenten el 79'35% del total; les respostes amb una locilització central, el 
9'62%; les respostes amb una localització anterior (incloent-hi una resposta 
amb [ bz]), el 10'18%; i les respostes que altenen dues solucions d'ordre di
ferent, el 0'83%; 
c) si ens centrem en l'oposició sorda/sonora, les respostes amb una solució 
sorda, com la que correspon a la solució culta, representen el 94'00%; les 
respostes amb una solució sonora, el 5'85%; i les respostes que alternen una 
solució sorda i una solució sonora, el 0'13%; 
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d) si ens centrem en la distinció entre articulació complexa, com correspon 
a la solució culta, i articulació simple, les respostes amb una solució comple
xa representen el 83'82%; les respostes amb una solució simple, el 15'06; i 
les respostes que alternen una solució complexa amb una solució simple, el 
1'11%. 

3. Classificació dels mots segons les solucions obtingudes 

La classificació que ve a continuació il·lustra la complexitat fonètica 
dels mots d'aquest grup; sobre això cal remarcar: a) que la solució culta és 
l'única que presenten els mots amb una solució; b) que, sobre un total de 28 
mots enquestats, els mots amb la característica assenyalada a a) són deu, i, 
d'aquests deu, n'hi ha dos que en algunes de les respostes tenen aquesta so
lució amb modificacions derivades de la seva funció sil·làbica; b) que el grau 
de complexitat d'aquests mots oscil·la des de mots amb una única solució 
fins a mots amb sis solucions diferents; c) que sobre un total de 28 mots en
questats hi ha cinc grups de vuit, quatre, tres, dos i dos mots que, respectiva
ment, coincideixen en el nombre i naturalesa de les solucions. 

Mots amb una solució-+ 10: 
[ks]: 

acció, diccionari; complexió, fixos, luxació, òxid, saxofon, sintaxi216 

[ks] / [kas]: 
crucifixió 

[ks] / [-ks]: 
sexe 

Mots amb dues solucions-+ 10: 
[ks] / (gz]: 

fixador, taxi 
[ks] / (s]: 

acceptar, successor, auxili 
[ks] / [ts]: 

flexible, lèxic, excel·lent, excés 
[ks] l [tJ]: 

laxant 
Mota amb tres solucions -+ 1 : 

[ks] / [gz] / [tJ]: 
ortodoxa 

216. En relació amb aquest mot cal tenir en compte també que un dels informadors del qües
tionari previ, 2e, va donar la resposta amb la solució [gz ]. 
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Mots amb quatre solucions ➔ 5: 
[ks] / [gz] / [tJ] / [ts]: 

boxa 
[ks] / [gz] / [d3] / [x]: 

luxe, luxós 
[gz] l [3] l [d3] l [tJ]: 

mexicà 
[ks] / [gz] / [ts] / [bz]: 

pròxim217 

Mots amb cinc solucions ➔ 1: 
[ks] / [gz] / [tJ] / [ts] / [d3]: 

boxejador218 

Mots amb sis solucions ➔ 1 : 
[ks] / [gz] / [tJ] / [x] / [3] / [J]: 

relaxar 

MOTS AMB -dz-

El qüestionari corresponent a aquesta part consta dels 25 mou se
güents: agutzil, analitzar, atzagaiada, atzar, atzarós, atzavara, batzegada, 
botzina, botzinar, dotze, dotzau, dotzena, esbotzar, gatzara, guitza, horit
zó, Llàtzer, magatzem, Natzaret, organitzat,popularitzar,.reguitzell, setze, 
tretze, tretzena. 

1. Solucions obtingudes 

En relació amb l'objecte d'aquest estudi, la complexitat d'aquests mots 
es manifesta amb el fet que, en els resultats, la solució culta [-dz-] es presen
ta amb deu solucions diferents; d'aquestes deu solucions, set són -com 
[ dz ]- una combinació fònica complexa; les altres tres són un so simple. 

1.1. Solucions complexes: [ dz ], [gz ], [ ts ], [ d3], [ tJ], [ nz ], [J13]. 

La solució sonora [ dz] és teòricament la previsible en els mots d'aquest 
grup. Es caracteritza per la combinació en la mateixa zona de dos moments 
articulatoris amb una modalitat diferent; a una obstrucció completa del ca
nal de sortida en la zona dento-alveolar segueix una obstrucció parcial amb 

217. A propòsit d'aquest mot cal tenir en compte també que, a més d'aquestes quatre solu
cions, un dels informadors del qüestionari previ, l e, va donar la resposta amb la solució [ d3]. 
218. A més d'aquestes cinc solucions diferents, cal tenir en compte que un informador del 
qüestionari previ, Se, va donar una resposta amb [g3]. 
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la mateixa localització. Tots els mots del grup tenen respostes amb aquesta 
solució; el que canvia dels uns als altres és, com es pot veure a continuació, 
el nombre d'ocurrències: agutzil (25), analitzar (19), atzagaiada (9), atzar 
(9), atzarós (5), atzavara (11), batzegada (28), botzina (2), botzinar (19), 
dotzau (10), dotze (27), dotzena (21), esbotzar (24), gatzara (24), guitza 
(28), horitzó (21 ), Llàtzer (6), magatzem (28), Natzaret ( 4), organitzar (18), 
popularitzar (19), reguitzell (18), setze (27), tretze (27), tretzena (1 O). La 
mitjana dóna 17'56 ocurrències per mot; en una part considerable dels mots 
és o l'única solució o la solució preferida. 

La solució [gz] representa la substitució de les qualitats derivades 
d'una obstrucció completa feta amb l'extrem anterior de la llengua en el pri
mer moment de l'articulació de la combinació culta [ dz] per una obstrucció 
de la mateixa naturalesa feta amb l'extrem posterior, segons un procés que 
he descrit anteriorment i que explica una bona part de les interferències que 
es produeixen entre aquestes combinacions. Aquesta solució es dóna en els 
8 mots següents: atzagaiada (2), atzar (2), atzarós (1 ), atzavara (13), dotzau 
(2), dotze (1), dotzena (7), esbotzar (1). Afecta, per tant, un 32% dels mots; 
té una mitjana de 3'62 ocurrències per mot, i és la solució complexa amb més 
incidència després de la solució culta.219 

La solució [ ts] representa la manca de sonoritat de la solució [ dz ], sense 
que canviïn cap de les altres qualitats de la combinació fònica. Trobem 
aquesta solució en els 6 mots següents: agutzil (1), atzarós (1), botzina (l), 
botzinar (2), Llàtzer (1), Natzaret (1). Afecta, per tant, un 24% dels mots; 
té una mitjana de 1 '16 ocurrències per mot. 

La combinació palatal sonora [ d3] apareix només en aquests 3 mots: 
atzagaiada (1), setze (1), tretze (1); és una solució que donen només dos in
formadors dels grups generacionals extrems- la resposta [ d3] per setze i 
tretze és de 7b, la de atzagaiada és de 1 c. Si bé aquesta solució té, com es pot 
veure, molt poca incidència en els mots de tot aquest grup, és, en canvi, la 
solució més generalitzada en el valencià septentrional.220 

Les solucions [ tJ], [ nz] i [JI3] són minoritàries i es donen en els mots 
següents: [ tJ] en Llatzer (2), [ nz] en botzinar (1) i [Jl3] en atzagaiada (1 ). 
La solució palatal no nasal [ tJ] és ~l correlat sord de la solució també mino
ritària [ d3]. Les solucions nasals [ nz] i [Jl3] són correlats, respectivament, 
de la solució principal [ dz] i de la solució minoritària [ d3] amb una resso
nància nasal suplementària. 

219. J. Coromines (DEiCLC, vol. l, entrada atzavara, pàg. 489) constata l'existència 
d'aquesta pronunciació amb [gz J del mot atzavara en una zona del Priorat, i no en fa cap va
loració; en canvi qualifica de vulgar la pronunciació amb [gz] de Llatzeret (DEiCLC, vol. 5, 
entrada Llàtzer, pàg. 55). 
220. Vegeu J. VENY, Els parlars catalans, pàg. 170. 
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1.2. Solucions simples: [s], [z], [9] 

La solució fricativa alveolar sorda [s] apareix en els 7 mots següents: 
agutzil (2), atzar(1), atzarós (5), botzina (25), horitzó (2), Llatzer(14), Nat
zaret (7). La trobem, per tant, en un 28% dels mots d'aquest grup; el fet que 
en alguns mots tingui una incidència notable dóna una mitjana de 8 ocurrèn
cies per mot; en tots aquests mots es tracta o bé d'una adaptació del so inter
dental que té la forma castellana corresponent o bé d'una alternativa a una 
solució més catalana, com [ z ], afavorida per la forma castellana;221 és la so
lució preferida per als mots botzina222 i Llàtzer. 223 

La solució fricativa alveolar sonora [z] apareix en els 6 mots següents: 
analitzar (9), atzar (1), horitzó (3), Natzaret (16), organitzar (10), popula
ritzar (4). Llevat d'atzar, perquè és mot d'origen àrab, en els altres mots on 
apareix es tracta d'una pronúncia que té una llarga tradició-i ben documen
tada-, i que té a veure amb el fet que es tracta de cultismes o semicultismes 
vinculats amb l'origen hel·lenístic o bíblic d'aquestes formes; en el cas del 
sufix verbal -itzar, per exemple, el mateix sufix i la seva pronunciació amb 
[-z-] o amb [-dz-] són l'alternativa culta d'una forma lèxica que també ha 
donat el sufix verbal-ejar.224 

· La presència d'un so interdental sord [8] no català en els mots atzar (1) 
i Llàtzer ( 4) es deu, evidentment, a la influència de la llengua castellana; en 
el cas de Llàtzer cal observar que les respostes amb [8] tenen l'estructura lè
xica i la fonètica completament castellanes; en el cas d'atzar, la presència de 
[8] no fa sinó indicar que la inestabilitat fonètica del mot-com la d'atzarós
té a veure també amb el seu poc ús. 

2. Index de freqüència de la solució culta 

Veurem a continuació una relació dels mots d'aquest grup ordenats se
gons la freqüència de la solució [dz]; a l'hora d'elaborar-la he tingut en 
compte tant les respostes amb una solució única [ dz ], com les respostes en 

221. P. Fabra (Gramatica de la lengua catalana,§ 41, I, pàg. 50, i§ 41, Ill, pàg. 51) constatava 
l'any 1912 l'existència d'una triple alternança [dz]/[z]/[s] en la pronunciació d'alguns mots 
amb [dz). 
222. J. Coromines (DEiCLC, vol. 2, entrada botzina, pàg. 182) remarca la notable difusió 
d'aquesta pronunciació «acastellanada» entre la població urbana motoritzada. 
223. En el mot Llàtzer totes les respostes amb aquesta solució tenen l'estructura lèxica del 
mot castellà. Veeeu també la nota 227. 
224. A propòsit d'aquesta pronunciació vegeu, entre d'altres, F. DE B. MOLL, Gramatica histó
rica utalana, § 441, pàg. 330, i A. M. BADIA MAR.GAlllT, Problemes de la commutació conso
nàntica en català, § 276, pàg. 311. 



440 IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALU.S 

què un mateix informador ha alternat la solució [ dz] amb una altra solució, 
i, per tant, les respostes amb dz/z. 

Mots amb rendiment complet: 
% 

100 
96'42 

89'28 
75 
67'85 
64'28 
14'28 
7'14 

batzegada, guitza, magatzem: dz 28 
dotze: dz 27, gz 1 
setze, tretze: dz 27, d3 1 
agutzil: dz 25, ts 1, s 2 
dotzena: dz 21, gz 7 
analitzar: dz 19, z 9 
organitzar: dz 18, z 10 
Natzaret: dz4, ts 1, z 16, s 7 
botzina: dz 2, s 25, ts 1 

Mots amb rendiment incomplet: 
% 

100 

96 
87'5 
86'36 

83'33 
69'23 
64'28 
45'83 
45'45 
22'22 

gatzara (-4): dz24 
reguitzell(-10):dz 18 
tretzena(-18):dz 10 
esbotzar(-3): dz24, gz 1 
horitzó (-4): dz20, z 1,s 1, dz/z 1, z/s 1 
botzinar(--6): dz 19, ts 2, nz 1 
popularitzar(--6): dz 18, z 3, dz/z 1 
dotzau (-16): dz 10, gz2 
atzagaiada(-15):dz9,gz2,d31,p31 
atzar(-14): dz 9, gz 2, z 1, s 1, 81 
atzavara (-4): dz 11, gz 13 
atzarós (-17): dz 5, gz 1, s 4, ts/s 1 
Llàtzer (-1): dz 6, s 14, ts 1, tJ 2, 9 4 

Extracte de dades: 
dz ~ 437 
s ~ 54 
z ~ 40 
gz ~ 29 
ts ~ 6 
8 ~ 5 
d3 ~ 3 
tJ ~ 2 
dz/z ~ 2 
z/s ~ 1 
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nz 
Jl3 
ts/s 

1 
1 
1 

T o tal de formes produïdes .. . .. . ... . . .. . . .. . ..... ... . ... . ..... 582 

En relació amb aquest extracte de dades cal observar: 
a) si ens centrem en els tres ordres que assenyalen aquests resultats, les res
postes amb una localització anterior, com correspon a la solució culta, re
presenten el 93'98%; les respostes amb una localització central, el 1 '03%; i 
les respostes amb una localització posterior, el 4'98%; 
b) si ens centem en l'oposició sorda/sonora, les respostes amb una solució 
sonora, com la que correspon a la solució culta, representen el 88'14%; les 
respostes amb una solució sorda, el 11 '68%; i les respostes que alternen una 
solució sorda i una solució sonora, el O' 17% ; 
c) si ens centrem en la distinció entre articulació complexa, com correspon 
a la solució culta, i articulació simple, les respostes amb una solució comple
xa representen el 82'30%; les respostes amb una articulació simple, el 
17'18%; i les respostes que alternen una solució complexa i una solució sim
ple, el 0'51 %. 

3. Classificació dels mots segons les solucions obtingudes 

La classificació següent permet de veure la complexitat fonètica del 
mots d'aquest grup; a propòsit d'això cal remarcar: a) que sobre un total de 
25 mots només n'hi ha sis que tenen una única solució, i que en tots sis 
aquesta és la solució culta; b) que el grau de complexitat d'aquests mots os
cil·la des de mots amb una solució fins a mots amb cinc solucions diferents; 
c) que sobre un total de 25 mots enquestats hi ha cinc grups de sis, cinc, tres, 
dos i dos mots que, respectivament, coincideixen pel que fa al nombre i na
turalesa de les solucions. 

Mots amb una solució -+ 6: 
[dz]: 

batzegada, gatzara, guitza, 225 magatzem, reguitzell, tretzena 
Mots amb dues solucions-+ 10: 

[dz] / [z]: 
analitzar, organitzar, popularitzar 

225. Encara que en les respostes dels 28 informadors la solució única és [dz], cal tenir en 
compte la resposta d'un informador del qüestionari previ, 2e, amb [gz]. 
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[dz] / [gz]: 
atzavara, dotzau, dotze, dotzena, esbotzar226 

[ dz] / [d3]: 
setze, tretze 

Mots amb tres solucions ~ 4: 
[ dz] / [ ts] / [s] : 

agutzil, botzina 
[dz] / [ts] / [nz]: 

botzinar 
[ dz] l [ z] l [s]: 

horitzó 
Mots amb quatre solucions ~ 3: 

[dz] / [gz] / [d3] / [J13]: 
atzagaiada 

[dz] l [gz] /[s]/ [ts]: 
atzarós 

[dz] / [ts] / [z] / [s]: 
Natzaret 

Mots amb cinc solucions~ 2: 
[dz] / [gz] / [z] /[s]/ [0]: 

atzar 
[dz] l [s] l [ts] l [tf] l [0]: 

Llàtzer227 

MOTS AMB -ts-

El qüestionari corresponent a aquesta part consta dels tres mots se
güents: etcètera, lletsó, potser. 

1. Solucions obtingudes 

En relació amb l'objecte d'aquest estudi, la complexitat fònica 
d'aquests mots es manifesta pel fet que allò que segons la llengua culta hau
ria de ser una solució [-ts-] presenta cinc solucions diferents; d'aquestes so-

226. En relació amb aquest mot cal observar també que un dels informadors del qüestionari 
previ, 2e, va donar la resposta amb la solució [gz]; això indica que aquesta pronunciació no 
té un caràcter escadusser vinculat a un desconeixement del mot per part de les generacions jo
ves (7ab el desconeixen, i 7d és l'únic dels 28 informadors que dóna [gz]), sinó que apareix 
ja en algun parlant de Barberà de les generacions més velles. 
227. Sobre la inestabilitat de Llàtzer cal observar com les solucions [s] i [9] corresponen a una 
forma amb l'estructura léxica del mot castellà; en canvi, les solucions [dz], [ts] i [tíl correspo
nen a una forma amb l'estructura lèxica del mot català. 
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lucions, quatre són una combinació fònica complexa, i la cinquena és un so 
simple. 

1.1. Solucions complexes: [ ts ], [ks ], [ dz ], [gz] 

La presència d'aquestes quatre solucions indica que les interferències 
de la solució culta [ts] amb d'altres solucions complexes, si més no pel que 
fa als tres mots.enquestats, no implica sons palatals, de manera que els canvis 
es produeixen o bé per una absència/presència de la qualitat sonora, o bé per 
la substitució del contacte inicial amb la part anterior de la llengua pel con
tacte inicial amb la part posterior, o bé per un canvi derivat de la substitució 
de les dues qualitats alhora. La incidència de cada una de les solucions és la 
següent: 

La solució [ts] apareix en tots tres mots: etcètera (4), lletsó (3),potser 
(21 ). És, com es pot veure, la solució preferida del mot potser, per bé que en 
les respostes de 9 informadors alterna amb la solució [o]. En els altres dos 
mots és una solució minoritària. 

La solució [ks] apareix en els mots etcètera (5) i lletsó (24); com es pot 
veure, entre els parlants de Barberà és la solució preferida per a lletsó. A pro
pòsit d'aquesta pronunciació del mot, A. Badia228 fa una observació molt in
teressant que està relacionada amb la naturalesa de les interferències que es
tudio: considera aquesta pronunciació «i d'altres afins» com «el resultat de 
la situació menys ferma, fonèticament, de les consonants implosives»; és, 
evidentment, una explicació fonètica que s'adiu perfectament amb una acti
tud psicolingüística inhibidora que es pot produir en les posicions sil·làbi
ques no fonamentals i que justificaria plenament totes aquestes interferèn
cies -i probablement també totes les assimilacions consonàntiques i les difi
cultats dels parlants que no han accedit a la llengua escrita per a pronunciar 
sempre prou adequadament les combinacions consonàntiques interiors de 
mot-; passa, però, que o es convé que totes aquestes combinacions són, per 
tant, heterosil·làbiques o les especulacions sobre la seva naturalesa monofo
nemàtica o bifonemàtica són només un entreteniment per a fonòlegs. Des 
del punt de vista fonètic, sembla que si totes aquestes interferències són pos
sibles és perquè en aquestes combinacions només hi ha alguns trets que són 
fonamentals, que, en el cas concret que ens ocupa, són la combinació de dos 
moviments successius: el primer, una obstrucció completa i breu feta pel 
contacte de la llengua sobre qualsevol zona de la volta superior; el segon, 
una obstrucció parcial més llarga, feta també per contacte de la llengua, però 
actuant sobre una zona de la volta superior més reduïda. 

228. A. M. BADIA MARGARIT, Problemes de la commutació consonàntica en català, pàg. 299, 
nota. 
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La solució [clz] només es dóna en el mot etcètera (11) i la solució [gz] 
també (8 ocurrències). Com es pot veure, en aquest mot les dues solucions 
sonores són preferides a les sordes. 

1.2. Solució simple: [o] 

Aquesta solució espirant de localització dental [o] només es dóna en el 
mot potser, i de les 16 ocurrències, 9 alternen amb una resposta amb [ ts J; si 
tenim en compte l'opinió de J. Coromines,229 no es tracta pròpiament d'una 
solució alternativa a [ts ], perquè la forma [pu'oe ]-que ell qualifica de popu
lisme vulgar molt estès per tot el Principat- procedeix directament de l'infi
nitiu. 

2. J ndex de freqüència de la solució culta 

Veurem a continuació una relació dels mots d'aquest grup ordenats se
gons la freqüència de la solució [ ts ]; per elaborar-la he tingut en compte tant 
les respostes amb una solució única [ ts ], com les respostes en què un mateix 
informador ha alternat la solució [ ts J amb una altra solució, cas de les res
postes amb ts/6. 

Mots amb rendiment complet: 
% 

75 
14'28 

potser: ts 12, o 7, ts/69 
etcètera: ts 4, ks 5, dz 11, gz 8 

Mots amb rendiment incomplet: 
% 

11'11 lletsó(-1):ts3,ks24 

Extracte de dades: 
ks ➔ 29 
ts ➔ 19 
dz ➔ 11 
ts/6 ➔ 9 
gz ➔ 8 
6 ➔ 7 

Total de formes produïdes.................................... 83 

229. J. Coa.OMJNES, DEiCLC, vol. 6, entrada poder, pàg. 637. 
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En relació amb aquest extracte de dades cal remarcar: 
a) a diferència del mots analitzats en els tres grups anteriors, les respostes 
dels mots d'aquest grup no donen cap solució amb una localització centra
litzada, i, per tant, l'oposició entre les solucions derivada de les qualitats que 
depenen de la localització articulatòria només té en compte la distinció entre 
un contacte anterior i un contacte posterior; 
b) centrant-nos en els dos ordres que, per tant, assenyalen aquests resultats 
les respostes amb una localització anterior, com correspon a la solució culta, 
representen el 55'42%; i les respostes amb una localització posterior el 
44'57%; 
c) si ens centrem en l'oposició sorda/sonora, les respostes amb una solució 
sorda, com la que correspon a la solució culta, representen el 57'83%; les 
respostes amb una solució sonora, el 31 '32%; i les respostes que alternen 
una solució sorda i una solució sonora, el 10'84 % . 
d) si ens centrem en la distinció entre articulació complexa, com correspon 
a la sohició culta, i articulació simple, les respostes amb una solució comple
xa representen el 80'72%; les respostes amb una solució simple, el 8'43%; i 
les respostes que alternen una solució complexa i una solució simple, el 
10'84%. 

3. Classificació dels mots segons les solucions obtingudes 

La classificació següent fa veure la complexitat fonètica dels tres mots 
d'aquest grup; a propòsit d'això cal remarcar: a) que no hi ha cap mot que 
tingui una única solució, i, per tant, tampoc no hi ha cap mot que només tin
gui respostes amb la solució culta; b) que el grau de complexitat d'aquests 
mots es mesura pel fet que hi ha dos mots amb dues solucions i un amb qua
tre; c) que, en conjunt, tots tres discrepen per la naturalesa de les solucions. 

Mots amb una solució ➔ O 
Mots amb dues solucions: 

[ts] l [ks]: 
lletsó 

[ts]/[6]: 
potser 

Mots amb quatre solucions: 
[ts] l [ks] / [dz] / [gz]: 

etcètera 





VIII 

L'ENQUESTA DE PERCEPCIÓ 

RESULTATS DE L'ENQUESTA DE PERCEPCIÓ 

Les respostes d'aquest apartat del qüestionari es presenten agrupades 
en tres parts diferents. Les dues primeres fan referència a la percepció de 
la iodització; la tercera, a la percepció de determinades interferències fòni
ques entre consonants obstruents prepalatals. 

1. Percepció de la iodització dins frases aïllades 

Conté les respostes dels informadors a una pregunta del tipus Quin 
efecte us/li/et fa aquesta pronunciació? feta després de sentir cada una de 
les tres frases següents pronunciades amb iodització dels sons líquids pala
tals que contenen: a) No vull agafar una solellada, b) Una tovallola vella 
i c) Aquella dona compra lluç. 

1 ta: «ho diria igual» 
tb: «ho diria igual» 
te: «ho diria igual» 
td: «és el parlar d'aquí» 

2 2a: «ho diria igual» 
2b: «ho diria igual» 
2c: «ho diria igual» 
2d: «ho diria igual» 

3 3a: (ho repeteix) «és el parlar d'aquí; ho diria igual» 
3b: «és el parlar d'aquí, però jo ara dic [buA]» 
3c: «ho diria igual» 
3d: «és com es diu aquí» 
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4 4a: «ho diria igual» 
4b: «ho diria igual» 
4c: «és el parlar d'aquí» 
4d: «ho diria igual» 

5 5a: «normal; del parlar de Barberà i del català» 
5b: «és el parlar d'aquí» 
Se: «és la manera de dir-ho aquí» 
5d: «ho diria igual» 

6 6a: «em sona més bé [sul~'ja6~], tot i que jo potser diria [sul~ 13a6~]» 
6b: «ho trobo normal; ho diria igual» 
6c: «és el parlar d'aquí» 
6d: «és el ieisme de Barberà; diria [buj], però [sul~'Aa6~]» 

7 7a: «és el parlar d'aquí» 
7b: «és el parlar d'aquí» 
7c: «ho diria igual» 
7d: «ho diria igual» 

RESULTATS de [un~ tuf3~'j:,l~ 'f3ej~J 

1 la: (ho repeteix) «està bé» 
1 b: (ho repeteix) «ho diria igual» 
te: (repeteix ['be,fa]) «ho diria igual» 
td: «és el parlar d'aquí» 

2 2a: «està bé, però es pot dir ['beA~ J i ['bej~ ]» 
2b: «està bé, però es pot dir ['be.t\~] i ['bej~ ]» 
2c: «ho diria igual» 
2d: «són paraules d'abans» 

3 3a: (ho repeteix) «és parlar d'aquí; ho diria igual» 
3b: «és el parlar dels que no s'han mogut d'aquí; jo he llegit i m'he rec

tificat cap a ['eA~]» 
3c: «no ho diria, perquè són paraules d'abans» 
3d: (repeteix amb [A]) «és tal com es diu aquí» 

4 4a: «ho diria amb ['eA~]; sembla pronunciació gironina; a Barberà no 
es diria, o només algú» 

4b: «jo diria [tuf3~'j:,l~ 'f3eA~]» 
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4c: «jo no ho diria, però és el parlar dels vells» 
4d: «diria [tuPa',fola] i ['beja], però [tuPa'j:,la] també sona bé» 
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S Sa: «em sona bé; n'hi ha que ho diuen amb ['e,fa] i d'altres amb [i]» 
Sb: «sona bé; pot ser el parlar d'aquí» 
Se: «és el parlar de persones grans, però encara hi ha algú de la meva 

edat que també ho diu» 
Sd: «diria les dues formes amb ['e,fa]; em fa l'efecte de parlar de vells, 

o de gent castellana parlant en català, però no tots els castellans» 

6 6a: «ho diria amb ['e,fa ]; ['beja] és parlar de iaia» 
6b: «ho pronunciaria amb ['e,fa]; és una pronunciació de vells» 
6c: «és el parlar de la gent vella d'aquí» 
6d: «no em sona al parlar de Barberà, però em sona a ieisme català» 

7 7a: «és el parlar d'aquí, però diria ['be,fa ]» 
7b: «és el parlar de la gent del meu carrer, però jo diria [ tu Pa' ,{:,l~] i 

['be..{~]» 
7c: «diria [tuP~'j:,l~ 'PeA~], però a vegades també dic ['bej~]» 
7d: «em fa l'efecte del parlar d'abans; ho diria amb ['eA~]» 

RESULTATS de [~'kej~ 'fona 'kompr~ 'jus] 

1 la: (repeteix amb [A]) «nosaltres diem [~'keA~]» 
tb: «ho diria amb ['eA~]; [~'kej~] no és d'aquí; potser de Girona» 
te: «no sona bé; ho diria amb ['eA~]» 
ld: (ho repeteix) «té un deix de iaies o de Girona» 

2 2a: (ho entén, ho repeteix amb [A] i no fa cap comentari) 
2b: (ho entén, ho repeteix dos cops amb [A] i no fa cap comentari) 
2c: (ho repeteix amb [A]) «amb [i] sembla mal pronunciat; hi falten lle

tres» 
2d: «ni es diu ara ni es deia abans» 

3 3a: (ho entén, ho repeteix igual i no fa cap comentari) 
3b: «no és d'aquí; és de castellans adaptats que parlen català» 
3c: «no ho diria ara, ni tampoc es deia abans» 
3d: «nosaltres diem [~'keÀ.a] i [Aus]; no és parlar d'aquí, potser d'Olot» 

4 4a: «ho diria amb ['eA~]; sona com si fos un castellà que parlés català» 
4b: «no és d'aquí» 
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4c: «aquí no es diu; és un enraonar castellà; és com un defecte del parlar» 
4d: «ho diria amb [1e,fa]; sona molt malament, com de persona que mai 

pronuncia la [1e&,l]» 

S Sa: «ha de ser amb [1e,fa]; no em sona gens bé» 
Sb: «no és d'aquí» 
Se: «podria ser d'aquí, però no tan remarcat; els d'aquí diríem [a1kEja], 

però [Aus]» 
Sd: «ho diria amb [1e.Aa]; els vells tampoc no ho dirien, en canvi els cas

tellans, sí» 

6 6a: «ho diria amb [1e.Aa]; és parlar de papissot, mal pronunciat» 
6b: «ho pronunciaria amb [1e.Aa]; em sembla que tampoc és la manera 

com ho pronuncien els vells» 
6c: «no és el parlar d'aquí» 
6d: «em fa l'efecte de ieisme castellà» 

7 7a: «és un parlar més antic» 
7b: «aquesta pronunciació és diferent de la d'abans; potser és parlar de 

gent gran» 
7c: «ho diria tot amb [1e.Aa]» 
7d: «no pronuncien bé [,fos] ni [~1kej~], com si no fos de Barberà». 

2. Percepció de la iodització per contrast de pronunciacions 

Aquesta part conté les respostes dc:ls informadors després de sentir 
cada un dels deu mots següents pronunciat dues vegades, una amb [ A] i 
l'altra ioditzat: lletra, cistella, castell, paller, orella, mirall, ullal, cella, poll, 
pallissa. Les respostes per a cada mot se centren en les preguntes següents: 
a) Noteu cap diferència en la pronunciació d'aquestes dues paraules?, b) 
Quina de les dues pronunciacions trobeu més normal? i e) Quin efecte us 
fa l'altra pronunciació? 

1 la: a) no 
lb: a) sí; b) la primera; e) «ni d'aquí, ni del Vallès» 
te: a) sí; b) la primera; e) «no és parlar d'aquí» 
ld: a) no 
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2 2a: a) sí; b) la primera (la repeteix); c) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; c) «aquí no es diu» 
2c: a) sí; b) la primera; c) «no està bé» 
2d: a) sí; b) la primera; c) «no ho he sentit mai» 

3 3a: a) sí; b) la primera; c) «no sé què vol dir» 
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3b:a) sí; b) la primera; e) «ve a ser un cas com el d'abans» ([::,'kej::>] 
[jus]: de castellans adaptats que parlen català) 

3c: a) sí; b) la primera; e) «no ho he sentit mai; sembla d'una criatura 
que no ho sap dir prou bé» 

3d: a) sí; b) la primera; e) «no ho diríem aquí» (li costa de repetir-ho) 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «un castellà parlant en català» 
4b: a) sí; b) la primera; e) «no ho he sentit mai» 
4c: a) sí; b) la primera; e-) «mal pronunciat; no saben pronunciar la 

['e,fa]» 
4d:a) sí; b) la primera; e) «sona malament, com del que no sap pronun

ciar la ['err::>] o així» 

S Sa: a) sí; b) la primera; e) «sona molt malament» 
Sb: a) sí; b) la primera; e) «de fora d'aquí» 
Se: a) sí; b) la primera; e) «no és parlar d'aquí, tot i que hi ha jovent, 

com és ara la meva neboda, que ho diu» 
Sd:a) sí; b) la primera; e) «els vells no ho dirien, però els castellans que 

parlen català, sí» 

6 6a: a) sí; b) la primera; e) «és el parlar dels nens petits» 
6b: a) sí; b) la primera; c) «sembla que és la manera de pronunciar-ho 

la gent gran» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «efecte de papissot» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «no és de Barberà» 

7 7a: a) sí; b) la primera; e) «és antiga» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «és antiga» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no ho he sentit mai, ni ho diria» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «no està ben dit; ho diu la gent que no pro

nuncia bé, potser perquè no els ho han corregit» 

RESULTATS de [sis'te,fa] / [sis'tej::>] 

l la: a) no (repeteix amb[.{]/[.{]) 
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lb: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí; potser de Tarragona o de Gi
rona» 

lc: a) sí (repeteix amb[.,{]/[.,{]); b) la primera; e) «una lletra diferent» 
ld: a) sí; b) la primera; e) «una lletra diferent; és més de Vic» (repeteix 

les dues formes) 

2 2a: a) sí; b) la primera (la repeteix); e) «està mal dit» 
2b: a) sí; b) la primera; e) «no ho diem, però també ho entendria» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «no està bé» 
2d: a) sí; b) la primera; e) «no s'ha dit mai» 

3 3a: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
3b: a) sí; b) la primera; e) «ve a ser com el d'abans: un de fora que no 

sap pronunciar bé» 
3c: a) sí; b) la primera; e) «no s'ha dit mai» 
3d: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí; és algú que no sap pronunciar 

la [1es~]» (sic) 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «un castellà parlant en català» 
4b: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «mala pronunciació; defecte de pronunciació» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «em fa el mateix efecte que les paraules 

d'abans» 

S Sa: a) sí (ho repeteix); b) la primera; e) «no m'agrada» 
Sb: sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
Se: a) sí; b) la primera; e) «és una forma d'aquí, però de gent gran» 
Sd: a) sí; b) la primera «és la que diria»; e) «no la diria; els vells potser 

sí; i els castellans que coneguessin la paraula ja sabrien prou català 
per fer-ho amb ['e.fa J 

6 6a: a) sí; b) la primera; e) «és el mateix de ['j&t~]: parlar de criatura» 
6b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «efecte de papissot» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «pot ser parlar de Barberà, de pagès o de vell» 

7 7a: a) sí; b) la primera; e) «és antiga» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «és antiga» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «em sembla que ho diria la gent gran, però no 

els joves» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «mala pronunciació de gent no corregida» 
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REsuLTATS de [k~s'te.,{] l [k~s'tej] 

1 la: a) no (repeteix amb[.,{]/[.,{]) 
tb: a) sí; b) «la primera és matxote»; e) «no és d'aquí» 
te: a) sí; b) la primera; e) «no és parlar d'aquí» (repeteix amb[.,{]) 
td: a) sí; b) la primera; e) «pot ser el deix del que parla• 

2 2a: a) sí; b) la primera; e) «no la trobo bé» 
2b: a) no (repeteix amb[.,{]/[.,{]) 
2c: a) sí; b) la primera; e) «no està bé; no és llenguatge d'aquí• 
2d: a) sí; b) la primera; e) «no s'ha dit mai ni es diu enlloc català» 

3 3a: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
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3b: a) sí; b) la primera; e) «de mala pronunciació dels castellans, com 
quan diuen [saPa'6el]• 

3c: a) sí; b) la primera; e) «no s'ha dit mai» 
3d: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí; és el parlar d'algú que no sap 

pronunciar-ho» 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «un castellà parlant català-
4b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona de Barberà» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «defecte de pronunciació» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «sona de defecte de pronunciació» 

5 5a: a) sí (ho repeteix); b) la primera; e) «no queda bé» 
5b: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
Se: a) sí; b) la primera; e) «no ho he sentit» 
5d: a) sí; b) la primera; e) «els vells no la dirien, però els castellans segu

rament que sí• 

6 6a: a) sí; b) la primera; e) «és com el parlar dels mallorquins; és de per-
sona que pronuncia malament-

6b: a) sí; b) la primera; e) «és de vells» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «és d'una persona gran» 
6d: a) sí; b) la primera; c) «sona molt malament, com defecte de pro

nunciació» 

7 7a: a) sí; b) la primera; e) «és antiga» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «és antiga» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «sona estrany» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «el mateix que he dit abans: mala pronuncia

ció perquè no els han corregit» 
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RESULTATS de [pa'.<e] / [pa'je] 

1 1a: a) sí; b) la segona; e) «també es pot dir» 
tb: a) sí; b) la segona; e) «[pa'.<e] tira a castellà» 
te: a) sí; b) la segona; e) «no és parlar d'aquí» 
td: a) sí; b) la primera; e) «és dels més antics» 

2 2a: a) sí; b) la primera «és més normal»; e) «és d'abans» 
2b: a) sí; b) la segona; e) «també es diu» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «també es diu» 
2d: a) sí; b) la primera «és d'ara»; e) «és d'abans» 

3 3a: a) sí; b) la segona; e) «potser [pa'.<e] està bé, però aquí sempre s'ha 
dit [pa'je] i [pa'jera]» 

3b: a) sí; b) la primera; e) «també sembla de castellans; aquí és ben clar: 
[pa'.<e] [pa'.<isa], [pa'.<era]» 

3c: a) sí; b) la primera «és d'ara»; e) «és d'abans» 
3d: a) sí; b) la primera i la segona; e) «la segona no és tan ben parlada, 

però n'hi ha molts que encara ho diuen; aquesta paraula té mes pro
blema que les d'abans» 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «sona de català de cap a Girona» 
4b: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «és el parlar de la gent gran» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «sona de persones que no saben pronunciar 

la ['e.<a]» 

5 5a: a) sí; b) la primera; e) «sona fatal, de ['paja 11- uj]; abans hi havia 
vici de dir ['paja ], però s'ha de dir ['pa.<a ]» 

Sb: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
Se: a) sí; b) la primera; e) «també és el parlar d'aquí» 
5d: a) sí; b) la primera; e) «la dirien els vells; és una forma famosa» 

6 6a: a) sí; b) la primera i la segona; e) «és un cas diferent dels anteriors; 
depèn de com li pica a cadascú; és la manera de parlar d'aquí, però 
a vegades si dius [pa'je] se te n'enriuen» 

6b: a) sí; b) la primera; e) «aquesta sí que és la pronunciació dels page
sos i dels vells» 

6c: a) sí; b) la primera; e) «de la gent més vella de Barberà» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «és el parlar dels vells de Barberà» 

7 7a: a) sí; b) la primera; e) «és antiga, però la tinc més sentida que les 
altres» 
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7b: a) sí; b) la primera; c) «és antiga» 
7c: a) sí; b) la primera és la que diria; c) «la forma amb i la tinc molt 

sentida, però no dels pares, sinó dels avis» 
7d: a) sí; b) la primera; c) «em sona de la gent més antiga» 

RESULTATS de [u're.<~] / [u'rej~] 

1 la: a) sí; b) la segona; c) «no sé si és d'aquí o no» 
tb: a) sí; b) la primera; c) «té un deix que no és d'aquí» 
te: a) sí; b) la primera i la segona: «totes dues estan bé»; li costa de pre

cisar quina era la primera, i quina, la segona 
ld: a) sí; b) «la primera i la segona: «totes dues estan bé; les diria totes 

dues» (les repeteix) 

2 2a: a) sí; b) la primera «és la d'ara»; c) «és la d'abans» 
2b: a) sí; b) la primera i la segona: «totes són bones; hi ha qui diu l'una, 

i qui, l'altra» 
2c: a) sí; b) la primera «és més maca»; e) «també es diu; no és tan maco, 

però se'ns escapa» 
2d: a) sí; b) la primera «és d'ara»; e) «la segona és d'abans» 

3 3a: a) sí; b) la segona; e) «no és d'aquí» 
3b: a) sí; b) la primera; e) «és la pronunciació dels més vells» 
3c: a) sí; b) la primera «és la d'ara»; e) «és d'abans» 
3d: a) sí; b) la primera i la segona: «totes són de Barberà»; 

4 4a: a) sí; b) la primera «és la correcta»; e) «també la tinc sentida, però 
no sé d'on; potser de Girona» 

4b: a) sí; b) la primera; e) «no ho diria» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «parlar de vells i analfabets» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «està malament, com abans amb les altres 

paraules» 

5 5a: a) sí; b) la primera; e) «sona fatal, és un desastre, però aquí s'havia 
dit molt» 

Sb: a) sí (repeteix amb [.<]/[.<]); b) la primera i la segona: «la segona 
també pot ser d'aquí; estic en el dubte de saber quina és més d'aquí» 

Se: a) sí; b) la primera; e) «també es diu molt aquí» 
Sd: a) sí; b) la primera; e) «és com el cas de [p~'je]; els castellans també 

ho dirien» 
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6 6a: a) sí; b) la primera; c) «està mal pronunciada; no és tan fàcil de tro
bar com [p~• je J; no es diu tant» 

6b: a) sí; b) la primera; c) «és de persones grans, però no és tan caracte
rística com [p~1je]» 

6c: a) sí; b) la primera; c) «de persona vella que no sap pronunciar bé 
la [1e.A~]» 

6d: a) sí; b) la primera; c) «és del parlar de pagès» 

7 7a: a) sí; b) la primera; c) «és més antiga» 
7b: a) sí; b) la primera; c) «és més antiga» 
7c: a) sí; b) la primera; c) «no ho tinc massa sentit, però no em sona 

malament» 
7d: a) sí; b) la primera; c) «em sona malament, no pas de gent més an

tiga, sinó de gent que pronuncia malament» 

RESULTATS de [mi1ra.A] / [mi'raj] 

1 l.a: a) sí; b) la segona; c) «no ho diria» 
lb: a) sí; b) la primera; c) «es diria, però poc» 
lc: a) poc precís 
td: a) sí; b) la primera i la segona: «les dic totes dues, però amb [1e.A~] 

sembla més ben acabada» 

2 2a: a) sí; b) la primera «és la d'ara»; c) la segona «és una forma més an
tiga» 

2b: a) sí; b) la primera; c) «no es diu» 
2c: a) sí; b) la primera «és més bonica»; c) «la segona també se'ns esca

pa a vegades» 
2d: a) sí; b) la primera «és la d'ara»; c) la segona «és la d'abans» 

3 3a: a) sí; b) la segona; c) «no és parlar d'aquí» 
3b: a) sí; b) la primera; c) «no és deconeguda, és com dels vells, però no 

és la nostra» 
3c: a) sí; b) la primera «és la d'ara»; c) «la segona és la d'abans, i encara 

n'hi ha que ho diuen amb [i], però jo miro de corregir-me» 
3d: a) sí; b) la primera; c) «no és catalana; no la tinc sentida» 

4 4a: a) sí; b) la primera; c) «no la tinc sentida, potser a Girona» 
4b: a) sí; b) la primera; c) «no ho diria» 
4c: a) sí; b) la primera; c) «parlar de vells» 
4d: a) sí; b) la primera; c) «sona de mala pronunciació» 



L'ENQUESTA DE PERCEPCIÓ 457 

S Sa: a) sí; b) la primera; e) «està mal dit, però aquí a Barberà es deia; la 
meva mare ho deia» 

Sb: a) sí (repeteix amb [.<]/[.<]); b) la primera i la segona: «totes dues 
poden ser d'aquí» 

Se: a) sí; b) la primera; e) «també es diu» 
Sd: a) sí; b) la primera «és la bona»; e) «els vells no la dirien; els caste

llans, no ho sé» 

6 6a: a) sí; b) la primera; e) «com el cas d' [u'n:ja], no es diu tant com 
[pa'je]» 

6b: a) sí; b) la primera; e) «també em sona, com ara [kas'tej]» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «parlar de vell» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «no és de Barberà» 

7 7a: a) sí; b) la primera; e) «és més antiga» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «és més antiga, però a l'escola hi ha molta 

gent que ho pronuncia així» 
7c: a) sí; b) la primera és la que diria»; e) «no em sona» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «pronunciació de gent antiga» 

RESULTATS de [u'.<al] / [u'jal] 

1 la: a) no (repeteix [j]/[j]) 
lb: a) sí; b) la segona; c) «no és tan fina» 
lc: a) sí; b) la segona; c) «no entenc què vol dir» 
td: a) sí; b) la segona: c) «també és d'aquí» 

2 2a: a) sí; b) la segona; c) «no és tan bona» 
2b: a) sí; b) la segona; c) «no es diu» 
2c: a) sí; b) la segona; c) repeteix la primera amb [j]: «alguns també la 

diuen» 
2d: a) sí; b) la segona; c) «no l'he sentit mai aquí» 

3 3a: a) sí; b) la segona; c) «no és d'aquí; és de cap a Tarragona o Lleida» 
3b: a) sí; b) la segona; c) «és la forma correcta, però no la dic i m'és di

fícil de dir» 
3c: a) sí; b) la segona; c) «no ho he sentit mai» 
3d: a) sí; b) la segona; c) «és més fort, però aquí no es pronuncia» 

4 4a: a) sí; b) la segona; c) «no em sona; potser ho diria algú que no sabés 
pronunciar bé» 
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4b: a) sí; b) la segona; e) «no ho diria» 
4c: a) sí; b) la segona; e) «no és normal» 
4d: a) sí; b) la segona; e) «no sona malament, però està més bé l'altra,. 

5 5a: a) sí; b) la segona; e) «no sona bé,. 
5b: a) sí (repeteix amb [i<]/[i<]); b) la primera i la segona; e) «totes dues 

són d'aquí» 
Se: a) sí; b) la segona «és la bona»; e) «també ho diu molta gent, grans 

i joves; és molt barrejat» 
5d: a) sí; b) la segona; e) «sona incorrecte» 

6 6a: a) sí; b) la primera; e) «és la que més es diu» 
6b: a) sí; b) la segona; e) «no ho he sentit, ni em sona» 
6c: a) sí; b) la segona; e) «és. com si fos una altra paraula d'un altre 

sentit.. 
6d: a) sí; b) la segona; e) «és la que aconsella la normativa,. 

7 7a: a) sí; b) no ho sap: «són paraules poc escoltades.. 
7b; a) «poca diferència, perquè és una paraula poc sentida» 
7c: a) sí; b) la segona; e) «no em sona gens» 
7d: a) sí; b) la segona; e) «fa l'efecte del parlar de la gent més vella» 

RESULTATS de ['sei<a] / ['seja] 

1 la: a) sí; b) la segona; e) «no em tira tant» 
tb: a) sí; b) la segona; e) «es diu poc» 
te: a) sí; b) la segona; e) «no és parlar d'aquí» 
ld: a) sí; b) la segona; e) (la repeteix amb [j]): «no sona tan bé» 

2 2a: a) sí; b) la segona; e) «['sei<a] és més moderna» 
2b: a) sí; b) la segona; e) «no ho he dit mai, ni sembla d'aquí» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «no es diu tant» 
2d: a) sí; b) la segona; e) «sembla més moderna» 

3 3a: a) sí; b) la segona; e) «no és d'aquí,. 
3b: a) sí; b) la segona; e) «no sona bé» 
3c: a) sí; b) la primera i la segòna: «potser ['seja] és més antiga, però 

es diu molt» 
3d: a) sí; b) la segona; e) «no és d'aquí» 

4 4a; a) sí; b) la segona; e) «sona d'algú que no sap pronunciar bé» 
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4b: a) sí; b) la segona; e) «no ho diria» 
4c: a) sí; b) la segona; e) «també hi ha gent catalana que ho diu» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «['sej~] no sona tan bé, però tampoc tan ma

lament com l'altra d'abans» 

S Sa: a) sí; b) la segona; e) «sona molt malament» 
Sb: a) sí; b) la segona; e) «és una pronunciació rara» 
Se: a) sí; b) la segona «és la bona»; e) «també hi ha gent que ho diu; és 

una forma barrejada que se sent de les dues maneres» 
Sd: a) sí; b) la segona «és la que diem»; e) «sona malament» 

6 6a: a) sí; b) la segona; e) «no es diu, sona gruixut; seria de [s~'Aa]» 
6b: a) sí; b) la segona; e) «no em sona» 
6c: a) sí; b) la segona; e) «és com si fos una altra paraula» 
6d: a) sí; b) la segona; e) «és la forma de la normativa» 

7 7a: a) sí; b) la segona; e) «no la tinc sentida» 
7b: a) sí; b) la segona; e) «no és d'aquí» 
7c: a) sí; b) la segona; e) «també la diria, perquè és molt igual que 

l'altra» 
7d: a) sí; b) la segona; e) «fa l'efecte de parlar de gent antiga» 

RESULTATS de [poA] / [poj] 

l la: a) sí; b) diferència semàntica: «són coses diferents» 
lb: a) sí;~) diferència semàntica: «són paraules diferents» (l! de la ga

llina; 2! del cap) 
te: a) sí; b) diferència semàntica: «són coses diferents» (l! de la gallina; 

2! del cap) 
ld: a) sí; b) diferència semàntica: «són coses diferents» 

2 2a: a) sí; b) diferència semàntica: «signifiquen diferent» (l! de la galli
na; 2! del cap) 

2b: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents» (l! de la gallina; 2! del 
cap) 

2c: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents» (l! «pollet»; 2! del 
cap) 

2d: a) sí; b) diferència semàntica: «són coses diferents» (l! «pollet»; 2! 
«[pi'oxo ]») 

3 3a: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents» (l! «de la lloca»; 2! 
«del [k~•pej]» 
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3b: a) sí; b) la primera; e) «és la forma com ho hauria dit abans i la que 
es deia més a Barberà» 

3c: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents» (1! de la gallina; 2! del 
cap) 

3d: a) sí; b) diferència semàntica: «amb ['e.fa] són de gallina, amb [i] 
són del cap» 

4 4a: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents» (1! de la gallina; 2! 
«[pi'oxo ]») 

4b: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents» (1! de la gallina; 2! del 
cap) 

4c: a) sí; b) diferència semàntica: «són paraules diferents» (1! de la ga
llina; 2! del cap) 

4d: a) sí; b) diferència semàntica: «són dues paraules» (1! de la gallina; 
2! del cap) 

5 5a: a) sí; b) la primera i la segona: «totes dues formes són bones, però 
el fill de la gallina només pot ser [po.<]» 

5b: a) sí; b) la primera (de la gallina i del cap); e) «[poj] no em sona gens» 
Se: a) sí; b) diferència semàntica: «són paraules diferents» (1! de la ga

llina; 2! del cap) 
5d: a) sí; b) diferència semàntica: «signifiquen diferent» (1! de la galli

na; 2! del cap) 

6 6a: a) sí; b) diferència semàntica: «són coses diferents»: [po.<] és poll i 
[poj] és un bitxo petit» 

6b: a) sí; b) la primera; e) «també es diu molt a Barberà i a pagès; tant 
es diu de pollastre com de [pi'oxo ]» 

6c: a) sí; b) la primera; e) «parlar d'una persona gran» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «també és una pronunciació normal a Barberà» 

7 7a: a) sí; h) la primera; e) «és antiga» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «és antiga» 
7c: a) sí; h) diferència semàntica: «la primera vol dir pollet, la segona en 

català vol dir [pi'oxo]» 
7d: a) sí; b) diferència semàntica: «són paraules diferents» (1! de la ga

llina; 2! del cap) 

RESULTATS de [p~'.<is~] / [p~'is~] 

1 1a: a) sí; b) diferència semàntica: «la primera de pegar, la segona de 
['paj~]» 
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tb: a) sí; b) diferència semàntica: «són paraules diferents: la primera 
[3t:k ], la segona de palla• 

te: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents: la primera de pegar, la 
segona de [paja ]• 

td: a) sí b) diferència semàntica: «són coses diferents: la primera de pe
gar, la segona de [1paja]• 

2 2a: a) sí; b) diferència semàntica: «la primera 'jupa', la segona [pa1isa]» 
2b: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents: la primera de pegar, la 

segona de epaja ]• 
2c: a) sí; b) diferència semàntica: «volen dir diferent: la primera 'jaque

ta', la segona 'palla',. 
2d: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents: una 'panadera', l'altra 

'lloc de palla i [u1fals]» 

3 3a: a) sí; b) diferència semàntica: «una és una [13eka], l'altra de rpaja]» 
3b: a) sí; b) la primera (amb els dos significats); e) «la segona és la que 

es deia; jo la deia abans; no podria ser de pegar» 
3c: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents: de pegar i lloc de la 

palla» 
3d: a) sí; b) diferència semàntica: «la primera és més fort, vol dir una 

pallissa de pegar; la segona, lloc de la palla» 

4 4a: a) sí; b) diferència semàntica: «volen dir diferent: la primera és un 
jaquetó, la segona, per guardar palla• 

4b: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents la primera de pegar, la 
segona de palla» 

4c: a) sí; b) la primera i la segona; 
4d: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents: la primera 'paliza', la 

segona de paller» 

5 5a: a) sí; b) la primera (amb els dos significats); e) «la segona no l'he 
sentit mai, i no va bé ni amb pegar ni amb palla• 

5b: a) sí; b) la primera; e) «la segona no la dic, però si ho sentís pensaria 
que volen dir la pallissa de la palla» 

Se: a) sí; b) la primera «deu ser la forma correcta•; c) «[p~1jis~] és la que 
es diu més; [pa1.<isa] també pot ser de pegar, però [pa1isa] només 
pot ser de epaja ]• 

5d: a) sí; b) la primera i la segona: «la primera: lloc de la palla i de pe
gar; la segona: lloc de la palla en el parlar dels vells• 

6 6a: a) sí; b) la primera (amb els dos significats); e) «és una mala pronun
ciació» 
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6b: a) sí; b) la primera; c) «em sona poc» 
6c: a) sí; b) diferència semàntica: «són diferents: la primera és una ja

queta o de pegar, la segona és de palla» 
6d: a) sí; b) diferència semàntica: «són paraules diferents» 

7 7a: a) sí; b) la primera «vol dir 'paliza' i també està relacionada amb pa-
lla»; c) «és més antiga» 

7b: a) sí; b) la primera: «de pell i de 'paliza'»; c) «no és d'aquí» 
7c: a) sí; b) la primera: «el lloc de la palla»; c) «no la diria» 
7d: a) sí; b) la primera: «de pegar»; c) «no l'he sentit mai» 

3. Percepció de les interferències entre consonants obstruents palatals en el 
contrast de pronunciacions 

Aquesta part conté les respostes dels informadors després de sentir 
cada un dels mots següents pronunciat dues vegades seguides d'acord amb 
els contrastos que s'indiquen a continuació: 

xotis 

¡ove 

fricatiu / africat 
sord l sonor 
fricatiu sord / africat sonor 

fricatiu / africat 
sonor l sord 
fricatiu sonor / africat sord 

eixida 
fricatiu / africat 
sord l sonor 
fricatiu sord / africat sonor 

ajuda 
fricatiu / africat 
sonor l sord 
fricatiu sonor / africat sord 

butxaca 
africat / fricatiu 
sord/ sonor 
africat sord / fricatiu sonor 

mitjà 
africat / fricatiu 
sonor l sord 
africat sonor / fricatiu sord 
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jutge 
· africat / fricatiu 

sonor l sord 
africat sonor / fricatiu sord 

463 

Les respostes per a cada contrast se centren en les preguntes següents: 
a) Noteu cap diferència en la pronunciació d'aquestes dues paraules?, b) 
Quina de les dues pronunciacions trobeu més normal?, i e) Quin efecte us 
fa l'altra pronunciació? 

RESULTATS de ['J:,tis] / [tf:,tis] 

1 la: a) sí; b) la primera; e) «n'hi ha de més» 
tb: a) no 
lc: a) sí; b) la primera; e) «no ho diria» 
ld: a) no, «però una és de [ba'.Aa 1f:,tis], i l'altra [a'ke1tf:,tis] 

2 2a: a) no 
2b: a) sí; b) poc precís: «jo ho pronuncio amb [1esa] sola i no amb la 

['seta]» 
2c: a) no 
2d: a) no 

3 3a: a) sí; b) la segona; c) «no és d'aquí» 
3b: a) sí (ho repeteix); b) la primera; c) «és una pronunciació més re

buscada» 
3c: a) no 
3d: a) sí; b) la primera; e) «és més madrileny» 

4 4a: a) sí; b) la segona «sona més bé» (no sap precisar la diferència); e) 
«no sona tan bé» 

4b: a) no 
4c: a) sí; b) la primera «té més ['atfa] i potser és millor»; e) «no sé» 
4d: a) sí (després de repetir-ho); b) la segona; e) «no té significat» 

5 5a: a) no 
5b: a) no 
Se: a) sí; b) la primera «és com més marcada, [tfe]; és més bona 

['tf:,tis]»; e) «l'altra és més [J:,]» 
5d: a) sí; b) la segona: «amb [tfe] sona més bé, més seca»; c) «és massa 

[fe]» 
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6 6a: a) sí; b) la segona; e) «la [se'ak] és massa fluixa» 
6b: a) sí; b) la segona: «és com ho pronuncio»; e) «és com s'ha de pro

nunciar: és aquí on m'equivoco» 
6c: a) poca; b) la segona «és de ballar-; e) «sembla de lletra, de la [13:,t~]» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «més castellana» 

7 7a: a) sí; b) la segona; e) «és més antiga» 
7b: a) sí; b) la segona; e) «és més antiga» 
7c: a) sí; b) la segona; e) «no sona gens estranya, potser la deia el Peret 

Sunyol»* 
7d: a) sí; b) la segona; e) «com si no fos de Barberà» 

REsULTATS de ['J:,tis] l [13:>tis] 

1 1a: a) sí; b) la primera; «molt»; e) «ha de ser que no enraoni bé» 
tb: a) sí; b) la primera; e) «aquí a Barberà no ho pronunciem així» 
te: a) sí; b) la primera; e) «no ho diríem aquí» 
td: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé per ser d'aquí» 

2 2à: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; e) «['j:,tis] no sé què vol dir» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
2d: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 

3 3a: a) sí; b) la primera (repeteix ['tJ:>tis)]; e) «no és d'aquí» 
3b: a) sí; b) la primera; e) «no ho diem; se'n vol anar cap a la ['x:>t~]» 
3c: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
3d: a) sí; b) la primera; e) «no ho tinc sentit» 

4 4a: a) sí; b) la primera (repeteix ('tJ:>tis]); e) «algú que pronuncia ma-
. lament» 

4b: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «aquí no es diu» 
4d: a) sí; b) la primera (repeteix ['tJ:>tis]); e) «no em diu res» 

S Sa: a) sí; b) la primera (repeteix ['tJ:>tis]); e) «no sona bé» 
Sb: a) sí; b) la primera (repeteix ['tJ:,tis]); e) «no és d'aquí» 
Se: a) sí; b) la primera (repeteix ['tJ:>tis]); e) «sembla més de ['3:>t~]» 
Sd: a) sí; b) la primera (repeteix ['tJ:>tis]); e) «no em sona bé» 

• Malnom d'un home vell de Barberà 



L'ENQUESTA DE PERCEPCIÓ 465 

6 6a: a) sí; b) la primera (repeteix ['tf:>tis]); e) «no és res» 
6b: a) sí; b) la primera «i és la bona pronunciació»; c) «no em sona» 
6c: a) sí; b) la primera; c) «sembla de [13:>ta]» 
6d: a) sí; b) la primera; c) «no és una pronunciació normal» 

7 7a: a) sí; b) la-primera; c) «mal pronunciat» 
7b: a) sí; b) la primera; c) «està mal pronunciat, però no és antic» 
7c: a) sí; b) la primera; c) «no la diria, ni em sona de sentir-la a dir» 
7d: a) sí; b) la primera; c) «no està ben pronunciat» 

RESULTATS de ['f :>tis] / ['d3:>tis] 

l la: a) sí; b) la primera; c) «és canviat; no ho he sentit mai» 
lb: a) sí; b) la primera; c) «no és d'aquí; pot ser de bon català, pero no 

pas d'aquí» 
lc: a) sí; b) la primera; c) «fa estrany» 
ld: a) sí; b) la primera; c) «no ho he sentit mai» 

2 2a: ·a) sí; b) la primera; c) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; c) «['dj:>tis] no ho havia sentit mai» 
2c: a) sí; b) la primera; c) «és un altre parlar» 
2d: a) sí; b) la primera; c) «no hi trobo el sentit de la paraula» 

3 3a: a) sí; b) la primera (repeteix ['tf:>tis]); c) «no és d'aquí» 
3b: a) sí; b) la primera; c) «m'és desconeguda; m'hi sobra la ['x:>ta]» 
3c: a) sí; b) la primera; c) «no vol dir res» 
3d: a) sí; b) la primera (repeteix ['tf:>tis]); c) «no hi trobo cap sentit» 

4 4a: a) sí; b) la primera (repeteix ['tf:>tis]); c) «no em sona bé» 
4b: a) sí; b) la primera; c) «no es diu» 
4c: a) sí; b) la primera; c) «aquí no es diu» 
4d: a) ho confon amb el parell anterior 

S Sa: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé; és com la d'abans» 
Sb: a) sí; b) la primera; c) «no ho diria, perquè no és d'aquí» 
Se: a) confon aquest parell amb l'anterior: pensa que l'enquestador s'ha 

equivocat 
Sd: a) ho confon amb el parell anterior 

6 6a: a) sí; b) la primera; c) «['j:>tis J no és res» 
6b: a) sí; b) la primera; c) «no em sona» 
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6c: a) sí; b) la primera; e) «és molt semblant a la d'abans, si no són 
iguals» 

6d: a) sí; b) la primera; e) «no és cap pronunciació normal» 

7 7a: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no la diria; no la tinc sentida» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí, potser de més cap a Girona» 

l la: a) sí; b) la primera; e) «no ho diria» 
lb: a) no 
lc: a) sí; b) la primera; e) «també es pot dir» 
td: a) poca: «una lletra poc diferent»; b) la primera; e) «no ho trobo es

trany» 

2 2a: a) no 
2b: a) no 
2c: a) no 
2d: a) no 

3 3a: a) no 
3b: a) yoc; b) la primera; e) «sembla com si hi hagués una i grega al 

mig» 
3c: a) no 
3d: a) sí; b) la primera; e) «és més pronunciat» 

4 4a: a) poc 
4b: a) no 
4c: a) no 
4d: a) no 

5 Sa: a) poc; b) la segona, «però poc diferent»; e) «una mica rara, com si 
durés més» 

5b: a) no 
Se: a) sí; b) la segona «és com es.diu»; e) «la primera és més ['JffoP~J» 
Sd: a) sí; b) la primera «és més arrossegant»; e) «no, perquè és més cur-

ta i no tan arrossegant» 

6 6a: a) sí; b) la segona; e) «recalca massa la [13:,t~]» 
6b: a) no 
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6c: a) sí; b) la primera; e) «com si ho pronunciés amb [tJe]» 
6d: a) no 

7 7a: a) no 
7b: a) no 
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7c: a) molt poca: b) «segurament diria la segona»; e) la primera «tam
poc sona malament» 

7d: a) no 

RESULTATS de ['3op~] / ['JoP~] 

1 1a: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
tb: a) sí; b) la primera; e) «no és de Barberà» 
te: a) sí; b) la primera; c),«no es podria dir» 
td: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 

2 2a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; e) «['tJoP~] no» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «és un altre llenguatge» 
2d: a) sí; b) la primera; e) «sembla que vulgui dir [~JlJu'Pat]» 

3 3a: a) sí; b) la primera; e) «['tJoP~] no sé què vol dir» 
3b: a) sí; b) la primera; e) «['tJoP~]: fa l'efecte de xarnego» 
3c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona a res» 
3d: a) sí; b) la primera; e) «no ho he sentit mai» 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «['tJoP~]: sembla gallego» 
4b: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «està mal dit; és un castellà que parla català» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «['tJol3~]: sona a [~J1Ju'l3at]» 

5 Sa: a) sí; b) la primera; e) «sona fatal» 
Sb: a) sí; b) la primera (repeteix); e) «no és d'aquí, ni sé d'on és» 
Se: a) sí; b) la primera; e) «és més ['tf 0!3~]; no és d'aquí» 
Sd: a) sí; b) la primera; e) «sona incorrecta i mal dita» 

6 6a: a) sí; b) la primera; e) «té so de [iks]» 
6b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «és de pronunciació més forta, potser de cas

tellans que parlen català» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «['tJoP~J és parlar de castellans en català» 
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7 7a: a) sí; b) la primera; c) «no es diu» 
7b: a) sí; h) la primera; c) «està mal pronunciat» 
7c: a) sí; b) la primera; c) «no em sona» 
7d: a) sí; h) la primera; c) «no pronuncia bé la ['d3:,ta]» 

1 1a: a) sí; h) la primera; c) «hi ha una lletra canviada» 
1 h: a) sí; h) la primera; c) «de castellans que parlen el català mig enxam

purrat» 
lc: a) sí; b) la primera; c) «no vol dir res,. 
td: a) sí; b) la primera; c) «no és d'aquí,. 

2 2a: a) sí; b) la primera; c) «no vol dir res,. 
2b: a) sí; b) la primera «['d3opa] és clavada d'aquí,.; c) «['tJoPa] no,. 
2c: a) sí; b) la primera; c) «no és d'aquí» 
2d: a) sí; b) la primera; c) «no em sona; és la mateixa d'abans,. 

3 3a: a) sí; b) la primera; c) «no sé què vol dir; sona com si fos gallego» 
3b: a) sí; h) la primera; c) «és axarnegat» 
3c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona,. 
3d: a) sí; h) la primera; c) «['JoPa) no és d'aquí,. 

4 4a: a) sí; b) la primera; c) «algú que no pronuncia bé,. 
4b: a) sí; b) la primera; c) «no es diu» 
4c: a) sí; b) la primera; c) «està mal dit; és un castellà parlant en català» 
4d: a) sí; b) la primera; c) «no em sona» 

5 5a: a) sí; b) la primera; c) «sona fatal,. 
5b: a) sí; h) la primera; c) «és de fora d'aquí; són les mateixes paraules 

que hem sentit abans,. 
5c: a) sí; b) la primera; c) «és igual que la d'abans; no és d'aquí» 
5d: a) sí; b) la primera; c) «no sona gens bé, sona mal dit» 

6 6a: a) sí; h) la primera; c) «té so de [se'ak]» 
6b: a) sí; b) la primera; c) «no sona bé,. 
6c: a) sí; b) la primera; c) «encara és més forta que la d'abans; sembla 

de castellans que parlen català» 
6d: a) sí; b) la primera; c) «és igual que la d'abans» 

7 7a: a) sí; b) la primera; c) «mal pronunciat,. 
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7b: a) sí; b) la primera; c) «està mal pronunciat» 
7c: a) sí; b) la primera; c) «no em sona, la trobo estranya» 
7d: a) sí; b) la primera; c) «no pronuncia bé la ['d3:>t~]« 
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1 1a: a) sí; b) la primera (repeteix ['fio~]); c) «no està ben pronunciat; no 
ho he sentit aquí» 

tb: a) sí; b) la primera; c) «de castellans que volen parlar el català» 
te: a) sí; b) la primera (repeteix ['fio~]); c) «no es diu» 
td: a) sí; b) la primera (repeteix ['fio~]); c) «no sap parlar prou clar» 

2 2a: a) sí; b) la primera; c) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; c) «[~'tfio~] no és d'aquí» 
2c: a) sí; b) la primera (repeteix ['fio~]); c) «no és parlar d'aquí» 
2d: a) sí; b) la primera; c) «no em sona a cap sentit» 

3 3a: a) sí; b) la primera; c) «no sé què vol dir» 
3b: a) sí; b) la primera; c) «no em sona» 
3c: a) sí; b) la primera; c) «no em sona» 
3d: a) sí; b) la primera; c) «no vol dir res» 

4 4a: a) sí; b) la primera; c) «algú que no pronuncia bé» 
4b: a) sí; b) la primera; c) «no es diu» 
4c: a) sí; b) la primera; c) «mal pronunciat» 
4d: a) sí; b) la primera; c) «no em diu res» 

5 Sa: a) sí; b) la primera; c) «no sona bé, hi ha 'algo raro'» 
Sb: a) sí (ho repeteix); b) la primera; c) «és diferent, però també podria 

ser d'aquí» 
jc: a) sí; b) la primera «[~'fio~] és la bona»; c) «['tfio~] és la que es diu 

més aquí» 
Sd: a) sí; b) la primera; c) «és una forma mal dita, no significa res; si 

existís pensaria que és una altra paraula» 

6 6a: a) sí; b) la primera; c) «sona com de [e'tfar]: hi ha una [se'atf~] que 
hauria de ser [iks] » 

6b: a) sí; b) la primera; c) «no em sona a res» 
6c: a) sí; b) la primera; c) «podria ser el parlar de gent de Barberà, pot

ser els de mitja edat» 
6d: a) sí; b) la primera; c) «també em sona de Barberà, però no sabria 

dir de qui o d'on» 
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7 7a: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no la diria i no em sona» 
7d: a) sí; b) la primera (repeteix [a'Jioa]); e) «no la diria» 

RESULTATS de [a'Jioa] / [a13ioa] 

1 la: a) sí; h) la primera; e) «no és sentit» 
tb: a) sí; b) la primera; e) «no és el parlar nostre» 
te: a) sí; b) la primera (repeteix ['Jioa]); e) «no es diut 
td: a) sí; b) la primera; e) «no la diem» 

2 2a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; e) «[a13ioa] no és d'aquí» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona bé; és un altre país» 
2d: a) sí; b) la primera; e) «no sona a res» 

3 3a: a) sí; b) la primera; e) «no sé què vol dir» 
3b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
3c: a) sí; b} la primera; e) «no em sona a res» 
3d: a) sí; b) la primera; e) «['3ioa] no vol dir res» 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «no em sona gens» 
4b: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «no em diu res» 

5 5a: a) sí; b) la primera; e) «[a13ioa]: pitjor que l'anterior; no crec que 
ningú ho pugui dir en català» 

5b: a) sí; h) la primera; e) «ni idea, no l'he sentit mai» 
Se: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
5d: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé, sona a incorrecte i mal pronun

ciat» 

6 6a: a) sí; b) la primera (repeteix [a'Jioa]); e) [a'3ioa] no sona bé; sona 
de [3e]» 

6b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona; és massa fluixa» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «em sona com si fos una altra paraula, amb 

un altre sentit» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «no la tinc gens sentida» 
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7 7a: a) sí; b) la primera; e) «[a13i6a] és com si digués 'estirada'» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «està mal pronunciat» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 

l la: a) sí; b) la primera; e) «no val» 
tb: a) sí; b) la primera; e) «de castellans que volen parlar el català» 
te: a) sí; b) la primera (repeteix ['Ji6a]); e) «no es diu» 
ld: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 

2 2a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona bé» 
2d: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé» 

3 3a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
3b: a) sí; b) la primera; e) «sona menys que l'anterior» 
3c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona a res» 
3d: a) sí; b) la primera; e) «[a'd3i6a] no sona» 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «sembla que vulgui dir 'marxar, fugir'» 
4b: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «més malament que l'anterior» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «[a'tJi6a] no em sona bé» 

5 5a: a) sí; b) la primera; e) «[a'tJi6a] encara és pitjor que l'anterior» 
5b: a) sí; b) la primera; e) «encara més ['rraru] que la d'abans» 
Se: a) sí; b) la primera; e) «és una repetició del que ha sortit abans» 
5d: a) sí; b) la primera; e) «em sona a incorrecte» 

6 6a: a) sí; b) la primera; e) «està malament» 
6b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona i no sé si vol dir res» 
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6c: a) sí; b) la primera; e) «sona malament; no crec que ho digui ningú» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «no l'he sentida mai» 

7 7a: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «no es diu o està mal pronunciada» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 
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l la: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
tb: a) sí; b) la primera; e) «no és el parlar nostre» 
lc: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
ld: a) sí; b) la primera; e) «no està tan bé» 

2 2a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; e) «[~ 1d3uò~] no és d'aquí» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «és una altra paraula d'un altre parlar» 
2d: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé» 

3 3a: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
3b: a) sí; b) la primera; e) «no ho diria; no em sona» 
3c: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé» 
3d: a) sí; b) la primera; e) «[~'tJuò~]: no» 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «algú que no sap pronunciar prou clar» 
4b: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «dit d'una manera més malament» 

S Sa: a) sí; b) la primera; e) «[~1d3uò~]: sona malament; hi sobra una [de] 
o una [te]» 

Sb: a) sí (ho repeteix); b) la primera «és d'aquí»; e) «no és d'aquí» 
Se: a) sí (ho repeteix); b) la primera; e) «no em sona» 
Sd: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 

6 6a: a) sí; b) la primera (repeteix [~13uò~]); e) «sobra una [de]» 
6b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
"6c: a} sí; b) la primera; e) «no crec que ho digui ningú» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «no em sona gens» 

7 7a: a) sí; b) la primera; e) «no es pronuncia» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «no és bona» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «no pronuncia bé» 

l la: a) sí; b) la primera; e) «no es diu aquí» 
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lb: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí; de castellans parlant el català» 
lc: a) sí; b) diferència semàntica: «sembla de eixugar» 
ld: a) sí; b) la primera; e) «no està parlat prou clar» 

2 2a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; e) «[::>1d3u6::>]: no és d'aquí» 
2c: a) sí; b) la primera; c) «no és el ·parlar d'aquí» 
2d: a) sí; b) diferència semàntica: «la segona també hi entra en català: 

vol dir ['rr:,p::, 'Ju6::>]» 

3 3a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
3b: a) sí; b) diferència semàntica: «és d'eixugada: [l::, 'rr:,p::, 'Ju6::,]» 
3c: a) sí; b) diferència semàntica: «vol dir ['rr:,p::, 'Ju6::>]» 
3d: a) sí; b) la primera; e) «no ho diria de res; si fos [::,'Jut::>], sí» 

4 4a: a) sí; b) diferència semàntica: «és de 'eixut'» 
4b: a) sí; b) diferència semàntica: «la primera d'ajudar; la segona, 

['rr:,p::, 'Ju6::>]» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 
4d: a) sí; b) la primera «és la que diria»; e) «em sona dit malament» 

5 5a: a) sí; b) la primera; c) «sona fatal; hi ha una ['ekits] o una [se'atJ::>]» 
Sb: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
Se: a) sí (ho repeteix); b) la primera; e) «no em sona» 
Sd: a) sí; b) la primera; e) «no em sona a res» 

6 6a: a) sí; b) la primera; e) «[::>'tJu6::>]: em fa l'efecte de ['rr:,p::, 'Jut::>]» 
6b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «també ho tinc sentit, potser de castellans, o 

bé amb el sentit de ['rr:,p::, 'Ju6::>]» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «[::>'tJu6::,] és forma de castellans que parlen 

català» 

7 7a: a) sí; b) la primera; c) «té un altre significat, com de mullada» 
7b: a) sí; b) la primera; c) «té la ['x:>t::>] mal pronunciada; podria ser el 

significat de 'molla'» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona ni em diu res» 
7d: a) sí; b) diferència semàntica: «són paraules diferents: una d'ajudar 

i l'altra és d'eixugar» 

RESULTATS de [::,'3u6::>] / [::>'tJu6::>] 

l la: a) sí; b) la primera; e) «és una altra manera de parlar» 



474 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLt.S 

tb: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí; descendeix de castellans» 
te: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
td: a) sí; b) la primera; e) «hi ha una altra lletra» 

2 2a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; e) «[a'd3uoa]: no ho sentiràs a ningú que sigui 

d'aquí» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «no la diem aquí» 
2d: a) sí; b) la primera; e) «no em sona bé» 

3 3a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
3b: a) sí; b) la primera; e) «em sona a [a'tJura]» 
3c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona bé» 
3d: a) sí; b) la primera; e) «(a'tJuoa]: no» 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «és de mala pronunciació, potser de caste-
llans» 

4b: a) sí; b) la primera; e) «no» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «em sona dit malament» 

5 5a: a) sí; b) la primera; e) «sona fatal, un desastre; s'assembla molt amb 
[a'd3uoa] d'abans» 

Sb: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
Se: a) sí (ho repeteix); b) la primera; e) «sona molt com l'altra d'abans» 
Sd: a) sí; b) la primera; e) «sona a incorrecte» 

6 6a: a) sí; b) la primera; e) «no em sona a re, és raríssim» 
6b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «no crec que vulgui dir res» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «de castellans que parlen català» 

7 7a: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «està mal dita» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciada» 

RESULTATS de [bu'tJaka] / [bu'Jaka] 

l la: a) sí; b) la primera; e) «no hi entra» 
tb: a) sí; b) la primera; e) «de nois castellans que volen parlar català» 
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te: a) sí; b) la primera; e «no sona bé» 
td: a) sí (ho repeteix); b) la primera; e) «més mal pronunciada: la llen

gua no acaba de ... » 

2 2a: a) sí; b) la primera; c) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; c) «no» 
2c: a) sí; b) la primera; c) «no ho diem» 
2d: a) sí; b) la primera; c) «no em sona» 

3 3a: a) sí; b) la primera; c) «no vol dir res» 
3b: a) sí; b) la primera; c) «no em sona» 
3c: a) sí; b) la primera; c) «ho diria un que no ho sap dir prou bé; no

més mig dit» 
3d: a) sí; b) la primera; c) «[bu'Jaka] no» 

4 4a: a) sí; b) la primera; c) «no em sona; algú que pronuncia malament» 
4b: a) sí; b) la primera; c) «no es diu» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí; mal pronunciat» 
4d: a) sí; b) la primera; c) «sona dit malament» 

S Sa: a) sí; b) la primera; c) «sona malament; es menja la (te]» 
Sb: a) sí (ho repeteix); b) la primera; e) «no és d'aquí» 
Se: a) sí (ho repeteix); b) la primera; e) «no em sona» 
Sd: a) sí; b) la primera; e) «sona a incorrecte, mal pronunciat» 

6 6a: a) sí; b) la primera (la repeteix); e) «[bu13aka]: no sona a res» 
6b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «potser de gent gran» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «no l'he sentit mai» 

7 7a: a) sí; b) la primera; c) «mal pronunciada» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciada perquè suprimeix la (te]» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «no està ben pronunciada» 

RESULTATS de [bu'tJaka] / [bu1d3aka] 

l la: a) no 
tb: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
te: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé» 
td: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
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2 2a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; e) «no, ni 'hablar' d'aquesta» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «no ho diem aquí» 
2d: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé» 

3 3a: a) sí; b) la primera; e) «no sé què vol dir» 
3b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona de re» 
3c: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé» 
3d: a) sí; p) la primera; e) «[bu'd3aka]: no» 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «potser algú de muntanya» 
4b: a) sí; b) la primera; e) «no» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «em sona a dit malament» 

5 5a: a) sí (ho repeteix); b) la primera; e) «no està bé: posa una ['x:,ta] en 
comptes de [se'atJa]» 

5b: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
Se: a) sí (ho repeteix); b) la primera; e) «no sé què és» 
5d: a) sí; b) la primera; e) «sona a mal dita» 

6 6a: a) sí; b) la primera; e) «no sona a re; fa servir una [se'ak]» 
6b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona; és massa fluixa» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «no li trobo cap sentit, ni crec que es digui» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «sona de parlar de gent gran o d'algú que in-

tenti parlar més bé» 

7 7a: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «no està ben pronunciat» 

RESULTATS de [bu'tJaka] / [bu13aka] 

l la: a) sí; b) la primera; e) «no és l'estil de dir-ho aquí, ni als voltants» 
tb: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
lc: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res; no sona» 
td: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 

2 2a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; e) «no, no» 
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2c: a) sí; b) la primera; e) «no es diu; no ho havia sentit mai» 
2d: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé» 

3 3a: a) sí; b) la primera; e) «no sé què vol dir» 
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3b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona de re, potser [bu3a'raka], de 
[bu13ern]» 

3c: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé» 
3d: a) sí; b) la primera; e) «[bu13aka]: no ho he sentit» 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «no em sona bé» 
4b: a) sí; b) la primera; e) «no» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «em sona malament» 

S Sa: a) sí; b) la primera; e) «sona malament: hi ha una [xe]» 
Sb: a) sí; b) la primera; e) «encara més rara que la d'abans» 
Se: a) sí (repeteix [tf]/[d3]); b) la primera; e) «no em sona» 
Sd: a) sí; b) la primera; e) «em sona a [bu13ak], la planta» 

6 6a: a) sí; b) la primera; e) «es deixa la [de]» 
6b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «no crec que es digui» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «no l'he sentit» 

7 7a: a) sí; b) la primera; e) «no es diu així» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «no es pronuncia d'aquesta manera» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 

REsuLTATS de [mi'd3a] / [mi'3a] 

1 1a: a) sí; b) la primera (repeteix [mit'tJa]); e) «és enxampurrat» 
tb: a) sí; b) la primera (repeteix [mi'tJa]); e) «no la diria ningú d'aquí» 
lc: a) sí; b) la primera (repeteix [mi'tJa]); e) «no sona bé» 
ld: a) sí (repeteix amb [tf]/[f]); b) la primera; e) «mal pronunciat» 

2 2a: a) sí; b) la primera; e) «sembla una forma catalana d'altres llocs» 
2b: a) sí; b) la primera (la repeteix); e) «no» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «hi ha països on ho diuen, però aquí no; és 

més de muntanya» 
2d: a) sí; b) la primera; e) «no em sona bé» 
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3 3a: a) sí; b) la primera; c) «no em sona» 
3b: a) sí; b) la primera (la repeteix); c) «no em diu re» 
3c: a) sí; b) la primera; c) «no té gaire sentit, d'algú que no pronuncia 

bé» 
3d: a) sí; b) la primera; c) «[mi13a] no és d'aquí, si no és algú que es 

mengi les paraules» 

4 4a: a) sí; b) la primera; c) «em sona de català de Girona» 
4b: a) sí; b) la primera; c) «no» 
4c: a) sí; b) la primera; c) «potser també és d'aquí, i molt de poble, com 

el pastor de la Víctor Català» 
4d: a) sí; b) la primera; c) «em sona mal dit» 

5 5a: a) sí; b) la primera (la repeteix); c) «no és com ha de ser; es menja 
la [te]» 

5b: a) sí (repeteix [tfl/[3]); b) la primera; c) «també pot ser d'aquí» 
5c: a) sí (ho repeteix); b) la primera; c) «també ho he sentit a pronun

ciar, però potser. fora d'aquí» 
5d: a) sí; b) la primera; c) «em sona a parlar de vells» 

6 6a: a) sí; b) la primera (repeteix [mi'tJa]); c) «s'ha deixat la [te] o potser 
la [de]» 

6b: a) sí; b) la primera; c) «no em sona» 
6c: a) sí; b) la primera (repeteix [mi'tJa]); c) «no crec que es digui» 
6d: a) sí; b) la primera; c) «també és de Barberà: de parlar de poble o 

de pagès» 

7 7a: a) sí; b) la primera; c) «està mal pronunciat» 
7b: a) sí; b) la primera; c) «mal pronunciat, perquè suprimeix la [te]» 
7c: a) sí; b) la primera; c) «no em sona» 
7d: a) sí; b) la primera; c) «ho he sentit, però no a Barberà; potser a 

Tarragona» 

RESULTATS de [mi1d3a] / [mi'tfa] 

l 1a: a) sí; b) la segona; c) «no és tan natural d'aquí» 
lb: a) sí; b) la segona; c) «[mi13a]: no fa l'efecte de parlar de Barberà» 
te: a) sí; b) la primera; c) «també hi cap» 
ld: a) no (repeteix amb [tfl/[tf]) 

2 2a: a) poca; b) la primera; c) «no ho diria, però potser ho diuen a altres 
llocs» 
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2b: a) sí; b) la segona (la repeteix); c) «també es pronuncia, però jo dic 
més [mi'tJa], amb la ['atJa]» 

2c: a) no, «és molt igual» (repeteix primer amb [ d3]/[tJ] i després amb 
[tni[tI]> 

2d: a) sí; b) «la que és amb [te], la primera, [mi'tJa]»; e) «la que és amb 
['ena J no sona bé» 

3 3a: a) no (repeteix amb [ d3]/[3) 
3b: a) sí; b) diferència semàntica: «la primera vol dir 'medi de viure', la 

segona és de 'petit, gran i mitjà'» 
3c: a) poc, «semblen iguals: potser la primera es diu més, però t'hi has 

de fixar molt» 
3d: a) sí; b) la segona «és la que sempre he sentit»; e) «potser és de fora» 

4 4a: a) sí; b) la segona; e) «sona de mala pronunciació» 
4b: a) sí (ho repeteix); b) la segona; e) «no es diu» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «també pot ser que hi hagi gent que ho diu» 
4d: a) sí; b) la segona; e) «no fa tan mal efecte com les altres, però sona 

més bé la segona» 

5 Sa: a) sí (repeteix amb [tn/[tJ]); b) la segona; e) «és amb [xe] i hi trobo 
a faltar la [te]» 

Sb: a) sí (repeteix amb [3]/[tn); b) la segona; c) «també pot ser d'aquí» 
Se: a) sí; b) la primera; e) «no tan ben pronunciat com la primera» 
Sd: a) sí (després de sentir-ho dues vegades);.b) la segona; e) «sona in

correcte, com de parlar de vells; no és igual, però s'assembla al 
[mi13a] d'abans» 

6 6a: a) sí; b) la primera i la segona: «no ho sé, no sé quina sona més bé; 
són molt semblants, més que les dues d'abans» 

6b: a) sí; b) diferència semàntica: «la primera vol dir 'medio ambiente' 
i la segona 'mediano'» 

6c: a) sí; b) la primera i la segona: «la primera és com si fos més fina, i 
l'altra és la que es diu més» 

6d: a) sí; b) la primera «és la que procuro dir»; e) «és la que es diu a 
Barberà» 

7 7a: a) sí; b) la primera «és la bona, perquè es pronuncia tal com s'es
criu»; e) «és tal como ho diem» 

7b: a) sí; b) diferència semàntica: «la primera vol dir 'mediano'; la sego
na té un altre significat: ho diria d'un mitjà de comunicació» 
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7c: a) sí; b) la primera i la segona: «les diria totes dues i no sé quina 
sona: més bé; potser la primera» 

7d: a) poca; b) la primera i la segona: «es podrien dir totes dues» 

1 1a: a) sí; b) la primera; c) «sembla que hi falten lletres» 
tb: a) sí; b) la primera; e) «no és parlar nostre; és de castellans parlant 

català» 
te: a) sí; b) la primera; e) «sembla castellà» 
td: a) sí; b) la primera; e) «no saben pronunciar bé» 

2 2a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera (la repeteix); e) «no» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «aquí no es diu; a altres llocs potser sí» 
2d: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé~ 

3 3a: a) sí; b) la primera; e) «deriva de ['miJu], 'gatet petit'» 
3b: a) sí; b) la primera; e) «de cridar els gats» 
3c: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé» 
3d: a) sí; b) la primera (repeteix amb [tJ]); e) «[mi'Ja] no» 

4 4a: a) sí; b) la primera; c) «no em sona bé» 
4b: a) sí; b) la primera; e) «no» 
4c: a) sí; b) la primera; c) «no és d'aquí» 
4d: a) sí; b) la primera; c) «no em sona gens bé, de dit malament» 

S Sa: a) sí; b) la primera; e) «[mi'Ja] sona molt malament; està fet amb 
[se'atJa]» 

Sb: a) sí (repeteix amb [tJ]/[3]; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
Se: a) sí; b) la primera (la repeteix); e) «[mi13a] no em sona» 
Sd: a) sí; b) la primera «és tal com ho dic»; e) «és incorrecta i mal dita, 

però no la dirien els vells» 

6 6a: a) sí; b) la primera (repeteix amb [tJ]); e) «malament: és amb [13::,ta] 
i es deixa la [de]» 

6b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «una persona de parla castellana, que no sap 

parlar el català» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «no l'he sentida» 
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7 7a: a) sí; b) la primera; e) «no es diu així» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «està mal pronunciat perquè no es diu així» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 

1 1a: a) sí; b) la primera; e) «no és d'aquí» 
tb: a) sí «i molta»; b) la primera; e) «no és parlar nostre; de castellans 

parlant català» 
te: a) sí; b) la primera; e) «sembla que et [1d3ud3in]» 
td: a) sí; b) la primera; e) «no saben pronunciar bé» 

2 2a: a) sí; b) la primera; e) «sembla com si vol dir [1sud3a]» 
2b: a) sí; b) la primera; e) «no, aquí no» 
2c: a) sí; b) la primera; e) «aquí no ho diem» 
2d: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé» 

3 3a; a) sí; b) la primera; e) «no sé què vol dir, no em sona gens» 
3b: a) sí; b) la primera; e) «em fa l'efecte del [3u130]»* 
3c: a) sí; b) la primera; e) «no sona bé» 
3d: a) sí; b) la primera (repeteix [13utJa]); e) «[13u3a] no» 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «ho solen dir els castellans quan se'ls fa dir 
'setze jutges . .'» 

4b: a) sí; b) la primera; e) «no» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «pot ser de gent no catalana que no pronuncia 

bé» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «sona malament» 

5 5a: a) sí; b) la primera; e) «sona fatal» 
5b: a) sí; b) la primera; e) «també podria ser d'aquí» 
Se: a) sí; b) la primera; e) «molt mal pronunciat» 
5d: a) sí; b) la primera; e) «mal dita» 

6 6a: a) sí; b) la primera; e) «sense [te] o sense [de]» 
6b: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
6c: a) sí; b) la primera; e) «parlar de persona gran» 
6d: a) sí; b) la primera; e) «no l'he sentida» 

* :És el malnom d'una persona que havia viscut a Barberà. 
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7 7a: a) sí; b) la primera; e) «no es diu» 
7b: a) sí; b) la primera; e) «no pronuncia la [te]» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
7d: a) sí; b) la primera; e) «de gent castellana que no sap català, com si 

haguessin de dir 'setze jutges'» 

1 1a: a) sí; b) la primera; e) «sembla que vulgui dir ['sud3a]» 
tb: a) sí; h) la primera; e) «no és parlar nostre» 
te: a) sí; b) la primera; e) «sembla més en castellà» 
td: a) sí; b) la primera; e) «m~ pronunciat: no parla bé o és algú que ve 

de fora» 

2 2a: a) no 
2b: a) sí; b) la primera; e) «no» 
2c: a) poc, «tenen poques paraules diferents» 
2d: a) poc, «és tan poca que es pot dir no» 

3 3a: a) no, «és la mateixa paraula» 
3b: a) sí; b) la primera; c) «sona com si marxés cap a ['sutJ~], però tam

poc dessona» 
3c: a) poc, «la primera és més clara, però semblen iguals» 
3d: a) poc, «potser totes dues es pronuncien igual: ['3utfa], ['d3utfa]» 

4 4a: a) sí; b) la primera; e) «és d'un català més tancat que el d'aquí» 
4b: a) sí; b) diferència semàntica: «són dues paraules: de 'jutjar' i de 'la 

xemeneia', però diem ['sutfa]» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «mal pronunciat» 
4d: a) sí; b) la segona «sembla que sona més bé»; e) «també sona bé, 

però potser la segona és més ben pronunciada» 

S Sa: a) sí; b) la primera «és amb [3e]»; e) «és amb [tf e]: no es diria» 
Sb: a) sí (després de sentir-ho tres vegades); b) la primera; e) «no és 

d'aquí» 
Se: a) sí (ho repeteix); b) la primera «sona més bé»; e) «és la que se sent 

dir més» 
Sd: a) sí; b) la primera; e) «sona malament, sona a ['sud3a]» 

6 6a: a) no, «són molt semblants» 
6b: a) sí; b) la primera; e) «la segona és massa [tfe]» 
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6c: a) sí; b) la primera; c) «fa l'efecte de ['sutf~]» 
6d: a) sí; b) la primera; c) «de castellans que parlen català, però que fa 

temps que parlen català» 

7 7a: a) sí; b) la primera; c) «no es diu» 
7b: a) sí; b) la primera; c) «està mal pronunciada» 
7c: a) sí; b) la primera; e) «no em sona» 
7d: a) no (repeteix amb [d3]/[d3]) 

l la: a) sí; b) la primera; e) «no em diu res» 
lb: a) sí, «molta»; b) la primera; e) «no és gens d'aquí» 
lc: a) sí; b) la primera; c} «sembla en castellà» 
ld: a) sí; b) la primera; c) «encara és més variat; és una persona que no 

sap» 

2 2a: a) sí; b) la primera; e) «no vol dir res» 
2b: a) sí; b) la primera; e) «no» 
2c: a) sí; b) la primera; c) «és d'un altre país» 
2d: a) sí; b) la primera; c) «no es pronuncia» 

3 3a: a) sí; b) la primera; c) «[13u3~]: no sé què vol dir» 
3b: a) sí; b) la primera; c) «no em dóna cap significat» 
3c: a) sí; b} la primera; e) «no l'he sentida mai» 
3d: a) sí; h) la primera (repeteix [13utf ~ ]); c) «[13u3~] no es pronuncia» 

4 4a: a) sí; b) la primera; c) «mala pronunciació, de gent castellana que 
parla català» 

4b: a) sí; b) la primera; c) «no» 
4c: a) sí; b) la primera; e) «molt mal pronunciat» 
4d: a) sí; b) la primera; e) «em sona de dit malament» 

5 5a: a) sí; b) la primera; e) «s'assembla amb la primera que ha sortit, 
però encara més exagerat» 

5b: a) sí; b) la primera; c) «no és d'aquí» 
Se: a) sí (ho repeteix); b) la primera; e) «no em sona a res» 
5d: a) sí; b) la primera; e) «sona molt malament, totalment malament» 

6 6a: a) sí; b) la primera (la repeteix); e) «es deixa la [de]» 
6b: a) sí; b) la primera; e) «li falta la [te]» 
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6c: a) sí; b) la primera; c) «no crec que es digui» 
6d: a) sí; b) la primera; c) «de castellans que parlen català» 

7 7a: a) sí; b) la primera; c) «no es diu» 
7b: a) sí; b) la primera; c) «no es pronuncia així» 
7c: a) sí; b) la primera; c) «no em sona gens» 
7d: a) sí; b) la primera; c) «de castellans que han après català i que no 

pronuncien bé» 

COMENTARI DELS RESULTATS DE L'ENQUESTA DE PERCEPCIÓ 

Al llarg del treball he tractat una sèrie de canvis en la pronunciació de 
determinats sons; en principi, els he considerat més per les seves possibili
tats en relació amb uns mots determinats o amb una distribució determina
da en els mots que no pas per les seves qualitats fonètiques estrictes. En 
aquest capítol continuo encara l'anàlisi del canvi fònic, circumscrivint-lo, 
segons el fenomen, 41 mot o a una determinada posició del so en el mot. 
Es tracta ara d'analitzar, a panir dels canvis fònics, determinats aspectes 
del componament lingüístic que es manifesten en la capacitat receptiva de 
l'oient. 

Els treballs sobre el procés de descodificació de la seqüència fònica 
elaborats en els últims anys coincideixen a donar un paper imponant al 
mot i tendeixen a considerar que la identificació dels mots -i de la seqüèn
cia- és el resultat d'una interacció entre senyal fònic i coneixement lingüís
tic.230 Aquest plantejament convencional proposat i divulgat en diversos 
treballs per R. A. Cole i els seus col·laboradors considera que el procés 
descodificador es fa mot a mot i en sentit progressiu -en la línia del temps, 
si es tracta de llengua parlada, i d'esquerra a dreta, en la llengua escrita-, i 
que els diferents nivells de predictibilitat del mot faciliten l'acceleració del 
temps de processament de dades, i, per tant, de reconeixement i identifica
ció del mot. De tota manera, no tots els estudiosos del tema estan comple
tament d'acord en aquesta descodificació mot-a-mot i progressiva,231 i es 

230. A propòsit d'aquesta interrelació escriu R. A. CoLE (Perception of fluent speech by 
children and adults, pàg. 93): 

« ••• we recognize words by combining information that is present in the speech 
signal with our knowledge of the phonological, syntactic, and pragmatic structure of 
our language•. 

231. F. Grosjean, a The recognition of words after their acoustic offset: E'llidence and implica
tions (1985) aporta experiments propis i documentació aliena per a demostrar que les conclu
sions de Cole i els seus col·laboradors, tingudes per convencionals, reflecteixen només deter
minats aspectes del procés d'identificació. 
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tendeix a considerar que el procés és més complex i transcendeix les di
mensions estrictes del mot, sigui perquè la identificació resulta d'una inte
racció progressiva-regressiva en la seqüència, sigui perquè hi ha la possibi
litat de processar simultàniament diversos mots, sigui perquè el processa
ment de dades actua simultàniament sobre fragments seqüencials diferents, 
cada un dels quals aporta un tipus d'informació diferent. En canvi, tots 
coincideixen a valorar la importància que té el coneixement per part de 
l'oient de les regles fonotàctiques i morfofonèmiques, tant per a la segmen
tació i identificació estrictes, com en el procés de detecció de faltes. Aquest 
darrer aspecte és el que, en principi, he tingut en compte a l'hora d'aconse
guir que els informadors del treball facin una valoració dels diferents tipus 
de pronunciacions que poden entrar en confluència amb els fenòmens de 
canvi fonètic objecte d'aquest treball. Com es pot veure per la naturalesa 
de l'enquesta de percepció, es tracta, en primer lloc i en una part de l'en
questa, de localitzar i caracteritzar la pronunciació ioditzada d'un mot en 
una seqüència del tipus frase; se suposa que, segons el mot en què es doni, 
aquesta pronunciació pot ser valorada de maneres diferents pels informa
dors; en segon lloc, i això correspon a la part més extensa de l'enquesta, es 
tracta de detectar i caracteritzar les diferències fòniques a partir de dues 
pronunciacions seguides, però diferents, d'un mateix mot; les diferències 
de pronunciació que es contrasten comporten, en uns casos, diferents 
graus d'implicacions fonètiques, fonològiques i semàntiques, i, en d'altres 
casos, diferents graus de valoració social. Es tracta de saber fins a quin 
punt la transcendència del canvi fònic actua com a inhibidor en la detecció 
de les diferències de pronunciació, fins a quin punt els informadors toleren 
diferents tipus de pronunciacions implicades en un canvi fònic, i quines 
valoracions fan de totes aquestes pronunciacions. 

RESULTATS DE L'ENQUESTA DE PERCEPCIÓ. LA IODITZACIÓ 

L'anàlisi dels resultats sobre la iodització consta de dues parts dife
rents que vénen condicionades per l'estructura de l'enquesta; la primera 
part se centra en la consideració de les respostes dels informadors deriva
des de la identificació i caracterització del fenomen en una seqüència aïlla
da del tipus frase; la segona, en les derivades de la identificació i caracterit
zació del fenomen a partir d'una pronunciació contrastada del mateix mot. 

1. Anàlisi dels resultats obtinguts a partir de les frases 

A propòsit d'aquests resultats, l'aspecte més general que cal assenya
lar és que cap informador no ha fet remarques sobre altres qüestions lin-
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güístiques que les fonètiques, i que entre aquestes consideracions fonèti
ques no n'hi ha d'altres que les estrictament relacionades amb el fenomen 
fonètic analitzat; és un aspecte que em sembla important perquè garanteix 
la fiabilitat de l'enquesta i dels seus resultats. 

1.1. Extracte de dades de la frase No vull agafar una solellada. 

Els comentaris que han fet els informadors després de sentir la pro
nunciació ioditzada d'aquesta frase es poden agrupar de la manera se
gent:232 

la identifiquen com una pronunciació normal a Barberà ~ 28: 
- sense fer observacions:233 

labcd 2abcd 3acd 4abcd Sabcd 6bc 7abcd 
- fan alguna observació: 

sobre vull: 
«ara dic [buA]»: 3b 

sobre solellada 
«sona més bé amb [j], però potser ho dic amb [3]»: 6a 
«ho dic amb [A]»: 6(d) 

general: 
«és el ieisme de Barberà»: 6(d) 

A partir d'aquest extracte es poden assenyalar els aspectes següents: 
a) tots els informadors identifiquen la pronunciació ieista de vull i so

lellada o bé amb la pròpia pronunciació o bé amb la pronunciació normal 
a Barberà, de manera que la pronunciació ieista en aquests mots sembla 
que no té cap mena de connotació; 

b) malgrat això, tres informadors -3b 6ad- fan observacions sobre 
una pronunciació alternativa a la ieista per a un o l'altre d'aquests dos 
mots; 

c) d'aquestes observacions sobre una pronunciació alternativa, dues 
representen la substitució de la pronunciació ieista per la lleista; la pronun
ciació amb [3] de solellada representa, en canvi, un altre tipus de feno
men;234 

232. En general, al llarg d'aquest capítol, les precisions dels informadors, encara que van entre 
cometes, no són sempre una reproducció fidel del que ells han dit, sinó que tendeixen a ser 
una síntesi de les respostes reals, que són les que figuren en la secció de resultats de l'enquesta 
de percepció. 
233. Són les respostes del tipus «ho diria igual», «és el parlar d'aquí» -o «de Barberà», o «del 
català»-, «és com es diu aquí», «ho trobo normal». 
234. Per a una consideració més precisa d'aquest altre tipus de fenomen derivat d'una analo
gia lèxica vegeu la nota 159. 
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d) un dels informadors -6d- al·ludeix d'una manera tècnica a la natu
ralesa del fenomen. 

Transcendint els límits d'aquest extracte, i posant en relació algunes 
d'aquestes dades amb algunes altres obtingudes a partir de l'enquesta de 
producció cal observar: 

a) que en els resultats de l'enquesta de producció (as)solellat i vull són 
mots de rendiment complet que mantenen la pronunciació ioditzada en 
tots els grups generacionals -per bé que no tots els informadors donen 
aquesta pronunciació; 

b) que en els resultats de l'enquesta de producció l'única pronunciació 
alternativa a la ioditzada de (ass)solellat és amb [3]-5ab 7ab-, i l'alternativa 
a la ioditzada de vull és la pronunciació lleista -3b 4ac 6abd 7c; 

c) que, de les apreciacions que fan 3b 6ad en els resultats de l'enquesta 
de percepció sobre la manera de pronunciar que creuen donar als mots, 
només la de 3b es correspon amb els resultats obtinguts en l'enquesta de 
producció; és més, la pronunciació lleista que 6d diu donar a solellada no 
l'ha donat ni ella ni cap altre informador en el cas d'(as)solellat; 

d) que en els resultats de l'enquesta de producció, la pronunciació 
ieista d'(as)solellat i de vull representa un 85'71 % i un 75% del total de les 
28 formes respectives produïdes; en canvi, segons els resultats de l'enques
ta de percepció un 92'85% dels informadors ha acceptat com a adequada 
la pronunciació ieista de solellada, i un 96'42%, la de vull. 

Encara que al llarg d'aquest capítol tornaré a incidir-hi, em sembla 
que alguns aspectes que acabo d'assenyalar donen elements per a elaborar 
aquestes primeres conclusions: 

a) com era de preveure, es tracta d'una frase que conté dos mots la 
pronunciació ieista dels quals és considerada normal; això confirma, per 
tant, que en el dialecte estudiat la connotació negativa de la iodització tra
dicional depèn més dels mots que de la naturalesa intrínseca del fenomen; 

b) com era de preveure, la manera com una persona pronuncia un mot 
i la manera com li sembla que el pronuncia no sempre coincideixen; això 
manifesta, evidentment, no només l'existència d'un control de la produc
ció lingüística diferent del de la percepció lingüística, sinó també l'existèn
cia d'un desfasament entre tots dos controls; 

c) qualsevol fenomen de canvi lingüístic cal tractar-lo sempre com un 
fenomen col·lectiu que afecta més parlants dels que realment en donen 
símptomes en les manifestacions orals; 

d) en una situació de canvi, l'existència de dos controls en els mecanis
mes lingüístics es manifesta amb un desfasament en l'evolució, de manera 
que hi ha elements per pensar que les innovacions que es fan patents en les 
manifestacions fòniques d'una llengua no necessàriament comporten una 
presència plenament conscient en el coneixement lingüístic passiu del par-
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lant; i així, si per simplificar poguéssim reduir aquesta complexitat pluridi
mensional del coneixement lingüístic a una línia temporal, diríem que els 
canvis fònics -i probablement els canvis lingüístics en general- es manifes
ten en la llengua parlada abans que els parlants siguin conscients de la seva 
existència, és a dir, es produeixen abans de ser plenament percebuts: l'apa
rició i la reproducció d'una variant nova en la llengua parlada comporta 
una detecció prèvia, però no pas una identificació prèvia. 

Finalment, i transcendint els límits d'aquestes primeres conclusions, 
em sembla que aquest desfasament en la manifestació del canvi lingüístic 
s'ha de relacionar amb els mecanismes del que en psicologia s'anomena in
hibició mnèmica235 i més concretament del que fa anys M. Foucault236 va 
anomenar inhibició regressiva -o retroactiva- interna; aquest fenomen 
mnèmic, que es pot donar en un procés d'aprenentatge, fa que les imatges 
noves tendeixin a desplaçar de la consciència les imatges velles i redueixin 
la seva rendibilitat fins al punt d'esvair-se la possibilitat de la seva repro
ducció voluntària; aquesta inhibició actua no només sobre imatges fixades, 
sinó també sobre imatges en vies de fixació. En el cas que ens ocupa es 
tracta d'un procés d'innovacions fonètiques i, per tant, de producció 
d'imatges fòniques i de percepció d'imatges acústiques; l'explicació dona
da pels psicòlegs explica el desfasament entre els resultats de producció i 
els de percepció: el parlant tendeix a reproduir les noves imatges, però com 
a oient pot recuperar i identificar com a plenament normals les imatges ve
lles que han passat al subconscient. 

235. C. W. Young i M. Supa (Mnemic inhibition as a factor in the limitation of the memory 
span, pàg. 546), a propòsit de les distincions en el procés inhibidor elaborades per M. Fou
cault, reelaboren i defineixen així el concepte: 

«Proactive inhibitiori also follows other laws characteristic of retroactive inhibi
t~on; and it seems obvious that they are essentially the same sort of thing and are pre
sumably the results of the same set of causes. W e propose, therefore, to apply to 
them the general term, "mnemic inhibition•, which we define as the functional rela
tionship between mnemic decrement and the mental activities environing the mnemic 
process. By "mnemic decrement" we mean any loss of efficiency in learning or any 
impairment of recali, relearning, recognition or other test of retention. By "mental 
activities environing the mnemic process•, we mean activities preceding the act of 
learning or interpolated between learning and a test of retention, or occurring conco
mitantly with the act of learning or a test of retention». 

236. M. Foucault (Les inhibitions internes de f,xation, pàg. 94) explica així el fenomen: 
«Done la présence des nouvelles images exerce une inhibition sur des images ancien
nes, elles en abaisse le niveau, elle les chasse de la conscience, et elle peut même avoir 
pour effet de les dégrader au-dessous du seuil de reproductibilité volontaire, ... je 
l'appellerai inhibition régressive interne, et je dirai qu'elle est l'inhibition exercée, 
dans une série d'images en voie de fixation, par les images conséquentes sur les images 
antécédentes». 
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1.2. Extracte de dades de la frase Una tovallola vella. 

Els comentaris que han fet els informadors un cop sentida la pronun
ciació ioditzada d'aquesta frase es poden agrupar de la manera següent: 

a) la identifiquen com una pronunciació normal a Barberà237 ~ 16: 
tabd 2c 3a Sb 
(però repeteixen ['be,fa]): 1c 3d 

- observacions: 
sobre tovallola: 

«es pot dir amb[..{] i amb [j]»: 4d 
sobre vella: 

«es diu amb[..{] i amb [j]»: 2ab 7c 
«ho diria amb[..{]»: 4b 7a 

general: 
«es pot dir amb[..{] i amb [j]»: Sa 
«dic amb [ ..{] tots dos mots»: 7b 

b) és una pronunciació de Barberà, però antiga ~ 8: 
2d 3c 4c 6c 

- observacions: 
«alguns joves encara la diuen»: Se 
«ara es diu amb[..{]»: 6ab 7d 

e) és una pronunciació de Barberà, però rústica~ 1: 
3b 

d) és una pronunciació catalana de fora~ 2: 
- observacions: 

«és ieisme català, però no de Barberà»: 6d 
«molt poc usual a Barberà»: 4a 

e) és una pronunciació de vells i de castellans~ 1: 
5d 

A propòsit d'aquestes dades cal remarcar que només dos informadors 
-4a i 6d- consideren no autòctona, però si catalana, la pronunciació ieista 
de tovallola i vella; la resta d'informadors, en canvi, la identifica com una 
pronunciació autòctona. De tota manera, sobre el total de respostes 
d'aquests altres 26 informadors s'estableix una variació bastant interessant 
que permet de valorar el grau de connotació que té la pronunciació ieista 
d'aquests dos mots: 

a) d'aquests 26 informadors, vuit -un 28'57%- ho accepten com una 
pronunciació absolutament normal, per bé que dos ho repeteixen amb[..{]; 

b) vuit informadors més -un 28'57%- constaten la coexistència a Bar-

237. Són les respostes del tipus «està,. -o «sona•- «bé,., «ho diria igual .. , «és el parlar d'aquí ... 



490 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALlt.S 

berà de la pronunciació lleista i ieista, però no fan cap valoració, ni positiva 
ni negativa, de cap de les dues pronunciacions; 

c) vuit informadors més -un 28'57%-la consideren una pronunciació 
antiga, per bé que un d'ells reconeix que alguns de la seva edat -grup 5-
encara la diuen; 

d) un altre informador la identifica com de Barberà, però la caracterit
za pejorativament com una pronunciació rústica, indicadora d'incultura i 
que cal corregir; 

e) finalment, un altre informador la identifica com la confluència en la 
mateixa solució fonètica d'una pronunciació antiga i d'una pronunciació 
forana no catalana. 

En resum, es tracta d'una frase fonèticament estranya a la parla de 
Barberà per a un 7'14% d'informadors, autòctona i connotada per a un 

. 35'71 % dels informadors, i autòctona i no connotada per a la resta -un 
57'14%. 

Si posem en relació aquestes dades amb les de l'enquesta de producció 
podem observar: 

a) que en els resultats de l'enquesta de producció vella (i vell i vellesa) 
és un mot que té els últims símptomes de iodització entre els informadors 
dels grup generacional 3 -els nascuts entre 1920 i 1929- i tovallola els té 
entre els informadors del grup 4; en canvi, a panir dels resultats de l'en
questa de percepció, veiem que els informadors 1 abcd 2abc 3ad 4bd 5ab 
7abc toleren com a normal i sense cap mena de connotació aquesta pro
nunciació ioditzada, i, per tant, que és considerada completament normal 
per informadors molt més joves; 

b) que en els resultats de l'enquesta de producció la freqüència de io
dització de vella és de 14'25% -10'75% plenament ieista i 3'57% amb al
ternança ieista/lleista-; en canvi, en els resultats de l'enquesta de percepció 
la tolerància sense reserves238 a la iodització representa un 46'42% -un 
32'14% toleren la pronunciació ieista del mot i un 14'28% toleren l'alter
nança ieista/lleista-; 

c) que en els resultats de l'enquesta de producció la freqüència de io
dització de tovallola representa un 32'14% de les formes produïdes -un 
28'57% plenament ieista i un 3'57% amb alternança ieista/lleista-; en can
vi, en els resultats de l'enquesta de percepció la tolerància dels informadors 
a una pronunciació ieista representa el 53'57% -un 46'42% a una pronun
ciació exclusivament ieista i un 7'14% a una alternança ieista/lleista-. 

238. He considerat com a tolerants d'aquesta alternança només les respostes del tipus «es pot 
dir amb ['e,fa] i amb [i]•, però no les dels informadors que tot i trobar completament normal 
de Barberà la pronunciació ieista donen respostes del tipus «jo ho dic amb ['e,fa]• 4b i 7a, 
en el cas de 'Uel'4, i 7b en el cas de tots dos mots. 
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La comparac10 dels resultats d'aquestes dues parts de l'enquesta 
corrobora novament una conclusió que ja havia anticipat a propòsit dels 
resultats de la frase No vull agafar una solellada: que, en una situació de 
canvi, es produeix un desfasament entre el grau de incidència de les va
riants lingüístiques noves i la identificació com a desusades de les variants 
lingüístiques patrimonials, i, d'acord amb la manera d'actuar de la inhibi
ció regressiva, els mecanismes psíquics de la producció tendeixen a intro
duir les innovacions, mentre els mecanismes psíquics de la percepció con
tinuen identificant com a normals les pronunciacions més conservadores. 
Ara bé, en el cas del fenomen que analitzo hi ha un fet que teòricament es 
podria interferir amb aquesta conclusió: en principi, la tolerància a la io
di1;,ació en els més joves es podria interpretar com una repercussió de la 
iodització forana ambiental; sembla, però, que els resultats de la tercera 
frase, que analitzaré a continuació, indiquen que aquests mateixos infor
madors no toleren com a normal la iodització forana, i, per tant, sembla 
que s'invalida aquesta possible objecció. 

1.3. Extracte de dades de la frase Aquella dona compra lluç. 

Els comentaris que han fet els informadors després de sentir la pro
nunciació ioditzada d'aquesta frase es poden agrupar així: 

a) la identifiquen com una pronunciació normal a Barberà---+ 3: 
3a 

- (ho repeteixen amb [A]): 2ab 
b) la identifiquen parcialment com una pronunciació de Barberà---+ l: 

Se 
e) és una pronunciació antiga---+ 2: 

7a 
- observacions: 

«diferent de les frases anteriors»: 7b 
d) és una pronunciació de vells o de fora---+ l: 

- catalana: ld 
e) la identifiquen com una pronunciació forana---+ 15: 

«aquí no es diu»: 4b Sb 6c 
«aquí es diu amb [A]»: lac 6b 7c 
«aquí no es diu, ni es deia»: 2d 3c 
«aquí es diu [ A], però potser és catalana»: l b 3d 

- castellana: 
3b 4a Sd 6d 

f} és una pronunciació defectuosa239 ---+ 4: 
2c 4d Sa 6a 
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g) és una pronunciació defectuosa i forana ~ 2: 
7d 

- castellana: 
4c 

En relació amb aquestes dades cal fer notar: 
a) que només tres informadors troben normal de Barberà la pronun

ciació ieista d'aquests mots; 
b) que un altre informador la considera parcialment corresponent a la 

pronunciació normal de Barberà; 
c) que dels tres informadors que ho relacionen amb el parlar dels vells, 

n'hi ha dos que ho fan amb reserves: un observa diferències entre la iodit
zació dels mots d'aquesta frase i la de les frases anteriors, i l'altre assenyala 
imprecisament aquesta pronunciació com a antiga o forana; 

d) els vint-i-un informadors restants identifiquen aquesta pronuncia
ció com a defectuosa, com a forana o les dues coses a la vegada; 

e) entre els informadors ·que la qualifiquen de forana n'hi ha cinc que 
li atribueixen explícitament un origen castellà. 

En resum, un 75% d'informadors identifica sense reserves la pronun
ciació ieista de Aquella dona compra lluç com una pronunciació forana o 
defectuosa; un 3'57% la identifica com a parcialment forana; i el 21 '42% 
d'informadors restant la identifica com a pròpia de Barberà, però amb di
ferents graus de vinculació. 

Els resultats obtinguts a partir d'aquestes tres frases confirmen algu
nes de les hipòtesis prèvies a l'entorn de les quals s'ha elaborat tot aquest 
treball: 

a) Pel que fa a la capacitat dels parlants de distingir entre dos.fenò
mens lingüístics que porten a un mateix resultat, sembla que les dades con
firmen que una bona part de la comunitat catalana autòctona de Barberà -i 
probablement també una bona part de la del Vallès- identifica, de mo
ment, com a diferents la iodització tradicional i la iodització forana que 
d'uns pocs decennis ençà han començat a conviure entre els habitants ac
tuals d'aquesta zona; aquesta possibilitat d'identificació es basa en el fet 
que tot i tractar-se de dos fenòmens que condueixen a un mateix resultat 
fonètic, actuen sobre mots diferents i, per tant, es pot deduir que els infor
madors, en general, solen conèixer quins mots amb [A] poden ser objecte 
de iodització tradicional, i quins no; això els permet d'identificar la iodit
zació tradicional com a pròpia de la comunitat, i l'altra com una pronun
ciació forana. 

239. Són les respostes del tipus «mal pronunciat .. , «hi falten lletres,., «sona molt malament,., 
«és parlar de papissot». 
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b) Pel que fa a la valoració dels parlants sobre la iodització tradicional, 
les dades indiquen que es tracta realment d'una pronunciació connotada. 
Ara bé, els resultats també donen elements per veure, en primer -lloc, que 
ni tots els parlants d'aquesta comunitat són igualment sensibles al fenomen 
ni tots en fan la mateixa valoració; i, en segon lloc, sembla que tot i que el 
grau de sensibilitat i l'avaluació del fenomen són particulars de cada indivi
du, són també valors que queden potenciats o disminuïts segons el mot en 
què la iodització es manifesta. 

En un altre ordre de coses, els resultats permeten també de fer consi
deracions sobre qüestions lingüístiques més generals que transcendeixen la 
naturalesa específica del fenomen analitzat; concretament; contribueixen a 
precisar algunes de les observacions anteriorment exposades sobre la vin
culació dels fenòmens lingüístics amb els mecanismes perceptors, amb els 
mecanismes inhibidors i amb la manera com aquests mecanismes actuen i 
es manifesten en una situació de canvi lingüístic. És una opinió general
ment assumida pels lingüistes que en una situació de parla, l'interès dels 
oients pel contingut afavoreix la inhibició de les interferències de qualsevol 
mena que es produeixen; això fa, per exemple, que la presència de qualse
vol soroll anòmal sigui objecte d'aquesta inhibició i no sigui conscient
ment percebut per un oient interessat; els experiments demostren, a més, 
que aquesta inhibició actua amb més força en seqüències relativament llar
gues que en mots aïllats.240 Els resultats d'aquest treball demostren, però, 
que uns oients normals estimulats per una situació d'enquesta de pronun
ciació tenen una notable capacitat per detectar un fenomen fonètic en una 
seqüència relativament llarga, com és cada una de les tres frases de l'en
questa. Si tenim en compte que, en relació amb cada una d'aquestes tres 
frases, l'única pregunta que es feia a l'informador era del tipus Quin efecte 
us fa aquesta pronunciació?, cal constatar que els informadors no s'han li
mitat només a detectar l'únic fenomen fonètic anòmal que han trobat a la 
seqüència: d'acord amb les teories psíquiques que consideren que detectar 
i identificar són dos processos consecutius, però parcialment independents 
en la percepció,241 pràcticament tots els informadors han tendit també a 
identificar el senyal anòmal, és a dir, a contrastar-lo amb els models pas
sius propis i a caracteritzar-lo d'acord amb aquests models. Les respostes 

240. R. A. Cole, a Perception of fluent speech by children and aduts (1981), demostra amb ex
periments que tant els nens com els adults detecten més fàcilment -i d'una manera més preci
sa- una determinada incorrecció fonètica en un mot aïllat que la mateixa incorrecció quan 
aquest mot forma part d'una seqüència més àmplia. 
241. R. Parasuraman, F. Richer i J. Beatty (Deteàion and recognition: Concurrent processes 
in perception, 1982, pàg. l) parteixen de la consideració que: 

«In most situations, human observers must not only detect a weak signa! but 
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dels informadors demostren, evidentment, que en la percepció lingüística 
la detecció i la identificació són també parts diferents del procés cognitiu; 
com he explicat abans,242 l'existència d'aquestes dues parts parcialment in
dependents condiciona el desfasament entre els resultats de l'enquesta de 
producció i els de percepció, i, per tant, condiciona determinats aspectes 
de la naturalesa evolutiva dels canvis lingüístics; ara bé, el que m'interessa 
assenyalar aquí és sobretot que els resultats demostren també l'existència 
d'una capacitat individual per a identificar, és a dir, caracteritzar i valorar, 
els trets fònics de la pròpia comunitat de parla d'acord amb unes pautes 
que tenen un component lingüístic i un component pragmàtic; i que 
aquesta capacitat és justament l'encarregada d'elaborar aquests models in
dividuals que formen part de la competència lingüística. 

2. Anàlisi dels resultats obtinguts a partir de la pronunciació contrastada 
d'un mateix mot 

2.1. Pregunta 1 

2.1.1. Extracte de dades de la pregunta Noteu cap diferència? 

Les respostes donades pels informadors després de sentir cada parell 
de pronunciacions dels mots es poden agrupar així: 

['AEtr~] / ['jEtr~:] 
no~ 2: 

lad 
sí~ 26: 

tbc 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[ sis'teA~ J / [ sis'tej~ J: 
no~ l: 

la 

also identify or recognize it as a relevant or irrelevant environmental stimulus». 
I arriben, entre d'altres, a aquesta conclusió (pàg. 10): 

« ••• detection and recognition are partially independent, concurrent processes in per
ception, but ... the process of detection begins before the process of identification». 

242. Vegeu el que s'ha dit al final de la pàg. 487, punt d). 
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sí---+ 27: 
tbcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[bs'teA] l [kds'tej]: 
no---+2: 

ta 2b 
sí---+ 26: 

tbcd 2acd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[pd'Ae] / [pd'je]: 
sí---+ 28: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[u'reAd] l [u'rej:l]: 
sí---+ 28: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[mi'raA] / [mi'raj]: 
poc precís ---+ 1 : 

te 
sí---+ 27: 

labd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[u'Aal] / [u'jal]: 
no---+ 1: 

1a 
poca---+ 1: 

7b 
sí---+ 26: 

tbcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7acd 

['seAd] l ['sej:l]: 
sí---+ 28: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[poA] / [poj]: 
sí ---+28: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[p:l' AÏSd J / [p:lÏS:l J: 
sí---+ 28: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
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2.1.2. Comentari de les respostes a la pregunta 1 

En relació amb aquestes dades es pot observar que: 
a) els informadors, en general, detecten la diferència entre la pronun

ciació ioditzada i la no ioditzada en els mots amb [i]: en el conjunt de 280 
respostes, 272 han resultat afirmatives, 6 negatives, una poc precisa i en 
una altra l'informador ha percebut poca diferència, probablement a causa 
del desconeixement del mot; 

b) de les 6 respostes negatives, 4 corresponen a un mateix informador 
-ta-; 

c) de les 6 respostes negatives, 5 corresponen als tres mots amb [i] no 
afectada per la iodització tradicional. 

Per tant, sembla que es pot concloure que, en general, els informadors 
noten la diferència fonètica entre la pronunciació ioditzada i la no ioditza
da d'un mateix mot; i que, si bé algun informador ha tingut més dificultat 
per detectar-la en els mots no afectats per la iodització tradicional, això no 
és prou per pensar que el tipus de iodització o la transcendència fonològica 
que pugui tenir en uns mots determinats dificulten la detecció d'aquesta 
diferència entre les dues pronunciacions d'un mot. 

2.2. Pregunta 2 

2.2.1. Extracte de dades de la pregunta Quina de les dues pronunciacions 
trobeu més normal? 

A continuació ve un resum de les respostes a aquesta pregunta; al cos
tat de cada parell hi ha una indicació del nombre d'informadors que no han 
detectat la diferència entre les dues pronunciacions: 

['iet~] l ['jetra]: (-2) 
la primera: 

tbc 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[sis'teia] l [sis'teja]: (-1) 
la primera: 

1 bcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[kas'tei] l [kas'tej]: (-2) 
la primera: _ 

tbcd 2acd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 
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td 2acd 3bc 4abcd Sabcd 6bcd 7abcd 
la segona: 

tabc 2b 3a 
la primera i la segona: 

3d 6a 

[u're,{;:,] l [u'rej;:,]: (O) 
la primera: 

1 b 2acd 3bc 4abcd Sacd 6abcd 7abcd 
la segona: 

1a 3a 
la primera i la segona: 

tcd 2b 3d Sb 

[mi'ra,{] / [mi'raj]: (-1) 
la primera: 

tb 2abcd 3bcd 4abcd Sacd 6abcd 7abcd 
la segona: 

1a 3a 
la primera i la segona: 

td Sb 

[u'Aal] / [u'jal]: (-2) 
la primera: 

6a 
la segona: 

1 bcd 2abcd 3abcd 4abcd Sacd 6bcd 7cd 
la primera i la segona: 

Sb 
no ho sap: 

7a 

['se,fa] l ('sej~]: (O) 
la primera: 

2c 4d 
la segona: 

tabcd 2abd 3abd 4abc Sabcd 6abcd 7abcd 
la primera i la segona: 

3c 
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[poA'.] l [poj]: (O) 
la primera: 

3b Sb 6bcd 7ab 
la primera i la segona: 

Sa 
diferència semàntica: 

tabcd 2abcd 3acd 4abcd Sed 6a 7cd 

[pa'A'.isa] l [pa'isa]: (O) 
la primera: 

3b Sabc 6ab 7abcd 
la primera i la segona: 

4c Sd 
diferència semàntica: 

1 abcd 2abcd 3acd 4abd 6cd 

2.2.2. Comentari de les respostes a la pregunta 2 

A partir d'aquestes dades, el primer que cal assenyalar és la diferència 
que els resultats estableixen entre els tres primers mots -lletra, cistella, cas
tell-, que tenen tots tres un so líquid palatal no afectat pel procés de iodit
zació tradicional, i la resta de mots, tots amb una [ A'.] sí afectada per aquest 
procés. En el cas de lletra, cistella i castell, tots els informadors que han de
tectat la diferència entre les dues pronunciacions han coincidit a assenyalar 
com a més normal la pronunciació lleista; en la resta de mots, en canvi, 
sempre hi ha hagut alguns o molts informadors que han caracteritzat com 
a normal la pronunciació ieista. Això corrobora una de les conclusions de
duïdes a partir de les frases que he analitzat abans: que la comunitat lin
güística estudiada mostra una sensibilitat diferent als dos tipus de ioditza
ció del so líquid palatal que conviuen a Barberà. 

Pel que fa a la resta de mots -paller, orella, mirall, ullal, cella, poll, pa
llissa-, tots sotmesos a iodització tradicional, veurem a continuació com 
els resultats confirmen algunes de les previsions en què es fonamentava el 
treball. D'entrada, aquests set mots representen tres aspectes diferents de 
la iodització; tal com he explicat a la presentació de l'enquesta, paller, ore
lla i mirall són mots amb una pronunciació ioditzada gairebé en desús; 
ullal i cella són mots on preveia una pronunciació ioditzada majoritària; i 
finalment, poll i pallissa són mots on també preveia una pronunciació io
ditzada majoritària, però que es diferencien dels anteriors pel fet que 
l'oposició pronunciació ieista/pronunciació lleista pot tenir valor lèxic. 

El resum següent, fet a partir de l'extracte de dades anterior, explicita 
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les diferents valoracions que fan els informadors sobre les dues pronuncia
cions d'aquests set mots: 

la 2a tai 2a dif. semànt. no ho sap 

p:>' ,{e / p:>' je 21 5 2 
u'r&A:> l u'n:j:> 21 2 5 
mi'ra,{ / mi'raj (-1) 23 2 2 
u',{al / u'jal (-2) 23 
's&A:> / 'sej:, 2 25 
po,{ / poj 7 20 
p:>' ,{is:>/ p:>'is:> 10 2 16 

A continuació es tracta d'assenyalar algunes de les dades obtingudes 
a partir d'aquesta pregunta i,.en alguns casos, posar-les en relació amb al
guns resultats de l'enquesta de producció; veurem per separat els aspectes 
següents: 

a. En relació amb els mots 

Com era de preveure, entre els mots amb ioditzacció tradicional s'es
tableixen tres tipus de respostes diferents que indiquen també tres tipus de 
tolerància diferent d'aquesta pronunciació: 

a) Per a paller, orella i mirall una majoria considera que la pronuncia
ció normal és la lleista; en el conjunt de respostes per a aquests tres mots, 
la identificació com a normal de la pronunciació lleista representa el 
78'31 % ; la identificació com a normal de la pronunciació ieista, el 10'84%; 
i la identificació com a normal d'ambdues pronunciacions, el 10'84%; en 
resum, la mitjana del grau de tolerància a la pronunciació ieista o ieista
lleista d'aquests tres mots és d'un 21 '68%. En els resultats de l'enquesta de 
producció l'índex de freqüència de iodització d'aquests tres mots -que en
globa les respostes ieistes i les ieistes-lleistes- és: paller~ 28'57%, orella 
i mirall~ 14'28%. 

b) Per a ullal i cella una majoria d'informadors considera que la pro
nunciació normal és la ieista; en el conjunt de respostes d'aquests dos mots 
la identificació com a normal de la pronunciació ieista representa el 
88'88%, la identificació com a normal de la pronunciació lleista representa 
el 5'55%, i la identificació com a normal d'ambdues pronunciacions, el 
3'70%; a més, hi ha un informador que no sap quina de les dues pronun
ciacions és més normal; en resum, la mitjana del grau de tolerància a la 
pronunciació ieista o ieista-lleista d'aquests dos mots és d'un 92'58%. En 
els resultats de l'enquesta de producció l'índex de freqüència de iodització 



500 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLÈS 

d'aquests dos mots -que engloba les respostes ieistes i les ieistes-lleistes és: 
ullal~ 100%, cella~ 85'71 %. 

c) Per a poll i pallissa una majoria d'informadors considera que la 
substitució de la pronunciació lleista per la ieista comporta un canvi de sig
nificat del mot, de manera que toleren implícitament la pronunciació ieista 
d'aquests dos mots; en el conjunt de respostes, la distinció semàntica entre 
les dues pronunciacions representa el 64'28%, la identificació com a nor
mal de la pronunciació lleista representa el 30'35% i la identificació com a 
normal d'ambdues pronunciacions, el 5'35%; en resum, la mitjana del 
grau de tolerància a la pronunciació ieista o ieista-lleista d'aquests dos 
mots és d'un 69'63%. En els resultats de l'enquesta de producció l'índex 
de freqüència de iodització d'aquests dos mots -que engloba les respostes 
ieistes i les ieistes-lleistes- és: poll~ 42'85%, pallissa~ 65'38%. 

b. En relació amb els informadors 

És evident que en cada un dels tres grups de mots considerats en el 
punt anterior hi ha informadors que no s'ajusten a l'opinió majoritària; 
possiblement una breu observació d'aquests informadors pot servir també 
per a caracteritzar la naturalesa dd fenomen estudiat: 

a) En el cas de paller, orella i mirall, les dues relacions següents indi
quen respectivament quins informadors han donat com a més normal la 
pronunciació ieista d'algun o de tots tres mots i quins han donat com a 
normals ambdues pronunciacions: 

més normal la pronunciació ieista: 
1a~3 
tb~ t 
1c~ 1 
2b~ t 
3a~3 

normals totes dues pronunciacions: 
1c~ 1 
1d~2 
2b~ 1 
3d~2 
5b~2 
6a~1 

Cal observar, en primer lloc, que en el conjunt que formen aquestes 
dues relacions només hi ha nou informadors diferents -labcd 2b 3ad 5b 
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6a-, i, en segon lloc, que set d'aquests informadors pertanyen als tres pri
mers grups generacionals; si tenim en compte que en els resultats de l'en
questa de producció aquests mots tenen iodització només fins als informa
dors del grup 3, es pot veure com, en principi, el major índex de tolerància 
a la pronunciació ieista d'aquests mots es dóna entre els informadors més 
propensos a pronunciar el mot ioditzat. 

b) En el cas d'ullal i cella les dues relacions següents indiquen respec
tivament quins informadors han donat com a més normal la pronunciació 
lleista d'algun d'aquests dos mots i quins han donat com a normals amb
dues pronunciacions: 

més normal la pronunciació lleista: 
2c~ 1 
4d~ l 
6a~l 

normals totes dues pronunciacions: 
Sb~ l 
3c~l 

Hi són representats cinc dels set grups generacionals, vells i joves, i 
tots de manera escadussera. Si tenim en compte els resultats de l'enquesta 
de producció, veiem, en primer lloc, que ullal i cella són mots que mante
nen de manera continuada la pronunciació ieista al llarg dels set grups ge
neracionals; i, en segon lloc, que els informadors que han donat una pro
nunciació [A]/[j] d'ullal són 6a, [A] de cella són 4d Sb 7bc, i [A]/[j] de cella 
són tcd 2a 3c 4c i 6a, de manera que quatre d'aquests deu informadors di
ferents -3c 4d Sb 6a- són també els informadors que han trobat normal la 
pronunciació lleista o la lleista i la ieista. A partir del conjunt d'aquests re
sultats sembla, en principi, que l'elevada tolerància per la pronunciació 
ieista dels dos mots es correspon amb la també elevada incidència d'aques
ta pronunciació en tots els grups generacionals. 

e) En el cas de poll i pallissa les dues relacions següents indiquen res
pectivament quins informadors han donat com a més normal la pronuncia
ció lleista d'algun o de tots dos mots i quins han donat com a normals 
ambdues pronunciacions: 

més normal la pronunciació lleista: 
3b~2 
Sa~ l 
sb~2 
Se~ l 
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6a~ 1 
6b~2 
6c~ 1 
6d~ 1 
7a~2 
7b~2 
7c~1 
7d~ 1 

normals totes dues pronunciacions: 
4c~1 
sa~ 1 
sd~t 

Cal assenyalar, en primer lloc, que en el conjunt que formen aquestes 
dues relacions hi ha un total de 14 informadors diferents; en segon lloc, 
que, llevat de 3b i 4c, la resta de 12 informadors no només pertanyen als 
tres grups generacionals més joves, sinó que són tots els informadors 
d'aquests tres grups. En l'enquesta de producció els resultats d'aquests dos 
mots són els següents: 

poll: [,<]: 2bc 3abd 4ab Sabd 6abc 7abc; ,</j: ld; ieista: la resta 
pallissa: [i<]: 3b Sbcd 6abd 7ac; no el diuen: 7bd; ieista: la resta 

Per tant, sembla que es pot establir una relació entre el fet que la pro
nunciació lleista d'aquests dos mots és la que toleren com a més normal les 
generacions nascudes a partir de 1940, i el fet que, malgrat les discrepàncies 
en els resultats de tots dos mots, en les generacions joves s'accentua la ten
dència a una pronunciació lleista d'aquests dos mots. 

Si tenim en compte les consideracions precedents, podem concloure, 
en primer lloc, que els informadors no admeten com a pronunciació prò
pia de la comunitat autòctona la iodització forana; i, en segon lloc, que el 
grau de tolerància dels informadors envers la iodització tradicional depèn, 
per una banda, dels mots afectats pel fenomen i, per l'altra, dels informa
dors. A propòsit d'aquests dos darrers aspectes cal també precisar: a) que 
el nivell de tolerància depèn del procés de regressió de la iodització, de ma
nera que, com era de preveure, hi ha una certa relació entre el grau de to
lerància a la pronunciació ioditzada d'un mot i l'índex de freqüència de 
pronunciació ioditzada del mateix mot que han donat els informadors; b) 
en general, aquesta relació entre el procés regressiu i el grau de tolerància 
es correspon també amb el factor generacional, com ho manifesta el fet que 
els informadors dels grups generacionals més vells són els que tendeixen a 
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tolerar la pronunciació ioditzada dels mots amb un índex de iodització 
baix, i els informadors dels grups generacionals més joves són els que ten
deixen a tolerar la pronunciació lleista en els mots amb un índex elevat de 
iodització; e) que, malgrat els factors individuals, s'estableix una diferència 
fonamental entre els nascuts fins al 1929 i els nascuts a partir de 1940; i 
així, els nascuts entre 1930 i 1939 -que no apareixen entre els que toleren 
la pronunciació ieista de paller, orella i mirall, i només s'insinuen entre els 
que toleren la pronunciació lleista de poll i pallissa- es consoliden en el pa
per de generació frontissa que han manifestat al llarg del treball. 

2.3. Pregunta 3 

2.3.1. Extractes dels resultats de la pregunta Quin efecte us fa l'altra pro
nunciació? 

Per elaborar aquesta part de l'enquesta de percepció sobre la ioditza
ció havia tingut en compte la possibilitat que els informadors distingissin 
la iodització tradicional de la iodització forana, i també la possible existèn
cia de diferents graus de connotació de la iodització tradicional segons els 
mots; per tal d'observar fins a quin punt els parlants eren sensibles a 
aquestes diferències, havia establert quatre grups de mots diferents; a 
l'hora de valorar els resultats obtinguts a partir d'aquesta tercera pregunta 
també tindré en compte aquests quatre grups de mots. 

D'acord amb la naturalesa d'aquesta tercer~ pregunta, les valoracions 
que vénen a continuació corresponen a la pronunciació considerada no 
normal o no preferida. 

2.3.2. Extracte de dades en els tres mots amb l'oposició [,{] / iodització 
forana: 

['A&tra] l ['jetra] (-2):'~ 
['jetra]: 

a) és una pronunciació forana o inusual---+ 13: 
tbc 2bd 3d 4b Sb 6d 7c 

- observacions: 
«hi ha jovent que també ho diu»: Se 

- de castellans que parlen català: 3b 4a Sd 

•~. La informació numèrica correspon al nombre d'informadors que no han detectat la diferèn
cia. 
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b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ~ 8: 
2c Sa 6c 7d 

- precisions fonètiques: 
«no saben pronunciar la ['ek) ]»: 4c 
«com de qui no sap pronunciar la ['err::>]»: 4d 

- parlar de criatura: 3c 6a 
e) és una pronunciació antiga~ 3: 

6b 7ab 
d) no té significat~ 2: 

2a 3a 

[sis'te,fa] l [sis'tej::>](-1): 
[sis'tej::>]: 

a) és una pronunciació forana o inusual~ 13: 
2d 3ac 4b Sab Sb 

- observacions: 
«té una lletra diferent»: te( d) 
«probablement d'un altre dialecte català»: lb(d) 
«però es pot entendre»: 2b 

- de castellans que parlen català: 3b 4a 
b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta~ 8: 

2ac 4cd 6c 7d 
-precisions fonètiques: 

«no sap pronunciar la ['es::>]»: 3d 
- parlar de criatura: 6a 

e) és una pronunciació antiga~ 6: 
Sed 6d 7abc 

[k::>s'teA] / [k::>s'tej](-2): 
[k::>s'tej]: 

a) és una pronunciació forana o inusual~ 13: 
lbc 2c 3ac 4b Sbc 7c 

- observacions: 
«no es diu enlloc català»: 2d 

- de castellans que parlen català: 3b 4a Sd 
b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta~ 9: 

ld 2a 3d 4cd Sa 6d 7d 
- precisions dialectals 

«com el parlar mallorquí»: 6a 
e) és una pronunciació antiga ~ 4: 

6bc 7ab 
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A partir d'aquest extracte es pot veure que: 
a) una majoria d'informadors que, segons el mot, oscil·la entre un 13/ 

26 i un 13/27 de les respostes considera la pronunciació ioditzada 
d'aquests mots com una pronunciació forana o inusual; en aquesta valora
ció majoritària hi trobem representats, en general, tots els grups generacio
nals; 

b) entre els informadors que consideren forana aquesta pronunciació, 
tres -3b 4a Sd- al·ludixen explícitament a una pronunciació de castellans 
parlant en català; 

c) un altre tipus de respostes amb una incidència bastant important, 
que oscil·la entre 8/26, 8/27, 9/26, considera la pronunciació ioditzada 
d'aquests tres mots com una pronunciació defectuosa o incorrecta; 

d) entre els informadors que consideren aquesta pronunciació in
correcta, dos -3c 6a- la valoren com una pronunciació infantil; 

e) una opinió minoritària, que oscil·la segons els mots entre un 6/27 i 
un 3/26 de les respostes ho valora com una pronunciació antiga i, per tant, 
confon aquesta iodització amb la tradicional; cal observar que aquesta 
confusió es dóna només entre informadors nascuts a partir de 1940 -Sed 
6bcd 7abc-; 

f) en el cas del mot lletra dos informadors al·ludeixen a l'absència de 
significat de la pronunciació ioditzada; 

g) ocasionalment, un informador-Se- al·ludeix a la presència d'aques
ta pronunciació entre les generacions més joves, i, per tant, cal interpretar 
que la iodització, forana o infantil, és relativament freqüent a Barberà en
tre el jovent. 

2.3.3. Extracte de dades en els tres mots amb l'oposició [A]/ iodització tra
dicional en desús. 

[pa',{e] l [pa'je](O): 
[pa',{e]: 

a) també és de Barberà---+ 2: 
la 2b 

b) és una pronunciació forana ---+ 3: 
te 

[pa'je]: 

- observacions: 
«potser també està bé»: 3a 

- castellana: l b 

a) és de Barberà ---+ 4: 
2c Se 



506 IODITZACIÓ I APITXAMENT AL VALLÈS 

- observacions: 
«no és tan ben parlada, però es diu molt»: 3d 
«alguns se'n riuen»: 6a 

b) és una pronunciació antiga ~ 14: 
td 2ad 3c 4c 6cd 7abcd 

- observacions: 
«masonant i de vici»: Sa 
«pronunciació famosa»: Sd 
«i de pagesos»: 6b 

e) és una pronunciació incorrecta o defectuosa~ 1: 
4d 

cl) és una pronunciació forana o inusual~ 4: 
4b Sb 

- catalana: 4a 
- castellana: 3b 

[u'rf:A~] l [u'rej~](O): 
[ u'reA~]: 

a) és una pronunciació forana ~ 1: 
3a 

b) no sap si és o no és de Barberà~ 1: 
1a 

[u'rej~]: 
a) és de Barberà~ 2: 

Se 
- observacions: 

«no és tan maca, però s'escapa»: 2c 
b) és una pronunciació antiga~ 9: 

2ad 3bc 7ab 
- observacions: 

« i cl' analfabets» : 4c 
«molt malsonant»: Sa 
«no és tan característica com [p~'je]»: 6b 

e) és una pronunciació pagesa~ 1: 
6d 

cl) és una pronunciació incorrecta~ 4: 
4d 7d 

- observacions: 
«no es diu tant com [p~'je]»: 6a 
«de persona vella»: 6c 
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e) és una pronunciació forana o inusual~ 4: 
tb 4b 

- observacions: 
«no sona malament»: 7c 

- catalana: 4a 
f) és una pronunciació antiga i de castellans ~ 1: 

5d 

[mi1raA] / [mi'raj](-1): 
[mi1raA]: 

a) és una pronunciació forana o inusual ~ 2: 
ta 3a 

[mi1raj]: 
a) també és de Barberà ➔ 4: 

Se 6b 
- observacions: 

«es diu poc»: tb 
«també se'ns escapa»: 2c 

b) és una pronunciació antiga ~ 1 O: 
2ad 3b 4c 6c 7ad 

- observacions: 
«incorrecta, però n'hi ha que ho diueni.: 3c 5a 7b 

e) és una pronunciació incorrecta~ 2: 
4d 

- observacions 
«no es diu tant com [p~•je]»: 6a 

d) és una pronunciació forana o inusual~ 7: 
2b 3d 4ab 5d 6d 7c 

507 

En primer lloc cal constatar que alguns informadors dels tres grups 
generacionals més vells han identificat la pronunciació lleista d'aquests 
mots com una pronunciació forana. Ara bé, l'aspecte probablement més 
interessant a assenyalar en relació amb la totalitat dels resultats és que en 
general la pronunciació ioditzada de tots tres mots es manifesta com una 
pronunciació coneguda pels informadors, pertanyent a la comunitat, però 
fortament connotada. Per tal de valorar les connotacions d'aquesta pro
nunciació, sembla convenient de centrar-nos en les respostes dels que l'han 
identificat com una pronunciació de Barberà, tant si han fet referència a 
una pronunciació antiga com si no. Entre els informadors que han consi
derat la pronunciació ioditzada com a no preferida, una part l'ha caracte-
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ritzat com a inusual o forana -entre 4 i 7 informadors, segons el mot-, una 
altra part l'ha considerat incorrecta o defectuosa -entre t i 4 informadors, 
segons el mot-, i una bona part dels informadors -entre 14 i 9, segons el 
mot- l'ha considerat una pronunciació antiga; passa, però, que sovint els 
informadors han afegit altres observacions que acaben de preçisar el valor 
de vell o antic en el cas d'aquests tres mots, de manera que per a alguns el 
tret 'pronunciació de vell, d'abans o antiga' comporta un valor pejoratiu; 
tot i que no tots els informadors són igualment explícits es pot veure com 
alguns tenen tendència a equiparar aquest tret amb el de 'pronunciació de
fectuosa o incorrecta'; altres connotacions que precisen la valoració nega
tiva d'aquesta pronunciació són: malsonant -Sa-, de vici -Sa-, objecte de 
bromes -6a-, pagesa -6bd-, lletja -2c-, que es pot escapar -2c-, d'analfa
bets -4c. Aquests trets reflecteixen aspectes socials o lingüístics més gene
rals que intervenen en la connotació lingüística, com és ara l'atribució de 
qualitats negatives a determinats col·lectius humans -vells, pagesos o anal
fabets-, i a tot allò que hi té relació, com la llengua; o bé la consciència de 
disposar de diferents registres fonètics que cal controlar segons la situació 
-«és una pronunciació que s'escapa», «si dius [p::>1je], a vegades se te n'en
riuen»-: és a dir, una confirmació de les teories que entenen que la compe
tència lingüística d'un parlant conté un coneixement de les formes de la 
llengua i un coneixement del grau de compatibilitat d'aquestes formes amb 
cada situació determinada. 

A propòsit de la pronunciació ioditzada d'aquests mots cal destacar 
encara en les respostes dels informadors dos tipus d'observacions que insi
nuen possibles camins d'investigació en el coneixement lingüístic. El pri
mer té a veure amb la naturalesa del fenomen i permet de constatar no no
més la confluència en un mateix resultat de dos fenòmens lingüístics dife
rents, sinó també l'existència d'una mena de coneixement intuïtiu entre els 
parlants sobre fets d'aquesta naturalesa en l'evolució de les llengües; en 
efecte, un informador -7b- al·ludeix a la coexistència de la iodització anti
ga i de la iodització forana i un altre -Sd- a la confluència dels dos fenò
mens en una mateixa pronunciació. El segon tipus aporta noves dades so
bre la complexitat dels prejudicis lingüístics: ocasionalment algun infor
mador assenyala com a molt característica, o molt «famosa», -Sd 6b- la 
pronunciació ioditzada de paller per oposició a la iodització dels altres 
mots; una observació d'aquesta mena indica que un mateix informador pot 
establir diferents graus de connotació en una pronunciació connotada, i 
que aquests gra:us depenen més del mot que de l'informador. 
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2.3.4. Extracte de dades en els dos mots amb l'oposició [ A] l iodització tra
dicional molt freqüent. 

[u'Aal] / [u'jal](-2): 
[u'Aal]: 

a) també és de Barberà--+ 5: 
td 2c Se 

- observacions 
«no és tan bona»: 2a 4d 

b) és la pronunciació correcta --+ 2: 
3b 6d 

e) pronunciació antiga--+ 1: 
7d 

d) pronunciació incorrecta o defectuosa--+ 2: 
4a Sd 

e) inusual--+ 10: 
2bd 3acd 4bc Sa 6b 7c 

f) no té significat --+ 2: 
1c 6c 

[ u'jal]: 
a) és la més freqüent--+ 1: 

6a 

["ssAa] l ['ssja](O): 
['ssAa]: 

a) també és de Barberà --+ 3: 
4c Se 7c 

b) és la pronunciació correcta--+ l: 
6d 

e) més moderna--+ 2: 
2ad 

d) pronunciació antiga--+ 1: 
7d 

e) inusual--+ 17: 
labcd 2bc 3abd 4b Sbd 6abc 7ab 

f) pronunciació incorrecta o defectuosa --+ t : 
4a 

[' ssja]: 
a) no sona tan bé--+ l: 

4d 
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En relació amb els resultats d'aquests dos mots cal observar: 
a) que la pronunciació ioditzada és la que gairebé tots els informadors 

identifiquen com a normal, de manera que, com que no l'associen amb un 
grup determinat de persones dins la comunitat, sinó amb els hàbits lingüís
tics de tota la comunitat, per això és una pronunciació no connotada; 

b) que és justament aquesta manca de connotació de la pronunciació 
ioditzada en aquests mots el que pot explicar que, tot i haver-hi informa
dors que han identificat la pronunciació lleista com a més moderna -2ad
o com la que correspon a la llengua normativa -3b 6d-, cap d'ells no ha 
deixat de considerar la pronunciació ieista com la normal o preferida; en 
relació amb aquest fet cal comentar especialment la resposta de 3b: es trac
ta d'un informador que al llarg de tot el treball s'ha manifestat molt sensi
ble a la iodització i sempre bastant crític envers les pronunciacions que 
considera incorrectes; a propòsit de la pronunciació lleista d'ullal, tot i re
conèixer que és la pronunciació correcta, explicita un sentiment de preven
ció envers aquesta pronunciació; 

c) que una bona majoria d'informadors -17 per ce.lla i 12 per ulla/
consideren com a inusual-o mancada de significat- la pronunciació lleista; 

d) que, pel fet de ser una pronúnciació no usual, els informadors no 
poden associar la pronunciació lleista amb cap grup determinat dins la co
munitat, i, per això, tampoc no assumeix altres valors negatius que els de 
pronunciació incorrecta o defectuosa, i, ocasionalment, antiga. 

2.3.5. Extracte de dades en els dos mots on l'oposició pronunciació lleista l 
pronuncia.ció ieista sol comportar diferència semàntica. 

[poA] / [poj](O): 
[poj]: 

a) també es diu---') 3: 
6b 6d 

- observacions 
«jo ho deia abans»: 3b 

b) pronunciació antiga---') 3: 
6c 7ab 

c) inusual---') l: 
Sb 

p~',,{is~ / p~'is~(O): 
[p~'is~]: 

a) també es diu---') 2: 
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-observacions: 
«és la més freqüent»: Se 
«jo ho deia abans»: 3b 

b) inusual~ 6: 
5ab 6b 7bcd 

c) pronunciació incorrecta~ 1: 
6a 

d) pronunciació antiga ~ 1: 
7a 

En relació amb aquests dos mots cal constatar: 

511 

a) que, pel mateix fet que en una majoria d'informadors les dues pro
nunciacions d'aquests dos mots estableixen una oposició semàntica, les 
respostes a aquesta pregunta són minoritàries; 

b) que, llevat de 3b, la distinció semàntica entre les dues pronuncia
cions es manté en els quatre grups generacionals més vells i que cap altre 
informador d'aquests grups no fa remarques que indiquin un canvi de pro
nunciació; 

c) que algun informador del grup cinc ja no identifica com a normal 
la pronunciació ieista d'un o de tots dos mots, de manera que, a partir 
d'aquest grup, aquesta pronunciació comença a assumir els valors de pro
nunciació inusual, incorrec!ta i antiga; 

d) que l'actitud lingüística de 3b envers aquests dos mots continua es
sent simptomàtica de la complexitat de relacions que intervenen en els can
vis lingüístics i de la manera també complexa coi:n s'elaboren els prejudicis 
lingüístics. 

A propòsit d'aquest darrer punt, i centrant-me especialment en les 
respostes de 3b, voldria, encara, precisar alguns aspectes: 

a) 3b constata en les respostes d'aquests dos mots la pròpia evolució 
fonètica: 

[poj]: «és la forma com ho hauria dit abans i la que es deia més a 
Barberà» 

[p::>'is::>]: «és la que es deia; jo la deia abans ... » 
Aquesta constatació interessa pel que representa de reflexió sobre 

l'evolució de la llengua en parlants no especialitzats i sobre el que podríem 
anomenar 'consciència de canvi lingüístic'; aquesta consciència s'ha reflec
tit tant en els resultats de l'enquesta de percepció, que ara comento, com 
en els resultats de l'enquesta de producció; sovint s'ha donat el cas, en els 
resultats de l'enquesta de producció, que un informador, després de donar 
dues pronunciacions d'un mateix mot, les ha caracteritzades una com a 
més antiga i l'altra com a més moderna; 



512 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLÈS 

b) la caracterització que fa 3b de l'oposició pronunciació lleista / pro
nunciació ieista en poll i pallissa el situa en una actitud lingüística que 
correspon als grups generacionals joves, i no pas al seu; aquest fet ens pre
senta un informador inclinat a la innovació lingüística, si més no pel que 
fa al fenomen que ara analitzo, i es correspon perfectament amb el fet que 
el seu índex de freqüència de iodització en l'enquesta de producció el si
tuava en la mitjana de iodització dels tres grups generacionals més joves; 
això confirma la hipòtesi d'interacció entre la capacitat de detectar innova
cions i la tendència a produir-ne, de manera que el nivell de producció -o 
reproducció- de formes noves està en relació directa amb la capacitat de 
detectar-les; 

c) finalment, es tracta de posar en relació les dues respostes comenta
des al punt a) sobre [poj] i [p~'is~] i la que dóna per [u'.<al]: 

[u'.<al]: «és la forma correcta, però no la dic i m'és difícil de dir» 
Totes tres respostes expliciten la seva consciència d'aquest canvi lin

güístic. Ara bé, si tenim en compte que en els resultats de l'enquesta de fi
liació 3b és un informador interessat per la llengua i per la correcció lin
güística i observem la seva actitud envers aquestes tres formes que conside
ra igualment en canvi, haurem de convenir que l'acceptació d'un canvi lin
güístic obeeix a apreciacions ben subtils, que poden explicar tant les dife
rèttcies en el procés evolutiu de cada mot com la complexitat dels factors 
que intervenen en l'elaboració de prejudicis lingüístics. Ara bé, si, en 
comptes de situar-nos en el canvi lingüístic, considerem l'experiència lin
güística individual, l'actitud de 3b reflecteix també aspectes fonamentals 
sobre la complexitat del desenvolupament psicolingüístic i les seves pans, 
com és ara la detecció dels canvis, la capacitat d'adaptació a la nova expe
riència que representa qualsevol canvi, la capacitat d'acumular noves expe
riències i, encara, la capacitat de situar-se en el punt de discontinuïtat que 
representa la confrontació de les noves experiències amb les velles. 243 

243." A manera de síntesi aquest fragment de C. Mamali i S. Marcus (A psycho~linguistic 
approach to development, pàg. 115) recull els punts clau en les etapes d'aquest desenvolupa
ment: 

« The stages of personal experience imply not only differences in the content and 
the variety of the "elements" and of the "personal constructs" but also differences in 
the capacity to adjust and enrich the personal constructs system in relation with new 
life experiences. Thus, phenomena like transfer, analogy, comparison are produced 
not only between known and familiar "elements" but also between already known 
"elements" and "elements" which come for the first time in the area of personal expe
rience. From this perspective we consider that the interaction between elements and 
construct is not reduced to the already accumulated personal experience but it inclu
des moments of discontinuity, crucial experiences in which old and new elements and 
constructs are confronted•. 
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RESULTATS DE L'ENQUESTA DE PERCEPCIÓ. CONSONANTS OBSTRUENTS 

PREPALATALS 

1. Anàlisi dels resultats obtinguts a partir de la pronunciació contrastada 
d'un mateix mot 

1.1. Pregunta 1 

l.l.l. Extracte de dades de la pregunta Noteu cap diferència? 

Les respostes donades pels informadors després de sentir cada parell 
de pronunciacions dels mots es poden agrupar així: 

['f:nis] / ['tf:>tis]: 
no: 

l h 2acd 3c 4b Sab 
poca: 

6c 
sí: 

lacd'~ 2b 3abd 4acd Sed 6abd 7abcd 

[ 1 J :>tis J / [13:>tis J: 
sí: 

la'~'~bcd 2abcd 2abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[ 1 J :>tis J / [1 d3:,tis J: 
ho confon amb el parell anterior: 

4d Sed 
sí: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abc Sab 6abcd 7abcd 

no: 
lb 2abcd 3ac 4bcd 5b 6bd 7abd 

poca: 
td 3b 4a Sa 7c 

•> La resposta de l'informador va ser no, però va establir de manera molt precisa que una 
és la pronunciació de [b:,'.<a 'f:,tis] i l'altra la de [a'k& 'tf:>tis]; per això l'he interpretat com a 
positiva. 

''* «Molta». 
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sí: 
lac 3d Sed 6ac 

sí: 
labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

sí 
labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

sí: 
labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

sí: 
labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

sí: 
labcd 2abcd Jabcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

sí: 
labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

sí: 
labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

sí: 
labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[bu'tJak~] / [bu'Jak~]: 
sí: 

labcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

no: 
la 
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sí: 
t bcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[bu'tfaka] / [bu13aka]: 
sí: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

sí: 
tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[mi'd3a] / [mi'tf a]: 
no: 

td 2c 3a 
poca: 

2a 3c 7d 
sí: 

tabc 2bd 3bd 4abcd Sabcd 6abcd 7abc 

[mi'd3a] / [mi'Ja]: 

* «Molta». 

sí: 
tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

sí: 
tab'~cd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

no: 
2a 3a 6a 7d 

poca: 
2cd 3cd 

sí: 
tabcd 2b 3b 4abcd Sab*~cd 6bcd 7abc 

sí: 
tab*cd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

** Respon sí després de fer-se passar la gravació tres vegades. 

515 



516 IODITZACIÓ l APITXAMENT AL VALLÈS 

1.1.2. Comentari dels resultats de la pregunta 1 

Per tal de sistematitzar aquest extracte tractaré simultàniament alguns 
fenòmens paral·lels a partir d'una classificació que té en compte principal
ment aspectes relacionats amb la naturalesa fònica de la diferència a detec
tar i aspectes derivats de la seva distribució en el mot: 

1.1.2.1. Fricativa prepalatal en posició inicial de mot 

En relació amb les diferències fòniques que es contrastaven en les di
ferents pronunciacions dels mots xotis i jove cal destacar: 

a) que no tots els informadors detecten el canvi de pronunciació frica
tiva per africada: en el cas de xotis, 8 informadors -un 28'57%- no detec
ten la diferència, 1 -un 3'57%- assenyala poca diferència i els 19 informa
dors restants -un 67'85%- detecten la diferència; en el cas de jove, 16 in
formadors -un 57'14%-no detecten la diferència, 5-un 17'85-assenyalen 
poca diferència i 7 -un 25%- detecten la diferència; 

b) que 3 informadors, després d'escoltar i caracteritzar la diferència 
· [ 1J:>tis] / [13:>tis ], han interpretat que el parell següent -['f :>tis] / [1d3:>tis ]
era una repetició del parell anterior; aquest fet incideix en el mateix sentit 
del que s'ha dit a a); 

c) que tóts els informadors detecten les diferències d'articulació del so 
fricatiu basades en l'oposició sord/ sonor; en el cas de xotis, a més, un in
formador ha indicat que .hi ha molta diferència; 

d) que tots els informadors detecten les diferències d'articulació del so 
fricatiu basades en la substitució simultània de les propietats derivades de 
l'oposició sord l sonor i de l'oposició interrupte/ continu. 

Alguns experiments de fonètica han demostrat244 que els oients sólen 
estar més atents als sons inicials que no pas als sons finals d'un mot; en el 
cas de xotis i jove tots els canvis de pronunciació es donen en la posició ini
cial; per això, caldrà considerar que si els informadors no detecten igual
ment totes les diferències és perquè la naturalesa de la diferència fonètica 
o la seva transcendència fonològica són encara més importants que la posi
ció on es produeixen. En efecte, en el sistema fònic del català les oposi-

244. R. A. Cole (Percepiion of fluent speech by children and adults, pàgs. 95:96) sintetitza així 
algunes de les conclusions a què havia arribat en treballs anteriors: 

«In one-syllable words, word-initial mispronunciations were more detectable 
than were changes in word-final position. This result was observed for changes in 
place of articulation of the voiced stops /b/ and /d/ and the nasals /m/ and /n/ . 
... This result suggest that listeners pay more attention to beginnings of words that 
to ends of words while listening to fluent speech». 
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cions [J-]/[3-J, [J-J/[d3-] i [3-]/[tf-J en posició inicial de mot són fonolò
gicament pertinents; en canvi, les oposicions [J-]/[tf-J i [3-]/[d3-J no ho 
són;245 i, així, tots els informadors han detectat les diferències basades en 
una oposició fonològica, però no tots han detectat les diferències sense 
transcendència fonològica. 

Hi ha també un altre aspecte que cal considerar: l'anàlisi dels resultats 
de l'enquesta de producció indica una tendència cap a l'africació de [J-] i 
[3-J inicials, que en el cas de xotis representa un 60'71 % del total de res
postes i en el cas de jove un 28'57%; per tant, els resultats de l'enquesta de 

· producció també confirmen la tendència a una pronunciació africada 
d'aquests dos sons. 

En resum, sigui perquè la manca de transcendència fonològica dels 
dos sons ha afavorit la seva confusió, sigui perquè la tensió articulatòria de 
l'arrencada inicial ha propiciat la tendència a l'africació, o sigui per altres 
causes -com és ara la influència d'alguna pronunciació forana-, és evident 
que hi ha u1:1a interrelació de la tendència a una pronunciació africada de 
les fricatives palatals en posició inicial i la poca o nul·la discriminació entre 
[D i [tD, i entre [3] i [d3] inicials de mot per part d'alguns informadors. 

1.1.2.2. Fricativa prepalatal després de [:}-J àtona inicial de mot 

En relació amb les diferències fòniques que es contrastaven en les di
ferents pronunciacions d'eixida i ajuda cal destacar: 

a) que tots els informadors detecten el canvi de fricativa per africada; 
b) que tots els informadors detecten el canvi de fricativa sorda per fri

cativa sonora, o de fricativa sonora per fricativa sorda; 
c) que tots els informadors detecten el canvi de fricativa sorda per 

africada sonora, o de fricativa sonora per africada sorda. 
En principi, ·qualsevol de les diferències de pronunciació dels mots ei

xida i ajuda contr;¡stades en l'enquesta és, segons el sistema fònic del cata
là, una oposició fonològica sempre i quan es pronunciï -com passa a la gra
vació que van escoltar els informadors- la vocal neutra inicial i, per tant, 
el so fricatiu mantingui la condició d'intervocàlic. 

En els resultats de l'enquesta de producció l'índex de freqüència 
d'africació d'eixida és O, i el d'ajudar també és O; i així es podria suposar 
que -sempre que es pronunciï la[:}-]-, com que en aquesta posició la dife
rència entre pronunciació fricativa i pronunciació africada té pertinença 
fonològica, la tendència a produir africats aquests dos mots és O, i, per la 

245. A propòsit de les possibilitats teòriques de l'oposició fonològica f-ltf- vegeu la nota 
179. 
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mateixa raó, tots els informadors detecten en tots dos mots les dues pro
nunciacions basades en aquesta diferència. Aquesta explicació seria ver
semblant si no fos: a) que en l'enquesta de producció alguns mots amb[~] 
inicial de mot seguida de fricativa prepalatal han donat un índex de pro
nunciació africada positiu, i b) que, com veurem a continuació, l'existència 
teòrica d'una oposició fonològica no garanteix la detecció de les diferèn
cies fòniques. 

1.1.2.3. Africada prepalatal en posició intervocàlica 

En relació amb les diferències fòniques que es contrastaven en les di
ferents pronunciacions de butxaca, mitjà i jutge cal destacar: 

a) que no tots els informadors detecten el canvi d'africada sorda per 
africada sonora, o d'africada sonora per africada sorda; en el cas de butxa
ca, un informador no detecta aquesta diferència, i els 27 restants, sí; en el 
cas de mitjà, 3 informadors -un l 0'71 %- no detecten l~ diferència, 3 més 
-un altre l 0'71 %- assenyalen poca diferència, i els 22 restants -un 
78'57%- sí que detecten la diferència; en el cas de jutge, 4 informador~ -un 
14'28%- no detecten la diferència, 4 més -un altre 14'28%- assenyalen 
poca diferència, i els 20 restants -un 71 '42%- sí que detecten la diferència; 

b) que el fet que un informador -Sb- no hagi detectat la diferència en
tre [13ud3~] i [13utf~] fins a la tercera vegada de sentida gravació indica 
també que aquest canvi del so africat sonor pel sord no és una diferència 
tan clarament perceptible com d'altres; 

c) que tots els informadors han detectat el canvi de pronunciació afri
cada per fricativa, i en el cas de jutge un informador ha precisat que és mol
ta la diferència; 

d) que tots els informadors han detectat el canvi d'africada sorda per 
fricativa sonora, o d'africada sonora per fricativa sorda, i en el cas de jutge 
un informador ha precisat que hi ha molta diferènçia: 

En principi, en el sistema fònic del català qualsevol d'aquestes dife
rències contrastades té pertinença fonològica en la posició intervocàlica; 
però això no exclou que en el cas de -d3-/-tf- aquesta transcendència fo
nològica sigui més teòrica que real, com ho indica el fet que en els resultats 
de l'enquesta de producció l'índex de freqüència de la tendència a l'ensor
diment de mitjà és 82'14%, el de jutge és 7'14% (el de sonorització de 
butxaca, però, és O); i, encara que la tendència a l'ensordiment en aquests 
dos mots és notablement diferent, hi ha indicis per pensar que aquesta 
oposició fonològica pot perdre el seu valor distintiu, si més no en la zona 
dialectal estudiada; els resultats de l'enquesta de percepció també donen 
elements per arribar a la mateixa conclusió i, a causa d'una major similitud 
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de resultats en els dos mots, deixen entreveure millor que es tracta del ma
teix fenomen. 

A partir d'aquestes dades podem concloure que en determinades si
tuacions s'introdueixen modificacions en l'articulació d'un so condiciona
des a la naturalesa del so, a una determinada posició del so en el mot i, a 
vegades, també a l'especificitat del mot, de manera que, al marge de la 
transcendència fonètica o fins i tot fonològica anterior a l'inici del canvi, es 
produeix una confusió entre les dues pronunciacions del mot; i, per tant, 
en una determinada posició es produeix també una confusió entre dos sons 
que discrepen en algun tret fonètic, de manera que els informadors po
drien produir teòricament qualsevol dels dos sons per a pronunciar el mot; 
ara bé, la preferència de l'un o l'altre segons el mot i segons el parlant pot 
indicar el grau d'implicació del mot o del parlant en el fenomen confusio
nari, i, fins a cert punt, el sentit del canvi; des del punt de vista perceptiu, 
aquesta confusió es manifesta amb una dificultat de discriminar entre una 
pronunciació i l'altra. Confirmant això, veiem pels resultats d'aquesta part 
del treball com els informadors han detectat més fàcilment les diferències 
fonètiques entr~ sons consonàntics obstruents prepalatals que, en una po
sició determinada, no estan involucrats en un procés de confusió -o entre 
els quals aquesta confusió és molt incipient encara-, que no pas les diferèn
cies plenament involucrades en un procés de confusió fònica; i per això 
han detectat més fàcilment la diferència entre fricativa i africada després 
d'una vocal neutra inicial de mot, on la confusió afecta pocs mots i amb un 
índex d'informadors molt baix, que no pas aquesta mateixa diferència en 
la posició inicial absoluta de mot, on la confusió té molta més incidència 
tant pel que fa als mots com als informadors; i així mateix també han tin
gut més dificultats per detectar les diferències entre una pronunciació afri
cada sorda i una de sonora en posició intervocàlica, que és una confusió 
amb molta incidència, que no pas qualsevol altra de les diferències de pro
nunciació també basades en la distinció sorda/sonora que els informadors 
van escoltar a la cinta. 

1.2. Pregunta 2 

1.2.1. Extracte dels resultats de la pregunta Quina de les dues pronuncia
cions trobeu més normal? 

A continuació ve un resum de les respostes a aquesta pregunta; al cos
tat de cada parell hi ha una indicació del nombre d'informadors que no han 
respost ni a aquesta segona ni a la tercera pregunta, sigui perquè no han de-
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tectat la diferència entre les dues pronunciacions o perquè han confós el 
parell de pronunciacions amb el parell anterior: 

[ 1J:1tis] / ['tf:>tis]: (-9) 
la primera: 

tac 3bd 4c Se 6d 
la segona: 

3a 4ad Sd 6abc 7 abcd 
resposta imprecisa: 

2b 

[ 1J:1tis] / [13:>tis]: (O) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[ 1J:1tis] / [1d3:1tis]: (-3) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abc Sab 6abcd 7abcd 

[ 130Pa] / [1d3opa]: (-17) 
la primera: 

tacd 3bd Sd 6c 
la segona: 

Sac 6a 7c 

[ 130Pa] / ['JoPa]: (O) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[ 130Pa] / ['tfoPa]: (O) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[a1Ji6a] / [a'tfi6a]: (O) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[a'Ji6a] / [a13i6a]: (O) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 



[a'Ji6a] / [a'd3i6a]: (O) 
la primera: 
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tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[a13u6a] / [a1d3u6a]: (O) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[a13u6a] / [a'Ju6a]: (O) 
la primera: 

tabd 2abc 3ad 4cd Sabcd 6abcd 7abc 
diferència semàntica: 

te 2d 3bc 4ab 7d 

[a13u6a] / [a'tJu6a]: (O) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[bu'tJaka] / [bu'Jaka]: (O) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[bu'tJaka] / [bu1d3aka[: (-1) 
la primera: 

tbcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[bu'tJaka] / [bu 13aka]: (O) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[mi1d3a] / [mi 13a]: (O) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

[mi1d3a] / [mi'tfa]: (-4) 
la primera: 

1c 2a 4c Se 6d 7a 
la segona: 

tab 2b 3d 4abd Sabd 
la primera i la segona: 

6ac 7cd 

521 
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diferència semàntica: 
3b 6b 7b 

resposta imprecisa: 
2d 

[mi'd3a] / [mi'Ja]: (O) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

['3ud3~] / ['3u3~]: (O) 
la primera: 

tabcd 2abcd 3abcd 4abcd Sabcd 6abcd 7abcd 

['3ud3~] / ['3utJ~]: (-8) 
la primera: 

labcd 2b 3b 4ac Sabcd 6bcd 7abc 
la segona: 

4d 
diferència semàntica: 

4b 

['3ud3;}] l ['3uJ;l]: (O) 
la primera: 

lilicl2ilicl3ilicl4ilicl5ilicl6ilicl7ilicl 

1.2.2. Comentari dels resultats de la pregunta 2 

Per tal de sistematitzar les dades anteriors, tractaré simultàniament al
gunes respostes a partir d'una classificació que té en compte aspectes rela
cionats amb la naturalesa fònica de la diferència a detectar i aspectes rela
cionats amb la seva distribució en el mot. 

1.2.2.1. Fricativa prepalatal en posició inicial de mot 

En relació amb el grau de tolerància a les diferents pronunciacions 
dels dos sons consonàntics prepalatals inicials de mot, l'un de xotis i l'altre 
de jove, proposades als informadors cal destacar: 

a) que en el cas de la fricativa sorda tots els informadors han coincidit 
a assenyalar aquesta pronunciació com a preferida quan es contrastava 
amb la fricativa o amb l'africada sonores; 
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b) que, de manera paral·lela, en el cas de la fricativa sonora tots els in
formadors han coincidit a assenyalar-la com a pronunciació preferida quan 
es contrastava amb la fricativa o amb l'africada sordes; 

c) que, per tant, com era de preveure, només en el contrast de les dues 
pronunciacions amb la diferència fonètica menys detectada s'han dividit 
les opinions del informadors; és a dir, que només en el cas de contrastar la 
fricativa sorda amb l'africada sorda o la fricativa sonora amb l'africada so
nora hi ha hagut uns informadors que s'han decantat per la pronunciació 
fricativa i uns altres per l'africada; 

d) que sobre aquest darrer punt c) encara es pot afegir una altra preci
sió: tant en el cas de xotis com en el cas de jove s'insinua una preferència 
per la pronunciació fricativa entre els grups més vells i una preferència per 
l'africada entre els més joves; això es pot veure en el resum següent: 

l 2 3 4 5 6 7 

xotis 
J 2 2 l l l 

tJ l 2 l 3 4 

3 3 2 l l 
¡ove 

2 l l 

La tendència a l'africació de [J-] i [3-J en els resultats de l'enquesta de 
producció presenta, fins a cert punt, un procés semblant, encara que més 
complex: té una incidència baixa en els grups l i 2, s'accelera entre els 
grups 3 i 5, i fa una regressió lenta però progressiva en els grups 6 i 7. 

Tenint en compte aquests factors, cal concloure que la tendència a la 
confusió de [J-] i [tJ-] en els mots amb [J-] inicial, o de [3-J i [d3-J en els 
mots amb [3-J inicial, es manifesta de dues maneres diferents: a) pel fet que 
alguns informadors no detecten la diferència de les dues pronunciacions 
d'un mateix mot implicades en aquesta tendència; b) pel fet que, entre els 
informadors que detecten la diferència, uns troben més normal la pronun
ciació fricativa i d'altres l'africada; c) que el grau de tolerància per l'una o 
l'altra d'aquestes dues pronunciacions es correspon fins a cert punt amb la 
corba generacional de la tendència a l'africació, de manera que els grups 
generacionals més vells, amb poca tendència a l'africació, troben més nor
mals les pronunciacions fricatives, i els més joves, amb més tendència a 
l'africació, troben més normals les africades. 
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1.2.2.2. Fricativa prepalatal precedida de[~] àtona inicial de mot 

En relació amb el grau de tolerància a les diferents pronunciacions del 
so consonàntic prepalatal dels mots eixida i ajuda proposades als informa
dors, cal destacar només que tots han coincidit a considerar més normal la 
pronunciació fricativa sorda en el cas d'eixida i la fricativa sonora en el cas 
d'ajuda; i, per tant, sembla que no hi ha indicis de confusió entre [aJ-] i 
[atJ-] o entre [a3-] i [ad3-], respectivament, en aquests dos mots. 

Encara que no tingui relació amb l'objecte del treball, he de referir-me 
a la diferència semàntica que els informadors estableixen entre [a13u6a] i 
[a'Ju6a] perquè comporta una associació de la pronunciació sorda de la 
prepalatal amb l'adjectiu eixuta, que, en principi, discrepa de la llengua co
muna; encara que la pronunciació més normal a Barberà-i al Vallès en ge
neral- de la forma femenina d'aquest adjectiu és amb [t], el cert és que els 
informadors han interpretat aquesta pronunciació a partir d'una tendència, 
molt freqüent a la zona, de pronunciar amb [6] alguns participis que a la 
llengua culta tenen [t], com és ara, [1di6a] per ['dita], [1du6a] per ['duta], 
[ 1fe6a] per ['feta], [1tre6a] per ['treta]. 

1.2.2.3. Africada prepalatal en posició intervocàlica 

En relació amb el grau de tolerància a les diferents pronunciacions 
dels sons consonàntics prepalatals contrastades a propòsit dels mots but
xaca, mitjà i jutge cal destacar: 

a) que en el cas de butxaca tots els informadors han assenyalat com a 
pronunciació més normal la prepalatal africada sorda; 

b) que en el cas de mitjà i jutge tots els informadors han coincidit a as
senyalar com a pronunciació preferida la prepalatal africada sonora quan 
aquesta pronunciació es contrastava amb la fricativa sonora o amb la frica
tiva sorda; 

c) que en el cas de mitjà i jutge no totes les opinions dels informadors 
han coincidit quan es tractava del constrast entre africada sonora i africada 
sorda; en el cas de jutge, entre els informadors que han detectat la diferèn
cia entre les dues pronunciacions, una gran majoria-18/20- ha trobat més 
normal la pronunciació sonora, un sol informador -4d-: ha trobat més nor
mal la sorda, i un altre -4b- ha identificat la pronunciació sorda de jutge 
amb el mot sutge; en el cas de mitjà, les respostes estan més repartides: en
tre el total d'informadors que han detectat la diferència -24-, 6 s'han de
cantat per la pronunciació sonora, 1 O per la sorda, 4 per totes dues, 3 han 
associat la diferència fònica amb dos sentits diferents del mot, i un infor
mador -2d- ha donat una resposta en termes fonètics que no he sabut in
terpretar. 
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Si relacionem aquests resultats de l'oposició africada sorda/ africada 
sonora, en el cas de butxaca, i d'africada sonora/ africada sorda, en el cas 
de mitjà i jutge, amb els de l'enquesta de producció veiem que hi ha una 
certa correspondència en aquestes preferències per una pronunciació o al
tra segons els mots; en efecte, la tendència a pronunciar sonora l'africada 
sorda en el cas de butxaca és O, de manera que el fet de trobar més normal 
la pronunciació sorda del mot es correspon amb el fet que tots els informa
dors també l'han pronunciat d'aquesta manera; en el cas de jutge, el fet que 
la gran majoria d'informadors que ha detectat la diferència ha trobat més 
normal la pronunciació sonora es correspon amb la baixa tendència a una 
pronunciació sorda-un 7'14%- dels resultats de l'enquesta de producció; 
en el cas de mitjà, el fet que 10/24 informadors -un 41'66%- han trobat 
més normal la pronunciació sorda i 4/24 -un 16'66%- han donat com a 
normals les dues pronunciacions es correspon amb l'alta tendència a una 
pronunciació sorda del mot -un 82'14%- que donen els resultats de l'en
questa de producció; i, finalment, que una confusió de [13utJ~] amb 
['sutJ~] és simptomàtica d'un índex de freqüència d'africació de sutge més 
elevat que el de jutge, cosa que també demostren els resultats de l'enquesta 
de producció amb un índex d'africació de sutge del 44%. 

Finalment, encara voldria remarcar un altre fet sobre les preferències 
de pronunciació en el cas de mitjà que fa referència a la relació entre la in
cidència generacional de l'africació en els resultats de producció i aquesta 
mateixa incidència en els de percepció. A diferència dels altres fenòmens 
estudiats -la iodització tradicional i la tendència a l'africació de [J-] i [3-] 
inicials-, la tendència a l'ensordiment de [-d3-] intervocàlic es caracteritza 
pel fet que no presenta una vinculació generacional tan clara com la dels al
tres tres fenòmens, de manera que l'espai de temps que, "fins a cert punt, 
poden representar els informadors no dóna elements per deduir si es tracta 
d'un fenomen regressiu o progressiu; els resultats de l'enquesta de percep
·ció de mitjà es poden interpretar en el mateix sentit: hi ha informadors de 
gairebé tots els grups generacionals que troben més normal la pronuncia
ció sonora i informadors de gairebé tots els grups que troben més normal 
la sorda, i hi ha quatre informadors dels dos grups més joves -el 50%, per 
tant- que troben normals totes dues pronunciacions. 

En conclusió, les dades d'aquesta segona pregunta confirmen nova
ment que en el cas dels sons consonàntics prepalatals obstruents també hi 
ha una correspondència entre els resultats de l'enquesta de producció i els 
de l'enquesta de percepció, que es pot resumir així: a) els informadors no 
solen tolerar les pronunciacions d'un mot que no són usuals en la norma 
fonètica de la llengua oral; b) en canvi, són més tolerants amb les diferents 
pronunciacions d'un mot que han entrat en un procés de confusió fonèti:-
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ca; c) es produeix una relació directa entre el grau de tolerància a una pro
nunciació i l'índex de freqüència d'aquesta pronunciació en les manifesta
cions orals dels parlants, i d) des del punt de vista generacional, aquest 
grau de tolerància d'una determinada pronunciació és directament propor
cional al grau d'incidència d'aquesta pronunciació en les manifestacions 
orals de cada generació. 

1.3. Pregunta 3 

1.3.1. Anàlisi dels resultats de la pregunta Quin efecte us fa l'altra pronun. . , ( 
aaao. 

Acabem de veure en els resultats de la pregunta número 2 com les res
postes donades pels informadors a l'hora de considerar normal l'una o l'al
tra de les pronunciacions contrastades han establert diferències importants 
entre els diferents tipus de consonants obstruents prepalatals contrastats; 
aquesta diferència té a veure amb l'existència dels fenòmens de canvi estu
diats en aquest treball, de manera que hi ha uns parells de pronunciacions 
contrastades en els quals tots els informadors s'han decantat exclusivament 
per una de les dues formes i n'hi ha d'altres en els quals els informa.dors 
han tingut preferències diverses. Concretament, els informadors han pre
sentat discrepàncies en els casos de contrast entre fricativa sorda i africada 
sorda inicials de mot, fricativa sonora i africada sonora inicials de mot, i 
africada sonora i africada sorda intervocàliques. Com a conseqüència 
d'això, en els resultats d'aquesta tercera pregunta que ara analitzaré hi ha 
casos on tots els comentaris sobre la pronunciació no preferida se centren 
en una mateixa pronunciació, mentre que en els tres tipus de contrast suara 
esmentats els comentaris d'uns informadors se centren en una pronuncia
ció i els d'uns altres en l'altra. 

Un aspecte general que cal considerar també prèviament és que sovint 
els informadors, en comptes de fer una valoració d'aquesta altra pronun
ciació, es limiten a constatar la diferència fonètica; en àlguns casos aquesta 
precisió fonètica és. un aclariment d'una valoració més complexa, com és 
ara en respostes del tipus «mal pronunciada perquè suprimeix la [te]» 
-[bu'Jak~], 7b-, però hi ha d'altres casos on el comentari fonètic substi
tueix qualsevol altra valoració; aquest tipus de resposta és la menys elabo
rada i la que dóna menys informació en relació amb l'objectiu d'aquesta 
part de l'enquesta; l'informador només explicita sensacions físiques de 
sons que sobren, que falten o que són diferents i, per tant, no li cal passar 
a un nivell intel·lectual superior que comportaria la confrontació de dues 
pronunciacions amb els registres fonètics propis, la valoració de cada una 
i la identificació social de la que, en principi, podríem anomenar descone-
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guda. No se m'escapa l'interès que poden tenir aquestes respostes tan poc 
elaborades per al coneixement de la llengua escrita; ara bé, no entra en els 
objectius d'aquest treball l'anàlisi dels aspectes del coneixement lingüístic 
que aquesta mena de materials suggereixen; per això, aquesta part dels re
sultats, en principi, només és recollida d'una manera general en els extrac
tes de dades i només ocasionalment hi faig referència en la interpretació 
dels resultats. 

1.3.1.1. Extracte de dades en els mots amb fricativa prepalatal en posició 
inicial de mot 

Segons un dels aspectes exposats en la introducció anterior, la primera 
observació que cal assenyalar és que en el cas de les oposicions ['J:,tis]/ 
[ 13::>tis], ['J:,tis]/['d3::>tis], ['3op~]/['JoP~J i ['3op~]/[ 1tJoP~J, com que de 
manera unànime tots els informadors han donat per normal la primera de 
les dues pronunciacions, automàticament totes les caracteritzacions al·lu
deixen a la segona. En canvi, com que en el cas de les pronunciacions 
['J:,tis]/['tJ::>tis] i [13op~]/['d3op~] els informadors no coincideixen sobre la 
pronunciació més normal, els comentaris sobre la pronunciació no preferi
da al·ludeixen a l'una o a l'altra de les dues pronunciacions contrastades. 
En els extractes següents també faré la classificació de les respostes d'acord 
amb aquestes diferències i, per tant, transgredint l'ordre de l'enquesta. 

1. Extracte de dades dels contrastos ['J:,tis]/[-13::>tis], ['J:,tis]/['d3:,tis], 
['3op~]/['JoP~J i ['3op~]/['tJoP~J: 

['J:,tis] l [13::>tis]: 
['3::>tis J 

a) és una pronunciació forana o inusual ~ 17: 
1 bcd 2c 3ad 4bc 5abd 6bd 7c 

- observacions fonètiques: 
3b Se 6c 

b) és una pronunciació defectuosa ~ 5: 
1a 4a 7abd 

e) no té significat~ 6: 
2abd 3c 4d 6a 

['J:,tis] l ['d3::>tis]: 
['d3:,tis J: 

a) és una pronunciació forana o inusual ~ 18: 
labcd 2bc 3a 4abc 5b 6bd 7cd 
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- observacions fonètiques: 
3b 

- altres: 
«semblant a l'anterior»: Sa 6c 

b) és una pronunciació defectuosa ➔ 2: 
7ab 

c) no té significat ➔ 5: 
2ad 3cd 6a 

['3op~] l ['JoP~]: 
['JoP~J: 

a) és una pronunciació forana o inusual ➔ 19: 
labcd 2bc 3d 4b Sabc 6b 7ac 

- de castellans que parlen català: 4c 6cd 
«xarnego»: 3b 
«gallego»:4a 

b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ➔ 3: 
Sd 7bd 

e) no té significat (o sembla un altre mot) ➔ 5: 
2a 3ac 
[~JlJu'Pat]: 2d 4d 

d) precisions fonètiques ➔ l: 
6a 

['3op~] l ['tJoP~]: 
['tJoP~J= 

a) és una pronunciació forana o inusual ➔ 19: 
td 2bc 3cd 4bd Sa 6b 7c 

- observacions: 
«és com la d'abans»: 2d Sbc 6(d) 

- de castellans que parlen català: 1 h 4c 6c( d) 
«gallego»: 3a 
«axamegat»: 3b 

b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ➔ 5: 
4a Se 7abd 

c) no té significat ➔ 2: 
1c 2a: 

d) precisions fonètiques ➔ 2: 
ta 6a 

La valoració que els informadors fan de les dues pronunciacions no 
normals de xotis i jove al·ludeix a tres aspectes fonamentals: la consideració 
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d'una pronunciació forana o inusual, la consideració d'una pronunciació 
incorrecta o defectuosa i la dels que al·ludeixen a la manca de significat o, 
ocasionalment, ho relacionen amb un mot de significat diferent; en alguns 
casos, però, els informadors es limiten a constatar les diferències fonèti
ques entre les dues pronunciacions contrastades, de manera que tot i l'evi
dència que l'informador la considera una pronunciació no usual no hi ha 
prou elements per qualificar-la de forana o d'incorrecta; és per això que 
tant en aquest extracte com en els que vindran a continuació, quan no hi 
ha altres indicacions que permetin un encasellament més precís, les obser
vacions fonètiques són esmentades a part i, com he dit abans, sense preci
sar la seva naturalesa. 

Aprofundint en alguns aspectes de l'extracte anterior cal destacar: 
a) que una gran majoria d'informadors, que oscil·la entre 17/28 i 19/ 

28, considera les pronunciacions [13:,tis], ['d3:,tis], ['JoP~] i ['tJoP~] fora
nes o inusuals; 

b) que una part més minoritària, que oscil·la entre 2/28 i 5/28, les con
sidera pronunciacions defectuoses i, en algun cas, incorrectes; 

c) que una altra part també minoritària d'informadors, que oscil·la en
tre 2/28 i 6/28, considera que aquestes pronunciacions estan mancades de 
significat -ocasionalment relacionen ['J op~] amb un altre mot-, i, per tant, 
que no es corresponen respectivament ni amb xotis ni amb jove; 

d) finalment, i a propòsit de les pronunciacions ['Jop~] i ['tJoP~], cal 
fer notar, en primer lloc, que 4 i 5 informadors respectivament han precisat 
que es tracta d'una pronunciació castellana o de castellans que parlen català 
i que aquesta valoració comporta un valor pejoratiu que 3b explicita en 
tots dos casos, i, en segon lloc, que un informador diferent en cada cas les 
ha considerat una pronunciació gallega. 

Cal concloure, per tant, que cap informador no accepta la pronuncia
ció de xotis amb [3-] o [d3-], ni la de jove amb [J-] o [tJ-] com a pròpies 
de la comunitat catalana autòctona de Barberà, però que mentre les dues 
primeres no comporten altres valors que els de pronunciació inusual, fora
na o defectuosa, les dues darreres tenen per a alguns informadors un valor 
negatiu connotat pejorativament no pas pel fet de ser una pronunciació fo
rana sinó pel fet de ser una pronunciació castellana. 

2. Extracte de dades dels contrastos ['J:,tis]/['tJ:nis] i [13op~]/['d3op~]: 

['J:,tis] / ['tJ:>tis]: 
['J:,tis]: 

a) és una pronunciació forana o inusual ~ 3: 
3a 7d 
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- observacions: 
«no sona tan bé»: 4a 

b) no té significat ➔ 1 : 
4d 

e) és la pronunciació correcta ➔ 1: 
«és aquí on m'equivoco»: 6b 

d) és una pronunciació antiga ➔ 3: 
7abc 

e) precisions fonètiques ➔ 3: 
Sd 6ac 

['tJ:>tis J: 
a) és una pronunciació forana o inusual ➔ 4: 

1c 
- castellana: 

3d 6d 
- observacions: 

«més rebuscada»: 3b 
b) precisions fonètiques ➔ 3: 

la 4c Se* 

[ 130P~] / [1d3op~]: 
['3op~]: 

a) no sona malament ➔ 1 : 
7c 

b) precisions fonètiques ➔ 3: 
Sac 6a 

[ 1d3op~]: 
a) és una pronunciació forana o inusual ➔ 1: 

la 
b) no sona malament ➔ 2: 

tcd 
e) precisions fonètiques ➔ 4: 

3bd Sd 6c 

El conjunt de respostes dels informadors que han detectat la diferèn
cia entre les dues pronunciacions d'aquests dos mots van en dos sentits di
ferents: per una banda, hi ha les respostes dels que no han identificat algu
na d'aquestes pronunciacions com a pròpia de Barberà, i, per l'altra, la dels 
que, tot i no considerar-la normal, l'han identificat com a coneguda. Pel 

* Possiblement va confondre la primera amb la segona. 
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que fa al primer aspecte, podríem dir en línies generals que en el conjunt 
de respostes l'índex de no tolerància per alguna d'aquestes quatre pronun
ciacions és relativament baix, com ho assenyalen els fets següents: 

a) no hi ha cap informador que hagi considerat explícitament que al
guna d'aquestes pronunciacions és incorrecta o defectuosa; 

b) només en el cas de ['J:>tis] un informador ha considerat que es trac
tava d'una pronunciació sense significat; 

e) que, en conjunt, la consideració d'alguna d'aquestes quatre pro
nunciacions com a forana o inusual és, segons el cas, baixa o nul·la. 

Entre els que, tot i no considerar-la una pronunciació normal, han 
identificat com a coneguda l'altra pronunciació cal assenyalar, d'una ban
da, la diferència entre la valoració que fan 7abc de ['J:>tis] com una pro
nunciació antiga i la valoració de ['tJ:>tis] com una pronunciació rebuscada 
-3b- o castellana -3c 6d-; i, d'altra banda, cal destacar d'una manera espe
cial l'observació de 6b, que estableix la diferència entre la pronunciació 
usual i la pronunciació correcta, i constata el desajustament individual en
tre l'una i l'altra. 

1.3.1.2. Extracte de dades en els mots amb fricativa prepalatal després de 
[ ~] inicial de mot 

[~'Jio~J 1 [~'tJio~J= 
[~'tJio~J= 

a) és una pronunciació forana o inusual~ 12: 
1c 2bc 3bc 4b Sa 7abcd 

- de castellans que parlen català: lb 
b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ~ 4: 

lad 4ac 
e) no té significat (o sembla un altre mot)~ 7: 

2ad 3ad 4d Sd 6b 
d) també podria ser d'aquí~ 4: 

Sb 6d 
- observacions: 

«és la que es diu més»: Se 
«parlar de la gent de mitja edat»: 6c 

e) precisions fonètiques ~ l : 
6a 

·[~'Jio~J 1 [~'3io~J= 
[~'3io~J= 

a) és una pronunciació forana o inusual~ 16: 
tabcd 2bc 3b 4ab Sabc 6abd 7c 
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b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta~ 4: 
4c Sd 7bd 

e) no té significat (o sembla un altre mot)~ 8: 
2ad 3acd 4d 6c 
«estirada»: 7a 

[~'Jio~J 1 [~'d3io~J= 
[ :l1d3io~ J: 

a) és una pronunciació forana o inusual~ 19: 
lacd 2bcd 3d 4bd 6cd 7ac 

- observacions: 
«pitjor que l'anterior»: 3b 4c Sab 
«repetició de l'anterior»: Se 

- de castellans que parlen català: l b 
b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ~ 3: 

Sd 6a 7d 
e) no té significat (o sembla un altre mot)~ 5: 

2a 3ac 6b 
«marxar, fugir»: 4a 

d) és una pronunciació inusual o defectuosa~ l: 
7b 

[~'3u8:l] l [:l'd3u8:l]: 
[~'d3uo~J: 

a) és una pronunciació forana o inusual~ 19: 
labc 2bd 3abcd 4b Sabcd 6bcd 7ac 

b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta~ 6: 
ld 4acd 7bd 

e) no té significat (o sembla un altre mot)~ 2: 
2a 2c 

d) precisions fonètiques~ 1: 
6a 

[~'3uo~J l [~'Juo~J: 
[~'Juo~J: 

a) és una pronunciació forana o inusual~ 9: 
la 2bc Sabc 6b 

- de castellans parlant en català: lb 6d 
b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ~ 3: 

ld 4cd 
e) no té significat (o sembla un altre mot)~ 7: 

2a 3ad Sd 7c 
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«fa l'efecte de ['r:>~~ 'Jut~]»: 6a 
«mullada»: 7a 

d) és una pronunciació castellana o té un altre significat~ l: 
6c 

e) és una pronunciació defectuosa o té un altre significat~ l: 
7b 

(~'3uo~] / [~'tJuo~]: 
[~'tJuo~]: 

a) és una pronunciació forana o inusual~ 16: 
lac 2bcd 3cd 4b Sb 6b 7ac 

- observacions: 
«sembla la d'abans»: Sac 

- de castellans: l b 6d 
b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta~ 6: 

4cd Sd 7bd 
- de castellans: 4a 

c) no té significat (o sembla un altre mot)~ 5: 
2a 3a 6ac 
«sona a [~'tJur~]»: 3b 

d) precisions fonètiques~ l: 
ld 

533 

A partir d'aquest extracte de dades es pot veure com, en línies gene
rals, qualsevol de les pronunciacions prepalatals diferent de la fricativa sor
da en el cas d'eixida i de la fricativa sonora en el cas d'ajuda és interpretada 
per una majoria dels informadors com una pronunciació forana o com una 
pronunciació inusual, amb les oscil·lacions següents: [~'tJio~] ~ 12/28, 
[~'Juo~] ~ 9/21, [~'3io~] i [~'tJuo~] ~ 16/28, [~'d3io~] i [~'d3uo~] ~ 19/ 
·28. Alguns informadors precisen aquesta valoració que he encasellat amb 
el tret d'inusual o forana explicitant la diferència fonètica entre les dues 
pronunciacions contrastades, però hi ha altres tipus de respostes que per
meten d'establir d'una manera més completa els diferents tipus de toleràn
cia entre aquestes pronunciacions; en aquest sentit cal assenyalar bàsica
ment tres tipus de diferències: 

a) la que es pot establir entre valoracions de tipus general com «no em 
sona», «no és d'aquí», «no es diu» i opinions més taxatives del tipus «no 
crec que ningú ho pugui dir en català» -[~13io~], Sa-, «no crec que ho digui 
ningú» -(~'d3io~] i [~'d3uo~], 6c-, «no ho sentiràs a ningú que sigui 
d'aquí» -[~'tJuo~], 2b-, «sona fatal» o «és un desastre» -respostes fre
qüents de Sa-, o «és raríssim» -[~'tJuo~], 6a-; 

b) la que explicita el mateix informador quan indica dos graus de tole-
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rància diferents entre dues pronunciacions igualment inusuals, com és ara 
la diferència que estableixen 3b 4c Sab amb respostes com «pitjor» o «més 
['rraru] que l'anterior» després de sentir primer [a'Jioa]/[a13ifü>] i a conti
nuació [a'Jioa]/[a'd3ioa]; aquestes respostes són especialment significati
ves quan les comparem amb la d'informadors com Se que, en la mateixa si
tuació, ha considerat el segon parell una repetició del primer; 

e) finalment, altres informadors estableixen una diferència del tipus 
pronunciació catalana/ pronunciació castellana: són considerades pronun
ciacions castellanes: [a'tJioa] -tir, [a'd3ioa] -tir, [a'Juoa] -tb 6cd-, 
[a'tJuoa] -tb 4a 6d. 

En resum, aquests tres tipus de diferències dins una pronunciació 
considerada inusual o forana assenyalen que a l'hora d'id~ntificar una de
terminada pronunciació -i, per tant, caracteritzar-la o valorar-la- s'esta
bleixen: a) gradacions que depenen de la capacitat de reacció de cada infor
mador; b) gradacions que depenen de la naturalesa fonètica de la pronun
ciació no usual; e) gradacions que depenen de la possibilitat de relacionar
ho amb pronunciacions d'altres col·lectius humans, i dels valors socials 
atribuïbles a aquests altr.es col·lectius. 

Pel que fa a les altres classes de repostes cal assenyalar que hi ha bàsi
cament dos tipus més de caracteritzacions fonamentals: a) la dels que al·lu
deixen a una pronunciació incorrecta o defectuosa; aquest tipus presenta 
una incidència màxima de 6/28 informadors en les pronunciacions 
[a'd3uoa] i [a'tJuoa]; b) la dels que tendeixen a relacionar la imatge fònica 
de la pronunciació alternativa amb algun altre contingut semàntic; a pro
pòsit d'això cal remarcar el cas de [a'Juoa], perquè les respostes que fan re
ferència a una relació amb l'adjectiu eixuta incideixen sobre les respostes 
dels informadors que d'entrada ja han establert una diferència semàntica 
clara entre [a13uoa] = ajuda i [a'Juoa] = eixuta.246 

Finalment cal assenyalar encara les quatre respostes d'informadors 
dels grups 5 i 6-Sbc 6cd-que identifiquen la pronunciació [a'tJioa] d'eixi
da com de Barberà, de manera que reflecteixen una tolerància per la pro
nunciació africada d'una [J] després de vocal neutra inicial de mot, i que, 
per tant, pot esdevenir inicial; a propòsit d'això interessa de recordar: a) 
que en els resultats de l'enquesta de producció els mots amb [aJ-] seguida 
de vocal tendeixen a una oscil·lació entre [aJ-] i [J-] que no té paral·lelisme 
en els resultats dels mots amb [a3-] seguida de vocal; b) que els informa
dors del grup 5 se situen, segons els resultats de l'enquesta de producció, 
en el punt més elevat del procés d'africació de [J-] inicial. 

246. Vegeu pàg. 524, apartat 1.2.2.2. 
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1.3.1.3. Extracte de dades en els mots amb africada prepalatal en posició 
intervocàlica 

En relació amb el resultats obtinguts a partir dels contrastos de pro
nunciació en els tres mots amb un so africat prepalatal en posició intervo
càlica cal fer una sèrie d'observacions prèvies que condicionen l'ordre amb 
què són presentats els extractes i els comentaris que vindran a continuació. 
De manera paral·lela als extractes de resultats de la tercera pregunta en els 
mots amb fricativa prepalatal inicial de mot, ara també presentaré per sepa
rat els extractes dels contrastos que, en principi, no són objecte de confu
sió fonètica en la zona estudiada i els contrastos entre pronunciacions que, 
en principi, sí que són o poden ser objecte de confusió; és a dir, per una 
banda els contrastos entre pronunciacions africades i pronunciacions frica
tives, i, per l'altra, els contrastos entre africada sorda i africada sonora. 
Passa, però, que en el cas del contrast entre pronunciacions africades i pro
nunciacions fricatives, l'oposició [mi'd3a]/[mi13a] té uns condicionants de 
tipus etimològic que expliquen una actitud diferent en els parlants; és per 
això que els resultats d'aquest contrast seran considerats a part. 

1. Extracte de dades dels contrastos [bu'tfaka]/[bu'faka], [bu'tfaka]/ 
[bu'3aka], [mi'd3a]/[mi'fa], ['3ud3a]/['3u3a], [13ud3a]/['3ufa]. 

[bu'tfaka] / [bu'Jaka]: 
[bu'Jaka]: 

a) és una pronunciació forana o inusual~ 14: 
tac 2bcd 3bd 4b Sbc 6bd 7c 

- de castellans que parlen català: 1 b 
b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta~ 10: 

td 3c 4acd Sad 7abd 
c) no té significat~ 3: 

2a 3a 6a 
d) és una pronunciació antiga~ 1: 

6c 

[bu'tfaka] / [bu'3aka]: 
[bu'3aka]: 

a) és una pronunciació forana o inusual~ 20: 
tab 2bcd 3cd 4abcd Sac 6bcd 7abc 

- observacions: 
«més rara que la d'abans»: Sb 

b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ~ 2: 
td 7d 
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e) no té significat (o sembla un altre mot)~ S: 
1c 2a 3a 
«[bu3a'raka], de [bu13era]»: 3b 
«[bu'3ak]»: Sd 

d) precisions fonètiques ~ l: 
6a 

[mi'd3a] / [mi'Ja]: 
[mi'Ja]: 

a) és una pronunciació forana o inusual~ 17: 
2bcd 3cd 4abc Sabc 6bd 7c 

- de castellans que parlen català: l be 6c 
b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ~ 7: 

ld 4d Sd 6a 7abd 
e) no té significat (o sembla un altre mot)~ 3: 

2a 
«relacionat amb gat»: 3ab 

d) precisions fonètiques ~ 1: 
la 

['3ud3a] l ['3u3a]: 
['3u3a]: 

a) és una pronunciació forana o inusual~ 18: 
lac 2bcd 3cd 4bd Sa 6bd 7ac 

- de castellans que parlen català: lb 4ac 7d 
b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ~ 3: 

ld Sed 
e) no té significat (o sembla un altre mot)~ 3: 

3a 
«['sud3a]»: 2a 
un malnom: 3b 

-d) també és d'aquí~ l: 
Sb 

e) és una pronunciació antiga~ 1: 
6c 

f) precisions fonètiques ~ 2: 
6a 7b 

['3ud3a] l ['3uJa]: 
['3uJa]: 

a) és una pronunciació forana o inusual ~ 13: 
1 b 2bc 3c 4b Sabd 6c 7ac 

- de castellans: 1 e 6d 
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b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta --+ 8: 
td 2d 3d 4cd 7b 

- de castellans: 4a 7d 
e) no té significat --+ 5 : 

1a 2a 3ab Se 
d) precisions fonètiques--+ 2: 

6ab 

En relació amb aquestes dades cal assenyalar: 
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a) que, com que en les pronunciacions contrastades tots els informa
dors han considerat la pronunciació africada com a normal, automàtica
ment tots els comentaris derivats d'aquesta tercera pregunta fan referència 
a la pronunciació fricativa; 

b) que en tots els casos la caracterització de pronunciació forana o 
inusual per a la pronunciació fricativa domina sobre qualsevol altra, de 
manera que representa el 50% per a [bu'Jaka], el 71'42% per a [bu13aka], 
el 60'71 % per a [mi'Ja], el 64'28% per a [13u3a] i el 46'42% per a [13uJa]; 

e) que, dins la caracterització d'inusual o forana, només en el cas de 
contrastar l'africada sorda de butxaca amb una fricativa sonora no hi ha 
hagut cap informador que fes referència a una pronunciació castellana; va
lorat d'una altra manera, això implica que gairebé sempre hi ha algun o al
guns informadors que relacionen una pronunciació inusual amb la castella
nització ambiental, i aquesta relació pot donar-se fins i tot en el cas de sons 
que, a causa de la naturalesa fònica de la llengua castellana, difícilment po
drien donar-se en la pronunciació castellana d'un so català, com és el cas 
de la pronunciació [13u3a], que quatre informadors -1 b 4ac 7d- han inter
pretar com una pronunciació castellana; 

d) que la caracterització de pronunciació defectuosa o incorrecta és 
notablement superior en els contrastos de l'africada, sorda o sonora, amb 
la fricativa sorda, que no pas en els contrastos amb la fricativa sonora, de 
manera que representa el 35'71% per a [bu'Jaka], el 25% per a [mi'Ja] i el 
28'57% per a ['3uJa]. 

2. Extracte de dades del contrast [mi'd3a]/[mi13a]. 

[mi'd3a] / [mi13a]: 
[mi'3a]: 

a) és una pronunciació forana o inusual--+ 16: 
tbc 2bd 3ab 4b 6bc 7c 

- observacions: 
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«catalana d'altres llocs»: 2a 4a Se 7d 
«de muntanya»: 2c 

- castellana: 
«enxampurrat»: 1a 

b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ➔ 7: 
td 3cd 4d 5a 7ab 

e) també és de Barberà ➔ 3: 
Sb 

- observacions 
«de poble, o de pagès»: 4c 6d 

d) és una pronunciació antiga ➔ 1: 
Sd 

e) precisions fonètiques ➔ 1: 
6a 

En relació amb aquestes dades cal assenyalar: 
a) que 4 informadors -4c Sbd 6d- han considerat [mi13a] com una 

pronunciació de Barberà; 
b) que entre els 16 informadors que han caracteritzat la pronunciació 

[mi13a] com a inusual o forana n'hi ha 5 que l'han considerada explícita
ment una pronunciació catalana; 

c) que en el conjunt de 9 informadors que han considerat la pronun
ciació [mi13a] com a catalana, de Barberà o de fora, 4 l'han connotada: «de 
muntanya» -2c-, «molt de poble, com el pastor de la Víctor Català» -4c-, 
«parlar de vells» -Sd-, «de poble o de pagès» -6d. 

3. Extracte de dades dels contrastos [bu' tJ ak;;, ]/[bu' d3ak;;, ], [mi' d3a ]/ 
[mi'tJa], ['3ud3;;,]/['3utJ;;,J. 

[bu'tJak;;,J / [bu'd3ak;;,]: 
[bu'd3ak;;,]: 

a) és una pronunciació forana o inusual ➔ 15: 
1 bcd 2bcd 3bcd 4b Sb 6b 7ac 

- observacions: 
«potser d'algú de muntanya»: 4a 

b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ➔ 6: 
4cd Sad 7bd 

e) no té significat ➔ 5: 
2a 3a Se 6ac 

d) és una pronunciació de vells o més acurada ➔ 1: 
6d 



[mi'd3a] / [mi'tJa]: 
[mi'd3a]: 
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a) és una pronunciació forana o inusual~ 4: 
lab 3d 4b 

b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ~ 2: 
4a 

- observacions: 
«de parlar de vells»: Sd 

e) també és d'aquí~ 4: 
2b Sb 

- observacions: 
«no sona tan malament com les altres»: 4d 
«és més fina, però no es diu tant»: 6c 

d) precisions fonètiques~ l: 
Sa 

[mi'tJa]: 
a) és una pronunciació forana o inusual~ l: 

2a 
b) pronunciació defectuosa o incorrecta~ l: 

Se 
e) també és d'aquí~ 4: 

1c 4c 
- observacions: 

«és la que es diu més aquí»: 6d 7a 

['3ud3;}] ['3utJ;}]: 
['3ud3;}]: 

a) també és d'aquí, però no tan ben pronunciada~ l: 
4d 

['3utJ;}]: 
a) és una pronunciació forana o inusual~ 9: 

lb 2b Sab 7ac 
- observacions: 

«és d'un català més tancat»: 4a 
- de castellans parlant català: 1c 6d 

b) és una pronunciació defectuosa o incorrecta ~ 3: 
ld 4c 7b 

e) sembla un altre mot~ 4: 
«[ 1sud3;}]»: la 3b Sd 6c 

539 
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d) també és d'aquí~ l: 
«és la que es diu més»: Se 

e) precisions fonètiques~ l: 
6b 

En relació amb aquests resultats cal observar que s'estableix una mena 
de gradació entre les sis pronunciacions d'aquests tres mots que, per exem
ple, es manifesta en l'índex d'informadors que han considerat inusual o fo
rana alguna d'aquestes sis pronunciacions: les dades ens donen 15 infor
madors per a [bu1d3aka], 9 per a [13utfa], 4 per a [mi1d3a], l per a [mi'tfa], 
i, implícitament, O per a [bu'tfaka] i [13ud3a]. Insistint en la gradació 
d'aquestes sis pronunciacions podem assenyalar també: 

a) en el cas de butxaca tots els informadors han donat com a normal 
la pronunciació sorda, i les diferents valoracions de la pronunciació sonora 
indiquen d'una manera gairebé general una no tolerància d'aquesta pro
nunciació, com ho indica el fet que només un informador -6d- l'ha donat 
com una forma possible de Barberà; 

b) en el cas de jutge s'estableix una separació entre els informadors 
que han percebut la diferència de les dues pronunciacions, de manera que 
una gran majoria ha donat com a preferida la pronunciació sonora i només 
un informador -4d- s'ha decantat per la sorda; ara bé, la valoració de 4d i 
el fet que algun altre informador ha considerat la pronunciació sorda com 
a usual de Barberà insinua una petita tolerància de [13utfa J dins una intole
rància més general que arriba fins a una consideració de pronunciació cas
tellana - lc 6d-; 

e) en el cas de mitjà cal assenyalar que, entre els 24 informadors que 
han percebut la diferència entre les dues pronunciacions, només 5 han con
siderat inusual o forana l'una o l'altra, i, deixant de banda els informadors 
que estableixen diferència semàntica entre [mi'd3a]/[mi'tfa], 8 han identi
ficat explícitament com de Barberà l'altra pronunciació no preferida; les 
dades indiquen, doncs, un elevat grau de tolerància envers la pronunciació 
no preferida. 

Ara bé, potser més interessant que una anàlisi dels diferents graus de 
tolerància a les diferents pronunciacions d'un mot és observar que els re
sultats donen elements per induir alguns aspectes psíquics que intervenen 
en el canvi fònic. Aprofundint en algunes respostes sobre aquestes darreres 
pronunciacions comentades veiem, per exemple, que 6d i 7a s'han decantat 
per la pronunciació sonora de l'africada de mitjà, tot i reconèixer que la 
sorda és la més freqüent a Barberà; a l'hora de fer aquesta valoració es ba
sen en un criteri de purisme, que probablement pren com a model la llen-
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gua escrita, o en un criteri explícit de prioritat de la llengua escrita, respec
tivament: 

6d: «la primera» -[mi'd3a]- «és la que procuro dir» 
7a: «la primera» -[mi'd3a]- «és la bona perquè es pronuncia tal com 

s'escriu» 

Observacions d'aquest tipus, que apareixen alguna vegada en els re
sultats de la tercera pregunta de l'enquesta de percepció,247 donen indicis 
per pensar quines són les causes que poden propiciar en els dos grups ge
neracionals més joves una involució de l'ensordiment de [-d3-] intervocà
lic i probablement també de l'africació de [J-] i [3-] inicials. En aquest ma
teix sentit hi ha altres respostes que contribueixen a precisar algun aspecte 
dels canvis en els sons obstruents prepalatals i que indirectament serveixen 
per a veure una vegada més la complexitat de factors que intervenen en els 
canvis lingüístics. Voldria comentar especialment aquestes dues valora
cions, una a propòsit del contrast entre [mi'd3a] i [mi'tJa], i l'altra a propò
sit de la pronunciació [bu'd3aka]: 

6c: «la primera» -[mi'd3a]- «és com si fos més fina, i l'altra» 
-[mi'tJa]- «és la que es diu més» 

6d: [bu'd3aka] «sona de parlar de gent gran o d'algú que intenti parlar 
més bé» 

En certa manera, les precisions de 6c sobre les dues pronunciacions de 
mitjà estan en la mateixa línia que les de 6d i 7a, però aporten un matís que 
podríem considerar més subjectiu: en front d'un model basat en la llengua 
escrita que serveix de punt de referència a 6d i 7a, la valoració «pronuncia
ció més fina» de 6c és purament intuïtiva i té com a referència un model 
natural que pertany a la competència lingüística de la informadora; en can
vi, les altres valoracions parteixen d'una distinció entre un model submi
nistrat només pel propi coneixement lingüístic natural i un altre model lin
güístic sobreposat, adquirit a partir de la llengua escrita, i que, principal
ment per això, comporta connotacions positives. Per això, entre 6c, d'una 
banda, i 6d i 7a, de l'altra, s'estableix una caracterització que comporta 
connotacions diferents: mentre a una característica general de pronunciació 
segons la llengua escrita = pronunciació correcta li correspon un tret nega-

247. En el mateix sentit que les respostes comentades trobem la distinció que fa 6b entre 
['J::,tis] i ['tJ::>tis]: 

la primera «és com s'ha de pronunciar: és aquí on m'equivoco» 
la segona «és com ho pronuncio» 
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tiu pronunciació incorrecta, que s'aplicarà a qualsevol pronunciació dife
rent de la que s'ajusta a la forma gràfica, a un tret pronunciació fina positiu 
li correspon un tret pronunciació vulgar negatiu. 

En la valoració de 6d sobre [bu I d3ak:)] interessa de remarcar la segona 
part -«d'algú que intenti parlar més bé»- perquè incideix en el mòbil 
corrector, encara que en aquest cas esdevé ultracorrector; aquesta aprecia
ció de 6d és prou per fer veure que alguns casos de sonorització de l'africa
da sorda intervocàlica que surten en els resultats de l'enquesta de produc
ció admeten una doble interpretació: 

a) Pot ser el resultat d'una interferència entre /d3/ i /tf / produïda per 
una tendència a la confusió dels al·lòfons que corresponen a ambdós fone
mes en aquesta posició, i la consegüent pèrdua de valor fonològic de la dis
tinció sonor/sord entre aquests dos fonemes; tal com assényalen els resul
tats de l'enquesta de producció, aquesta tendència actua més de sonor cap 
a sord que en el sentit invers, però justament la interpretació de la sonorit
zació de [-tf-] que ara proposo es basa precisament en el fet que els resul
tats assenyalen que la tendència, a vegades, també actua en sentit invers, és 
a dir, de sord cap a sonor; concretament, en l'enquesta de producció tro
bem les ocurrències següents: 4--+ 3d, 2--+ 2c, 1 --+ 6a, 1 --+ 6d, 1 --+ 7a. 

b) Pot ser una ultracorrecció; acabem de veure en les resposte~ de 
l'enquesta de percepció com alguns informadors dels grups generacionals 
joves han elaborat, a partir d'un model de llengua escrita, una consciència 
de pronunciació incorrecta; aquesta consciència tendeix a substituir [-tf-] 
per [--d3-]; i els resultats de l'enquesta de producció indiquen que algun 
informador jove aplica ocasionalment el model de la pronunciació que 
correspon a la llengua escrita fins i tot en algun cas que no pertoca: podria 
ser el cas de 6ad 7a. 



IX 

CONCLUSIONS 

Al llarg dels diferents capítols d'aquest treball he anat exposant una 
sèrie de conclusions sobre els aspectes tractats; ara només és qüestió de 
destacar succintament alguns punts per tal de derivar-ne certes observa
cions generals sobre cada un dels fenòmens estudiats, sobre el canvi lin
güístic i sobre els mètodes per analitzar la seva evolució en el temps apa
rent d'un e!òltudi sincrònic. 

SOBRE ELS FENÒMENS LINGÜÍSTICS ESTUDIATS 

l. La iodització tradicional 

La iodització tradicional és un fenomen fonètic originat en l'etapa de 
formació de la llengua catalana; actualment i en la zona estudiada està vin
culat a un inventari pràcticament tancat de mots p~trimonials que, en bona 
part, estan relacionats amb la vida de cada dia i, per tant, amb el sistema de 
vida tradicional. 

En aquesta zona el fenomen es manifesta principalment amb la pro
nunciació [j] del so palatal i líquid que en la llengua catalana comuna tenen 
aquests mots en posició intervocàlica o en posició final; ocasionalment, i 
segons una casuística que té relació amb la tonicitat de la síl·laba, es pot 
manifestar també amb una variant 0 resultat del contacte i fusió entre la va
riant [j] i un so vocal [i] immediatament anterior o posterior. 

Al llarg dels segles, i si circumscrivim el fenomen a l'àrea geogràfica 
d'actuació dins la llengua catalana, aquesta pronunciació ha estat pressio
nada per l'altra amb [A] més general a la llengua comuna; aquesta pressió 
ha actuat, geogràficament parlant, com una força externa que va de ponent 
cap a llevant i com una força interna que va de nucli urbà cap a la zona ru
ral de la rodalia. És possible que a Barberà, que, com hem vist, s'ha man
tingut zona rural fins ben entrat aquest segle, la iodització tradicional hagi 
estat una pronunciació generalitzada i relativament estable fins al segle 
passat i part de l'actual; si més no; així ho indica el fet que tres dels quatre 



IODITZACIÓ l APITXAMENT Al VALltS 

informadors del grup generacional més vell i més ocasionalment algun al
tre d'un dels dos grups posteriors presenten una incidència molt elevada 
d'aquesta pronunciació; com és natural, per raons biològiques aquests in
formadors són els més vinculats lingüísticament a la pronunciació del segle 
passat. Ara bé, els resultats del treball indiquen que al llarg d'aquest segle 
s'ha produït progressivament a Barberà una notable regressió d'aquesta 
pronunciació, de manera que tendeix a quedar reduïda, com a màxim, als 
catorze mots que en presenten indicis fins al grup dels més joves, i més en
cara si tenim en compte que la pronunciació ioditzada d'aquests catorze 
mots no sempre és contínua al llarg dels set grups generacionals i que no 
tots catorze en tenen el mateix grau d'incidència.248 

L'anàlisi del procés regressiu al llarg dels grups generacionals estu
diats palesa l'existència de dues etapes; així ho indica el fet que en el pas del 
grup generacional 3 al 4 un 59'29% dels mots que, com a mínim, un infor
mador ha pronunciat amb iodització deixa de tenir aquesta pronunciació. 

L'anàlisi dels resultats de l'enquesta de percepció permet de compro
var que, com era de preveure, una de les causes que han potenciat la regres
sió és el fet de tractar-se d'una pronunciació connotada pejorativament; els 
informadors l'han caracteritzada amb una àmplia gamma de qualificatius 
que arriben fins i tot al valor de pronunciació deficient. Aquesta valoració, 
peri>, no és general i varia segons el mot i l'informador, cosa que pot expli
car les diferències de respostes amb iodització entre els mots que trobem 
en els resultats; les dades semblen indicar que la valoració negativa s'accen
tua en els grups generacionals intermedis, especialment el 4 i el 5. És molt 
possible que, a part d'altres factors, en la formació d'aquesta consciència 
negativa col·lectiva hi hagi incidit el canvi social que s'assenyala en l'en
questa de filiació quan comparem els resultats dels tres primers grups ge
neracionals amb els dels tres darrers; aquest canvi representa la substitució 
d'un món agrícola-industrial eminentment rural per un món industrial i 
burocratitzat urbà. 

Hi ha també un altre factor que ha incrementat la regressió del feno
men· en els grups generacionals 5, 6 i 7; és un fet que deriva també de les 
seves implicacions socials, però que té a veure amb el camp lèxic de la llen
gua i no pas amb el fònic. Aquest factor depèn del fet que els mots relacio
nats amb la iodització tradicional pertanyen a un inventari tancat i una part 
estan més vinculats amb el sistema de vida tradicional que no pas amb el 
món actual. En aquest cas, doncs, la regressió deriva de la desaparició pro
gressiva del lèxic relacionat amb aquest fenomen fonètic, actua amb més 
força en les generacions més joves i, pel que fa_ a l'escàs nombre 

248. En realitat només el mot llentia té, a la vegada, un rendiment complet i un índex de io
dització 100% en els resultats de producció. 
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d'ocurrències de les solucions ioditzades, s'afegeix a la produïda per la 
connotació negativa. 

Tot i que aquests factors, diríem generals, permeten de tractar aquesta 
regressió con un procés generacional, els resultats també indiquen que 
cada mot i cada parlant tenen uns condicionants propis; aquests condicio
nants singulars expliquen les diferents freqüències de pronunciació iodit
zada de cada mot i les discrepàncies entre informadors que pertanyen a un 
mateix grup generacional. 

En aquells mots on la regressió no ve condicionada pel desús lèxic, el 
procés es manifesta amb la progressió d'una pronunciació que substitueix 
[j] per [ A], o restitueix [ A] en els casos on el so espirant s'havia fos amb la 
vocal [i]. Per tant, es manifesta amb la progressió de la solució que és gene
ral a l'àrea geogràfica o social catalana no afectada per la iodització tradi
cional; d'una manera força esporàdica, algun informador ha donat per a al
gun mot alguna altra variant fònica de naturalesa consonant i palatal. 

Els resultats de la part de l'enquesta de iodització que contenen mots 
amb un so [j] no relacionat amb la iodització tradicional indiquen que, si 
més no a Barberà, la progressió de la pronunciació lleista que foragita la io
dització tradicional transcendeix els seus límits lèxics i actua sobre altres 
mots que tenen un so [j] no vinculat amb aquesta iodització; sembla, per 
tant, que des del punt de vista lingüístic la lleització expansiva, a diferència 
de la iodització tradicional, és un fenomen més desvinculat del mot i més 
vinculat al so, en la mesura que tendeix a traspassar un inventari lèxic tan
cat i a presentar-se com una substitució fonètica. 

Hi ha encara un darrer aspecte que cal considerar. Al mateix temps 
que es propaga aquesta tendència lleista, diguem-ne correctora, o hiper
correctora quan ultrapassa el seu àmbit lèxic, una nova tendència ioditza
clora actua sobre el català; aquesta pronunciació, que es manifesta bàsica
ment amb la mateixa solució fonètica fonamental de la iodització tradicio
nal, té un àmbit geogràfic més ampli, un abast social diferent i una incidèn
cia lèxica i sil·làbica també diferent de la que corresponia a la iodització 
tradicional, i, en principi, sembla que es manifesta amb més força en les 
zones urbanes que en les rurals; actua sobre qualse-vol [A], sigui quina sigui 
la seva posició en el mot i el seu origen. Aquesta nova modalitat ioditzado
ra sembla que es pot atribuir o a la influència d'una pronunciació forana o 
a la propagació entre adults d'una pronunciació bàsicament infantil, o a 
tots dos factors simultàniament. 

Essent que la immigració castellana dels últims anys ha propiciat que 
Barberà pertanyi a l'area d'influència d'aquesta nova iodització, els resul
tats del treball manifesten que les mateixes connotacions que han potenciat 
la regressió de la iodització tradicional actuen en la comunitat lingüística 
autòctona de Barberà com a revulsiu contra la iodització forana; i així, els 
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informadors d'aquest treball, tots en l'etapa adulta del procés d'aprenen
tatge lingüístic, es manifesten, de moment, immunitzats envers aquesta 
nova tendència ioditzadora. 

2. L'africació de [J-] i [3-J inicials 

En aquesta part de conclusions tracto la tendència a una pronunciació 
africada d'aquests dos sons bàsicament com un mateix tipus de fenomen, 
encara que cada un impliqui solucions fonètiques diferents. Això és així 
perquè, tot i que els resultats indiquen característiques singulars en l'afri
cació de [J-] i característiques singulars en l'africació de [3-J, també 
assenyalen que es tracta de dues manifestacions diferents d'un mateix fe
nomen general. 

Encara que la pronunciació africada de [J-] i de [3-J és un fenomen 
fonètic normal en altres àrees dialectals, en la zona d'influència del barce
loní on se situa Barberà sembla un fenomen relativament recent. Alguns 
estudiosos que se n'han ocupat249 l'han considerat una pronunciació poc 
sistemàtica i han vinculat la seva aparició o bé amb un excés de tensió en 
l'articulació del so fricatiu o amb la influència de la llengua castellana. 

Aquesta tendència es manifesta també en alguns mots amb [J] i [3] 
precedits d'una vocal neutra inicial de mot, que, justament per la seva na
turalesa fonètica i per la seva posició, fa teòricament possible que dins la 
unitat mot [J] i [3] alternin la posició inicial amb una posició intervocàlica 
tan específica. 

En els resultats del treball aquesta tendència es manifesta amb l'apari
ció de dues solucions fonamentals per a cada so: [tJ] i [(t)J] en el cas de 
[J-], i [ d3] i [( d)3] -i ocasionalment [ dj]- en el cas de [3-J. Això no exclou, 
però, que en els resultats dels mots enquestats per comprovar aquest pro
cés no es donin altres solucions més ocasionals; aquestes solucions ocasio
nals estan, en principi, desvinculades d'aquest procés africatiu i solen tenir 
relació amb altres fenòmens, com és ara, la presència d'alguna solució ar
caïtzant, alguna solució derivada d'interferències lèxiques, alguna solució 
vinculada a un procés de sonorització -en el cas de [J]-, i diferents solu
cions derivades d'una influència més o menys directa de la llengua castella
na. 

Entre les solucions fonamentals i en tots dos casos trobem una solució 
alternativa a la solució plenament africada, que es caracteritza per una 
oclusió menys perceptible; en el cas dels mots amb [J-] aquesta solució re-

249. Vegeu l'apartat Introducció a una sèrie de canvis que es donen en les palatals obstruents, 
dins la secció Els fenòmens estudiats, del capítol I. 
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presenta un 11 '92% de les respostes indicadores de la tendència africativa; 
en el cas dels mots amb (3-] representa el 45'66%. Aquesta presència fa 
versemblant qualsevol interpretació del fenomen que, independentment 
d'altres condicionants, basi la seva aparició en un augment de la tensió ar
ticulatòria. 

L'anàlisi de la freqüència fa veure que tant en el cas de mots amb [J-] 
com en el de mots amb (3-J no n'hi ha cap que no estigui immers en el pro
cés d'africació, però també que no n'hi ha cap que tingui un índex d'africa
ció 100%. 

Una comparació de les freqüències d'africació entre els mots amb [J-] 
i els mots amb (3-J fa veure que tant la relació solucions indicadores d'afri
cació / solució fricativa, com la .relació solucions africades / solucions se
miafricades, com els índexs generals de freqüència d'africació dels dos con
junts de mots25º indiquen que la tendència a l'africació de [J-] té una inci
dència superior a la de l'afric~ció de (3-J. 

La tendència a pronunciar africat el so fricatiu és molt inferior en el 
cas dels mots amb una possible alternança [~J-]/(J-] o [~3-J/(3-J; i ho és 
més encara en el cas dels que presenten (3]. 

La incidència de la pronunciació africada analitzada segons els par
lants reflecteix un procés que, com el de la iodització, té a veure amb els 
canvis generacionals, però amb uns vincles diferents. Tant l'africació del so 
sord com la del sonor tenen un índex d'incidència molt baix en els dos pri
mers grups generacionals; malgrat les diferències individuals, aquests dos 
grups tenen una incidència similar. Algun informador del grup 3 reflecteix 
la situació dels dos grups més vells, però el cert és que aquest grup inicia 
un notable increment progressiu i regular de la tendència africativa, de ma
nera que amb aquest grup el fenomen esdevé progressiu i continua així fins 
al grup 5. Els grups 6 i 7 reflecteixen la interrupció d'aquest increment i 
l'inici de la tendència en sentit contrari, també relativament regular i pro
gressiva; aquest fet indica, doncs, una regressió del fenomen després del 
grup 5. En la mesura que una anàlisi dels resultats segons els índexs gene
racionals com la que he fet reflecteix una evolució en el temps real, sembla 
evident que la fase regressiva del procés és més lenta que no ho va ser la 
fase progressiva. 

D'una banda, el fet que en alguns informadors dels dos primers grups 
generacionals, i més ocasionalment en algun del grup 3, l'africació tingui 
una incidència molt baixa, i, d'altra banda, el fet que aquesta incidència si
gui fins i tot nul·la per a (3-J en el cas de dos informadors ens indica una 
situació lingüística anterior a l'inici de la tendència africativa. És possible, 

250. Es poden comparar, ultra els resultats d'avitluació de les freqüències respectives, els grà
fics corresponents, el 7 (pàg. 326) i el 1 O (pàg. 360). 
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per tant, pensar que aquest canvi el devien iniciar les generacions que es 
trobaven en edat escolar quan els grups 1 i 2 estaven en una etapa lingüís
tica plenament adulta i als informadors del grup 3 els faltava poc per ser-hi, 
de manera que alguns estaven poc o molt vinculats a l'etapa escolar. Això 
permet de suposar una relació entre l'inici de la tendència africativa i un 
procés d'escolarització més sistemàtic en els infants; que les causes imme
diates fossin la pronunciació dels mestres o l'escolarització en castellà és 
una altra qüestió, i difícil de demostrar, especialment si tenim en compte 
que tant [3] com [ d3] són sons ben difícils de relacionar amb una influència 
castellana. 

Només podem també fer conjectures sobre els motius que poden ha
ver modificat la progressió ascendent del fenomen després del grup 5: els 
resultats de l'enquesta de percepció indiquen que, en general, els informa
dors no són conscients del canvi de pronunciació; en el conjunt de parlants 
això es manifesta amb una dificultat de discriminar entre els dos parells de 
sons implicats proposats en l'enregistrament. Ara bé, la resposta d'un in
formador del grup 6 indica l'inici d'una consciència del canvi; aquest indi
ci, juntament amb el fet que la llengua catalana escrita ha format part del 
procés escolar d'alguns informadors del grup 6 i de tots els del grup 7, i 
amb el fet que en més d'una ocasió els resultats del treball indiquen la in
fluència de la llengua escrita sobre la parlada en informadors d'aquests dos 
grups, ens permet, si més no, d'orientar les suposicions sobre l'origen de 
la regressió. 

3. L'ensordiment de [-d3-J 

La pronunciació amb [-tf-] dels mots que tenen [-d3-J en la llengua 
culta és, en principi, considerada normal en alguns dialectes catalans; però 
quan els estudiosos s'han ocupat d'aquesta pronunciació en l'àrea d'in
fluència del barceloní n'han fet valoracions molt diferents; aquestes valo
racions oscil·len entre la consideració d'una pronunciació familiar, un «vici 
de pronunciació errada», una pronunciació d'influència castellana o una 
pronunciació propiciada per la forta tensió articulatòria necessària per a 
articular el so.251 

En els resultats del treball aquesta tendència es manifesta fonamental
ment amb una confusió entre [-d3-] i [-tf-] que actua amb molta més for
ça en els mots que tenen [-d3-] en la llengua culta que no pas en els que 
tenen [-tf-]; és possible que aquesta confusió més en un sentit que en l'al-

251. Vegeu l'apartat Introducció a una sèrie de canvis que es donen en les palatals obstruents, 
dins la secció Els fenòmens estudiats, del capítol I. 
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tre tingui relació amb la pertinença fonològica de l'oposició -d3-/-tJ
en català; el fenomen comporta, per tant, una substitució de [-d3-] per 
[-tJ-]. Els resultats indiquen també que en poc més d'un 25% per cent dels 
mots enquestats la inestabilitat de [-d3-] traspassa els límits d'un simple 
ensordiment; la presència d'un nombre molt elevat de solucions diferents 
de [-d3-] i [-tJ-] és resultat de la interferència del procés d'ensordiment de 
[-d3-] amb processos molt diversos, com és ara la presència de pronuncia
cions arcaïtzants, alternances morfonològiques que impliquen dos i tres 
sons diferents, interferències amb altres combinacions consonàntiques de
rivades de la complexitat articulatòria dels sons africats, interferències lèxi
ques, canvis en la posició sil·làbica del so i diferents manifestacions de la 
influència més o menys directa de la llengua castellana. Sobre un conjunt 
de 87 mots enquestats la solució [-d3-] apareix en les respostes de 85 mots 
i [-tJ-] en les de 82; de les altres solucions, la que incideix en més mots no 
passa de 8. Aquest fet situa l'abast del fenomen d'ensordiment de [-d3-] 
dins un procés d'inestabilitat lingüística més general d'alguns mots que te
nen aquesta combinació. 

L'anàlisi de la freqüència de l'ensordiment de [-d3-] en cada mot fa 
veure la vinculació del grau d'incidència a cada unitat lèxica determinada: 
no hi ha cap mot amb una freqüència d'ensordiment 100%, un 74'71 % 
dels mots enquestats tenen una freqüència d'ensordiment entre un 50% i 
un 96'42%, també hi ha mots amb una freqüència molt baixa, i 5 mots no 
tenen cap resposta amb [-tJ-]; en el conjunt de respostes la pronunciació 
amb [-tJ-] té una incidència molt superior: aquesta solució sorda es dóna 
en un 60'57% de les respostes i [-d3-] en un 33'72%. 

L'anàlisi dels resultats a partir de la incidència en els parlants i en els 
grups generacionals m'ha obligat a modificar la hipòtesi de partida en què 
d'una manera potser massa general fonamentava aquest treball; inicialment 
havia suposat que, en el marc d'inestabilitat dels sons consonàntics palatals 
ón situava els fenòmens per analitzar, la iodització tradicional era un feno
men regressiu i l'africació de [J-] i [3-] i l'ensordiment de [-d3-] dos fenò
mens progressius, i que entre aquests dos darrers hi havia una vinculació 
molt estreta, unes causes presumiblement comunes i un procés evolutiu 
presumiblement també comú al llarg d'aquest segle. Els resultats han de
mostrat: a) que la iodització tradicional està, efectivament, en regressió; b) 
que l'africació de [J-] i [3-] és un fenomen progressiu només fins a cert 
punt; c) que l'africació de [J-] i [3-], per una banda, i l'ensordiment de 
[-d3-], per l'altra, no són fenòmens tan relacionats com pensava, que pre
sumiblement tampoc no tenen unes causes comunes i que el procés evolu
tiu dels dos fenòmens al llarg del segle ha estat ben diferent; d) que el lapse 
que reflecteixen els informadors del treball és suficient per fer veure la 
inestabilitat de l'ensordiment de [-d3-], que, a diferència dels altres dos fe-
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hòmens, està més vinculat a cada parlant concret que no pas als grups ge
neracionals, però no és suficient per saber si es tracta d'un fenomen pro
gressiu o regressiu. En efecte, el lapse reflectit és prou per fer veure que la 
inestabilitat del fenomen es manifesta al llarg del segle com una oscil·lació 
continuada entre un augment de la pronunciació sorda / descens de la pro
nunciació sonora i augment de la pronunciació sonora / descens de la pro
nunciació sorda; però el període de temps reflectit, l'heterogeneïtat entre 
informadors del mateix grup generacional i la naturalesa oscil·latòria del 
procés no permeten de saber si es tracta d'una tendència progressiva o re
gressiva. Els resultats de l'enquesta de percepció indiquen una preferència 
bastant equiparada entre tots els grups generacionals per _les dues pronun
ciacions [-tJ-] i [-d3-J dels mots mitjà i jutge proposats; de manera que 
tampoc no hi ha elements que permetin de determinar el sentit del feno
men. 

Ara bé, el fet que 79/82 mots que tenen indicis d'ensordiment mani
festin l;i tendència entre els informadors del grup 1, i el fet que en conjunt 
tots els informadors d'aquest grup tinguin un índex d'ocurcències molt elevat 
- i el més homogeni - vincula la pronunciació ensordida de [-d3-] amb el se
gle passat, de manera que les dades permeten de suposar que es tracta d'una 
pròminciació que devia ser freqüent, si més nÒ, a finals del segle passat. 
· Les dades de l'enquesta de percepció indiquen també que, en general, 
cap dels informadors dels cinc primers grups generacionals i part dels dos 
restants no són conscients d'aquest canvi de pronunciació, i, per això, la 
confusió entre [-d3-] i [-tJ-] s'ha manifestat en una part dels informadors 
com una dificultat per discriminar entre les dues pronunciacions dels mots 
mitjà i jutge que se'ls van proposar; els resultats també indiquen que, 
d'acord amb la naturalesa del fenomen, la discriminació és més fàcil quan 
l'alternança [-tJ-]/[-d3-J es produeix en un mot amb [-tJ-], com és el cas 
de butxaca. 

En alguns informadors dels grups 6 i 7 apareixen els primers símpto
mes de consciència del fenomen, sigui d'una manera més o menys intuïtiva 
o explícitament influïda per la llengua escrita; aquesta consciència com
porta una valoració de les dues pronunciacions implicades, de manera que 
la pronunciació sonora surt afavorida perquè comporta els trets de pro
nunciació «més fina» o «més pura». És previsible que la consciència 
d'aquest canvi i les connotacions que se'n deriven, si progressen, incideixin 
sobre el procés i modifiquin les fluctuacions de què ha estat objecte al llarg 
d'aquest segle. 

De fet és possible de preveure que l'evolució de la llengua en general, 
a més de per moltes altres causes externes que separen les generacions ac
tuals, també quedarà marcada en el futur per l'accés de les generacions més 
joves a un coneixement normal de la llengua escrita. 
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SOBRE LA NATURALESA DEL CANVI 

I LES LIMITACIONS DEL LINGÜISTA PER A ESTUDIAR-LO 

Els estudis lingüístics i sociolingüístics que s'han ocupat del canvi han 
tendit a presentar-lo més des de la perspectiva de la llengua que des de la 
perspectiva dels parlants. Això ha fet que partint d'un concepte de llengua 
o d'idiolecte, entesos tots dos conceptes com a sistema o estructura hetero
gènia, el canvi lingüístic tendeix a ser vist com una situació de resultat. 
Això ha permès fins i tot d'establir-hi etapes; per exemple, U. Weinreich, 
W. Labov i M. Herzog252 hi distingeixen tres etapes diferents: una inicial, 
amb la variació limitada a l'ús d'un grup reduït de parlants; una segona, 
d'expansió; i una tercera que comporta l'eliminació d'una de les formes. És 
evident que, sigui quina sigui, l'etapa on se situïi l'anàlisi d'aquesta varia
ció, sempre apareixerà als ulls de l'investigador com una situació de resul
tat. En definitiva, aquesta és la situació que manifesta qualsevol dels canvis 
lingüístics analitzats en aquest treball, considerat només des de la perspec
tiva dels resultats de l'enquesta de producció: els diferents sons implicats 
en el canvi, el grau d'incidència del canvi en cada un dels mots, el grau 
d'incidència del canvi en cada un dels parlants i la determinació, si és pos
sible, del sentit regressiu o progressiu del canvi al llarg dels diferents grups 
generacionals. És més, a l'estil més pur d'allò que s'ha interpretat com la 
gran aportació de la sociolingüística, les dades de filiació m'han permès so
vint d'establir una relació entre els factors socials d'algun individu concret 
i el·grau d'incidència del canvi fònic en aquest mateix individu; i en els ca
sos que el canvi fònic s'ha manifestat com un canvi generacional també hi 
ha hagut possibilitat de vincular-lo amb el canvi social. 

Ara bé, sembla que el canvi lingüístic també pot ser considerat des de 
la perspectiva dels parlants, entesos simplement com a parlants, i no com 
a col·lectiu social o generacional. Si ens centrem en l'enquesta de produc
ció, en els resultats d'aquest treball ha passat sovint que un informador ha 
donat dues solucions i les ha caracteritzat una com a antiga i l'altra com a 
moderna; en canvi, no s'ha fet tan freqüentment d'una manera espontània 
una caracterització social. No es tracta aquí, però, de donar èmfasi al fet 
que els parlants poden ser conscients del canvi, com es podria desprendre 
de les consideracions anteriors, sinó al fet que el canvi es pot tractar com 
un fet que modifica la competència lingüística del parlant i especialment 
com un fet que reflecteix la capacitat lingüística per a detectar unitats no
ves, identificar-les, i, per tant, caracteritzar-les; és a dir, el canvi es mani
festa com un canvi d'hàbits que reflecteix el procés de la percepció lingüís-

252. Vegeu U. WEINREJCH, W. LABOV i H. HERZOG, Empirical Foundations for a Theory of 
language Change, 1968. 
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tica i les seves etapes. Situant-nos en el marc d'una comunitat lingüística, 
per exemple, l'inici del canvi és un fenomen que pot donar-se en el camp 
de producció, com una alteració espontània d'un determinat hàbit lingüís
tic, o en el pla de la percepció si es produeix pel contacte amb una altra co
munitat lingüística; ara bé, la propagació del canvi està relacionada amb el 
pla de la percepció lingüística, de manera que la seva detecció compona, 
com a mínim, la primera part del procés perceptiu; si rto es produeix una 
identificació posterior, el canvi es pot manifestar amb una confusió entre 
les diferents variants implicades, i, per tant, amb una dificultat per a discri
minar-les; la consciència del canvi deriva de la segona etapa del procés per
ceptiu, de manera que la identificació de les variants, és a dir, la seva carac
terització, pot incidir en una sistematització del mateix canvi i, en última 
instància, és el que permetrà de vincular cada variant amb les característi
ques socials d'un grup de parlants determinat, i, per tant, potenciar-la o re
butjar-la; el grau de consciència de cada parlant i la vinculació que establei
xi amb cada so, amb cada mot o amb cada construcció sintàctica determi
naran la variabilitat i les fluctuacions en el conjunt d'unitats lingüístiques 
i en el conjunt de la comunitat . 

• Cada canvi lingüístic s'emmarca en una situació de variabilitat o ines
tabilitat més general; sense entrar ara en els motors psicosocials que poden 
condicionar-lo, el fet de centrar el canvi en una unitat fònica, lèxica o sin
tàctica és sempre una anàlisi lingüística parcial. Això és així en la mesura 
que la llengua és un sistema d'interrelacions entre unitats d'un mateix 
nivell i també d'interrelacions entre nivells diferents; per això mateix hem 
de convenir que la consideració de la variació en algun d'aquests nivells 
només reflecteix una pan de la inestabilitat en què està immersa una unitat 
determinada; dit d'una altra manera, l'estudi de qualsevol canvi lingüístic 
és un mètode per simplificació que elabora el lingüista per intentar d'acce
dir a la complexitat de la llengua; i, per tant, qualsevol conclusió que s'ela
bori ,a partir d'aquesta simplificació sempre serà parcial, i, en definitiva, 
provisional. 
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